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ELSŐ FEJEZET 

NAGY BAJ GYÓGYÍTJA A KICSIT 

Bernáth szabadabban lélegzett, csak a visszamaradt 
csizmája bosszantotta szörnyű módon, nevetséges figurának 
tartotta magát mezitelen lábbal, mert most már a másik 
csizmát se veheti föl, nehogy úgy lépkedjen, mint az ars 
poeticában a jambus vagy a trocheus. Vakarta a fejét. Ej, ej, 
malum omen. Most már mi az ördögöt csinálhat ő János ja-
vára 1 Rongyos ruhában, lyukas kalappal még mindig valaki 
az ember, de ha csizma nincs rajta, m~g Napóleon is csak egy 
mezitlábos ember. Végiggondolt az emberiség történelmén és 
csak egy vigasztaló momentumot talált, mikor Teleki Mihály 
uram futván a csatából, siettében nagy sárba lépik vala, 
ahonnan csak nehezen húzta ki egyik lábát; kihúzta pediglen 
nemcsak a sárból, hanem a csizmából is. 

Már mindegy, megtörtént, megvan. Most már csak ki, ki 
innen! Nesztelenül lépkedett az Izsépy-kerten végig, s 
anélkül jutott a házig, hogy valaki látta volna. 

Az udvaron nem volt tanácsos menni, mert ott cselédek 
hemzsegtek, tehát a ház háta mögé került, szorosan meg-
lapulva a Dőryék magas kőfalkeritése mellett. Egyetlen ablak 
nyílt innen Dőryék felé, éppen ki volt világítva. Zsiga bepil-
lantott s az egyik Izsépy-kisasszonyt látta, aki az asztalon 
egy kis fehér mopszlival hancúrozott, hempergette, simogatta 
s egy kék pántlikát kötözgetett a nyakán. Zsigának aka-
ratlanul eszébe jutott a csimpánz kalandja, bizonyosan 
ez az az ablak. Ellenállhatatlan pajkosság nógatta, hogy a 
megmaradt és már hasznavehetetlen csizmáját az ablakába 
tegye, csodálatos találgatások magvát vetve el ezáltal. 

Még csak egy-két lépés és künn találta magát az ország-
úton. Szabad volt már, mint a madár. De mihez kezdjen 1 
Kinek panaszkodjék~ Kit lázitson föl 1 Hiszen itt mindenki 
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respektálja Dőryt és félti tó1e a bőrit. Elmosolyodott, hogy 
mint Ovidius, ő is versben gondolkozik, aztán megindult, 
egyenesen a Tóth uram karcsmája felé. Az utca göröngyei, 
kavicsai átkozottul szúrták a lábát, de csak ment, ment 
llhegve (futni csak azért nem akart, mert feltűnést keltene). 
egy csomó emberrel találkozott szemben, akik utána néztek 
a sötétben, s minthogy a lába alatt nem kopogott a föld, 
mindjárt eltalálták, hogy valami mezítlábas vándorlóle-
gény. 

Tóth uramnál csak az egyik ablak volt világos, éppen 
vetköződni készült már őkegyelme, mikor bekopogott az 
ablakán. A vendéglősné az ágy szélén feküdt és csibukozott. 
a fal melletti helyet tartotta fönn az urának. 

- Ki az odakünn 1 - s kinyitotta félig az ablakot. 
- Én vagyok, az egyik diák. 
- Oh, no 1 Ezerből is megösmerem a hangját. Megyek 

már, nyitom már. Add ide, Johanna, a kulcsot, ott van a 
vánkosod alatt. 

Tóth uram magával vitte a gyertyát s bebocsátván a 
diákot a nagy ivóba, felette csodálkozék, hogy az mezitláb 
van. 

- Hja, nagy dolgok történtek, rettenetes dolgok 1 
S elbeszélte sorjában Tóth uramnak az eseményeket. A 

derék férfiú ámult-bámult s a mimikájával, nagyra kimeredt 
szemeivel, fejvakarásaival és csóválásaival, ökölbe szoritott 
kezeivel jelezte belső érzéseit. 

- Hát a papok, mindig ezek a papok! - pattant föl 
haragosan, de aztán hirtelen a szájára ütött. - Csendesebben 
beszéljünk, rogo, mert meghallja a feleségem, aki bigott 
asszony, bomlik a papokért, és ott alszik most a szomszéd 
szobában. Pedig ebben az egész dologban a pap a diabolus 
rotae. Nem hiába tiltották ki a házból. A pap valami csinyt 
követett ott el. Azért volt minden olyan sietős. Majd kisül, 
majd meglássuk, ha élünk. Mert az ilyen nem sokáig maradhat 
titokban. Három fertály évig se, hm. 

- Mit beszél ön 1 - kiáltott föl Bernáth, s égnek me-
redtek a hajszálai. ..:..... Csak nem gondolja talán 1 

- De bizony gondolom, rogo. Mert az emberek nem 
követnek el bűnöket ok nélkül. A violák violamagból támad-
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nak, a káposzták káposztamagból, a kolompérok kolompérból 
nőnek, a bűnök is bűnből nőnek. Ha még a báró meg is teszi 
kapzsiságból, mi inditotta a papot egy ilyen veszéllyel jé.ró 
tettre 1 Aztán higgye meg, rogo humillime, hogy a barone-
szek is éppen olyan hamis bordából teremnek, aminőbül Éva 
lett. No, csak jobb lett volna rogo, ha a múltkor az én csir-
kéimet eszik meg. Ejnye, ejnye, és mit akar most már az úr 
csinálni1 

- Mindenekelőtt ki akarom a barátomat szabadítani. 
- És hány katonája és ágyúja van az úrnak~ 
- Nincs nekem egy sem. Hanem azért jöttem, hogy 

adjon alám egy lovat, amin én bevágtassak Patakra, a Buttler 
gyámjához, Fáyhoz, aki hatalmas ember és tudni fogja, mit 
kell csinálni. Aztán, ha lehet, kölcsönözzön egy pár 
csizmát. 

Tóth uram elkomolyodott erre és a fejét rázta. 
- Csizmát pedig nem adok, noha most hozott haza a 

tállyai csizmadia, Gibara uram, egy új borjúbőr-lábbelit, 
egy herceg is fölvehetné, hanem ha azt megtudná Dőry úr, 
hogy én az úrnak csizmát adtam, holnap engem minden 
pereputtyostul ki.kergetne a faluból; lovat se adok az úrnak, 
hanem mondok egy okos szót: lopjon el egyet a lovaim közül. 
a nyereg is ott van felakasztva a szögön, az istállóban. 

- Hogy én lopjam el a lovát 1 
- No, tudja, mi ketten, nemesemberek, egymás közt 

tudni fogjuk, hogy volt, és az úr vissza is küldheti a lovat, de 
a faluban úgy kell lenni, hogy ellopták a nyerges lovamat. 
Hiszen ért engem 1 Én majd mindjárt behívom a kocsist, hogy 
majd útban ne legyen, jöjjön a hátamat megkenni, úgyis ez az 
egy élvezetem van már csak a világon, mikor a hátamat kenik, 
az úr addig elbújik a söntésbe, aztán ki.megy, gyertyát visz, 
háborf tlanul megnyergeli a vas derest, és köd eléStte, köd 
utána ... Hanem, rogo, igazán próbálja meg egyszer, hogy 
micsoda élvezet az, ha az embernek a hátát dömöcköli.k. 
No, persze, egy kis csömör, egy kis gyomorterhelés mindig 
kell hozzá. Sine qua non. De az nekem mindig van. Ej, ezek a 
papok, ezek a papok! Nem megy ki az eszemből. 

Bernáth ráállt a tervre, de hogyisne állt volna rá: 
beszólftattván a kocsis, sikerült látatlanul kiosonnia az istál-
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lóba, ahol mindent megtalált, ami csak kellett, fölnyergelte 
a lovat s néhány perc múlva már vígan kocogott lovasával 
a Petrahó felé vezető úton. 

Petrahón túl a mostani Józseffalva következett. Akkor 
másképp hítták. Általában egész Zemplénnek más formája 
volt. Most úgy néz ki a mappán, mint egy nagy karimájú 
lovagcsizma (aminőt Rákóczi viselt Bécsújhelyen); a múlt 
század elején egy pólyába burkolt csecsemőt mutatott a fi-
gurája. Bécsi ollóval szabdalták szét a dombos-völgyes bűvös 
kertet, melyben kurucok teremnek. A Tiszán-túli részt, Visst, 
Kenézlő, Zalkod környékét, lejjebb C:sobajdot, Ladányt, 
Tardost Szabolcshoz csapták. Ung is kapott valamit, az igaz, 
hogy cserébe a szinnai járásért. Hiszen az emberek ott is 
megmaradtak, ott is éreztek, búsultak, gondolkoztak, de lega-
lább nem jártak az újhelyi megyegyűlésekre. Mert az a nagy 
sárga megyeház a rossz fészek. Ottan költ a turulmadár. 

Bernáth egy ismerős pataki szekeressel találkozott József-
falván, üres méhkasokat szállított valahová és ott etetett a 
korcsma előtt. 

- Mi újság Patakon 1 - kérdezte a fuvarostól. 
A fuvaros elmondta az összes friss híreket, hogy egy 

embert ma virradóra leszúrva találtak a Bodrog partján és 
emiatt kijött Patakra a tekintetes vicispán, Szirmay Tamás 
úr is és hogy még most is ott van (no, ezt az isten küldte oda, 
örvendezett a diák). 

- Talán éppen Fáy István uramnál van szállva 1 -
kérdezte a diák Cserepes uramat. 

- Nem, mert az uradalmi tiszttartóhoz szállt, mivelhogy 
a Fáy István uram nagy bánatba. vagyon merülve és nem is 
hítta. 

- Csak nem történt valami baja 1 - tudakolá Bernáth 
ijedten. 

- Ahogy vesszük - dünnyögte Cserepes uram - , mert 
hát a tekintetes úr valami ezerforintos tulipánhagymákat 
hozatott külső or,.;zágokból. 

- Tudom, Hollandiából. Én írtam a rendelő levelet 
még húsvét előtt. 

- Hát jól van, megjöttek a hagymák, a postán, vatták-
ba, skatulyákba burkolva. Ma. reggel elkezdte ültetni a 
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tekintetes űr, kivitte éSket a kertbe és a kertész-ház ablakába 
letette, mig a nekik való földet elkészíti. Mig ő ott piszmogott, 
lekuporodva, volt ott egy csomó tót munkása, akik éppen 
reggeliztek, s ime az egyik szemet vet a hagymákra, odasom-
polyog az ablakhoz, elemeli onnan, fölosztják, fölmetélik 
bicskával és megeszik isten nevében. 

- No, hogy az ördög vigye cl a gyomrukat! 
- Képzelheti mármost, lelkem ifjúuram, micsoda patá-

liát csapott erre a tekintetes űr. És hát az a furcsa - csodál-
kozék Cserepes uram-, hogy a tótok ették meg a hagymákat 
és mégis a tekintetes úr kapott gyomorgörcsöket, de oly 
rosszul lett kérem alásan ... 

- Persze a méregtől. 
- Hogy orvosért futottak s melegített zabzacsk:ókat 

kellett a gyomrára rakni, s mert híre ment a városban, nevet-
ték is, sajnálták is a jó urat. Hogy ím értesült az alispán űr 
a betegségéről, inkább másüvé szállt. Ugyan szép négy lova 
van, a kirielejszomátl 

- Tudniillik a vicispánnak van az a szép négy lova 1 
- Űhüm. Tyüh, jaj, hogy hányják azok a fejüket! Széles 

rétről esznek ugye 1 
Meghiszem, Cserepes uram. 

- Ugyan mekkora lehet? 
- Van olyan, mint például innen Patakig. 
- A kirielejszomát l!-nnak a &vörös ráknak«* - fakadt 

ki Cserepes - , hogy bírt annyit összeollózni. 
Bernáth elnevette magát s megbiztatván a derest, vág-

tatva iramodott Patak felé, meg sem állva, csak a Fáy-kúrián. 
Ugyancsak sebesen jött, még éjfél sincs, némák a kakasok 
mindenütt. 

Az öregűr még nem aludt, fönn ült könyves szobájában 
a karosszékében, sóhajtozva, nyöszörögve bújában a tulipán-
hagymák miatt. Oly szenvedélyes kertész volt, hogy azt hitte, 
belebolondul ebbe a csapásba. 

Hallván a lódobajt, kitekint vala az ablakon, de minthogy 
a szemei gyengék voltak, nem ösmeri fel Zsigát. 

- Én vagyok, kedves bátyámuram! Én vagyok. 

• Vörös rák e. Szirme.yak cimere. 
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- Ilyen későn - mondá panaszos, szenvedéS hangon. 
- No, hát feküdjetek le, ne háborgassa tok, mert beteg vagyok, 
két pióca van most is a hasamon. Ha éhesek vagytok, költ-
sétek fel a szakácsnét. Szegény nénétek .most feküdt le . 

. ,_ Csak magam jöttem, Pista bácsi. 
- És János? 

I· · - János bajban van. 
L,De már erre egyszerre meggyógyult Fáy István, mert 

azok közé tartozott, akiket a kis baj megbetegít, a nagy baj 
megacéloz, talpra állít; nyöszörgő hangja ércessé vált, felug-
rott és ráripakodott Zsigára: 

- Ugorj hát hamar, ebadta és beszéld el. 
Zsiga leugrott a lóról és benyitott a szobába, melyet 

gyéren világított meg két faggyúgyertya. Az öregúr homlo-
kán zöld ernyő volt, gyenge szemeivel így is csak alig 
látott. 

- Forgós teremtette - kiáltott rá - , mi történt a 
lábaddal, nebuló 1 Nem hallom a lépteidet. 

- Mezítláb vagyok, Pista bácsi. 
- . Hát megvesztél 1 
- Dehogy, csak egyszerűen nincs csizmám, elvesztettem, 

mikor a fogságból szöktem. , 
- Micsoda képtelen csacsogás ez 1 Miféle fogságból 1 

Beszélj hát sorjában, röviden, értelmesen. 
Hát csak el kellett mindent beszélni, elejétéSl végig, mind-

azt, amit én már föntebb megírtam, - csakhogy a Zsiga sokkal 
rosszabbul mondta el, mint én, ami nem is csoda, mert az 
öreg tüszkölt, káromkodott, közbe öklével verte a bútorokat, 
neki-nekirohant Zsigának, hogy nyakon üti. 

- Hát minek mentetek oda 1 Szamarak. Úgy kell. Hát 
nem vettétek észre a csapdát? Ne mentegetőzz nekem egy 
szót sel Neked kellett volna okosabbnak lenned, mert te nem 
vagy gróf. Mert te szamár vagy. Már mikor azt látom, hogy 
két pandúrral várat az úton, már akkor nem kellett volna 
odamenni, mert már akkor gyanús az a nagy vendégszeretet. 
Aztán a pap odaérkezése, akivel eléSbb össze volt veszve, 
(a bolond is kitalálhatja, miért), a leitatási szándéklatai, a 
János félrehívása ... Ah, i1Zazán ostoba vagy. És a csizmádat 
se tudtad inkább valami madzaggal kötni össze, ha már a 
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fára másztál, hogy most megfázol és elpa.tkolsz méiz te is. 
De nem nagy kár érted. Eredj, húzz hamar csizmát, indulunk. 
Ez horribilis dologi Országra szóló violential Istenem, micsoda 
botrány, milyen mocsár ez! 

S ezzel kezdte az öregűr kikapcsolni a nadrágját és leha-
jigálni pohos hasáról egymásután a melegítő kendőket és 
mindenféle zabzacskókat, mig utoljára egészen karcsú úr 
lett s eljutott a piócákig, akiket kegyetlenül letépett a hasáról: 
&elég volt a szopásból, amici« s úgy vágta ki őket a nyitott 
ablakon át az udvarra, mintha nem is volnának most már 
vérszerinti rokonai, hanem ellenséges, idegen férgek. Azzal 
újra begombolkozott, fölhúzta a zöldes krispinjét, föltette a 
kalapját, előkereste az ezüst kacsafejet ábrázoló .sétabotját, 
b1;leszúrt a krispinje mind a két zsebébe egy-egy pisztolyt. 

- No, hát most már gyerünk az alispánhoz, mert peri-
culum in mora; még most az éjjel brachiumnak kell kimennie 
Röszkére. 

Künn az előszobában a saját csizmáit avas hájjal kene-
getvén, az öreg inas, Baksa Máté, egykori ins:z;urgens, nagy 
csodálkozással nézi urának távozását, elébe áll mogorván: 

- No, már abból pedig semmi se lesz, tekintetes úr, hogy 
most éjnek évadján elmenjen a városba flangirozni. Azt már 
én meg nem engedhetem. Aki beteg, feküdjön, vagy külön-
ben nyomban megjelentem a tekintetes asszonynak. 

- Azt pedig nem fogod tenni, ilyen-olyan vén csontja -
kiáltotta Fáy István, mert a vén inas szörnyű nagyot hallott 
ágyúszóhoz-szokott füleivel - , mert ez katona-dolog, érted-e1 
Hadat viszünk az éjjel valaki ellen. Ez nem tulipánhagyma, 
érted-e? No, hát mi ez1 

Mindig ismételtetni kellett vele a dolgokat bebizonyoso-
dás okáért, hogy jól hallotta-e 1 

Máté édesdeden mosolygott, hogy ura immár maga 
humorizál a tulipánhagyma miatt. (Kigyógyult kis bajából 
a nagy baja miatt.) 

- Hogy ez katona-dolog - felelte - , és hogy már nem 
megyek be rapportra a tekintetes asszonyhoz. 

- De ha becsöngetne éj közben és kérdezne foléSlem, 
mondd azt, hogy nyugodtan alszom az ágyban. No, hát mit 
csinálok én most 1 
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- A tekintetes úr most nyugodtan alszik az ágyban. 
- Kiváltképpen való értelmes ember vagy, Máté. De 

mit kapkodsz a kabátomhoz, mint Bernát a mennykőhözl 1 
Hogy be akarod gombolni 1 Hozzám ne nyúlj a zsíros keze-
iddel, mert nyakon ütlek. 
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MASODI.K FEJEZET 

A BRACBIUM 

Sietve mentek végig a főutcán. Fáy úr ruganyosan lép-
kedett, mint egy gránátos, már a köszvényót se érezte. 

Úgy látszik, még fönn vannak az alispánékl 
1 Sok jel mutatta. A tiszttartói lak táján tömérdek vihán-

coló nép hemzsegett. Messziről lehetett látni, hogy az ablakok 
még világosak. Menyecskék, leányok, legények, s mindenféle 
léhűtő népek verődtek össze a ház előtt, egyrészt, hogy eleven 
vicispánt látni, habár csak ablakon keresztül is, nem adatik 
mindenkinek, másrészt, mert a muzsika szólt odabenn, s 
a nyitott ablakokon csak olyan szépen, tisztán kijött a nóta 
a nép felé, mintha még szűz lenne, mintha még keresztül 
nem szaladt volna az urak fülein. Természetes ennélfogva~ 
hogy a legfoyek szive meghizsergett a hegedű pajkos, inger-
kedő szavára, s uccu neki, derékon csiptek egy-egy asszonyi 
személyt, csak úgy látatlanban, mivelhogy sötétben minden 
üsző fekete, megperditették, megforgatták, ott az úti porban, 
mig csak valami arra menő szekér szét nem tolta a &szálát«. 
Az uradalmi épület kapujában nyalka huszárok, pandúrok és 
hajdúk ácsor.ogván, vidáman dévánkodának a bátrabb fehór-
személyekkel, kiknek szívét a cifra egyenruha jobban húzta, 
miért is közelebb lépegetének, ahol már több értelme vagyon 
a csintalan pajkossá.gokna.k, mert az ablakokból kiszűrődő 
fénynél immár látni lehetett az ábrázatokat, ami pedig 
főbenjáró segitség az incselkedésekhez és a szerelmi indulatok 
fölpiszkálásához. 

A téres udvar azonfelül tele volt hintókkal, bricskákkal, 
csézákkal és mindenféle urasági kocsisokkal, inasokkal, -
akik ott az egész vármegye úri szennyesét mosták pipaszóval 
az istállók körül. Nagy úr volt a zempléni alispán, nem lehetett 
azt kisebbhez hasonlítani, mint magához a naphoz; mindenütt 

13 



utána húzódék egy csomó bolygó csillag, hogy udvarát 
képezze. Nem pusztán a gyilkosság hozta most Patakra, az 
csak összeesett az eljövetelével; minden év tavaszán, őszén 
meglátogatta a nagyobb helyeket, Patakot, Homonnát, 
Tokajt, meg a premontreieket Leleszen, ahol mindenütt óriási 
traktamentum volt, még tarackok is durrogtak némely 
helyen. Nagy pompával járt, négy almásszürkén, elöl kocsis, 
vadász, hátul két huszár és kengyelfutó a kocsi mellett. Utána 
jött másik kocsin a doktor, mert mindig praesente medico 
ivott és evett, a gutaütéstől tartván (hadd legyen felelős a 
doktor), a doktor kocsiján volt két kommenciós 1engyele,_ 
azokat is mi11.denütt magával hordta, mert szeretett velük 
tréfálni, bolondozni. A többi urak is, akik kísérték vagy eljöt-
tek az ilyen l){)sszeröffenésekrec, a legjobb lovaikat fogták be, 
mert ez volt egyszersmind a lókiállitás, a fölnevelt csikó-
bakfisek első bemutatója. Folyt bezzeg aztán egész nap a 
csiszárság az udvaron, csaklizás, válogatás, cserebere, össze-
párosítás; befogták, kifogták száz mutációban, megjáratták 
a lovakat. 

Hát ma is odagyűlt a közeli nemesség, a Melczerek, 
Dókusok, Bónisok, Jantók, Ghillányiak, Szemerék, az óriás 
termetű Botló-ikrek (de jobban el lehetne hinni, hogy két 
anya szült egyet-egyet, mintsem hogy mind a kettőt egy anya), 
a szép nyalka Sennyey, csengő-bongó sallangos szerszám a 
lovain, mely szinte muzsikált, amerre vágtattak, de úgy muzsi-
kált, hogy még a dagasztóteknéS mellől, könyökig tésztás 
karral is kiszaladtak a kapuk elé a fehérnépek. A csörgők 
csörögtek, az asszonyi szivek dobogtak. Aztán erre húztak, 
mint ősszel a snepfek, az inkarnátus kártyások is. Az ilyen 
összejöveteleknél mindig nagy játék van, a kártyások szimat-
ja minden szimatnál tökéletesebb, tudták éSk már, hogy a 
vicispán Patakon lesz. Vandernath gróf, az Ibrányiak, Pilisy, 
Vékey már tegnap kezdtek volt gyülekezni, de Pilisy, azt 
mondják, visszafordult, mert egy nyúl szaladt el a kocsija 
előtt Borsinál, amiből nagy pechet jósolt és inkább hazament 
pasziánszt játszani. De voltak a vendégek közt lelki élvezetek 
szempontjából való érdemes tudós táblabírák is, mint pél-
dául Szirmay Antal és Kazinczy Ferenc uraimék, akik rápiri-
t{mak kire-kire, amennyiben vét a scitha idioma ellen. 
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Persze most éjjel mi is folyhatott volna egyéb, mint 
kártyajáték~ A nagy fehér asztalt, mely lucullusi tehert<Sl 
roskadozék, már rég elhagyták s szétszéledének apró kártya-
asztalokhoz. A Breczenheim hercegek tiszttartója, tekintetes 
Balásházy Ambrus, aki az uradalom kontójára vendégelte 
meg a megye urait, váltig mentegetőzött: 

- Bocsássatok meg, urak, hogy csak egyszerű ételek 
voltak szerény házamnál és nem adhattam nektek olyan 
drágaságokat, aminőket a tótok reggeliztek ma Fáy uramnál. 

A tekintetes urak böfögtek és megbocsátottak neki. Aztán 
nevettek is egy nagyot a tulipá.nhagymák esetén, kivált 
akiknek jó kártyájuk járt. 

Akiknek pedig nem járt jó kártyájuk, azok számára is 
a gazdánál volt a panacea. Kinyitotta a nagy vasládát a 
zöld szobában, amelyben az uradalom pénze volt aranyokban, 
tallérokban és bankó-kötegekben, tárva-nyitva hagyta és 
így szólt maga is whisthez akarván telepedni a legutolsó 
szobában: 

- Akinek pedig elfogy a pénze, innen kölcsönözzön 
magának! 

No, bizony, könnyű volt gavallérnak lenni. Akkor még 
nem voltak szegény rangbeli emberek, se sikkasztók, se 
szélhámosok, szerencsétlen játékosok azonban már akkor is 
voltak és sűrűn járultak a ládához, ahonnan kivettek annyit, 
amennyit éppen akartak. illetlenség lett volna ellenőrizni. 
És dacára ennek. esküszik Balásházy Ambrus uram mint a 
vereshagyma, hogy mindig olyan pontosan visszarakták, vagy 
elküldték, hogy egy árva poltura se hibázott a végszámadás-
ban. 

Éppen javában folyt a játék, erősen lecsüngtek már az 
üstökök a homlokokba és a bajszok is kajszára konyultak, 
mikor váratlanul megnyílt az ajtó, és Fáy uram, mint éjféli 
vendég, belépett Bernáth Zsigával. 

Mindannyian fölugráltak nagy örvendezve, mert Fáy 
rendkívül népszerű volt a megyében. Nagy potentát. Kétszer 
választották meg egyhangúlag alispánnak, s mind a kétszer 
kijelentette, ha csak egy ember van, aki nem akarja, tartsa 
föl az ujját és ő semmisnek fogja tekinteni a megválasztást. 
Persze sohase akadt ilyen ember a tekintetes KK. és RR.-ek 
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közül, - mert attól félt, hogy o. gálszécsi nemesek menten 
agyonütnék. Nem azért mintha a gálszécsi nemesek nagyon 
szerették volna Fáyt, de mert nagyon szerettek valakit 
agyonütni. 

Maga az alispán is lecsapta a kártyákat és rohant Fáy elé, 
hogy atyafisé.gosan megölelje, minthogy közeli atyafiságban 
is voltak (Fáy István és az alispán anyja testvérek voltak), 
de az öregúr komolyan intett a kezével, hogy maradjon távol, 
s magát alázatosan meghajtván az alispán színe előtt, ÍV 
szólott kemény, mennydörgő hangon: 

- Tekintetes első alispán úr 1 Nem ölelkezni jöttem én 
ide betegágyamból éjnek éjszakáján, hanem igazságot kérni 
a vármegye fejétől, igaz1>ágot egy infámia ellen. Igazságot 
és megtorlást egy gonosztevő ellen, aki gyámfiamat, gróf 
Buttler Jánost, erőszakkal letartóztatván, összecimborás-
kodva egy lelkiismeretlen lelkipásztorral, akarata ellenére 
fraus-szal et vi coacta összeesketteté a saját hajadon leányával, 
holott annak már más eljegyzett mátkája vala. 

- Ki az 1 - kérdik egyszerre tízen is, kik elfojtott 
lélegzettel hallgatták a csövestől hulló friss híreket. 

- Akárki i8, a fejével játszik - vágott közbe az alispán. 
Szavai fönségesen csengtek a teremben, mintha pallosok 

ereszkednének alá a terem boltozatáról. Olyan nagy volt egy 
vicispán szavának a nimbusza. 

De Fáy nem hagyta magát kizavarni az &egymásutánbll«. 
- Nevezett gyám fiamat, dacára, hogy ezen szentségtelen 

esküvő már lefolyt és foganatosittatott, dacára, hogy ő immár 
nagykorú és törvény szerinti tagja a mágnások táblájának, 
fogságban tartják ez éjjelre is, hogy azt a reá erőszakolt 
menyasszonnyal közös hálókamrában tölteni kényszerítsék. 

- De hisz ez szörnyűség! - kiáltott fel az alispán. -
Ki tette ezt 1 

- Történik pedig ez az istentelenség Röszkén, Dl>ry 
István házánál. 

Általános szörnyülközés és meglepetés követte e szavakat. 
A vicispán maga is tanácstalanul vakarta a fejét. Dőry, hm 
Dőry. Hja. hát Dőry. Hatalmas, rossz ember és nagy 
atyafisága van. 

- Hát mit csináljunk 1 
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IX 





- Brachiumot kérek, mégpedig rögtön, mely elindulván, 
nevezett gyámfiamat ki!1zabadítsa. 

- De éjjel, Pista bácsi - aggódik az alispán -, egy 
mágnás báza elleni 

- Az isten éjjel is ébren van, alispán úr, tehát az igaz-
ságnak se szabad aludni. 

Az alispán valóságosan megszeppent, kifogásokat kez-
dett keresni, amire dühbe jött Fáy István, elvörösödött, 
mint a Szirmayak rákja, és az asztalra csapott hevesen. 

- Hát vagy lesz brachium, vagy pedig az úr nem lesz 
többé alispán. Ezt én mondom, öreg Fáy István. 

Erre aztán beadta a derekát az alispán, elkezdte csitítani, 
békíteni. 

- Ej, ej, Pista bácsi, hiszen nem úgy értettem. Hiszen 
csak arról próbáltam meditálni, hogy a kedves bátyám azt tet-
szett mondani, miszerint az isten éjjel is ébren van; hja, 
könnyű őneki ébren lenni, mert őt nem három évre választ-
ják, lévén örökkévaló. Hanem hát inkább nem szóltam, nem 
gondoltam semmit, csak ne haragudjék! No, ne vágjon 
morózus képet. Hiszen nem én ettem meg a hagymáját. 
Hiszen hogyne mennénk, ha megyünk. Magam is rögtön indu-
lok. Pandúrok, huszárok, üljenek lóra! Éppen itt van a megyei 
fiskus is, azonfelül két szolgahiró, Kandó és Palóozy, meg az 
esküdtek, Puky, Draveczky. Legott fogassanakl 

A sors - az igazi rossz gibic - egészen összerontotta a 
kártya-partikat, innen is, onnan is kilépvén egy-egy partner, 
összeomlott az egész osztó, keverő és gusztáló instrumentum, 
még hetek múlva is szidták némelyek, ízlésük szerint vagy 
Fáyt, aki beavatkozott, vagy Dőryt, aki cselt szőtt, vagy 
Buttlert, hogy mit akar, hiszen a Mariskából is elég szép 
grófné lesz, mert hát. éppen akkor kezdett volna fordulni 
jobbra a kártyajárásuk, vagy akiké jó volt, azon sopánkodának, 
hogy mennyit nyerhettek volna, ha Dőry Mariska még l~
alább egy napig nem kívánja meg a főkötőt olyan nagyon. Al-
talában rettenetesen lehangoló az, hogy a kártyázók milyen 
önző, cinikus teremtmények. 

A brachium tehát megindult. Vagy húsz pandúr, huszár 
ülhetett nyeregbe. Egész kis seregnek látszott. A föld szinte 
nyögött a hajnali csöndben a lovak patái .alat-t. . .::::::_·-=> 
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Az urak kocsin mentek. Fáy az alispánnal ült, az eléS-
ülésen, de befelé fordulva Zsiga gubbaszkodott, elbeszélve 
útközben Szirmaynak terjedelmesen a történteket, aki szo-
morúan konstatálta, hogy micsoda hosszú protokollumot kell 
majd erről holnap fölvenni. Gondolkozott, melyik esküdttel 
csináltassa 1 Melyikre haragszik a legjobban 1 

Szép tavaszi éjszaka volt egyébiránt, a föld a szerelemről 
látszott álmodni, a minden évben megújuló mézeshetek, 
a nap elséS csókjai, bizonyos méla hangulatba ringatják a 
földet, melyet ő aztán átönt az emberekbe, mert nem irijzy, 
jó és szelíd. Az erdők is a szerelemről zúl&';tak, rügyek fakadnak 
a fákon. A szél akácillattal telitve szállt, szállt és pajkosan 
megitatta az orrokat. Minden édes volt és lágy. Az ég is 
változni kezdett keleten, mire Petrahót elérték, a sötét 
firmamentum meghasadt. Minthaa hajnali szél hajtotta volna 
fel egyik szélét. Fehérlő lángszövet bújik ki egy darabon. 
Űnnepi érzésben reszket meg a lélek. Isten palástjának egy 
kicsillant szárnya. Pedig csak a hajnal teritgeti a fehér abroszt, 
mert arra jön aztán nemsokára az arany tányér. 

- Pirkad - mondta az alispán. 
- Siessünk, siessünk! - türelmetlenkedett Fáy. 
Vágtattak a lovasok, de a fogatok se vesztegeltek. Hol 

ezek voltak elöl, hol amazok. 
Eközben mind jobban kezdett a világ fehéredni. Ahol 

ni, látszik már a Dőryék kastélya a fák között. 
- Ott jön, ott jönl - kiáltá most lelkendezve Bernáth. 
A zöldelő búzákon át, melyeken tünedező fehér pép-

szerű párák ültek, egy úrias külsejű alak futott feléjük, hol a 
barázdán, hol a vetésen, néha meg is botolva a rögökben. 

- Ki az 1 - kérdé az alispán. 
- Ez Buttler. Bizonyisten, Buttlerl 
Bernáth fölemelkedett a kocsin s a kezével és a zsebken-

dőjével integetett. 
- No, ez derék! - szuszogott az alispán nagy lélegzetet 

véve. - Deo gratias. 
Tetszett neki, hogy így tán elkerüli a beavatkozást. 
Csakugyan Buttler gróf volt. De hogy nézett ki szegény! 

Halaványan, összetörve, kuszált fürtökkel, kalap nélkül. Egész 
teste remegett. 
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A megyei urak egyszerre leugrottak a kocsikról. maga 
az alispán is eleibe sietett és messziről kiáltá latinul. hogy a. 
cselédek ne értsék: 

- Cosummasti ne matrimonium, domine frater1 
Az ifjú bágyadt szemeiben megjelent a gyűlölet fénye. 
- Non, domine vicecomes - felelte tompán - • nec 

corpus tetigi. (Nem alispán úr, meg se érintettem.) 
- Dicsőség adassék az istennek az égben - fohászkodott 

föl megkönnyebbülve Fáy István, ki a nagy szurkolásban meg 
se tudott addig a helyéről mozdulni. Csak ott ült a kocsiban, 
meredt szemekkel. mint egy fa. 

- Rendben vagyunk - jelenté ki az alispán olyan meg-
elégedett gesztussal, mint mikor tárgytalan aktákat csap 
össze. ·- Nincs itt semmi nagyobb baj. A meg nem kezdett 
narancs egész narancs, és amíg bele nem harap az ember, még 
a görög is visszaves:li. Ezt a házasságot egy szóra fölbontja 
a. szentszék. Lári-fári az egész. Nem veszett itt el egyéb, csak 
a kalapod, János öcsém. Ide ülj az én kocsimra, elférsz 
még a Zsiga. mellett, itt van a. gyámatyád is ... De nini, 
mi baja Pista bátyámnak - tette hozzá ijedten - , hiszen 
vér szivárog át a ruháján 1 

- Ahál Hát ez fáj 1 - kiáltott föl Fáy a fölfedezők 
élénkségével. - Kutyateremtette, föl nem foghattam, mitől 
vagyok olyan gyenge. Persze most már értem. Piócák voltak 
rajtam az éjjel és rosszul dugtam be siettemben a léket tapló-
val. Ugyan keritsetek valahol egy kis taplót! 

Tapló iszen volt akkor minden rendes embernél, kováját, 
taplóját, ládája kulcsát. acélos bicskáját senki sem hagyta 
otthon. Fáy uram hamar segített magán, miközben az alispán 
kiadta a visszafordulási rendeletet. A brachium most már 
tárgytalan lévén, mert a gróf. akit a poklok mélyébéH is 
kihozatott volna (szerette a tekintetes úr a nagy szavakat, 
ha nem jártak felelősséggel) szabadon találtatott, miről is 
otthon hivatalos protokollum lészen fölveendő, mivel előre
látható a dolgok simán való elalvásának kizártsága. 

Mielőtt Buttler felült volna, első gondja volt egy lovas-
embert kérni az alispántól, akitől levelet küldhetne. 

Szirmay odaintett egy huszárt, Buttler egy testes levelet 
adott át neki, melyen ez az ódon cimirat állt: »Eztalevelemet 

19 



ajánlom tekintetes és nemzetes Horváth Piroskának, szeretett 
mátkámnak - Bornócon.• 

Mikor írtad ezt a levelet 1 - kérdé Fáy. 
Az éjjel. 
Ott a fogságban 1 
Ott. 
Hát nem voltatok együtt 1 - vallatta tovább. 
De. 
Ne olyan röviden felelgess, mintha a patikában vennéd 

a szavakat; mondj el mindent. Hogy történt1 
Buttler se tett másképp, mint más ember, kinek rende-

zetlenül kavarognak elméjében az egymásra gyömöszölt 
események. Ádámon, Éván kezdte az elbeszélést, hqgy ér-
keztek meg, hogy itatta őket Dőry arany billikomokból, 
stb. 

- Ezt már tudjuk nagyjából, erre majd kiterjeszke-
dünk később, most csak azt mondd el, ami az esküvő után 
történt. 

- Minden zsinórra ment ott. A b~tanitott személyzet 
hirtelen elpárolgott, és én azután is fogva maradtam a föld-
szinti úgynevezett kancelláriában, egyetlenegyszer jött be az 
inas, vacsorát hozott és ágyneműt, torkon ragadtam a gazem-
bert, meg akartam fojtani, mert mint tanú fungált a komé-
diánál. De láttam, hogy fegyveres pandúrok künn őrködnek 
és nincs a megszabadulásra remény. 

Nem tudod a nevüket 1 - tudakolá Szirmay. 
- Nem. 
- Nos aztán1 
- Hát eleresztettem a torkát s mikor elment, folytattam 

a levélírást. Notabene mindjárt a bolondos ceremónia után 
leültem megírni az eseményeket Piroskának. Ezzel töltöttem 
az időt vagy féltizenegyig; kiöntöttem lelkem minden keserű
ségét. De a búbánat is olyan, mint a verem, minél többet {is 
belőle az ember, annál nagyobb, mélyebb. Egészen elbódultam 
a kétségbeejtő gondolatoktól s fáradtan dőltem be egy 
karszékbe. Félig ébrenlét, félig dermedtség volt az állapotom. 
Szemeim nem voltak behunyva, de mégsem láttam velök. 
Öntudatom nem volt normális, de mégis tudtam mindenről; 
úgy rémlett egy pillanatban, mintha levegőbe emelkedném, de 
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ez csak álomszerűen érintett., nem láttam benne semmi 
különöst. Csak akkor eszméltem föl teljesen, midőn zokogást 
hallok mellettem, fölugrom és elképedek a kibontakozó lát-
ványra. Két gyertya ég egy tüllel bevont éji asztalon, mely 
megvilágítja a szobát, és a bárókisasszony egy felbontott 
ágyra borulva, keservesen sír. Vízió ez, káprázat ez, vagy 
álom 1 Az én szobám ez? De hisz a gyertyák az íróasztalon 
égtek. De hisz az én szobámban nem volt ilyen ágy. Végre 
pedzeni kezdem a valóságot, hogy ez nem az én szobám, s hogy 
valamely emelőgéppel juttattak ide, mert ez a folytatás 
szükséges volt nekik, mint kiegészítő rész az eljátszott mas-
karádéhoz. 

- Canis mater - csettent a szájával a viceispán. - Ez 
elég érdekes konstelláció, és hát mit csináltál a leánnyal 1 

- Semmit. Rá se néztem. 
- Megállj csak, és le volt vetkőzve vagy hogy? 
- Nem, teljesen felöltözve zokogott, az ágy vánkosához 

szorítva fejét. 
- És szép-e, he? Mert mikor én utoljára láttam, akkor 

még csak palánta volt. 
Elég csinos - felelte Bernáth Zsiga. 

- No, már kutya hideg vér folyik az ereidben, János 
öcsém. 

- Jóféle ír vér - szólt közbe Fáy István - , mert a 
Buttlerek Irlandiából származnak. És a kecskék dajkálták 
őket valamikor. (Ezzel a tréfával szokott az öregúr inger-
kedni a gyámfiával.) 

- Hát a leány se szólt hozzád~ - kiváncsiskodék az 
alispán, aki szeretett a misztériumokban kotorászni, ha nem 
járt személyes felelősséggel. 

- Igen, vagy kétszer hozzám fordult összekulcsolt kezek-
kel, és igazán mondhatom, valóságosan meghatott, ha ugyan 
nem volt egész magaviselete átgondolt színjáték. »Bocsásson 
meg, rebegte, bocsásson meg, engem kényszerítettek erre, 
nekem nem lehet akaratom.e Én elfordultam tőle, rákiáltot-
tam: »Soha, soha, kisasszony; ne szóljon hozzám, nem ösme-
rem önt, nem akarom hallani még a hangját se, soha, soha!« 
És aztán egész éjjel kinéztem az ablakon. Próbáltam a vas-
rostélyokat feszegetni. 
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- Furcsa kis nászéj, mondhatom! - csóválta a fejét 
Szirmay. 

- Tehát a rostélyokat feszitetted ki 1 - folytatta Fáy a 
vallatást. 

- Dehogy. Nagyon erősek voltak. 
- Nos, hogyan menekültél meg ezek szerint 1 
- Igen egyszerűen. Hajnalban kinyílt az ajtó, s bejött 

lábujjhegyen egy ősz komornyik, akit azelőtt sohase láttam 
a háznál, megkérdezte, hogy a ruhát kiviheti-e 1 »Hiszen látja, 
hogy föl vagyok öltözve.« Nyomában egy kackiás komorna 
dúgta be kandi fejét: »Az ágyba parancsolja-e a méltóságos 
grófné a reggelit 1« Most már tisztában voltam, hogy miért 
kellett engem az emeletre emelni. Nem egyébért, mi,nt hogy 
ez a két új tanú együtt tal.áljon bennünket. Ravaszul építette 
meg tervét a vén róka, de egyszersmind azt is sejtettem 
most. már, hogy az én szerepem körülbelül befejeződött ezzel 
s hogy most már szabad vagyok. A nyitott ajtón kiléptem, át-
mentem az ebéd.Jő mellett, ott lejöttem a lépcsőkön, az udvaron 
nyitva találtam a kaput s illa berek nád a kert, úgy ahogy 
voltam, kalap nélkül igyekeztem toronyirányban menekülni. 

- Én a te helyedben legalább a komornát megcsipked-
tem volna egy kicsit, hogy bosszút álljak a kényszermenyasz„ 
szonyon - mondá Szirmay. - A bosszú úgyis mindig édes, 
de ilyen formában különösen. 

- J 61 van az, ahogy van - fejezte be Fáy. - Most aztán 
csak utána kell" látni, hogy megmelegítsük a katlant a Dőry 
uram bűnös lelke alatt. Ezt a csínyt nem viszi el szárazon. 

- Félek, kedves gyámatyám, hogy sok galyibánk lesz. 
- Ne félj semmit. Csak türelem, türelem. Ha egyszer 

én a kezembe veszem a te dolgodat. 
- De ehhez mégis idő kell - aggódék Buttler és a 'fejét 

lehajtotta szomorúan. - Nekem megvan a türelmem, de 
mit mond majd Piroska 1 Lesz-e őbenne is 1 

- Ha szeret, lesz benne, ha nem szeret, annyi lány van 
Magyarországon, hidd meg, mint ~hány marmancs van a 
réteken. 

Attól a szótul még csak szomorúbb lett Buttler János. 
Mit ér neki a világ minden rétje, minden marmancsa, mi.kor 
az ő szíve e mellé az egy mellé eresztette le a gyökereit. 
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Az öreg Fáy pedig nem bírta sokáig elnézni a gyámfia 
bánatát, felhős homlokát, szivettépő szelíd tekintetét, nagy 
tenyereibe vette a fejét, simogatta rajta az összecsapzott 
szöghajat, aztán tréfásan meglóbázta, mintha a hintó olda-
lához akarná paskolni, ·s ekképp viga!lztalta: 

- No, ne légy hát ilyen szomorú. Mindig úgy tűnsz föl 
előttem ilyenkor, mintha szegény anyádat látnám magam 
előtt. Nevess már egy kicsit a kedvemért. Ne igy, te csacsi! 
Hisz ez olyan szomorú nevetés, hogy megríkatsz vele. Nevess 
nekem becsületesen. Mert hidd meg, hogy az egész dolog 
bolondság, - múló baj, permeteg eső. Aztán ide hallgass, 
mondok én neked valamit. 

- Hallgatom, kedves gyámatyám. 
- Hát tudd meg, hogy a báró Fischer, az egri érsek 

nekem per tu-bará.tom. 
Buttler nem bírta hirtelen megérteni, hogy mi nevetni 

való van ezen. 
- És ha én azt mondom neki, hogy fgy meg úgy, hát 

úgy szétfűjja ezt a röszkei komédiát, mint egy szappanbubo-
rékot. 

De Buttler mégis szomorú maradt, mire Fáy uram megint 
kivágott egy tromfot. 

- Azonfelül meg olyan ember vagyok, aki amit föltesz, 
meg is csinálja, elmegyek én, fiam, ha arra kerül a sor, még 
a római pápához is, mert az nekem izé ... mert az 
nekem ... 

Csakhogy megvigasztalja, valami nagyot akart mondani, 
olyasféle akart kicsúszni a száján, hogy az neki atyafia, de 
aztán mégis csak odáig devalválta: 

- Mert az nekem nem derogál. 
De már akkor éppen be is értek Patakra, egész közelről 

mosolygott rájuk felséges hárs- és vadgesztenyefaival a Fáy-
kúria. A nap is már lerázta égi útján reggeli álmosságát s 
igazi tűzzel szórta be aranyos sugarakkal a kúria pléhtor-
nyait, csak a kapuban mutatkozott némi felhlS, amennyiben 
ott állt tekintetes Fáyné asszonyom egy kis kézi-seprővel s 
fenyegetőleg gesztikulált vele az ura felé. 

Az öreg ijedten dugta be fejét a váll-lapockái közé, a 
váll-lapockákat pedig a krispinjébe. 
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- Lesz itt mindjárt nemulass, kedves öcsém - suttogta 
szepegve az alispánnak. - Mármost t.e vágj ki valamivel, 
ha istent ösmersz. 

- Hát mért haragszik az Anna néni 1 
- Tudod, a piócák miatt, hogy betegen szöktem meg az 

ágyból. Hiszen tudod: hosszú haj, rövid ész. 

___ ._ .... „ 
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HARMADIK FEJEZET 

A HÍRES KÖVY PROFFBSZOR ÉS PEREVICZKY 

Állj meg csak, kis darázs, aki apró szárnyaiddal verdesed 
az ablakot. Ertem én, mit csinálsz. 

Az ablak ki volt nyitva tegnap, tegnapelőtt és azelőtt. 
Az ablakban egy Yirág nyílik, rátaláltál, odaröpültél a kely-
hébe és ett fürödtél illatban, édességben, ringattad, hemper-
getted magadat. 

Neked is jól esett, a virágnak is jól esett. Most aztán 
becsukta egy kéz az ablakot és nem mehetsz be. Pedig fáradt 
vagy, éppen most volna ott jó megpihenned, az idő is morcos, 
kellemetlen, nagy esőcseppek hullnak alá, az az egy hely volna, 
hol szárazon, boldogan lehetnél, de egy kéz becsukta az abla-
kot, és nem mehetsz be. 

Há.t vered, vered szárnyaiddal az ablakot. Ej, de bolond 
vagy, kis darázs. A te szárnyaid hamarabb kopnak el, mint 
az üveg. Ostromlod, kérleled, pörölsz vele, zümmögsz neki: 
&Eressz be, ablak, eressz be !o De az üveg be nem ereszt-
het. Milyen értelmetlen lény vagy, hobó kis darazsam ! 
Ne itt kopogtass, ha ide akarsz jutni! Nem azért esik 
künn, mert az ablak be van zárva, hanem azért van be-
zárva, mert esik. Szállj, szállj a felhőn túl, föl a naphoz, 
kérd meg, eressze le sugarait. Ha a nap kisüt, az ablak is 
újra megnyílik. 

De beszélhetsz te a darázsnak, bánja. is az! És az ember-
nek nincs több esze a darázsnál, kivált a szerelemben. 

Legalább a mi Buttlerünk szakasztott így tett. Hazaérve 
diákszobájába, könyvei közé, egész nap levelet írt Piroskának. 
Elt~pte, másikat írt, aztán megint harmadikat, negyedike~. 
Legalább vele volt, mindig ővele volt. 

Estefelé valaki kopogtatott az ajtaján: 
- Szabad - morogta szórakozottan. 
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Az ajtó megnyílt, és belépett Horváth Mikló11. A fürge, 
eleven öregúr meg volt törve, évekkel látszott idősebbnek. 
A levelet már délben megkapták (jó lova lehetett~ huszárnak), 
azonfelül a tiszttartó éjjel szétszaladt vendégei is vitték a 
hírt (a rossz hir siet), négy vármegye tudta már a röszkei 
nászt, négy vármegye tizezer öregasszonya mind ezen ször-
nyúködött e percben. »Hát érdemes élni a világon, ha ilyesmi 
is történhetik h 

Piroska szegény elájult, mikor a levelet elolvasta úgy 
kellett fellocsoln.ia Frida kisasszonynak, rögtön útra akart 
kelni, de az öregúr nem engedte, maga fogatott be s jött 
lóhalálba, etetés nélkül Patakra. 

Buttler fölvillanyozva rohant elébe. 
- Oh, kedves bátyám, kedves bátyám! Hol veszi itt 

magát? 
Az öreg meghátrált az ölelése el51. 
- Nem tudom, édes fiam, hogy vagyunk. Most már te 

adtál föl nekem egy nag}: találós mesét, és én nem tudom 
megfejteni. Magyarázd meg előbb, mi történt. 

- És hol van Piroska 1 - kérdezte mohón. 
- Azt egyszerűen megöli ez az eset. 
- Ob istenem, istenem 1 
- Ne óbégass most, hanem beszéld el a dolgokat, hadd 

lássam, hogy mit lehet itt csinálni. 
Buttler tehát újra apróra elbeszélt mindent, eleit<Sl 

végéig. Közben értesülvén Horváth ittlétérlSl, bejött Fáy, 
Fáyné, és vége-hossza nem volt az atyafiságos ömlengéseknek 
és az eset fölötti sopánkodásoknak. 

Horváthot meglehetősen megnyugtatta a dolog lefolyása. 
- Ezt meg fogják semmisiteni, igenis. Ez nagy osto-

baság, igenis. 
- En is abban a nézetben vagyok - mondá Fáy. 
- Isten se volna az égben, ha ez megmaradna - erős-

ködött Fáyné. 
- Jó, hogy eljöttél - folytatta Fáy, újra meg újra 

megrázva a. Horváth kezét - , estére vacsorára meghivtam 
Kövy Sándort, a híres jogi professzort, és Pereviczky Kris-
tóf ért, a legfogasabb prókátorért küldtem be kocsit Új-
helyre. Egy kis konziliumot tartunk együtt. 
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- :mppen magam is ilyenformát akartam indítványozni, 
igenis. 

- Már csak ne hagyjuk ezt a gyereket - mondá, 
kisugárzó szeretettel tekintve gyámfiára. 

Az szinte éledni látszott, mint fonnyadt fű a harmattól, 
a hozzátartozók biztató szavaitól, midőn Fáyné előhozta: 

- De nagy kár, öcsémuram, hogy nem hozta el mindjárt 
magával kis Piroskánkat is. 

Amire azt felelte Horváth hasonló udvariassággal: 
- Jaj, tekintetes öcsémasszony, én szigorú ember vagyok 

és Piroskát nem szabad a János grófnak meglátnia addig, 
míg ez a köd el nem múlik. Igenis, ez a köd. 

Ezzel aztán megkapta János gróf az utolsó kenetet. 
Míg ez a köd el nem múlik 1 Olyan volt ez, mintha a rab 
celláján befalazzák az utolsó lyukat, amin a napsugár besur-
ranhatott. Mi lesz őbelőle, ha a Piroskát nem láthatja - míg 
ez a köd el nem múlik1 Hátha soká el nem múlik? 

Horváth uram. és Fáyné asszonyom most már szokás 
szerint azon ereszkedtek nagy disputába, hogy melyik az 
öregebb, ki a jogosult a másikat lefiatalozni: hisz ez bizony 
kisülhetett volna mindjárt, mert becsületesen bevallották a 
születési éveiket mind a ketten, de az udvariasság arra a 
kijelentésre késztette í:Sket, hogy ezt lehetetlen elhinni, minél-
fogva nemes vetélkedéssel szóliták egymást folyvást per 
öcsémasszony és öcsémuram, - míg végre megérkeztek sorba 
a. várt kapacitások, úgymint Kövy Sándor uram és kevés-
vártatva Pereviczky Kristóf is, aki nagy bolondja vala -
mint azon időkben nem kevesen - az óráknak, hármat, 
négyet is hordván e ketyegő kis jószá.gokból a mellénye 
külsejére külön e célra alkalmazott zsebekben, amelyeket a 
nap minden szakában összehasonlított, megregulázott, s álta-
lában úgy tekinté őket, mint más az agarait vagy a lovait, 
amelyek összetanítva, az 6 akarata szerint ketyegnek, élnek, 
mozognak, járnak. 

Ha valahová bejött, rögtön nézte az óráit, aztán ha az 
i1let6nek órája volt, akihez jött, attól is kérdezte, hogy hány 
óra. 

Ezt a szokást most se hagyhatta el. Az volt az els() szava 
Fáyhoz: 
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- Hány óra önnél, tekintetes uram 1 
- Öt perccel múlt nyolc. 
- Teringettel - kiáltott föl. - A tekintetes úr mégis 

szerencsés ember. 
- Miért, carissime1 Ugyan miért1 
- Mert tökéletesen úgy jár az órája, mint az enyémek. 

Ez nagy dolog. Mondhatom, hogy nagy dolog. Tegnap vol-
tam Tőketerebesen az Andrássyaknál, hát mind rosszul 
mutattak az óráik: olyik egy fertállyal, olyik egy félórával 
is siet. 

- Hja, a dxágább órák és a drágább lovak sebesebben 
járnak, mint az olcsóbbak. 

- Hahaha - nevetett a prókátor. - Nem rossz vicc. 
De azért gratulálok az órájához teljes szívemből, lelkemből, 
és ha talán eladó volna valamikor ... 

- Tudja mit, carissime, ha megnyerjük a perünket, 
magának ajándékozom a honoráriumon felül. Ha már az 
egyik hagymámat elvitte az ördög, a másikat már magam adom 
oda az ördögnek. Mert hát mi már csak ördögnek tartjuk 
a prókátort, nem igaz, Kövy uram 1 

Kövy kedvesen pislogott az ősz pilláival és vidám mosoly-
gás játszadozott beretvált bajsza fölött. Pereviczky ellenben 
kézdörzsölgetve hajtogatta magát. 

- Gratias ago, domíne spectabilis. Szolgálatjára állok. 
Az urak most elvonultak tanácskozni, a tekintetes asz-

szonynak úgyis dolga volt a konyhában, mert jó vacsora 
kell az ilyen nagytekintetű férfiaknak, akik az eszükkel dol-
goznak. 

Fáy beszólitotta Bernáth Zsigát, ki először vett részt 
komoly konferencián férfiak közt, pirult is szörnyűképpen, 
mint egy kisasszony. 

- Azért kérettük alázattal Kövy uramat és önt is, 
Pereviczky uram - kezdte Fáy István - , hogy tanácsot 
adjon egy kellemetlen ügyben. Talán hallották is már, hogy 
mi történt1 

Pereviczky uram már tudta. 
- Persze, hogyne hallottam volna a röszkei nászt, a 

párdányi gróf 6méltóságával, akit itt tisztelni szerencsém 
van. Nagy slamasztika, kutya egy slamasztika. 



- Ne ijesszen meg bennünket, domine Pereviczky, hall-
gassa meg talán előbb a tényálladékot. 

- Az éppen nem szükséges - jegyzi meg a prókátor. 
- Hogyan 1 - vágott közbe Kövy. - Hisz ön eddig 

csak mende-mondák után hallhatta az esetet. Anélkül, hogy 
az igazságot ösmernénk, lehetetlen volna nyilatkozni. 

- Az igazság mellékes - makacskodott Pereviczky - , 
de azért mindenesetre meghallgatandó, mert abból tudhatjuk 
meg, hogy az ellenfél mit bizonyíthat be a hazugságaiból. 

Most tehát János gróf, ki tudja már hány~dszor, megint 
elmondta az összes részleteket; amit Zsiga tudott, ő azzal 
külön járult hozzá. 

Pereviczky dudorászott, hümmögött közbe és valamit 
följegyzett néha egy előtte kiterített papirosra, egypárszor 
közbe is szólt: »nagyon szép«, »ej no«, »ho-hoe, szóval lát-
szott rajta, hogy jól mulat és úgy nézi az egész anyagot, 
mint a szabó a posztót, hogy mit lehetne abból csinálni, 
míg ellenben Kövy, a nagy jogtudós, kiről Kazinczy azt 
mondja, hoizy minden szavát kőbe lehetne vésni, kékült-
zöldült, nyugtalanul feszengett székén és a. lábával topogott 
a padlón. 

Mikor vége volt, minden szem feléje fordult. Úgy lesték 
mint a.z orákulumot. 

- Hát ez se nem borjú, se nem pálinkás hordó, se nem 
házasság - kezdé az ő szokásos széles, képektől duzzadt 
előadásában - , mert a borjúnak négy lába van, a hordónak 
abroncsa van és dongái, a házasságot pedig két különbözlS 
nembeli személy egybehangzó akarata. hozza létre. Igaz, 
hogy a pap jelenlétében történt. De.hiszen pap jelenlétében 
főztük meg a tekintetes úréknál tavaly a szüreten a birka.-
paprikást is, de azért az se volt nevezhető házasságnak, 
pedig voltak benne részletek anyabirkából és apabirkából is. 
Különben igen jó volt. A Dőry főztje ellenben igen rossz 
coctum, mely nagyon meg találja feküdni az ő gyomrát. 
Indítható pedig ez alkalomból kettős pör. Ugyanis az egyik 
retorzionális a tekintetes vármegyénél, a János gróf szemé-
lyes szabadságának megsértése és a házasságra való kénysze-
rítés bűntette miatt, a másik pedig a szentszéknél, de nem 
a házasság fölbontása iránt, mert há?.asság nem történt, 
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hanem csak a kötelék érvénytelenségének kimondása iránt, 
mivelhogy a stólával a pap, habár erőszakosan, habár az 
egyházi szertartás valóságos parodizálásával, de mégis össze-
kötötte a kezeiket. 

Pereyiczky heleegyezőleg bólintott a. fejével. 
- Igaz, ez úgy van. 

l Fáy és Horváth egyszerre kérdezték: 
t~ - És hé.t mit gondol, tekintetes tudós professzor úr, 

milyen foganatja lészen a processzusnak 1 
- Nos, hát kimondják, hogy a kötés érvénytelen, a 

papot becsukják börtönbe. (Notabene én még a kezeit is 
levágatnám, amelyekkel a stólát csavarta.) 

- Hát Dőry1 
- Azt is becsukják. (Notabene én a javait is konf is-

kálnám.) Mindenkit becsuknak. A pandúrokat, a tanúkat. 
(Notabene én még a füleiket is levágatnám, mert gyapotot 
dugtak beléjök.) 

Pereviczky Kristóf a fejét rázogatta ezalatt, a kezeivel 
pedig úgy tett, mintha. legyeket kergetne, amelyek mind 
az orrára, homlokára akarnak ráülni, de minthogy légy 
nem volt a szobában, ez a viselkedése baljóslatúna.k ígér-
kezett. 

- Nekem, sajnos, nem az a véleményem - sápogta 
különös sziszegő hangjá.n. - Nem minden óra mutat egy-
formán s nem minden koponya gondolkozik egyformán. 
Különösen nem úgy, mint a tekintetes profosszor úr kopo-
nyája. Utique, ilyen koponya csak egy van az országban! 
Az bizonyos. Azt a verebek is csiripelik. Bá.r mind ilyen 
volna, de nem ilyen. K.övetkezésképp ezt a pört csupa nem 
ilyen koponyá.k fogjá.k itélni. Há.t akkor mit ér nekünk 
olyan koponya véleménye, mint a tekintetes professzor úré 1 
Semmit. Tessenek tehát egy könnyebb, egy rosszabb, egy 
léhább, szóval egy butább koponyát elővenni. Itt van az 
enyém. Ebben a koponyában úgy rajzolódik le ez az esemény, 
hogy igen nehéz boldogulá.sunk lészen. Az igazság penecilusa 
arra jó, hogy lúdtollat hasítson vele az ember, vagy a körmét 
megkaparja, de nekünk az ördög buzogánya kell, - mint-
hogy ördögökkel kell majd harcolnunk. Ha Dőry ilyen merény-
letre szánta magát, bizonyára jól megrágta a maga dolgát 



és jól magához láncolta a tanúkat is. Azok a tan~ nem 
azt fogjl.k mondani, amit a párdányi gróf őméltósága. 
A tanúk azt fogják mondani, hogy minden a legnagyobb 
rendben történt, a pap azt fogja mondani, hogy a vőlegény 
tigent-t mondott, &szeretlek<1-et mondott; sőt új tanúk is 
lesznek, akik reggel együtt találták a menyasszonyt a vőle
gényével, és mikor ezek a tanúk megjelennek a szentszék 
előtt s elmondják, amit •láttak«, - akkor tessék aztán a mi 
igazságunkat megnézni, hogy milyen igénytelen kis poloska 
lesz belőle, hiába vittük oda, mint ordító oroszlánt. 

No, erre az előadásra aztán egyszerre ugrott fel a két 
öreg. 

- Hát nincsenek ebben az országban törvényekt -
kiá.lta Fáy István az asztalra ütve. 

- De igenis vannak törvények, és ezek erősek is, hanem 
éppen ebben az ügyben a papok ítélnek és a papok a törvé-
nyeknél is erősebbek. 

Kövy fitymáló mosollyal hallgatta a prókátort; nagy 
pecsétgyűrűjét, melyben ama számtalan színekben játszó 
nemesopál tündökölt, amit a burkus királytól kapott Ber-
linben egy tudósokkal való vitájáért, lehúzva ujjáról, fölha-
jigálta a levegőbe és elkapkodta leesőben, ami szokása volt, 
mikor nem () beszélt, hanem a discipulusok. 

- Ohó - szólt azután. - A tanúkat iszen lekenyerez-
hette Dőry báró, de a fölhűzógép fog beszélni az erőszakról. 

- A fölhúzógépet majd eltünteti Vidonka. 
- Akkor Vidonká.t vesszük elő. 
- Vidonkát majd eltünteti Dőry. 
Buttler pedig nem volt ezalatt se eleven, se holt, mintha 

a saját temetésén venne részt, mintha minden érvvel egy 
szöget verne be a koporsójába Pereviozky. Ingerülten ugrott 
föl a székéről: 

- Lelövöm azt az embert, mint a kutyát - lihegte - • 
és sorba a bírákat is, aztán magamat lövöm főbe, ha ezt a 
pört elvesztjük. 

- No no - csititá Horváth Miklós - , kösd meg a szá-
dat, öcsém. Az ilyen fenyegetések, ha kiszivárog a hirük, 
csak elmérgesitik a dolgot. Hallgatni és cselekedni, ez a 
jelszó. 
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- De ha azt mondja, hogy elvesztjük a pört. 
- Azt én nem mondtam - mentegetőzött Pereviczky. 

- Én csak azt mondtam, hogy a mi igazságunk nem sokat 
ér. Tündöklő szép az arca, de nem elég hosszú a keze, követ-
kezésképp meg kell toldani. 

- Hogyan1 
- Arannyal, hehehe. Arannyal kell megtoldani. 
Buttler a gyámjára nézett, még nem mert vagyonával 

rendelkezni, csak egy hét óta tudta magát nagykorúnak, de 
még nem élt a jogával. Kérdő tekintetét elértette Fáy. 

- Úgy gazdálkodtam neked, fiam - szólt kevélyen-, 
hogy ak6.r színaranyból öntött székekbe ültetheted a birá-
idat. 

- De úgy, hogy a székeket azt6.n a h6.tukon hazavigyék 
- jegyzé meg.malici6.val az öreg Horváth. - Hát én magam 
is 16.tom, hogy az úrnak egészséges észjárása van, és hogy 
minden eszközzel küzdenünk kell, befolyással, informálással 
és pénzzel. Én ezt helyeslem is, mert a pör csata. S a csatához 
már megírta a receptet Montecuccoli generális. Hát jól van, 
nálam is akad egypár garas. Küzdünk rogyásig ... Így vagy 
úgy, de győznünk kell. 

Az öregember kipirosodott, szinte szép is volt. Buttler 
hozzáugrott s önkéntelenül megölelte. 

Kövy uram azonban dühbe gurult s úgy vágta az asztal-
hoz a híres király-gyűrűt, hogy szinte zúgott, aztán fölugrott, 
hogy ő hazamegy innen. - Fá.y uram csak úgy bírta vissza-
tartani, hogy megfogta a hosszú professzoros kabátja gallér-
ját és nem bocsátá ki a markából. l)De teremtúgyse nem 
megy innen.« 

- Ti engem azért hittatok ide - mennydörgé sértődöt
ten - , hogy mondjam meg nektek a sasok röpülését, s ti 
most azon tanácskoztok, hogy mivel kell a rókák gyomrát 
megtömni. Eresszetek engem hazai 

Valahogy lekérlelték, de nem úgy, hogy egy kis csip-
kelődéssel ne éreztesse a lelke mélyére leülepedett megvetést, 
s midőn Buttler arra kérte az ügyvédet, hogy csak siessen, 
siessen a pörrel, mert minden óra egy év, amely őt igazi 
menyasszonyától elszakítja, Kövy gúnyosan szólt a tanít-
ványához: 
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- Ebben ne is reménykedjél, carissime amice, mert tudd 
meg, hogy a tüske egy szempillanat alatt megy be a talpba, 
<le órákig kell piszmogni, míg kiveszik. S t:z meg a becsületes, 
jámbor felcser dolga. A felcser még szerencse, comes Joannes. 
De ha a fiskálissal véteted ki a tüskét, akkor az előbb mé-
lyebbre veri be néhányszor, hogy tovább tartson a kivétele. 

Butt~er nem tudta, mit feleljen, az öreg Horváth Öda-
intette magához és azt súgta neki: 

- Ne hallgass Kö'vyre, az nem ebből a világból való 
ember. Ő bölcs és egyenes, nekünk azonban egy furfangos 
imposztor kell, aki mindenféle zsírral meg legyen kenve. 
S ez a Pereviczky olyan firma. Meg kell becsülni. Aini azt 
illeti, hogy siessen, azt csak bízd rám, majd teszek én arról. 

3 Milw.ith KA!mán: ÖBBzee művel 14. 33 



NEGYEDIK FEJEZET 

FEGYVERKEZÉSEK 

Ezzel fölkelt, az ablakmélyedésbe vonta Fáyt, egy 
darabjg halkan tanácskoztak együtt, aztán közölte a próká-
torral, hogy lSt bízzák meg a pör kivitelével, mégpedig úgy, 
hogy ha egy év alatt elvégzi, kap ötezer körmöci arany 
honoráriumot, amennyivel azonban hamarább végezné egy 
évnél, minden hónapért kap ezer-ezer aranyat, ha pedig 
később végzi el egy évnél, minden hónapért levonódik két-
száz arany. Vállalja, vagr. nem vállalja 1 

Pereviczky vállalta. Elelmes, ügyes ember volt, akinek 
egész FelséS-Magyarországon nem akadt párja: szemtelen, 
cinikus, vakmerő a rettenthetetlenségig s azonfelül furfangos 
és nagy pszicholog. Egész legendák keringtek Pesten informá-
lási praktikáiról, mikor egy-egy pörben bejárta a septem-
vireket. Mindnyájukat lefőzte s igen egyszerű eszközökkel. 
Amelyiknek szép fiatal leánya volt, annak ritka virágmago-
kat gyűjtött s vitt föl egy skatulyában. Ahol sok apró poronty 
volt, oda egy csomó gyermekjátékkal állftgatott be. Az apró-
ságok ösmerték már, nagy örömmel, nagy hancúrával rohan-
tak elébe: »Itt van, itt van a Pereviczky bácsi«, fölmásztak 
a térdére, hátára, a vállaira, mikor a méltóságos papa kijött 
a nagy lármára az előszobába, úgy kellett neki őket lesze-
degetni a prókátorról, mint a hernyókat a fáról. Amelyik 
septemvir családjára tartott sokat, annak régi penészes, 
előbukkant okmányokat hozott az újhelyi fiskális, melyek 
Csák Mátéval, Garával vagy Omodéval való rokonságát 
dokumentálták (egy öreg adjunktusa gyártotta a becses okmá-
nyokat), ha pedig nagy kujon volta septemvir, arra is tartott 
Pereviczky arkánumot. Három csinos távoli nőrokont hajku-
rászott föl Turócból, ahol nagyterjedelmű atyafiság rágicsálta 
a trepkát«; egy elvált asszonyt (valami remek volt annak 



a termete), két özvegyet (gyönyörű lenhajú mind a ketté>) 
vett a házához ezekből, s egy mindig vele ment Pestre. Hát 
persze, hogy az illető septemvirhez is elvitte. Mert bélyeget 
akkor még nem kellett ragasztani az okmányokra, de egy 
takaros asszonyszemély az akták mellett sohasem ártott a 
pörnek. Mentegetőzött, hogy bátor volt a húgát idehoz~ 
a méltóságos úrhoz, de nem tudja ebben az idegen városban 
hol hagyni. Denique így informált, s míg ő elmondta. argu-
mentumait, a menyecske azalatt a szemjátékával segítette 
a septemvirt azoknak a megértésében, aminthogy az aztán 
rendesen eltalálta ebből, milyennek kell lenni az ítéletnek. 
De ezeket csak úgy pletykázták. Ki tudná 1 Rossz nyelvek 
mindig voltak. Igaz, hogy rossz asszonyok is mindig voltak. 
ErényhéSs prókátorok ellenben sohasem voltak. Különben 
nem is ide tartozik ennek a firtatása (van most nekünk elég 
saját bajunk ezzel a kötelék-feloldási pörrel), bizonyos csak 
annyi, hogy az iroda pompásan ment, és hogy Pereviczkyt 
úgy tisztelték Újhelyen, mint aki szegény rokonainak gyámo-
lítója, sőt valóságos kényeztetője, mert Pestre is elcipeli 
líket. De hogy .aszongyac, maguk a menyecskék is szeretnek 
Pestre járni. 

Szóval, jó kézbe tették le a Buttler sorsát. Ezt a végén 
még Kövy Sándor uram is elösmerte, kinek nagyon tetszett 
a Horváth siettetési skálája, úgyhogy a vacsorához már 
teljes egyetértésben telepedhettek le. De ezúttal a holt malac 
és kappan se bírt életet lehelni a társaságba, még kevésbé 
bírta a témát elcseréltetni, az asztalnál is egyre a pörről tanács-
koztak és a röszkei eseményeken rágódtak (tudom, csuklik 
most eleget báró Dőry István uram odahaza), csak a bornak 
volt az a fönséges ereje, hogy legalább bizonyossá. tette 
a szerencsés kimenetelt. Ej no, ha a vége jó, minden jól 
Érdemes rá koccintani. 

Meghányták-vetették az eszközöket, kiosztván a szere-
peket egymás közt. Pereviczky hazamegy és mindjárt hozzá-
lát a pör instruálásához (a pénzmagot egy csöppet se kímélje, 
spektábilis), Fáy uram még e hét folytán Egerbe utazik 
méltóságos nagyszalatnyai báró Fischer István ·érsek uram-
hoz, hogy őt informálja, Horváth Miklós a nádori udvarhoz 
megyen Budára, hol számos összeköttetései vagynak, melyek 



útján a fenséges palatinust lehetne megnyerni, akihez pedig 
most nehéz hozzáférni, mert ilyenkor pepecsélni szokott a 
kelenföldi kertjében. Maga Kövy uram pedig önként arra 
vállalkozott, hogy még ma éjjel egy szép episztolát firkant 
az excellenciás gróf Széchenyi Ferenc aranygyapjashoz, ki is 
jelenleg Bécsben lakik és benyalatos a császárnál. Kövynek 
nagy tisztelője az öreg gróf! hát az majd csak beadogatja ezt 
az eseményt szépen kávéskanállal a Franciscusnak. 

- Jaj, csak az a jólelkű Ludovika császárné is meg-
hallaná! - fohászkodék föl Fáyné. 

Végeztetett továbbá még ennél a vacsoránál, hogy ami 
Buttlert illeti, ő holnaptól kezdve átveszi birtokait, sutba 
hagyitván a corpus jurist, mert megél ő anélkül is. 

- A diákéletnek vége, öcsém. Te reggel úgy ébredsz 
föl, mint Magyarország egyik leggazdagabb f6ura - tanit-
gatta Fáy István. - Kinyújtod a derekadat, érted-e 1 Leve-
ted azt a lányos szerénységedet. Az valami aljegyzőnek áll 
csak jól. Aztán ha a nagytiszteletű Kövy professzor uram, 
akit úgy szeretsz, hozzád megy deputációba, hogy a kollé-
giumnak kérjen valamit, hát egy óráig várakoztatod az elő
csarnokban és orrhangon felelsz neki. No, mit pirulsz el 1 
Az úgy szokás~ amice. Hiába haragszol. Ha én látogatlak 
meg, behunyod az egyik szemedet, hogy a másikkal nagy 
nehezen rám ösmerhess. Már szinte hallom, hogy fogsz nya-
fogni: »Na wie geht es, Alter1« Mert hát »ki vagyom, mi 
vagyom, mágnás vagyom, tehát kevily vagyom«. Azért 
beszélek most hozzád így, mert most még tudsz magyarul, 
megértesz, de egy idő múlva már elfelejtesz magyarul és 
meg nem értesz. Ah, nini, hát te meg mit pityeregsz itt, kis 
oldalborda 1 (Fáy úr észrevette, hogy a nagyasszony a sze-
meit törülgeti a kötényével). Hogy mert a gyereket szidom 1 
Hát persze. Azt gondolod, hogy mindig a kötényedbe lesz 
fogózkodva. Én most szárnyra eresztem és mint a közönséges 
tyúk, aki a kis vadludat fölnevelte, megmagyarázom neki, 
hogy nem a mi fajtánk, hogy ő magasabban repülhet a vizek 
fölött, sőt a mocsarakban is lakhatik, ha a többit akarja 
utánozni. Sok földed, réted, malmod van és tömérdek jobbá-
gyod, édes fiam. Ezeket mind ez a haza adta neked. Hát 
mármost azon gondolkozz egész életedben, hogy te mit adtál 
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ezért a hazának 1 Törlessz, fiam, örökké törlessz, csinálj egy 
rovást a szívedben, és ha egyszer odajutnál, hogy te többet 
adsz neki vissza ezért, ak~or az én porló csontjaim azt meg-
álmodják. 

Buttler maga is elpityeredett ezekre az ünnepélyes sza-
vakra, valamit akart mondani, de hangja elfúlt a sírásban. 

A nagyasszony most is az ölébe vette a fejét, mint 
annyi százszor, és simogatta és korholta hol őt, hol az 
öreget. 

- No, ne légy gyerek, ilyen nagy gyerek. Szégyeld 
magad a leendő apósod előtt sírni. Mit szól hozzá Horváth 
öcsémuram1 Te meg mit prédikálsz, vén salabakter1 Jobb 
bizony, ha a vendégeidnek töltenél, semmit se isznak. 

De az öreg Fáy csak kiadta, ami benne volt. Hogy 
holnap reggelre ide van rendelve Bozosról inasa, komor-
nyikja, huszárja és négyes fogata. De Bozoson csak annyi 
időt tölthet, amennyi éppen az ünnepélyes átvételre szüksé-
ges, azután rögtön indulnia kell Pozsonyba az országgyűlésre 
s ott vagyonához méltó fényt kifejteni, mert akinek sokja 
van, attól sokat várnak. A diétán egybegyűlt rendek és karok 
közt sok atyafia van, kik közt nagy faktorokat nyerhet meg 
pöre számára, s esetleg az egész országgyűlés figyelmét föl-
ébresztheti a röszkei injuria iránt. 

Reggelre csakugyan ott állt a sallangos szép fogat a Fáy-
ház előtt, s Buttler nagy könnyhullatások között vált meg 
gyámszüleitől. Fáy uram a következő szombaton (mert pén-
teken nem akart kálvinista létére se útrakelni) Egerbe 
utazott. úgyszintén híre jött (Bernáthné nagyasszony írta 
meg sógornőjének, Fáynénak,) hogy Horváth uram is meg-
indult Budára, végrendeletet tévén az elutazás előtt, melyben 
a középső lányát kizárja s a testamentuma végrehajtójául 
szegény jó lélek - tette levele végére a nagyasszony -
1>az én jámbor uramat nevezte ki, mert e néhány nap alatt 
felette összebará tkozának«. 

Minden mozogni kezdett. Csak Röszke volt mélységes 
csöndben. Pedig a kíváncsi közvélemény váltig leste a hűzá
sokat az érdekfeszítő játszmánál. Hogy Buttler megindítja 
a pört, az ,kiszivárgott, de hogy mit szándékoznak tenni 
Dőryék 1 Aranyat adtak volna olyan embernek, aki az új 
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asszonyt látta azóta, ha csak az ablakon keresztül is, hát 
olyanért, aki m~g beszélt volna ü1 vele! Ingerlő fátyol takarta 
a röszkei kastély lakóinak életterveit, magukviseletét. A kapu 
be volt zárva azóta, a redőnyök leeresztve az ablakokon, 
mintha lakatlan volna a nagy épület. 

Pedig a közvélemény oly falánk volt, hogy a megyei 
nagy dámák néhányának (a szép Sztárayné- és a csengő 
nevetésű Ketzer Pálnénak) az az ötlete támadt, hogy Rösz-
kéről fogadnak szolgálókat, akik aztán mesélgessenek nekik 
egyetmást a &grófnérólt. A bokorugrós szoknyájú piros 
parasztleányok igen keveset tudtak, de az is nagy csemege 
volt, s az asszonyok éppen olyan hangon mondogatták: 
taz én röszkei szolgálóm mondta ezt vagy azt«, mint ahogy 
a férjeik flancoltak, hogy »az én cseh jágeremt. A bohókás 
ötletből szenvedélyes divat lett, úgyhogy a vármegye minden 
finom asszonya jogot formált férjével szemben három 
dologra: egy flórenci szalmakalapra, egy svédkesztyűre és 
egy röszkei szolgálóra. Fizették is a röszkei leányokat két-
szerte drágábban, mint a többit. Sőt ez a nagy keletük meg 
nem csappant még húsz-harminc év múlva se, mikor már 
a Dőry-család nem ott lakott, mikor már azt sem tudták, hogy 
miért különb a röszkei lány, csak azt tudták, hogy igen 
előkelő dolog, ha a sevres-i findzsákat röszkei lány rakos-
gatja a lőcsei damasztabroszra. 

Természetesen folyik ebből. hogy a röszkei lányok kere-
sett cikk lévén, mint a dohánypalánták közt a gálócsi, a férjhez-
menetelnél is előnyben voltak; kántorok, módos mesterembe-
rek, kurtanemesek, az egész vármegyéből Röszkére jártak 
háztűznézni s már tizenöt, tizennégy éves korában eljegyez-
tek egy-egy kis fruskát, valóságosan marakodván rajtok. 

Amiből viszont az következik, hogy rögtön főkötő alá 
kerülvén a leánykák, szolgálót közülök csak nagy nehezen 
lehetett kapni, és csak a Sennyey, Andrássy és Majláth 
családok engedhették meg magoknak azt a luxust, hogy 
egyet-egyet ijesztő összegeken megkaparithassanak a kony-
hájukba. 

Szerencse, hogy ez az őrült licitáció is véget ért, mint 
sok egyéb őrültség, mert azóta már csupa trónokon ülnének 
a ringós csípőjű, szépen termett röszkei hajadonok. 
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Míg Dőryék hallgattak, Pereviczky uram lázas tevékeny-
séget fejtett ki. 

Elkészítvén és beadván a pöriratot a szentszékhez, 
amelynek tagjai kanonokok voltak, Turócba tett egy utat, 
új nőrokonokat fölfedezni és hozni. Mert a kanonokok is 
emberek. Vérből és húsból valók, - mégpedig meglehetősen 
sok húsból. Űk is jobban ellágyulnak, ha egy szép asszony 
informál, mint egy dohányfüstös fogú vén prókátor. 

Mindenre kiterjedt a Pereviczky figyelme, ágenst tartott 
Bécsben, aki a nunciust informálta, hogy miképp írjon a 
dolgokról a Vatikánnak; ugyancsak bizalmas emberét (az 
említett Kifika adjunktusát, aki az okmányokat hamisította) 
küldé Bécsbe, hogy ott hangulatot csináljon a jezsuita 
papok közt, akik benyalatosak a földi hatalmasok palotáiban, 
különösen a főhercegnőknél. De a többiek se pihentek azokban, 
amelyeket fölvállaltak. Fáy sok szép ígéretekkel jött haza 
Egerből, Horváth Miklós nemkülönben biztató híreket irt 
Budáról Fáyhoz intézett leveleiben. 

tltt egy hatalmas patronusra akadtam - referálja a. 
többi közt -, bizonyos Lascy grófban, nyugalmazott gene-
rálban, ki a palatinusné asszonnyal mindennap whistezni 
szokott s aki nekem illo tempore conscCJlarisom vala. Ű el-
mondá vala palatinusnénak Dőry úr pogány gonoszságát, 
amelyen felette f elháborodék a fenséges Asszonyszemély s 
urának megjelenté, mondván: „Mitsoda palatinusa volnál 
Te ezen országnak, ha ezt szó nélkül hagyni engednéd." 
E Lascy igen jó emberem és igen nevezetes, híres hadvezér 
vala. Bölts magyar hazafiak azonban betsmérlik, hogy örök 
időkre megrontá tsászár armádiáját. Mert hogy ő volt az 
első, ki a katonákat szépeknek, nem vitézeknek lenni kévánta. 

Szállva vagyok Sieben Kúr-fürsten vendégfogadóban 
Pesten, stb.t 

Csak Buttlerról nem volt Fá.ynak semmi híre. Már 
hetek múltak el, és a delizsáncon nem jött se levél Pozsony-
ból, se üzenethozó. (A nagy urak inkább üzentek, mint írtak.) 
Alszik ez a gyerek vagy mit csinál 1 De ügyet se vetne rá, ha 
véletlenül haza nem jönnek a megyei sedriákra a zempléni 
követek, s beszélgetés közben ki nem hámlik a Fáy kérde-
zősködéseire, hogy Buttler János nincs Pozsonyban és nem 
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is volt. Megdöbbent az öreg, s bár éppen Kazinczy Ferenc 
uram tette le a garast, s annak a beszéde alatt nem szokás 
»evaporálni<c, befogatott nyomban, Bozosig meg sem állva. 

- Hol van a gróH 
Jelentik a tisztek, lakájok, hogy a méltóságos gróf itt 

volt ugyan négy hét előtt, vagy három napig, de azután 
elutazott. 

- Nem tudják, hová ment? 
Dehogy tudták. A kocsis, aki vitte, elbeszélte, hogy 

Kaposig mentek, ott a piacon leszállt az ifjú gróf. 
- Hát aztán1 
A rutén fickó, aki különben is orrhangon beszélt és túl-

ságos nagy duzzadt nyelve észreveheté>leg nehezen forgott, 
nem felelt, csak a lefityegő alsó ajkát mozgatta és vállat 
vont. 

- Beszélj hát, te belga* - förmedt rá Fáy. 
- Hát csak leszállt, egyebet nem tett. 
- De csak mondott valamit? 
A rutén gondolkozott, vakarta fejét. 

Nem, semmit. 
Hát akkor aztán mit tettél 1 
Hazajöttem. 
És miért jöttél haza 1 
No, mert azt mondta, hogy menjek most haza. 
Látod, szamár, hogy mégis mondott valamit. 

Fáy eltűnődött. Hátha kedve jött a párdányi kastélyát 
megnézni, vagy a rozmálit, vagy az erdőtelekit 1 Az ilyen 
fiatalember abban falánk, amihez hozzáfér. Hát most a bir-
tokai nézésében tobzódik. 

S ezzel annyi csatlóst ültetett lóra, ahány kastélya volt 
abban az országrészben Buttlernek, hogy keressék meg az 
urokat és itt legyen az egyik lábuk, mert türelmetlenül várja 
őket. Azonfelül Bernáthékhoz is küldött Mándokra lovas-
embert. 

Másnapra, harmadnapra visszaszállingóztak a lovasok, 
hogy a gróf nincsen sehol. Mindebből a nagy sürgésből-for-

*A hibás nyelvű embert belgdnak hijAk az ország sok részében. 
M. K. 
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gásból, keresésből ezenközben a közvélemény is fölszippan-
totta, ami abban érdekfeszítő találtatik. Suttogni kezdték, 
hogy a fiatal gróf elveszett. S ha elveszett, akkor bizonyosan 
a báró Dőry révén veszett el. Elemésztették azt valahol. 
Szegény, szegény fiatal Buttlerl De, persze, ők jól jártak, 
mert így már nem lehet semmi a válópörből s megmarad 
a Dőry kisasszony özvegy gróf néi:w.k. 
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ÖTÖDIK FEJEZET 

KROK APÓ MEGJELENIK 

:Mikor ezeket a lúreket megtudta Fáy, halálos ijedelem 
szállta meg; nemcsak őt, de Buday uramat, a tiszttartót is, 
ki babonás ragaszkodást érzett a család iránt, melyet ősei 
is szolgáltak. A személyt aiig ismerte, de elég volt tudnia, 
hogy ez az utolsó sarj. Mikor ezt leteszik a dobóruszkai 
sírboltba, akkor felfordítják a címerpajzsot és sohase 
látja többé élő szem, se a lovak kantárján, se a kastélyok 
homlokzatán, se a hintók ajtain, sehol, sehol. Ezek a földek 
P.ersze itt maradnának és azért mindig lennének valakié. 
Es ez olyan furcsa volt neki. 

- Valamit tennünk kellene - vélte a tiszttartó és a 
fogai vacogtak. 

Fáy rámereszté a megüvegesedett szemeit. 
- Hát mit tegyünk 1 
- Talán jelentést kellene tenni a vármegyéhez 1 
- A vármegyéhez1 Ugyan menjen vele, domine, a 

pokolba! - fakadt ki Fáy. - Ha a vármegye már a világ 
kezdetekor meglett volna, higgye el, még ma is nyomozás 
alatt lenne, hogy ki ölte meg Ábelt. Sőt a megyei fiskus 
annyira összezavarja vala, hogy ezután se lehetne többé kon-
statálni. Hanem tudja mit, fogasson rögtön és hozza ki 
nekem Ungvárról a doktort, mert érzem, hogy beteg leszek. 
Ez egy . 

.....:. Igenis, értem. 
- A másik az, hogy keressen ott föl egy Krok Mátyás 

nevű öreg polgárt, akinek valahol az orosz templom mögött 
kell laknia a saját kőházában. Ezt az öregembert is hozza 
ki Bozosra. 

A tiszttartó elment és uzsonna-tájban már vissza is jött. 
A két kívánt urat felültette a hintóba, ő maga ott fogadott 
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föl egy parasztszekeret; azt mondta, hogy egészségi szem-
pontból teszi, mert csömör van a hátában és a parasztszekér 
kirázza. Váltig erősködött a doktor, hogy majd ir ő az ellen 
valamit, mert a kocsirázás nem föltétlenül biztos szer, de 
a tiszttartó még le is torkolta; tMár engedje meg, kérem, 
de én csak jobban tudom az úrnál, hogy nekem mi kell.t 

Hanem annyi esze volt, hogy a parasztszekérbe a négy 
urasági lóból a két jobbat fogatta be s igy egy félórával 
hamarább ért Bozosra náluknál. 

Fáy csalódottan förmedt rá: 
- Hát mi ez 1 Hát nem mondtam én magának, domine, 

hogy két személyt hozzon ki 1 
De most az egyszer meg nem juhászodék a tiszttartó, 

séSt neki állott fölebb, olyan piros volt a haragtól, mint egy 
pulykakakas. 

- Hát azt mért nem mondta a spektábilis, hogy ki az 
a Krok? No, én azzal nem ülök egy kocsin, inkább megyek 
gyalog, mezítláb, tüskés bokrokba lépkedve. Különben 
mindjárt itt lesznek az urasági hintón. 

- No, no - kérlelte Fáy, megbecsülve benne a nem-
zeti virtust. - Hiszen jól van, jól van, de azért ne egye meg 
mindjárt az embert. Mikor ez a görcsös állapotom van, tudja., 
milyen ingerlékeny vagyok. Ami pedig a Krokot illeti, 
ugyan látott-e maga, domine, ürgét önteni 1 

Hogyne láttam volna. 
És kik öntötték 1 

- Többnyire oláhcigányok. 
- No, ugye1 Mert lássa, nagy ritkaság az, hogy 

me~éspüspökök öntöttek volna ürgét. Azért hát grácia 
a Krok szegény fejének. 

Ugyanis ez a. Krok Mátyás volt az, aki egykor Marti-
novics apátnál inaskodék Pesten. Akkoriban két inast tar-
tott Martinovics, kik forró nyári estéken, ha az úr nem volt 
otthon, meztelenre vetkőzve, az apát szellős ruháit öltötték 
föl s úgy ütötték a durákot. Tetszett nekik a szituáció, melyet 
a. tükör visszavetett: két durákozó apátúr. Egyszer váratla-
nul hamarább jött haza többedmagával Martinovics és zör-
getett az ajtón. Az egyik inas, aki nem volt begombolkozva, 
gyorsan átformálódott és ajtót ment nyitni, a másik, az a 
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bizonyos Krok, zavarában bebújt az ágy alá, kihallgatta az 
összeesküvők terveit és elárulta Bécsben. Ahol aztán titkos-
rendőrnek alkalmazták, amely sZa.kmában nagy hírességre 
tett szert, míg végre öregnapjaiban szülővárosában, Ungváron 
vett birtokot és házat, itt azonban csak az •elátkozott 
ember« néven ösmerték a lakosok és nem érintkeztek vele. 

Apró kis emberke volt ez a Krok Mátyás, úgy a hetven 
év körül, csupa fehér volt azon minden, a haja, a szakálla, 
a szemöldjei és szempillái, még a szeme is fehéres vízszínű 
volt, de úgy villogott, mint valami fényes üveg, és úgy szúrt, 
mintha két gombostű fúródnék a testébe, akire ránéz. 

Fáy már régebbről ösmerte őt, és bár szokott gyomor-
görcsei kezdtek jelentkezni s arca szinte vonaglott a kíntól, 
mégis nyájasan fogadta, mikor belépett a doktorral. 

- Jó napot, öreg Krok. Hát hogy állunk az úr színe 
előtt, mi 1 Még elég fürge, hé. Az ördögbe is, az apám lehetne, 
és hogy néz ki. Köszönöm, doktor, hogy eljött. Jó útjuk volt, 
mi 1 Kutyául vagyok, kedves doktor .. De csak foglaljon 
helyet. Elsőbb az embernek a lelke. Az is beteg, de azt most 
a vén Krok fogja megkúrálni. Csak majd azután térünk át 
a hitvány testre. 

S ezzel beintette Krokot egy hunyoritással a belső szo-
bák egyikébe. 

- Tudja-e, miért hivattam, Krok apó 1 Azért hívattam, 
hogy az én gyámfiarn, Buttler János gróf, bizonyos gyanús 
körülmények közt eltűnt, vagy legalább nem oda ment, 
ahova én küldtem. 

Krok egy szót se szólt, csak hunyorgatott azokkal a 
fehér pilláival, néha-néha megnyomogatta nagyujjával a 
homlokát, melyen ezer ránc volt, de ezek a ráncok az ő 
simítása alatt megmozdultak, mint a pacal fodrai, és más-
más kifejezést adtak arcának. 

Fáy elmondta a körülményeket, hogy Kaposról vissza-
küldte a kocsiját, és nem hallgatta el azt sem, hogy a fiatal 
gróf még zöld egy kicsit, túlérzékeny, habozó jellemű, de 
becsületes, igaz lelkű és tiszta életű, sem nem korhely, sem 
nem kártyás, sem nem parázna, erről az oldalról nem érhette 
tehát semmi veszély, hanem van egy más oldal, egy kis 
katasztrófa, amely e napokban történt. 
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Krok apó bólintott a fejével. 
- Ösmerem az esetet. Ez a Dőry-dolog. De csak tessék 

elmondani. 
Mikor aztán Fáy mindent elmondott, amit jelentékeny-

nek tartott, akkor Krok apó tett nehány kérdést. 
- Megígérte-e Buttler gróf, hogy Pozsonyba megy1 
- Igen, abba maradtunk. De égő érdeke is, mert nagyon 

szereti a menyasszonyát. 
- Nincsen-e a menyasszonyánál Bornócon? 
- Hogy nincs; oda is küldtem volt csatlóst. De külön-

ben is meg van mondva, hogy addig nem találkozhat a 
menyasszonyával, mig a pör le nem folyik. És ebben éS 
tökéletes gavallér. Nem fog vele találkozni. 

- Mit gondol a tekintetes úd 
- Én nem merek semmit se gondolni. 
- A tekintetes úr az öngyilkosságot gyanítja - mondá 

Krok, szúrós szemeit rászegezve. 
- Fájdalom, nem lehetetlen. A fiú ábrándozó, a Wer-

ther keserveit könyv nélkül tudja. 
- Bolondság bolondság - dünnyögte Krok úr - , a jó 

könyvek nem ölik meg az embert, a rosszak már hamarabb. 
De ha az ember százötvenezer holddal van beoltva az öngyil-
kosság ellen, akármilyen könyvet kihever. 

- Maga tehát azt hiszi 1 
- Én azt hiszem, hogy az egész dolog bagatell. Az 

egyik szememet és az egyik fülemet bizvást otthon hagy-
hattam volna a feleségemnek, aki süket és rövidlátó. 

- Nem értem önt. 
- Azt akarom ezzel mondani, hogy a tekintetes úr a 

műesztergályossal faragtat egy fejszenyelet, amit az öreg-
béres is meg tudott volna csinálni. 

S önérzetesen szippantott a burnótszelencéjéből. 
Fáy szemlátomást éledt, hogy az éleseszű rendőr kezébe 

veszi az esetet. Azon gondolkodott, hogy nem adná tíz 
aranyért, ha most belenézhetne a koponyájába Kroknak. 
Vajon olyan ráncos-e az belülről is1 És mi lehet ezekben a 
ráncokban 1 Próbálta kiszedni. 

- Ugyan apó, mondja meg nekem, mire állapítja, hogy 
oly csekély be veszi az esetet 1 



- Mert nincs is eset. 
- Hogy-hogy? - csodálkozék Fáy úr. 
- Hát úgy, hogy most például azt kérdezem én a tekin-

tetes úrtól, hogy nincs-e valamelyik kulcsa elveszve 1 
- Nem tudnám, hogy el volna veszve. 
- No. jól van, hát ugye nincs elveszve 1 De ha elkezdi 

keresni valamelyiket és nem találja abban a pillanatban, 
mindjárt el van veszve 1 Igaz-e, vagy nem 1 

- Ez bizony igaz lehet. 
- Hát lássa, ha a grófot nem keresné, a gróf nem volna 

elveszve. Ellenben ha engem most Ungváron a Lepiczky 
komám próbálna keresni és nem találna. mit gondol a tekin-
tetes úr el volnék-e én azért veszve? 

Fáy valóságosan bele kezdett zavarodni ebbe a különös 
logikába. 

- Úgy ám, Krok apó - tört ki nagy bosszankodással-, 
de ne tartson engem bolond embernek, akinek aggódó lelké-
ből mint a repedt sírból kísértetek kelnek ki ok nélkül; 
nem magamtól gondoltam én ezt ki, hanem az egész kör-
nyék suttogja, hogy Dőry pusztittatta el Buttlert cinkosok 
által. 

Krok apó nevetett. 
- Hogyne suttogná, mikor a tekintetes úr nagy sebbel-

lobbal keresteti és föllármázza az egész környéket 1 A tekin-
tetes úr elhullajt egy kis semmit, egy kis magot, a pletyka 
fölszedi és visszahozza, mint megnövesztett palántát. Hát 
persze, hogy most megrémül tőle. Pedig alapjában nem történt 
egyéb, mint hogy Buttler gróf nincs Bozoson és nem tudni, 
hol van. 

- Mégis derék ember maga, szinte meg tud engem 
vigasztalni. Már nem is érzem a kólikámat. Az ördög vigye 
azt a doktort, hogy kihozattam, - mármost mit mondjak 
neki? (S kedvetlenül kezdte a fejét vakarni.) Hát ugye elvál-
lalja, hogy kinyomozza a grófot, de tudja, csak titokban, 
föltűnés nélkül. 

- Én mindent elvállalok, ami pénzt hoz. 
- És azonnal belefog? 
- Azonnal, de engedje meg, hogy a kastély személy-

zetét kihallgathassam. 



- Mindenben kezére járok. Rendelkezzék a cselédség-
gel, a fogatokkal és csak siessen, siessen. 

- Kétszer huszonnégy óra múlva tudni· fogja. hol van 
a gróf. 

- Nagyon hálás leszek . . . Nagyon meg lesz elégedve 
Krok apó. Ejnye, ejnye, mit mondjak én mármost annak 
a doktornak 1 

Krok apó mindjárt a munkájához fogott kihallgatván 
a belsé> cselédeket. Kedves, nyájas és mégis imponáló modora 
volt, mely mindjárt megvesztegeti és közlékennyé teszi, akit 
megszólít. Azonfelül nagyon tisztességes úrnak látszott, igazi 
patriarcha benyomását tette, szelídség, jóság van a tekinte-
tében. Isten is néha szorultságból a jó emberek garderobe-
jából veszi a gonoszok számára az ábrázatokat. Ruházata 
sem volt megfeleW lelkéhez, teté>től-talpig magyar ruhát 
viselt, még sarkantyú is volt a kordován csizmáján. Az 
ördög sem gondolná, ha nem éppen l:Sbele volna bújva, 
hogy ez valaha detektív volt Bécsben és hogy vérpadra 
juttatott egy csomó rajongó magyart. 

A cselédek nem tudtak semmi lényegeset. A gróf ott 
volt három-négy napig és azalatt nem érintkezett idegennel. 
A kastélyban sem tett látogatást senki. 

- Hol lakott a gróf1 
- A park déli részére nézl:S lakosztályban. 
- Vezess csak oda, édes fiam - kérte a komornyikot. 
Krok apó fölturkált mindent a szobákban, de nem 

talált semmit. 
- Ki szokott itt söpörni 1 
- Egy nőcseléd. 
- Szép-e, fiacskám 1 
- Csúnya. 
- No, hála istennek - mondá Krok apó a jóizúség 

kedvéért nagy megkönnyebbülést színlelve -, mert így 
legalább nem veszedelmes reám nézve, ha beküldi. 

A komornyik röhögött és kisvártatva betuszkolt az ajtón 
egy hatvan felé járó asszonyt, valamelyik elhalt béres özve-
gyét. 

Nos, húgocskám, hallom hogy te szoktál itt takari-
tani? 
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A vén portéka erre egy hirtelen mozdulattal megnyálazta 
ujjait és a haját kezdte velök illőbb rendbe megtapasztani 
a homlokán. 

- Én. 
- Nem söpörted ki, szívem, a gróf után, m,ikor elment, 

a papírokat 1 Holmi eltépett kis papírokat, tudod, amelyekre 
írva van valami 1 

- Hát az bizony meglehet. 
- Nem tudnád azokat megtaláln.? Ejnye, de derék 

menyecske lennél akkor. 
- Bizonyosan megtaJálom. Egy nagy ládába hányjuk 

innen a szemetet. S oly ritkán kell söpörni, hogy a régi szemét 
mind bent van most is. 

- No, szaladj hát, lelkem, eszem a szentedet. 
S ki is perdült a vén csoroszlya, most már olyan fürgén, 

mint egy orsó, nem győzvén útközben a folyosókon eldicsérni 
az ott ácsorgó cselédek előtt azt a megenni való kedves öreg 
urat. Maga a becsület minden szava, minden mozdulata. 

Hozta is a kötényében mindjárt a tömérdek eltépett 
papirkockát, amelyekből K.rok apó, elzárkózván, csakhamar 
összerakott egy fragmentumot: i>Kedves Piroskám 1 Csodál-
kozom, hogy n~m irsz. Talán csak nem tiltották el a levele-
zést is, mert az borzasztó lenne ... <e Itt véget ért a levél. 
Azután összerakott egy másikat: »Kedves Piroskám 1 Az a 
sejtelem kínoz éjjel-nappal, hogy nem szeretsz, mert ha sze-
retnél, írtál volna. Tudnád, hogy más vigasztalás mostani 
bánatomban nem lehet. Vagy talán eltiltották a levelezést, 
ami borzasztó lenne ... 4 Ez a levél is töredék maradt. Úgy 
látszik nem volt megelégedve a kezdettel, elcsapta. Még 
vagy hat ilyen levélkezdetet talált, mindegyikben ugyanaz 
a panasz jobban-rosszabbul kifejezve. 

Valószínű azonban, hogy egy levél mégis sikerült és 
hogy azt innen elküldte. De voltak e szemétben más, még-
pedig női írással befirkált papírszeletek is. Ezeket hasonlóan 
összeragasztotta Krok apó és nagynehezen elolvasta a követ-
kezőket: 

»Kedves öcsém 1 
Kívánom Istentől, hogy ezen levelem legalább friss jó 

egészségben találjon. 
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Piroska beteg, leveleid tsak összeráznák az idegzetét. 
Tudod, szegényke milyen filigran. Kíméld őt, ha szereted 
és szeresd betsületes szerelemmel. Ne haragudj, hogy ezt 
megmondom, édes Janikám és hozzá intézett leveledet fel-
bontatlanul vissza.származtatom bizodalmas szolgalegényed 
által; én nénéd vagyok neked, tőlem fölveheted a szót, ki a 
te javadért imádkozom Istenhez, mivelhogy tégedet nagy 
megpróbáltatásba taszítani méltóztatott, de azt nem akar-
hatom, hogy annak a szelíd báránykának, aki úgyis eleget 
szenved érted (mert érted beteg ő, kedves fiam) még jó 
hírnevét is folt érje abból az árnyékból, melyet Isten balkeze 
vet szerentsétekre. Ám a szerentse megfordulhat és meg is 
fog fordulni, mert hiszen két keze van az Istennek, a másik, 
ne félj, nem fagyott el és mozdítja majd azt is, de a hírnév, 
édes fiam, minden hajadonnak a legfőbb kintse és meg sem 
fordulhat a hírnév, mert ha elöl rossz volt, sohase lehet az 
utána valóval tökéletesen jó. Mit szólnának az emberek, ha 
ő most veled levelezne vagy ha együtt találkoznátok1 Épen 
tsak ti ketten vagytok mindenek közt, akiknek egymást 
kerülni illendő lészen, így kívánja azt a jámborságba oltott 
úri erkölts, nemkülönben a leány atyja.ura, ki reám bízta őt, 
míg ő maga te érted fáradozik Budán, mihez Isten adjon 
neki erőt, egészséget, szerentsét, és szabadítson meg mindnyá-
jatokat a Gonosztól, hiszen tudod, kit gondolok. Az is nagyon 
fáj, hogy hozzánk se hívhatlak emiatt, pedig mily szép most 
a kert a tegnapi eső után. Egyéb jó azonban kerül most 
bennünket. A gyümöltsfak egy része elfagyott, a Zsiga fiunk 
hátaslova, a „Lepke" pedig ugrásközben beleszúrta magát 
a karóba. Jaj, milyen felfordulás, patália van most emiatt 
a háznál, szinte könnyebbség, hogy én most itt lakom Hor-
váthéknál. Jó volna, ha kíméletesen tudatnád Zsigával, 
mert sem én, sem az öreg nem merjük neki megírni. Ezerszer 
csókol szerető édes nénéd 

Bernáthné 

P. S. Légy erős és türelmes, kedves ötsém, és gondold 
meg, hogy más emberek is szenvednek; hertzegek, Királyok, 
sőt Tsászárok, istennek kicsiny férgetskéi mind és mindgyárt 
meg nem tehetnek némelyeket azokból, amelyeket szeret-
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nének megtenni. Gondolj énrám is, mikor most hat éve 
abban a nagy vakbélgyulladásban feküdtem és utána két 
álló esztendőkig nem volt szabad gyümöltsöt érinteni, pedig 
majd meghaltam az utána való epekedér.ben. 

Evésről jut eszembe, hogy a Vidonkánénak orbánca van, 
szegény jámbor, aligha el nem patkol. 

csókol 
Ugyanaz.« 

K.rok uram nem talált semmi vezérfonalat a levelekben, 
amelyen elindulhatna. Kedvetlenül vette magához a ragaszt-
mányokat, hogy megmutassa Fáynak, ki ezalatt szerencsésen 
oldotta meg dolgát az ungvári Griby doktorral. Mfg ugyanis 
bent tárgyalt Krok apóval, keserves sirássa.I rohant fel a 
kertész, bizonyos Kapor András, hogy a felesége haldoklik, 
hall«:>tta, hogy itt van a. doktor, hátha talán beadna neki 
valamit, ha a tekintetes úr ideengedné. 

- No, hogyne! Bizonyosan bead neki. Nekem úgysem 
igen van szükségem. (Szörnyen idegessé tette a doktor jelen-
léte, ha egészséges volt, és a hiánya, ha beteg volt.) Milyen 
szerencse. Akarom mondani, milyen szerencsétlenség. Csak 
menjen, menjen, édes doktorkáml 
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HA'l'ODIK FEJEZET 

A GRIBY RUHÁI 

A hosszú; vézna ember savanyú képet vágott a váratlan 
betegséghez, a váratlan meggyógyulás miatt, de azéit kész-
séggel ment műszereivel és tarisznyájával, melyben bizonyos 
generális szereket hordott. Nemsokára visszajött, nagy lélek-
nyugalommal. 

_,. Hát adott be neki valamit 1 
__,_ Semmit, nem kellett már. 
- Csak talán nem balt meg? 
- De bizony meghalt ű, nem vér a pulzusa többé. 

(Dr. Griby ungi önkénnyel élezte, tompította és csereberélte 
a magánhangzókat.) 

Fáy nem győzött sopánkodni: tEj, ej, szegény Kaporné, 
szegény Kaporné, pedig milyen jól tudta csinálni a lekváros 
derelyét.e Aztán, hogy a doktort kiengesztelje, fejedelmi 
uzsonnát hordatott fel neki, minthogy szép, langyos estefelé 
volt, a verandára, ahol a hosszú idő alatt, míg Krok a levelek-
kel pepecselt, sok mindenféléről beszélgettek, de kivált az 
istenben boldogult Medve doktor nagy tudományáról és cso-
dálatos gyógyításáról. 

- Hja! Hja! Sokat tanultunk egymástól - ismételte 
Griby újra és újra. 

Már unalmas is volt, mikor végre kip-kop, jött az ő 
tipegő, de fürge lépéseivel Krok apó, kezében hozva a leve-
leket. 

Fáy élénken ugrott fel: 
- Talált valamit? 
- Alig. Mindössze annyit tudtam meg, hogy a gróf 

úrfi nem a legjobb hangulatban távozott innét. 
- Ah, istenem 1. Történt vele valami 1 

Méltóztassék· ~lolvasnil 
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Átfutotta a leveleket, aztán csüggedten, szomorúan 
eresztette le a kezeit. 

- Mondtam ugye, hogy bűskomorsá.g, életuntság ... 
- Eh, patvarba! Nem kell mindjárt a legrosszabbat 

gondolni. Én most rögtön indulok Kaposra. 
- Az isten is megáldja 1 Fogassak 1 
- Igenis, de még egypár kérdésem van. Nincs meg 

itt valahol a fiatal gróf arcképe, mert én nem ismerem, nem 
láttam őt sohasem, és különben is szükségem volna a képre. 

- Egy képem ugyan van róla a medaillonban, az óra-
láncomon, de igen piciny. 

- Az nem baj. Melyik időbül valót 
- Most márciusban leszaladtunk volt Enyedre, a Buttler 

egyik nagynénje halálos ágyához, kitől örökölt is. Ott festette 
le elefántcsontra, miniatürben, képzelje csak, egy tizenkét 
éves fiűcska, nem nagyobb, mint az öklöm. Valami Barabás 
Miklós nevű. Mondtam is a főkirálybírónak, hogy csukassa 
be ezt a kölyköt, mert abból, ezzel az irdatlan talentummal, 
okvetlenül bankócsináló lesz. 

- Szabad megnéznH 
Fáy lekapcsolta a kis arany zsuzsut, mely XVI. Lajos 

lenyesett fejét ábrázolta, egy rugót kellett megnyomni, szét-
nyílt a királyi koponya, amelybe agyvelő helyett (no, az 
ugyan az eredetiben is kevés volt) kis elefántcsont-lap volt 
betéve a Buttler email-arcképével. 

- Hm, a gróf gyönyörű fiatalember, bár a termetet 
nem lehet kivenni. 

- Szikár jegenye gyerek. 
- Ha én ilyen volnék - pislogott K.rok apó - , teremt-

úgysegéljen, nem adnám alább hercegnőknél. 
- Gondolom - felelte Fáy gépiesen. 
- Nincs más arcképet 
- Nincs, és azt hiszem, nem is lesz soha.* Roppant 

szerény és timid, ugyancsak erősen kellett föllépnem, hogy 
mégis üljön annak a Babszem festőnek. 

- Magammal vihetem a képet t 

• Buttler Jé.nos gróf életnagyságú olajképe megvan a nógrádi 
megyeház disztermében. M. K. 
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- Nem bánom, öreg, de lélekre, hogy visszaadja -
fenyegette meg Fáy uram - , mert ha maga ezt a kedves 
emlékemet elsinkófálja, luuat ereszt a jövő télen. 

(A nem nemes ember t. i. csak a börtönben juthatott 
annyira, hogy hasat ereszthessen.) 

K.rok apó szeretetreméltóan mosolygott. 
- Mindenesetre megőrzöm. Hanem most még egyet 

szeretnék bizonyosan tudni. Miképpen volt a gróf öltözve. 
mikor elment 1 

- No, ez a legkönnyebb, a komornyikja bizonyosan 
tudja, meg a kocsis is. Sok ruhája úgysem volt. azokat én 
varrattam Patakon. Hóba, valaki 1 (Tapsolt a kezeivel, 
mig megjelent a kulcsárné.) Küldje, :kérem, ide a komor-
nyikot! 

A komornyikot nem volt nehéz megtalálni. Ott fülelt 
a kőoszlopokhoz lapulva, igen kíváncsi teremtés volt és sze-
rette volna tudni, mi történik. 

- Bé, Márton, miféle ruha volt a grófon, mikor elment1 
De jól összeszedd az eszedet és úgy beszélj ennek az öreg 
úrnak. 

Márton elgondolkozott előbb, aztán nagy akadozva 
kezdte a képzeletéből előszedegetni: 

- Hát mi is volt1 Mit is vittem be1 Volt kérem alása.n 
egy szürke pantalló, abból a mellény . . . igenis, abból a 
mellény és és ... Mondtam már a kabátot, kérem alásant 

- Nem mondtad. 
- És egy szürke mellény ... 
- A mellényt már mondtad, ostoba ... Ne kapkodj, 

mint a csuka a levegő után. 
E pillanatban Griby doktor kabátjára tévedt a Márton 

szeme, s hirtelen szétcsapta kezeit a levegőben, mint a lúd 
a szárnyát, ha a madzag, mellyel lekötötték, váratlanul föl-
oldózik. 

- Szakasztott ilyen kabátja volt - rikkantott föl 
mohón - , vagy hogy éppen ez az. 

A doktor egész fülig pirult, Fáy pedig megkorholta a 
komornyikot. 

- No, ne légy mamlasz, ilyen lehetett, fiam, mert 
csakugyan van ilyen kabátja, magam is ösmerem, de ne 
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mondj olyat, hogy ez volt, mert akkor aztán a többi' bemon-
dásodat sem meri elhinni az ember. 

De Márton csak egyre nézte nagy gyanakodással a. dok-
tor kabátját, szinte kidülledtek bele az ostoba szürke szemei. 

- No, hát mindjárt meglátjuk, tekintetes uram, ·ha 
nem az - védte magát Márton. - A gróf kabátját én kefél-
tem, míg itt volt; a túlsó könyöke alatt egy lencse nagyságú 
kiégetett helynek kell lennie. A méltóságos gróf egy a pilpából 
kiugrott égő dobánygyökérre könyökölt, s aztán a bélése is 
el ,van szakítva belül. Lássuk hát, no 1 

S ezzel se szó, se beszéd, megkerülte Griby doktort és 
nagy szemtelenül fölemelte a könyökét. 

- No hát mit mondtam? - kiáltá diadalmasan. -
Ehol a lencse nagyságú kiégés 1 Amit én egyszer megmondok, 
tekintetes uram 1 De most már nézzük meg a bélésCi: is. 

A doktor vérvörösen, dermedten állott ott mag&val 
tehetetlenül, mint egy darab fa. A komornyik felhajtotta a 
kabátot alól. 

- Tessék csak, kérem alásan, megfordulni! 
A szegény Griby megfordult gépiesen s a komornyik 

megmutatta most, hogy a bélés össze van varrva nhá.tul, 
mintegy tiz hüvelyknyi darabon. 

Krok apónak egyszerre leesett orráról a pápaszeme: 
szerencse, hogy össze nem tört a köveken. 

- Teringettét - kiáltá -, miblSl lesz a hegy. Fejléídik, 
nagyon fejlődik. Ez már nem tréfa. többé. No, ez gyönyörű. 
Itt már az igazi Krokra van szükség. A nagy Krokra, a fur-
fangos Krokra. Hol vette ön, doktor, ezt a kabátot? 

Az öreg_ Fáy sápadt volt, mint a halott, egész teste 
reszketett. 0 emlékezett erre a szakításra, hisz a folesége 
varrta be, Jánosnak a kertben akadt be a kabát.ja egy gallyba. 

A doktor ötölt-hatolt, kapkodott a fejével ide-oda„;i:ös-
telkezett, nem is igen értette a dolgot, de most Fáy is egyszerre 
nekirohant és megra12:adta a gallérját. 

- Ember - mennydörgé -, hol vettEld ezt a ruhátt 
No, hát ez már mégse lehet tréfadolog, miko11 Fáy 

István, a hatalmas úr, számtalan vármegyék táblabírája, 
4dá.z haragban veti magát a szegény jámbor Gribyre, aki 
a légynek se vét. Itt most tnár meg kell mondani a.z igazat. 
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- Ezt a ruhát - dadogta - , most egy hete a testvér-
hátyám hozta, aki Kaposon vendéglős és igen kövér ember, 
nem vehette hasznát. Hogy ő hol vette a ruhát, nem 
t.udom. 

Annyira őszinte volt a megszeppent Griby arca, hogy 
lehetetlen volt kételkedni a mondottakba,n. 

Fáy mélységes sóhajjal hanyatlott egy kerti székbe. 
- Megölték - hörgé és kezeivel eltemette arcát, úgy 

tartotta egy percig, az ujjak közötti hasadékok e becsületes 
szőrös kezeken egyszerre csak csillogni kezdtek a kiszivárgó 
könnycsöppektől. 

De a másik percben erőt vett gyöngeségén, kitörülte 
szemeit, dacos, férfias akaratával megrázta magát s megint 
olyan lett, aminőnek már egyszer láttuk: csupa acél. Paran-
csolta a komornyiknak kemény, ropogó hangon: 

- Rögtön fogjon be a kocsis. En is önnel megyek, 
Krok. A tiszttartó pedig hadd jöjjön ide, hogy megadhas-
sam a szükséges rendeleteket. 

A kocsis is befogott, a tiszttartó is előporoszkált kövér, 
húsos lábaival a kertész-lak tájékáról. 

- A baj nagyobb, Buday, mint gondoltuk - mondta 
kurtán. - De történt legyen bármi, rendben kell tartani 
mindent és nem beszélni semmit. A tavaszit, ami még hátra 
van, el kell vetni, a levezető árkot a Berenice dűlőben helyre-
állitani. A doktor urat vigye be Jóska kocsis Ungvárra. 
Aztán itt van az a szegény Kaporné. Azt is .temettesse el 
szépen diófa.koporsóban, két pappal. A tort is tartsák meg 
az uraság költségén. Megérdemli, nagyon jó lekváros derelyét 
tudott csinálni. 

- Ki tudja, tekintetes uram - mondta jámbor arccal 
a tiszttartó - , hátha még kiheveri a dolgot. 

De hiszen már egy óra előtt meghalt. 
Ki mondta1 

- Hát a doktor. 
- Ejnye no, kérem alásan - botránkozék meg a tiszt-

tartó - , hiszen ebben a szent pillanatban beszélt velem. 
Gribyt szegényt mégis föllázitá a sorsnak ez az üldözése. 

A kabátját nem bánta, elnyelte a szégyent, ami vele járt, 
de hogy a tudományát leszólta egy laikus, erre már fölforrt 



a vére, s megvető tekintettel, de azért mégis a tudomány 
önuralmával jelenté ki: 

- Beszilhet ű, mégis csak meghalt ű, mert nem vért 
a pulzusa. 

A kocsi előállott, Fáy barátságosan megrázta a tiszt-
tartó kezét: »Mindf!nre ügyeljen, édes Buday uram, én, meg-
lehet, nem jövök vissza hamar, de ha Ezsaiás átjönne Debre~ 
cenből a pünkösdi ünnepekre, akkor üzenjen nekem Pa-
takra.o (A híres Buday Ezsaiás testvére volt a tiszttartónak.) 

Aztán ruganyosan pattant föl a kocsiba. 
- Hej, doktor, doktor! - kiáltá le onnan. - Milyen 

hebehurgya vagyok. El is felejtettem megkérdezni, melyik 
a bátyja vendéglője Kaposon 1 Maga meg, Krok, üljön föl 
a kocsishoz, itt majd csak magam ülök. 

- A tGriff<c, tekintetes uram - felelte K.rok az orvos 
helyett. 

- Hajts! 
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HETEDIK FEJEZET 

LAKODALOM A »GRIFF•-BEN 

Az a kis gőg, hogy Fáy a bakra ültette a &megenni valót 
öregurat, nagy feltűnést keltett a háziaknál, mert jó kenyeres 
uraság hírében állott, kinek házánál, ha nem volt vendég, 
mindig együtt ebédelt a családdal egy-egy meghittebb cselédje. 

Nem volt ez ritkaság a középbirtokosoknál, többnyire 
valamely öreg nőszemélyt ért a kitüntetés, a gazda vagy a 
háziasszony vagy a gyerekek egykori dadáját, szóval aki 
egyszer valamely helyes oknál fogva került az asztalhoz, 
és azután a szokás erejével (amit a magyarok minden időben 
tiszteltek) örökké ott ragadt s azonfelül, hogy szimbolizálta 
a jó viszonyt az uraság és a cselédek közt, egyszersmind 
hasznos volt a háznál, mint olyan perszóna, aki egyaránt 
forogván az urak és a cselédek közt, itt is, ott is ösmeri a 
dörgést, s jó ésszel, ügyes kézzel oszlatja a felhőket, enyhíti 
az elszigeteltség ridegségét. 

Röpült a négy ló, bár csak úgy csicsorgott, frecsegett a 
sár a sok esők után. Az útcsinálást nem jól értették, »sarat 
rakának a sár fölé a régi magyarok«, száraz időben por volt, 
nedves időben hasig érő lucsok. De hát a legjobb út is hosszú 
lett volna most Fáynak, kinek színes tantáziája lázasan 
dolgozott az úton s örök szorongásban tartotta szívét. 
Hiszen az is puha volt, mint a sár, de arany-sár, minden 
érintés belenyomódott. Elgondolta, mi minden történhetett 
Jánossal, ez érhette, az érhette. Látta holttestét a Tisza 
fenekén feküdni. Harcsák, kecsegék úszkálnak fölötte fürgén. 
Azok tudnák megmondani, hogy hol van, de nem Krok. 
Majd egy másik képet bontott ki izzó agya: látta, amint 
leteríti orgyiJkosok golyója, - amint összerogy, azok hozzá.-
ugranak, lehúzzák a ruháit, hogy még azokból is pénzelhes-
senek ... Eh, a legrosszabb bizonyosság is jobb ennél! 
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- Hej Péter, Péter, messze van-e még az a Kapos1 
Éppen a szélső házaknál vagyunk már. 

Sötét volt. Az égen felhő, a földön is felhő: köd, két 
lépésre nem lehetett látni. Pedig kár, érdemes volna más-
különben leírni a városkát. Mert akkor még nem voltak a 
városok uniformisban, sem klassZisokra osztva. Most már 
háromszáz egyforma Kapos v~n, vagy száz Losonc, vagy 
húsz Kassa, és van a végén a városok anyja: Budapest. 
Csakhogy ez nem olyan anya, aki szoptatja a gyerekeit, 
ellenkezőleg őt szoptatják a gyerekek s maradnak mellette 
örökké satnyák, kicsinyek, vérszegények. 

Azelőtt nem voltak ezek a sablonok. Minden város 
különbözött a másiktól. Csupa gyönyörűség volt ide-oda 
utazni. Aki sok várost ismert, ugyanaz az érzése volt, mintha 
sok atyafia volna szétszórva a világban s az mind igen kelle-
mes lenne valamely oldaláról. Újhelyen jó bort kap az·ember., 
Tiszaújlakon fölséges bajuszpedrőt, Körmöcön olyan csipkét, 
mint a hab, Miskolcon foszlós cipót, Rimaszombaton csutorát 
vehet, Gé.cson olyan posztót, mint a bőr, Léván olyan bőrt, 
mint a posztó, Esztergomban nyerget, Szabadkán katrinoát, 
Selmecen pipát, Eőrben bicskát, Libetbányán borovicskát. 

Most ezeket minden városban megkapja az ember a 
sarki boltosnál, nem kell értük eljárni messze, de az is igaz, 
hogy nem olyan jók és nincs meg. az az öröme bennük, mint 
mikor sqk úti kaland közt ő maga gyűjtötte. 

Ami Kapost illeti, ő a sziták éá rosták városa volt. 
A kaposi szitáért csókot adott a. szép asszony, ··ha messziről 
hozták neki ajándékba, - ma már csak 80 krajcárt adna 
érte. Hát nem volt az egészen rossz világi ... 

- Tudod-e a tGriff'«-et, Péter1 
- Tudom, tekintetes uram. 
Kövezett utcákra fordult be a kocsi, a sárban még csak 

meg lehetett eresztmi a gyeplőt, de ezeken a kőberetvákon 
csak lassan döcöghettek. Egész örökkévalóságig tartott, míg 
végre leszállhattak a Griff boltozatos kapuja alatt, hol 'egy 
kölyökharang lógott a falon, melyet idegesen rántott meg 
Fáy úr. A kapu alját egy gyérfényű lámpa világította illeg; 
A szegény tGriff« különben nem, sokat mútatott •. Hosszú, 
alacsony, keshedt é~ület volt, mely erőnek erejével a földbe 



kivé.nkozott. De csak a külseje látszott olyan szomorúnak, 
belül pezsgett .az élet: muzsikaszó, duhaj lárma, víg kurjon-
gatások hallatszottak ki a nyitott ablakon. 

A csengetésre megjelent egy nyalka vőfély-alak, feke~ 
posztó magyar nadrágban, mellényben, lobogós ingujjban, 
a bordazsinórzatú dolmány lazán, panyókán lógott a hátán, 
a pörge kalapján bolti rózsák, a nadrágellenzőn keresztül 
pedig egy mályvaszín falú, apró fehér virágos .kendő volt 
húzva. 

- Szoba 1 Mi 1 - kérdé, hetykén illegetve magát az 
urak előtt. 

- Azt még nem tudjuk. A vendéglőssel akarunk előbb 
beszélni. Hol a vendéglős 1 

...,_ Azzal nem lehet most beszélni. 
- Hát maga kicsoda 1 
- Én csak a esapos vagyok. 

És mért nem lehet beszélni a vendéglőssel1 - avat-
kozott közbe Krok apó. - Talán megnémult1 

- Nagyon is hangos . 
...,.. Vagy talán megbolondult? 
- Ohó! Éppen most kezd eszén lenni. 
Krok apó szükségesnek ítélte az erélyesebb föllépést: 
- Ne mókázz itt, hékás, nem látod, hogy nagy úrral 

van dolgod. Veszed le mindjárt a kalapodat, ilyen-olyan 
teremtette 1 

A csapos engedelmesen kapta le a kalapját, jó fiú volt, 
megrösteJlte a pirongatást. 

- Hiszen nem mókázom, csak ittam egy kicsit - véde-
kezett ártatlan, édes mosolygással - , hiszen igazat beszélek, 
mert úgy áll a dolog, hogy őkelme éppen táncol most, még-
pedig a Hadasiné asszonyommal, akiből olyan vendéglősné 
lehetne új borra, mint a pinty .. 

- Hát mi van most odabent 1 
- Lákzi van, kérem alásan. (Csodálkozött, hogy azt 

valaki nem tudja.) Az bizony, lakzi. A nemzetes úr fürjhez 
adta a mostoha húgát, aki eddig a konyhát vitte és most a 
Hadasiné asszonyom derekába van csimpeszkedve, mint-. 
hogy az még jobban tud főzni és amellett özvegyasszony. 
és amellett igen jó húsban van és amellett maga se idegen.;:; 



kedik, megkövetem alásan, a férfiembert61, hát a dologból 
könnyen kerekedhetik egy másik lakzi, ámbátor a nemzetes 
úr túlságosan jó húsban van, ámbátor hirtelen kezű, ámbátor 
igen jó szívű, ami azt jelenti, hogy igen préda, ami megint 
azt jelenti, hogy minden lefoszlik-oszlik, mint a (.;sáky szal-
mája, ami megint azt jelenti, hogy sok éhenkórász testvérei 
vannak, akik mindenét elharácsolják, mindazonáltal ... 

Amilyen nehéz volt szóra hozni, éppen olyan 11;ehéz volt 
megállitani a vidám csapost. 

- Ne locsogj már annyit, atyámfia, hanem eredj be 
és mondd meg a gazdádnak, hogy csak egy percre jöjjön ki. 

A csapos vállat vont. 
- Nem jön ám az ki. 
Krok apó a lábával toppantott. Szerencsére odajött 

most az udvarról a tarsolyos, kardos huszár is, aki eddig a 
kocsisnak a lovak körül segített, ezzel is lehet ijeszteni. 

- Egy szót se többet. Ugyan vágassa le, kérem, tekin-
tetes uram, a fejét ezzel a huszárral, ha még egyet nyikkan. 

Erre aztán csakugyan ment a csapos, mint a nyíl, 
befelé, de nem maradt sokáig, visszajött diadalmas, ragyogó 
arccal. 

- No, ugye tudtam, hogy nem jön ki 1 Azt mondja, 
ha maga a József palatinus hivatná se. 

- Hát akkor mi megyünk be hozzá - jelenti ki Fáy 
határozottan. 

- Ez már beszéd! - kiáltá a csapos örvendezve. -
Ezen kellett volna kezdeni. Így már persze, hogy beszélni 
fognak a gazdával. 

Ezzel maga vezette a jötteket az épület hátulsó részébe, 
ahol a vendéglős magánlaká.sa volt. 

A csacska Krok apó útközben is kérdezéSsködött: 
- Kihez ment férjhez a vendéglős húga t 
- Bizonyos Vidonka József nevű asztaloshoz, aki Len-

gyelországban nyit majd műhelyet, még ma éjfél után kocsira 
ül az új asszonnyal és elköltöznek. 

Fá.y uram megtorpant, ez a név homlokba ütötte. Ez 
a. Vidonka. lesz az, aki az emelőgépet csinálta Dőrynek. 
Tehát kezdenek kibontakozni a szálak. Itt a bűnfészek. Jó 
helyen jár. 
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- Nem Újhelyen volt ez aszta.loslegényt - kérdé tom-
pán, alig hallhatóan. 

- De igen - felelte a csapos -, régen ösmerem, sze-
gény ördög volt idáig, de most egyszerre sok pénzre tett szert 
valahol s elvette a Katuskáját, mivelhogy ez régen motoszkál 
már a fejében, mivelhogy ez az újhelyi gazdájának a lánya, 
mivelhogy az én gazdám anyja, özvegy Gribyné, egy újhelyi 
asztaloshoz, Ondrejovicshoz, ment másodszor férjhez és 
szülte ezt a Katuská.t. 

- Szépen vagyunk - dünnyögte Fáy egy keserű 
sóhajjal. 

De már éppen be is értek a folyosón keresztül, a bútorok 
közt botorkálva (mert oda hordtak ki ágyat, asztalt, almá-
riomot, mindent a szobákból). Az ajtónál megállt az előkelli 
nemesúr s úgy érezte, hogy a szoba forog vele a sok felhevült, 
kipirult asszonnyal, csizmaszárát veregető mesteremberrel 
együtt. A szoknyák ropogtak, suhogtak, szelet vertek, asz-
szonyi testek illata belevegyült a kihűlt pipafüst nehéz, fojtó 
párájába, az izzadság szaga és a virágoké, melyekkel tele 
voltak tüzdelve a nlik fejei és keblei, együtt gomolyogtak 
a faggyúgyertyák gőzével s egész pokollá tették a helyet. 

Akárcsak Belzebubnál volna lakzi. Egy-egy duhaj kiáltás 
hasítja meg élesen a rendes lármát. lhajla, csuhajla 1 Vala.-
kinek a jó kedve csordult ki. Majd vékony, szemérmes sikol-
tás vegyül közbe. Hm, valami kényes helyen csípte meg 
valaki a táncosnéját. No, semmi az. A lábak tovább dübö-
rögnek, dobognak a padozatlan földön, fölverve annak a 
porát. Egyik-másik keszkenőjét lebegteti a füle mellett és 
a port mások felé hajtja vele. Valaki krampampulit éget 
egy szögletasztalkán cseréptálon, egy kényes táncosnét, aki 
ott riszálódik, rezeg az asztalka mellett, meglök valaki, a 
pántlikája tüzet fog az ég{) szesztől, mire megint fölkap 
valaki egy kupa vizet és végigönti vele, de úgy, hogy a tize-
dik asszony pillangós főkötője is csupa lucsok lesz. De hát 
ez is semmi. Azért csak mégis jól mulatnak. 

A vendégek közt őgyeleg a két házlirz{) kutya is, és nem 
lehet segíteni, mert az ajtót a nagy hőség miatt nyitva kell 
tartani. Kikergették őket, de visszajönnek. A kutya is szereti 
a lakzit. Annak a dacára, hogy minduntalan vagy a lábukra 
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vagy a farkukra hágnak. Az igaz, hogy ők se hagyják sz6 
nélkül, vonítanak, a fogukat vicsorgatják, sőt az imént a 
Bodri.beleharapott a Lányiné asszonyom lábikrájáb~. (Hogy 
ki tudja válogatni az ilyen oktalan állat is, hogy mi a 
szép.) 

A Lányiné lábát épp most borogatják a konyhában 
(a selyma Nagy Pista is nézi - hogy vakuljon. meg). A szoba 
legközepén a vőlegény rakja, aprózza lélekszakadtig. A Ka„ 
tuska csinos, ejnye, de csinos. Hajlik a dereka, mint a kigyóé, 
még talán sziszeg is. A koszorú egyik vége leold6zott a fejéről 
s messze eláll, mint egy szarv, de így is illik neki. Elszabadul 
a vőlegénytől, illegeti-billegeti magát előtte, majd nekiszila-
jodik, úgy megforog, mint egy karika, s ilyenkor a koszorú 
is forog a fején s az elálló vége megkarmolja, megcsiklandozza 
a közellevőket. Forog, forog, majd megint tovasiklik, elfo-
n6dik a párok közé, bolyong, előbukkan, me@;int eltűnik, a 
vőlegénye .Pedig topogva kergeti, üldözi, hol eléri, már elfogja, 
hopp, megint elvesztette. No, semmi, majd elfogja, ugrik 
előbb egyet, mint a kecske, megütögeti a combját s ölelésre 
tárva a két karját, kergeti, kergeti, kurjantván: 

Jaszom pan, velki pan, 
Toto je moj tulipan. 
(Úr vagyok, nagy úr vagyok, 
Ez pedig a.z én tulipánom.) 

Megcsörgeti pénzét a zsebében s aztán ·kihúz belőle egy-
két tallért, megcs6rikálja kezében, fölveti a levegőbe, meg 
el.kapja, aztán odahagyítja a cigánynak: 

- Ez se még nem az utolsó. Értsél, morel 
A pénz átröpül a fejek fölött, némelyik alantabb a- fejek 

között. Jószerencse, hogy ki nem üti valakinek a szemét. 
Ámbár annyi szép szem van itt most egy rakáson, hogy szólni 
sem volna érdemes egy szemért. 

Fáy István szédült e rossz levegőben, e zsivajban, ez 
emberforgatagban. A csapos már eltűnt mellőle-, hát egy 
tisztes kékbeli urat szólított meg" aki éppen mellette állt 
és csattogtatta pipáján az ezüst kupakot, melyre, úgy látszik, 
sokat tartott. 

- Melyik, kérem, a házigazda 1 
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A kérdezett tisztes egyéniség a tűlsó agyarára tolta át 
a pipaszárt, aztán a balkezével átmutatott a táncosok hóna 
alatt: 

- Amott ni, az a kövér sertés. 
Csakugyan kö\'ér volt a házigazda, lehetett testvérek 

közt vagy két mázsás. Hanem valami olyan jóságos, kedves 
buta pofája volt, hogy Fáy föJlélegzett: 

- No, ez nem lehet egy gyilkos arca. 
Gondtalan vidámság ömlött el lényén, s apró, szürke 

szemei az ártatlan boldogság fényében csillogtak, amint alá.-
nézett, kinek a derekát két kezével fogta, a pajkos szemű 
habvállú Hadasiné asszonyomra. De iszen legény még a tal-
pán Griby uram. Bírja még őkelme. Ha nem is táncol lippe-
nősen, mint a városi írnok amott jobbról, azért megadja 6 
a ·módját, még ugrik is egyet-egyet a rettentő testével, hipp-
hopp, hipp-hopp, táncosnőjét megforgatja. általfogja, magá.-
hoz szorítja, emelgeti, mártogatja ... 

De most egyszerre int egy kéz, a cigányok vonója meg-
csuklik; mindenki elereszti a párját. 

Griby uram haragosan fordul meg, hogy ki tette azt. 
Egy ismeretlen úr áll előtte. 'l'artása előkelő, hangja paran-
csoló. A kocsmárosnak jó szeme van. Az megösmeri a nagy 
urat, ki tudja miről. de megösmeri. 

- Beszélnem kell magával, Griby uram, rögtön, most. 
- Tessék! - felelte a vendéglős elfogulatlanul. 

; _.. Ez a hely nem alkalmas. Talán, ha egy külön szobát 
nyitna. 

- Ahogy tetszik. Nekem, magamnak, nincsen ugyan 
semmi titkom, az utasoknak sem állok ma glédába, ma a 
magam ura vagyok, de minthogy a nagyságos úr .•. 

- Tekintetes vagyok. 
- Minthogy a ·'tekintetes úr szegény lakásomra fáradt, 

ahol mindenki kedves vendégem, bizony azt cselekszem, 
amit parancsol. Tessék utánam jönni! 
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NYOLCADIK FEJEZET 

KROK APÓ KOMBINÁL 

Levett egy kulcsot a falról, egy gyertyát gyújtott. s elöl 
menvén, Fáyt a folyosó túlsó végére vezette, ahol a vendég-
szobák közül nyitott ki egyet. Krok apó, mint valami kis 
mókus, utána sompolygott a selyem talpával, mert úgy 
tudott lépkedni, ha akart, hogy a csizmái semmi hangot nem 
adtak lépés közben. Griby uram tehát nagyon meg volt 
lepetve, mikor a gyertyát letéve az asztalra, megfordult és 
két idegent látott maga előtt. 

- Az én emberem - magyarázta Fáy. 
Kihez legyen egyébiránt szerencsém 1 - kérdé Griby 

uram. 
- Fáy István. Patakról. 
- Ah, hallottam. A párdányi gróf tútora. Mivel szol-

gálhatok, kérem alásan 1 
Fáy és Krok feszülten figyelték minden arcizmát, min-

den mozdulatát, szemeinek kifojezését, de várakozásaik vagy 
aggodalmaik egyre jobban fogytak. Hanem iszen a nagy 
bunkó majd csak most következik. 

- Mondja meg nekem - kezdte Fáy úr ünnepélyes, 
emelt hangon. nem tudván menekülni a vádlók szokásos 
pátoszától-. hogyan jutott ahhoz a ruhához, melyet testvér-
öccsének, az un~vári doktor Gribynek adott t 

K.rok a pápaszemét is megtörülgette előre, hogy jobban 
lássa, mi történik a beszélő lelkében. 

Griby uram ásított. 
- Ej no, hányszor kell elmondanom ezt a kis históriát. 

De persze, minálunk, Kaposon, nem történnek nagy dolgok. 
Kis bögrékben főzünk. Azaz, hogy semmilyenekben sem. 
Nem történik itt semmi. Még haláleset sincs hetekig. Most 
ment el innen a Grüfből egy tudós német úr, aki azt mondja, 
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rutén temetést szeretne látni. Mondom neki, most nem szol-
gálhatok, de várjon, amíg meghal valaki. Hát várt is a sze-
gény pára vagy két hétig, mondhatom, bőven költekezett. 
Megfoghatatlan, hogy hol veszik ezek a németek a pénzt. 
Aközben azonban mindennap szemrehányást tett nekem, 
hogy hát mi az, még mindig nincsen halott 1 A jámbor német-
nek olyan sora jött ki, hogy azalatt csupa kálomisták haltak 
és római katolikusok. Utoljára. már goromba lett, hogy 
bolonddá teszem, üres ígéretekkel hitegetem, hát tegnapelőtt 
aztán méregbe jöttem, kidobtam a Griffből, elküldtem Ung-
várra a doktor öcsémhez, hogy az tud élőből halottat csinálni, 
de én nem. 

Jóízűen nevetett ehhez az ötletéhez, rengett a nagy 
tokája, mint a kocsonya. 

»Egy gyilkos nem tud így nevMni« - gondolta Fáy 
és elmosolyodott ő is. Eszébe jutott a Ka.porné esete Bozoson. 

- Jó, jó kedves uram - állítá meg vidám kacajában 
a Krok úr szúró szeme és fagyos hangja - , de a ruha, a ruha 1 

- Persze. Igaz a. Pedig meglehetősen különös eset. 
Beszállt hozzám vagy tíz napja egy igen előkelően öltözött 
fiatalúr. No, ebben még nem volna semmi különös, mert a 
Griffben már herceg is hált, a Breczenheirn herceg, mégpedig 
személyesen. 

Krok úr ideges lett. 
- A kakas csípje meg a dolgát, ne szaporítsa ilyenekkel 

is a szót. Hiszen annyit már mi is tudunk, hogy az alvásban a 
hercegek se szokták magukat helyettesittetni mások által. 
Beszéljen már egyszer a ruháról. Nem látja, hogy égünk a 
türelmetlenségtől 1 

- Pedig annyira már nem érdekes az eset. Mondom, 
az az egy különös va·n benne, hogy a fiatalember megvacso-
rált, lefeküdt, reggel pedig kijött a szobájából mesterlegény-
nek öltözve, holott megfordítva szokott történni, a mester-
legény öltözik át egy reggel előkelő úrnak. Hallani ilyeneket 
Pestről, ahol azok a nagy traktérok vannak. 

Fáy a fejét csóválta. 
- Megfoghatatlan 1 Hát azután 1 
A csöndben, mely beállott, hallani lehetett az öregúr 

szívének dobogását. 
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- Hozzám jött, éppen a söntésben voltam. Katuska 
is bent volt, kérdezte, hogy mivel tartoznak a Szabó Mihályék, 
adhat-e még nekik, hát a rovások közt keresgéltem (azóta 
se akadtam rá, az isten verje meg), odajön, mondom, a fiatal-
ember és kifizeti a szoba árát, az egy huszast, hogy azt 
mondja, elmegy. Gondoltam, rápirítok egy kicsit, hogy ne 
tartson ostobának. &Ehe - mondom -, az űr más ruhát 
szerzett tegnap óta.« Rám nézett haragosan, hogy ő azt 
teszi, ami neki tetszik. »Ez tökéletesen igaz - veszem fel 
megint a szót -, nem is azért kérdeztem, de látom, hogy 
az űr a levetett ruháit nem viszi magával, hát hogy mi 
történjék velök?<J »Bánom is én - felelte -, csapja el vagy 
csináljon velök, amit akar.« Ezzel több szó nem is volt. 
0 elment, én pedig a. ruhát, minthogy igen takaros, de az 
én testemre nem va_ló, odaajándékoztam az öcsémnek. 

- Jól tette 1 - helyeselte Fáy űr a Griby eljárását. (Szinte 
látszott rajta, hogy szívesen levetné a saját kabátját is, hadd 
küldje el Griby uram azt is az öccsének.) 

- Hát ez az egész - végezte be Griby uram a különös 
esetet. 

Fáy önkéntelenül megkapta a nagy vörös kezét, meg-
rázta magyarosan, olyan jó kedve lett, mintha űj vért eresz-
tettek volna ereibe valami láthatatlan csapon. 

- Nem is tudja, Griby uram, mennyire megvigasztalt. 
Már valami nagyobbtól féltem. No, ez legfeljebb egy kis 
ostobaság. Ördögadta fattya, csak legalább tudnám, miben 
töri a fejét? Az isten áldja meg a történetéért, Griby uram. 

- Szívesen elmondtam, amit tudtam - felelte az egy-
szerűen. 

- De hol vehette a mesteremberes habitust 1 
- A biz a Bodolyi szabó komámtól vette. A koma 

eldicsekedett vele másnap. 
Fáy a mély gondolatokba merült Krok felé fordult: 
- Hallotta, K.rok? Ezt a szabót föl kellene keresni. 

Hátha előtte elárult valamit a terveiből? 
K.rok apó összerezzent, mint akit hirtelen felköltenek. 
- Dereng már a fejemben, dereng már - motyogta és 

a tubákos szelencéjéhez nyűlt, hogy megsarkantyűzza az agy-
velejét. 
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- A szabó itt van a lakodalomban - jelenté ki Griby-, 
ukár ideküldhetem mindjárt. 

- Ez már szerencse - szólt Fáy, megelégedetten petye-
~etve az ujjait. - De most jut eszembe, hogy egy kis vacso-
rát is bevennénk, azért hát küldjön be, kedves gazdám, 
valami enni és inni valót, a legjobbat, ami van. Azonfelül 
Vidonkával is lesz egy-két barátságos szavam, de majd csak 
később. Egyelőre csak a szabót kérném, meg a ,vaesorát. 

Griby uram sértődve rázta a fejét e beszéd alatt: hogy 
nem lehet az. No, még mit nem kívánnak tőle? hogy ide 
küldje a vacsorát 1 Nem biz ő ! Az urak ott voltak a násznép 
közt, következésképp ott isznak és esznek a násznép közt. 
Úgyis mindjárt kezdődik a tálalás és legalább pénzbe se kerül, 
holott itt a külön szobában meg kellene méregdrágán fizetni, 
ós amellett mégse volna olyan jó se a bor, se az étel. 

- Köszönöm a hozzánk való szívességét, gazduram, de 
ha jót küld, akkor itt is jó lesz. 

- Ami jó van, odaát elfogy - felelte Griby uram 
mogorván - , mert tudom én, mi a becsület, hogy más az 
olyan vendég, aki hiva, vagy nem híva az emberhez jön, 
meg más az olyan vendég, aki csak úgy bevetődik a Griffbe. 
Különbséget tesz ám az ember. 

Valósággal össze kellett szednie Fáynak minden elokven-
ci4ját, hogy megengesztelje a jóízű vendéglőst, (mennyire 
más ember ez, mint a doktor-öccse, mivelhogy a tudományok 
nem rontottak rajta). Hogy igy, hogy úgy, nekik még itt 
tanácskozni kell, nekik még nagy soruk van. Aztán, hogy 
törődött, öreg emberek, stb. Végre nagynehezen megígérte, 
küld nekik valami harapni valót és komáj~t is földirigálja, 
&ámbár - mondá - ki tudjá, át akar-e jönni. mert tetszik 
tudni a közmondást: „mihelyt szabó, mindjárt báró."« 

De ezt a közmondást éppen nem osztották a kaposi neme-
sek, sőt apprehendáltak Bodolyira, hogy a Griffel átellenben 
levő házára a következő hivalkodó cimtáblát tétette: »Nemes 
Bodolyi Máthé de Bodoló et Réna szabómester.<c Szerintük 
a szabóság derogál egy nemesembernek. Ők is csak szitások, 
rostások, de az nem lealacsonyító. A szita végre is asszony-
személyek játékszere, egy királyné is a kezébe veheti, de 
nadrágot varrni ... meg befoltozni. No, már ez az utolsó mester-
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ség. És még kiíratja a predikátumát is! Bizony isten szégyen! 
Merő csúfságból toldtak hát a két predikátumhoz még kettéSt 
és hítták egymás közt tde Bodoló et Réna, de vasaló et cérna«. 

Kisvártatva kopogás hallatszott az ajtón. No lám, mégis 
átjött Bodolyi uram. Mikor belépett, éppen annak a tisztes 
tekintélyes személynek bizonyult, akitől Fáy a gazdát kér-
dezte odaát. Nem tudott egyébiránt semmi főbenjárót. De 
azt a semm~t, amit tudott, nagy prozopopeával adta elő. 
A fiatalúr eljött hozzá úgy estefelé, éppen mikor a tehenek 
jöttek, (egy kis dolgom is volt, mert hat darab van hála is-
tennek), kiválasztott egy fekete mándlit, finom gombkötő 
munkával, apró dinnyegombokkal, aminőt a fiatal mester-
emberek viselnek, ugyancsak egy fekete nadrágot és mellényt. 
Csak annyit mondhat, (mivelhogy az urak a teljes világos-
ságot akarják), hogy úgy állt a ruha, mintha ráöntötték volna, 
és hogy tisztességesen kifizette. 

- No, ezzel nem sokat okosodtunk - jegyzé meg Fáy, 
midőn eltávozott -, hanem hallja, Krok apó, maga okos 
ember, tapasztalt rendőr, mit gondol most már ezek után? 

- Azt, hogy a grófot nem ölték meg és nem lett öngyil-
kos. Mert az öngyilkossághoz nem kell ruhacsere. 

- Én is azt hiszem. Hála istennek, hogy már ennyire 
is vagyunk. 

- Ami engem illet, én már tovább vagyok, én már _azt 
is tudom, hol van és mit csinál most. 

- Ne mondja! - kiáltott föl Fáy egy kétkedő oldal-
pillan tással. 

- De bizony mondom, csak még előbb egy kérdést 
teszek a tekintetes úrhoz. Van-e Bozoson a kertésznek segédje 1 

Nincs. · 
Bizonyosan tudja 1 
Bizonyosan. 
Egy Veres Mihály nevezetű 1 
Nincs, ha mondom. 
No, hát akkor a macska egyen meg engem, ha a pár-

dá.nyi gróf ebben a szempillanatban nem kertészlegény, Veres 
Miska név alatt. 

- Ugyan, ugyan, Krok apó! Mi bújt volna a kölyökbe 1 
És honnan tudhatná ön azt1 



Valóságos bámulattal nézte a kis embert, amint ugrál, 
h1t<lonászik, körbe kering a szobában, fontoskodásában föl· 
ht'izva szemöldjeit a homloka tetejére. 

- Azért tudom, mert a szemetes papirok közt találtam 
•'llY Veres Mihály kertészlegénynek kiállitott bizonyítványt 
n. gróf irásával és az uradalom pecsétjével, de mert a pecsét 
roHszul nyomódott ki, a gróf nyilván eltépte, másikat irt 
111ngának. Én azonban akkor még semmi súlyt se fektettem 
l'ITC a firkára, tehát össze se ragasztottam. 

- Ez bizony igaz lehet, de hol van hát és hogy tudja, 
hol van 1 

- Mert csak két helyen lehet. Vagy, hogy a pörét eléS-
mozditsa, Röszkén állott be kertészlegénynek Dőrynél és 
i\lruhában titkokat fürkész a »feleségéről«, vagy hogy csak 
figyeli álruhában az ellenfél mozdulatait. 

- Hm. Ez nem is volna rossz. De juventus ventus, 
1mnyi furfangot, ilyen okosságot, nem tennék fel róla. 

Krok apó fölényesen vigyorgott, orrára téve a hüvelyk-
ujját. 

- Vagy pedig elolvasván a Bernáthné levelét, arra a 
hlrre, hogy Piroska kisasszony beteg s az öreg Horváth 
Miklós úr nincsen otthon, elhatározta, hogy mint a mesebeli 
ldrályfiak, szolgálatot keres imádottja udvarában, s haját, 
Hzakállát lenyiratván, nehogy fölismerjék, ott epekedik éjje-
lente az elérhetetlen bálvány ablaka alatt, kovácsolva a ter-
veket, lesve az alkalmas percet, hogy legalább távolról 
h\thatná. 

Fáy élénken ugrott föl, az asztalra csapván nagy tenye-
r6vel. 

- Elég, elég, Krok apó I - kiáltá elragadtatással. -
M11ga mégis roppant okos emberi János gróf olyan bizonyo-
Han Bornócon van most, mint amilyen bizonyos az, hogy ón 
most mindjárt táncolni fogok örömömben. Mégpedig azzal 
a Hadasinéval. Eb, aki meg nem teszi. 

Ezzel fogta kalapját, ment, de még az ajtóból beszólt: 
- Vacsoráljon hirtelen valamit, Krok, aztán upre 

púpos, vágtasson ki a kocsimon Bornócra és hozza ide János 
urat, parancsolom neki, hogy azonnal jöjjön. Én pedig most 
á.tmegyek a lakziba, nekem ott még fontos dolgom van. 
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Odamenet a sötét folyosón föltekintett hálásan az égre, 
melynek miriád csillagja' biztatóan ragyogott a fönséges 
boltozaton. 

- Szamár fiú - sóhajtá - , olyan, mint a darázs, 
ostromolja, veri a csukott ablakot, mely mögött a mézes 
virág van. Hej, pedig nem onnan kell azt kinyitni. 



KILENCEDIK FEJEZET 

A VALÓSÁGOS TEHÉNKE 

Fáy ravasz dolgot forgatott elméjében. Biztos volt, hogy 
Vidonka Józsinak Dőry adott pénzt, s ő meneszti külföldre, 
hogy Buttlert elüsse a legjobb tanújától. Szóval, Vidonkában 
nem bízik Dőry. Ebből aztán az is kitetszik,· hogy Dőry se 
vesztegeti az időt hiába, és ami tanú majd megjelenik a szent-
szék előtt, az mind zsinórra fog vallani amellett, hogy a szent 
esküvő rendben folyt le. 

Nagy gyámoltalanság volna ily viszonyok közt ezt az 
egy jó tanút elbocsátani Lengyelországba, vagy esetleg Ame-
rikába. Sőt ellenkezőleg, mindenáron meg kell Vidonkát sze-
rezni, úgy hogy körmeik közt tartsák. Isten különös rende-
lése - gondolta Fáy - , hogy éppen útjába vetette ezt a 
Vidonkát. 

Azért sietett oly mohón a lakodalmasokhoz s ereszté 
egyedül az öreg Krokot. Griby uram megörült, amint meg-
látta (tudtam én azt, hogy a tekintetes úrnak derék ember-
nek kell lenni), mikor pedig később belevegyülvén a mulatók 
közé, egy csárdást is elaprózott Hadasiné asszonyommal, 
akkor meg már éppen a vérét is ontotta volna érte. 

Alig várta, hogy alkalmat kerítsen egy szögletbe vonni 
a vőlegényt és egy kicsit szondirozni a talajt. 

- Azt hallom, fiatalember, hogy maga elhagyja az 
országot. 

- Van ez nem különben; mit tudja csinálni szegény 
ember1 

- Mégis nagy kár, hogy ilyen derék ember, ilyen nagy-
tehetségű mester idegenbe megy. 

- Bizony nagy kár - hagyta rá Vidonka elérzéke-
nyülve. 

- Én igen sok szépet hallottam magáról. 
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- Igazat mondták. De mit éri 1 Muszaj elmenni. Ha 
muszaj, muszaj. 

- De lássa, én olyan bolond ember vagyok, aki szere-
tek arra áldozni, hogy a hazai erőket támogassam. Mit szólna 
ahhoz, l.a én azt mondanám, hogy én magát uradalmi aszta-
losnak alkalmazom tisztességes fizetés mellett, ahoJ kedvére 
kifejthetné tudását, tehetségét. 

- Simám, de mégis azt mondanék, muszaj menni ... 
Daj te mi pokojl (Hagyjatok békét.) 

Fáynak szárnyakat adott a küzdelem hevülete. Tudta, 
hogy most Dőryvel áll szemben, hogy ez csata. És a csatában 
minden eszköz jó. 

- Lássa, pedig milyen jó dolga lenne, kastélyban lak-
nék a kis feleségével, olyan úr volna, mint a tiszttartó, 
nemzetes uramnak szólitanák az uradalmi huszárok is. 

Vidonka sóhajtott. 
- Az uradalomnak erdeje van százados diófákból, olyan 

diófákban turkálhat.na, hogy három férfi karja összevéve 
nem éri be. 

Vidonka hörgött, Minden arcizma vonaglott a keserű
ségt<:Sl. 

- Aztán más az, polyák parasztoknak ládákat csinálni, 
meg szuszékokat és más, aranyozott szekrényeket alkotni, 
amikben hercegnők, grófnék tartogatják a selyemszoknyáikat, 

Vidonka reszketett. A fölkorbácsolt dicsvágy a hátge-
rincét hasogatta. 

- Nagy fizetést kapna készpénzben, zsirt, gabonát, 
tüzelőfát, kiköthetnénk minden elkészült remekért még külön 
néhány aranyat, azonfelül tehéntartása lenne a felesége szá-
mára. 

Micsoda 1 Egy tehén a Katuskának 1 Egy igazi, valósá-
gos tehén. Amelyik nem az ő szénájukat enné, de nekik 
tejelne az istállóban. Még talán tarka is volna. Persze, nagy 
tőgye lenne neki és gombok a szarvain, hogy a Katuskát 
meg ne döfje ... 

De niár ez sok volt Vidonkának. Elkezdett előbb köny-
nyezni, mindig jobban-jobban, mig végre nagyon ellágyitván 
őt a. sok bor is, valóságosan bőgött, mintha ő lenne az a bizo-
nyos tehén. 
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- Nem lehet, semmi se nem lehet - kunkogta fuldokló 
lumgon. - Én már vagyok eladva. 

Fáy uram erre se mutatott meglepetést. 
- Nem baj az, visszafizetnénk a pénzét az illetőnek. 
Vidonka elgondolkozott egy kicsit. Látszott a rettenetes 

1111 hozás az arcán. Aztán csak a kezével intett szomorúan: 
- Az se nem érne semmit, vége van. Aki engem meg-

\IPUe, az nagyon hatalmas ember, és amit mondta, mondta, 
nv. jönne flintával és bum, lőne rám és fuk, kiröpülne belő
li·m lélek és mégsem volnék nemzetes asztalos uradalomban 
1\11 Katuska se lenne enyim felesig. 

- No hát, az nem úgy van. Mert az az illető hatalmas 
1'1r hatalmas lehet otthon a maga szemetjén, vagy még a 
ldirnyékén is, de ahová magát tenném, ott már megint más 
lut1almas ember van éspedig százszor hatalmasabb ennél, 
nld ott már annyira semmi, hogy a kutya se ugatja meg. 

De iszen, mester Fáy uram a persvadeálásban (nem 
hiába volt olyan híres viceispán), teljesen megrendítette a 
N:.r.cgény Vidonkát, úgyhopy az ettől fogva úgy járt-kelt, 
ildöngött a társaságban, mint a szédiilt légy. De mindez még 
nom látszott elégnek. A mérték még nem billent Fáy felé, 
11Nnk imbolygott ide-oda. Fáy érezte, hogy még egy verdun-
j.(Ot be kell tenni a serpenyőbe. Elővette Katuskát is, meg 
<lriby uramat is az ajánlataival, ugyancsak nagy bolhát 
1•rpsztett a füleikbe, mire súgás-búgás támadt hármajok közt, 
hol az egyik puhította Vidon.kát, hol a másik, valóságos föl-
fordulást okozván a násznép közt is. Nyomasztó a kedélyekre, 
lm látják, hogy a családban valami zűrzavar uralkodik. Egy-
mástól kérdezik a vendégek: &Mi az ördög van ezek közt 1 
NPm hallott valamit, kömámuram . vagy sógorasszonyh 
M11ga a Vidonka vőfélye a Dőry báró Gergely nevű kancsal 
linjdúja is (de itt úrias öltözetet viselt és megyei esküdtnek 
11d1a ki magát) neszelni kezdett, mint a vizsla, teringette, 
IU. foly valami, de ha odalépett, ahol együtt beszélgettek, 
IArgyaltak, egyszerre közömbös dologra fordították a szót. 
Mzóval, ingadozott a serpenyő, míg végre ráesett a Katuska 
NZ11·p szemeiből egy könnycsepp, az első könny az új asszony 
Nv..-meiből; micsoda rettenetes sziklamozdító ereje van annak. 
N1•m egy verdung az, de sok mázsa. A könnycsepp kibuggyant 
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a lecsukott fekete pillák al61. ée a mérleg fölbillent a Fáy 
uram ja vára. 

Éjféltáján visszavonult Fáy a szobájába. de nem vet-
kőzött le. várt. tudta ő, hogy meg fog érni az ő gyümölcse. 
Egy csöppet se volt meglepve, midőn nagy óvatosan meg-
nyílt az ajt6 és Vidonka besuhant, aztán térdre vetette 
magát előtte: 

- Eljöttem, kedves patronuska, és vállalok mindent, 
tetszett amit mondani. Isten nem adta nekem bátorságot. 
de felesigem adta ide az övé bátorságot és most van bátor-
ság. vállalok uradalmi nemzetes asztalosság és tehinkét. De 
aztat még nem elég. Mert még van itt a lidérc nyakamon. 
Az a fenesig. Eztet nem bírja a Vidonka lerázni. Van eskü is. 
De aztat vagy hallotta vagy nem hallotta istenke, ha nem 
hallgatta oda. Isten meg is bocsátja. De lidérc, az nem 
ereszt. . 

Vidonka aztán bevallotta, hogy Dőry ezer forintot adott 
neki és még kétezeret ígért, amin majd Lengyelországban 
házat, műhelyt vesz neki a Gergely hajdú, ki ma éjjel kíséri 
el egy fölfogadott tót szekéren, mely már ott áll az állás 
alatt. A kétezer forint is még a Gergelynél van a mellény-
zsebébe bevarrva. Vidonka azt se hallgatta el, hogy a feszü-
letre tette le Dőry előtt az esküt: isten megbüntesse, föld be 
ne vegye a csontjait, ha húsz esztendeig visszatér Lengyel-
országból, ahol idegen név alatt fog élni. (De ha eszerint nem 
menne .el Lengyelországba, hát akkor vissza se térhetne 
onnan és nem szegné ~g esküjét.) Csakhogy ha az ő esküje 
nem baj, nagy baj ám a Dőry esküje, mert ő meg arra eskü-
dött meg, hogy ahol meglátja, ott lövi le (t. i. Vidonkát). 
Persze, ha sehol se látja, hát sehol sem lövi le. Ezt is még ki 
lehet kerülni. De a lidérc, a lidérc, akit melléje adott, az a 
nagy veszedelem. A gonosz hajdú mindenütt vele megy. 
minden mozdulatát lesi, hát a lidérc ellen kellene még vala-
mit kigondolni a tekintetes patrónuskának és akkor mindjárt 
nyele volna a fejszének. 

Fáy gondolkozott egy darabig. Bosszantotta, hogy 
elküldte a fogatát. 
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- No hát, az egész dolog egyszerű. Le kell egy kicsit 
itatni a gonosz Gergelyt, azalatt a vendéglős befogat és a 
kocsija megáll valami kitűzött helyen a városban. De előbb 
már itthon ráteszik a menyasszony ládáját, dunyháit. Akkor 
aztán egyszer csak senkitől se búcsúzva, kimegy a meny-
asszony, mintha le akarna nagy álmosan dőlni valahol, de 
voltaképpen a kocsihoz megy, az én huszárom künn fogja 
várni a Griff előtt és elkíséri. 

Vidonkának megvacogott a foga. 
- Jajajajl Éjjel1 Huszád Fiatal asszonyi Ebben nem 

beleegyezem. Ami nem lehet, nem lehet. · 
- Ej, micsoda bolond féltékenység, ne legyen képze-

lődő. Hiszen a huszár öreg fickó! 
- Hol ötet lehetne előbb megnézni 1 
- Hát akkor csináljunk más tervet. Tűnjenek el mind a 

ketten, mintha csak csókolózni mennének a pitarba, vagy 
a konyhába, ahogy ez már szokás ilyenkor. 

- Szokázs, szokázs - hagyta rá Vidonka csillogó 
szemekkel -, izs már voltunk máma vagy kétszer. 

- Nos, most harmadszor nem oda mennek, hanem 
elvezeti a huszár a kocsihoz, felülnek, aztán köd előttük, 
köd utánuk, meg se állnak a bozosi kastélyig, ahova a tiszt-
tartónak levelet visz a hajdú, hogy mindenekkel ellássa, szál-
lásukat rögtön berendezze és DJ,indenki ellen megvédelmezze. 

- És Gergelyi - kérdé Vidonka aggodalmasan. 
- G.ergely pedig egyszer csak keresni kezdi, de már 

akkor hűlt helyük lesz. Uresre koppan a foga. 
- De hátha utánunk jön i 
- No, csak azt próbálja meg, tudom lepedőben viszik 

onnan haza, mert olyan huszonnégy botot rendelek számára 
a tiszttartónál, hogy holta napjáig el nem felejti. A tiszttartó 
pedig annyira pontos ember, hogy a kamatokat se tartja 
vissza. 

Erre aztán röhögött a Vidonka, tetszett neki ez a vidám 
bepillantás a jövendőkbe. Mire elszántan nyújtá a kezét: 

- Így már jó. Itt az enyim becsületes marka. 
Parolát fogtak, s Fáy arcáról a diadalmas megelégedés 

sugárzott. Nagyot fújt, mint aki valami nagy munkát végez. 
Édesdeden fűzögette gondolatait. •Most már megnyertük a 

75 



pört. Szeretném, ha Pereviczky látná, mire képes egy volt 
vicispán.« No, de most már szó sincs a lefekvésről. Még sok 
eligazítani való dolga volt, megállapodni a kocsira nézve 
Gribyvel, aztán a huszárjával kellett beszélni, meg a levelet 
megírni Buday uramnak: 

tDomine dilectissimel 
Bizodalmas barátom uram! 

Vidonka nevű asztalost fogadtam uradalmi asztalosnak, 
ki is a pörben tanúnk lészen, s őt Dől"J{ uram gonosz prakti-
kával elsikkasztani akará szemeink elől. 

Legyen rá gondja, dilectissime, hogy asszonyostul együtt 
elláttassék, tejbe-vajba fürösztessék, nemzetes uramnak szó-
littassék. Kit is fölvenni immár de jure nekem nem lehetett, 
de mégis fölvettem őt, mert úgy kívánja a prudentia. 

Vigyázzon is rá, mint a két szeme világára, mert meg-
lehet, üldözni fogják, az is meglehet, elcsalogatni próbálják. 

Obligatus servus 
Stefanus Fáy de Fáj. 

P. S. Comes Joannes in amore proficiscens offensus est, 
ebadta. (János gróf . szerelemben utazva megtaláltatott, 
ebadta.)« • 

És még azután se tudott lefeküdni, míg csak minden 
úgy nem történt (vagy két óra tájban éjfél után), .ahogy lS 
azt provideálta és eligazitá. 

Akkor aztán magára zárta az ajtót, bedugta egy vánkos-
sal az ablakot, hogy a zene ne hallassék át, levetkőzött és 
csakhamar csöndesen elaludt, azt álmodván, hogy fiatal gye-
rek volt és egy vadgalambtojást szedett ki, vitte, vitte haza 
nagy örömmel, nagy lihegve és hogy volt, hogy nem volt, 
ott találta Pereviczky uramat, csakhogy mintha nem Pere-
viczky lett volna, hanem egy kotlós tyúk; a tojásba belezsib-
benti a csőrét, kettérepeszti a héját, hát csak kiugrik a tojás-
ból egy kis csúf fekete macska, Fáy felé futott nagy miáko-
lással, a lábai pedig úgy kopogtak, mintha négy kis kőbuzo
gány lenne, nem macskaláb. Ettől aztán úgy megijedt Fáy 
uram, hogy fölébredt. 
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A nap már magasan fönn járt az égen és besütött a vánkos 
végeinél az ablakon. 

Odakünn az ajtót kopogtatta valaki. Ah, milyen jól 
Hát mégsem a kísérteties macska kopogott. 

- Szabadi ' 
- Én vagyok, kedves gyámatyám. 
- No, csakhogy itt vagy, fintyi-fantyil Hadd disku-

ráljak a fejeddel. Megyek már, nyitom már, szép mákvirág! 
Kinyitotta az ajtót, s előtte állt egy olyan mesterlegény, 

mint a patyolat, aminőt csak a mézeskalács-szívekre festenek, 
de a valóságban igen ritka, mert a mesterség valahogy meg-
változtatja az arcokat. A mészároslegény kövér lesz, tokát 
ereszt, fénylik az arcbőre, azt mondják, a meleg állati testek 
gőzölgésétől, nyúzás közben veszi föl magát ennyire. A szabó-
legény vézna lesz, szeme beesik, háta kidudorodik, a kovács-
legénynek a homloka ráncosodik meg és az arccsontja széjjel 
nő a hatalmas pöröly-ütésektől. Szóval, minden mesterség 
rá.nyomja a maga bélyegét az illetőre. Éppen tegnap este 
beszélte valaki a lakodalomban, hogy Debrecenben abban 
való töprengésében bolondult meg a múlt hetekben egy tudós 
professzor, hogy miért víg minden csizma<liainas és miért 
szomorú minden csizmadiamester1 

Buttler csinos volt az abaposzt6s ruhában, a kordován 
csizmákban, napbarnított arccal. Fáy valóságosan megijedt, 
hátrahőkölt. Az jutott eszébe, hogy ha ez most így megy 
Bozosra, Vidonka »nemzetes urat« mindjárt kileli a hideg 
féltékenységében és még·talán meg is szökik a Katuskájával. 

- No, hát gyere be és ülj lel 
Se meg nem ölelte, se kezet nem adott neki, mint egyéb-

kor. 
Hozzáfogott a mosakodáshoz, az öltözködéshez, miköz-

ben egyre pörölt, egyre korholta: 
- Már megint micsoda ostobaságot cselekedtél 1 Ha az 

öreg Horváth megtudja, még megharagszik és cserbenhagy. 
Tudod, milyen különös ember. Általában mindenki előtt 
gyengeségszámba megy az ilyen. Az a vélemény lesz rólad, 
hogy puha karakter vagy, hogy nincs benned férfiasság. És 
mennyit mulasztottál azóta 1 Mit mondtam én neked 1 Azóta 
már ottr-kellett volna lenned Pozsonyban, fűt-fát megmoz-
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gatni az összegyűlt főpapok és dignitáriusok közt. Te ahe-
lyett elmégysz sóhajtozni, gitárt pengetni, s míg őrzöd a lányt 
ott, azalatt itt elveszted a pörödet, meg a leányt. Hja, pajtás, 
így nem lehet ezen a világon boldogulni. 

Buttler lehajtotta a fejét, mint egy bűnös, és nem felelt 
semmit. 

- Most már üthetjük bottal a követek nyomát. Azaz 
hogy nyomuk sincs, hacsak az nem, amit a bütykös ujjaik 
hagytak a pozsonyi kártya-asztalokon. Most már a mezei 
munka szétugrasztotta őket. De ettől eltekintve is, hogy 
lehet ilyet tenni 1 Hát illik ez magyar mágnáshoz 1 Hát komé-
diás vagy te, vagy hegyi rabló, vagy az Aesopus farkasa, aki 
annyiszor cserél alakot és bőrt, ahányszor kívánatos1 És 
ami a legcsúnyább, nem gavallér dolog egy ártatlan szüzet 
infesztálni, gyanúba keverni! Ej, ej, János fiam, hogy ezt 
egy nemesembernek a lelke meg nem súgja! Miféle elnémult 
lélek az1 

- Nem bírtam a szívemmel - hörögte Buttler. - Meg-
írták, hogy beteg, éreztem, meghalok, ha nem lehetek köze-
lében. 

- Ej, ostobaság. Mitől halnál meg1 Láttál már te valaha 
bögrét azért eltörni, mert nem lehetett a reze dás virágcserép-
hez közel? 

- Esküszöm, gyámatyám, hogy nem volt szándékom 
vele találkozni, csak tudni akartam percréSl percre, h"bgy van. 
Hisz oly boldogtalan vagyok ! 

Szép szemeit fölemelte Fáyra· s azokban annyi bánat, 
annyi fájdalom volt, hogy az öreg megsajnálta - és kezdett 
csöndesen megretirálni. 

- Csak képzeled azt a nagy boldogtalanságot! Vele jár 
az a szerelemmel. Hiszen a szerelem nagy gazdagság, te csacsi. 
Csak nem elégít ki alaposan. A szerelmes sohase boldog any-
nyira, hogy ne hiányoznék valamije, és soha nem lehet annyira 
boldogtalan, hogy ne maradjon olyan valamije, amit a világ 
minden aranyáért oda nem adna. 

Buttler lelkére úgy hatottak a táblabíró bölcs szavai, 
mintha balzsam csöpögne a szájából, szelíden ingatta útipor-
tól szürke fejét. 

- Hát ugye igazam van 1 Mi1 Mennyiért adnád oda, hé, 
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o.zt a tényt, hogy az a fityfirity Piroska a világon van, azzal 
Hzemben, hogy ne született légyen a világra 1 Vagy azt, hogy 
t.éged szeret és nem mást 1 Mi 1 Nem szólsz semmit. No, látod, 
fintyi-fantyi, hogy voltaképpen boldog ember vagy. 

Ezzel amint a mellény ujján átbújtatta karját, egyúttal 
kinyújtá messzebbre egy kicsit s olyan kedélyes barackot 
nyomott a Buttler fejére, hogy az egyszeribe elkezdett moso-
lyogni, mert ez a teljes kiengesztelődés jele, másrészt, mert 
már beledisputálta Fáy, hogy nem boldogtalan . 

........ Aztán láttad-e legalább 1 - faggatta későbben, 
Inkább csak tréfálkozva. 

- Dehogy. Azóta mindig fekvő beteg, ma lett volna 
dőször szabad fölkelnie egy félórára és az ablakhoz ülni, 
előre ábrándoztam erről a napról, - de hát a Buttlerok 
t'l.tka - éppen ma küldte értem gyámatyám azt az embert. 

- Krokot. Nini, az igazi Hol hagytad az öreget 1 
- Bement reggelizni az ebédlőbe. 
- Vékony mulatságod lehetett, hékás, nyestél, ültettél, 

kapáltál, ábrándoztál, csodálkozom, hogy meg nem szöktél. 
- Ellenkezőleg, megelégedett voltam, mert mindig hal-

lottam felőle a bejáró leánycselédektől. Ezek elmondták, hogy 
1\jjel lázálmaiban a vőlegényét emlegeti, vele utazik hajókon, 
tutajokon, felhőn ülve, a naptányérba kapaszkodva. Édesség 
1•zeket hallani. 

- Ugye, kujon, és hogy híreket kapj, persze, udvaroltál 
u bejáró frajláknak 1 

- Hogy teheti föH - tiltakozott János gróf. 
- Nono, ne haragudj, egyiptomi József. Nem azért 

mondom, nem azért; ámbár minden kutyában van kutyaság 
- ezt a nézetemet fönntartom - , viszont nem minden kutya 
Pszi ki a velőt a csontból, csak megnyalogatja, tudod, csak 
úgy játszik vele. Nem igaz, mi 1 

Buttler a fejét rázta, hogy nem igaz, és fülig pirult 
Pzeken az istentelen beszédeken. 

- Jó, jó, hát hagyjuk el. Már semmit se bánok. Csak 
nzt röstellném, ha valaki fölismert volna. 

- Közel se mentem a főépülethez, csak éjjel, mert a 
Bernáthné néném mindig ott rezsgett, féltem, rám ösmerne. 
( :sa.k egyszer szállt meg a kísértés. 
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- Ugyan ne beszélj! Hát mégis? 
- Mióta Piroska lábadozik, mindennap egy bokrétát 

kellett neki kötni és fölküldeni a szobalányától. Egyszer 
aztán én akartam kötni a kertész helyett, hogy egy levélkét 
csempészhessek bele, de a gazdám félrelökött: &Eredj, te 
tökfilkó, mit tudnál te?« 

- És nem ütötted pofon? 
- Mindent tűrtem, csak ott lehessek, hogy el ne csapjon. 
- Hát most hogy váltatok el? 
- Nem akart elbocsájtani azzal az indokolással, hogy 

most, mikor már betanított, töltsem ki az esztendőt. De ez 
a Brok vagy Krok ördöngösen ravasz fickó, megsúgta a ker-
tésznek, hogy ő titkos rendőr s mutatta az iratait is, és hogy 
én meg a hlres Bavtya Demeter vagyok, a Jánosik rablóban-
dájából. Erre azután megrémült a német, mert egy Müller 
nevezetű a kertész, és mindjárt kifizet.te a béremet, ami arra 
az időre esett, négy huszast. 

- Megvan-e a négy huszas? - kérdé Fáy, ki éppen 
a választékával bibelődött a tükör előtt, két egyenlő részre 
osztva ezüst haját a feje közepén. 

- Itt van a zsebemben. 
- Jól tedd el, fiam, és majdan add oda a menyasszo-

nyodnak - mondá Fáy meghatva-, mert bizony, mondom 
néked, jobban meg lesz ő neked véve, ha szíve jó, ezzel a négy 
huszassal, mint az összes Buttler-uradalmakkaJ. 

- Oda fogom adni, gyámatyám. 
- Ohó! Hohó! Majd csak akkor, ha én mondom, előbb 

nem. Általában egy komoly szavam van hozzád, Párdány 
grófja! (Arca ünnepélyes, szinte fölségesen méltóságos jelleget 
öltött, s hangjának érce mélán csengett, mint egy templomi 
csöngettyű.) lgérd meg nekem nemesi szavadra, hogy semmi 
alakban nem igyekszel többé Piroskádhoz férni, csak mikor én 
megengedem. Es azzal aztán szent a béke, ne emlegessük 
többé ezt a kis ellágyulást, és ne szóljunk róla senkinek. 

Buttler odanyújtotta kezét. 
- Hogy reszket! - mondta Fáy. 
- Mindegy. Amire nyújtom, megtartom. 
- Tudom. Talán nem is sokáig kell várnod, mert mi 

nem vesztegettük el az időt úgy, mint te. Csak láttad volna 
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az éjjel is, micsoda perverzus furfangokat vittem véghez, 
hogy azt a tót fickót, aki az emelőgépet csinálta a Dőry
kastélyban, itthon tartsam tanúbizonyságnak. Majd elbeszé-
lem otthon részletesen. Ígértem én annak mirhát, tömjént, 
mennyországot, még nemességet is adtam neki, pedig gon-
dolhatod, mennyire utálom a tótokat, mióta megették a tuli-
pánhagymámat. De meg kellett lenni, és azóta már, hála 
istennek, otthon van Bozoson. Egyebekben sem állunk rosz-
szul. Fischer érsek nekem ígérte meg, hogy részeden lesz, a 
leendő apósod a palatinust nyerte meg. Pereviczky jár-kel 
Pontiustól Pilátusig s azt írja, hogy három-négy hónap alatt 
ítéletet várhatunk. Egyszóval, ne félj, amíg engem látsz! 

Buttler felvillanyozva ugrott fel, új lelket öntött bele 
az öregember, hozzálépett, lehajolt, megcsókolta a kezét. 

- Egész életem rövid, hogy mindezt meghálálhassam. 
- Ugyan eredj! Nem vagyok én pap - tiltaliozék az 

öregúr elkomolyodva. - Mit is hálálgatnál te nekem 1 Ne 
higgy te engem szamárnak, aki a te háládért töröm magamat. 
Megvan nekem azért a külön jutalmam. Mert látod, ha egy 
olyan virtuscselekedetet vágok ki, mint ez a Vidonka-féle, 
mindig azt képzelem, hogy a Mari testvérhúgocskám, a te 
édesanyád, néz engem az égből és mondja apádnak: »Mégis 
nagy kutya az a vén Pista.<c És ezen a gondolaton aztán úgy 
kacagok, de úgy kacagok ... 

Próbálta is legott megmutatni, hogy miképp kacag azon 
a gondolaton, és addig-addig húzogatta a száját meg a szem-
öldökét nevetésre, hogy egyszer csak előszivárgott a szemé-
ből egy könnycsepp. 

6 Mikszáth Ké.hnAn: Ö•sze:; művei 1:. 81 



TIZEDIK l<'EJEZET 

A LÁTHATATLAN KEZEK 

. Még zúgnak az erdők az ungi dombokon. de már nem úgy. 
mint mikor a Buttler sóhajai vegyültek az erdőzúgás közé. 

Sok fa kiveszett azóta és kevés nőtt. Öregszik a föld; hűl. 
Kezdik itthagyni a nagy állatok, a nagy fák és a nagy szen-
vedélyek. 

Hiszen még rakja fészkét a madár és csicsereg a szere-
lemről.· Hiszen még szállnak a Katalinka-bogarak Bozos felül 
Bornóc felé. De figyel is már arra valaki! 

Még látni egy-egy kidőlt határkövet imitt-amott nagy. 
belevésett »B« betűvel. De jelent is az már valakit 1 A bozosi 
ekék alatt ki-kicsillan valami fényes gomb vagy csat. némely-
kor kifordul a szöszke anyaföld fölhasogatott emlőiből egy 
úrias csizmasarok. Az ekeszarvát fogó rutén paraszt fölsóhajt: 
»Hej, ez talán még a János grófé volt!« 

Aztán megindulnak a mesék a régi jó világról. Hogy 
volt, mi volt akkor! Hogy rajzottak erre a hintók fullajtá-
rokkal, kengyelfutókkal. A király se jár most olyan ruhában, 
mint akkor a Buttler huszárjai. Aztán az. aztán ez ... mikor 
az a nagy pör folyt ... és a többi, meg a többi. 

Úr volt még akkor a rutén is. Kivált tüzelés dolgában. 
(Most már fánk sincs.) Hevert akkor a kivágott urasági fa 
mindenütt. Már Buday uram kezdte irtani az erdőket. "Akinek 
kellett, bevonszolt a házanépével egy-egy irdatlan tölgyet 
az udvarára, azzal mindjárt az övé lett; nem kérdezték, hol 
vette .. Csak annyi volt, mintha moAt egy szalmaszálat vesz 
föl valaki az uraság földjén, h<?gy a szopókáját kiszurkálja. 

A nagy fát aztán az udvarról betaszitották valahogy 
a pitarba, a pitar közepén. szembe az ajtóval volt a ke-
mence. oda tolták be a több öles faderék egyik végét, ott 
meggyújtották, zsarátnok lett, melegedtek, ételt főztek mel-
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lette,ha kihamvadt egy darabon, beljebb taszítottáli~ amennyi 
megint befért belőle. Így ment ez napokig, hetekig, úgy 
fogyott el lassan-lassan a nagy sudár tölgy, ahogy az aszta-
losok plajbásza szokott elfogyni. Addig azonban természe-
tesen nem lehetett a ház külső ajtaját becsukni, míg a fából 
tartott, mert keresztül feküdt a küszöbön. Biz ez egy kicsit 
alkalmatlan volt, de hát a fa felvágása is alkalmatlan lett 
volna, s a rutén paraszt a két alkalmatlanság közül az ajtó be 
nem csukását választotta. Ez mégis kevesebb faradságbakerül. 

A pad a ház előtt, az eperfa alatt az udvaron megint 
egy pad, aztán még szanaszét egy-két ülőke. És hétköz-
napon is minden ülőkén ül egy katrincás asszony, mintha 
kotlós tyúkok volnának. 

Bent a házban tornyos ágyon, dunyhák közt hempereg 
a menyecske egész éjjel jó öreg reggelig. Fölötte a padlásból 
kezdődő köteleken egy teknő lóg, abban fekszik a kis rusznyák, 
az a bölcsője. Ha fölsír, nincs vele sok teketória, csak a lábá-
val rúg egyet fölfelé az anyja, é& rengeni kezd a teknő. Lusta 
volna a bölcsőt ringatni egész éjjel, de a 'rúgást álmában is 
megcselekszi. A ringatás munka, a rúgás passzió. És hát ha 
a teknő nagyon meg találna Jódulni, a kisgyerek vagy kiesik, 
vagy ki nem esik. Ha ki nem esik, jó, nincs az anyjának 
baja, ha kiesik, jó, nincs a gyermeknek baja, mert akárhogy 
az anyja ölébe esik. Ha pedig se ki nem esik, se el nem hallgat 
sírásával, arra is megvan már a fülbemászó kis danácska, 
amit félébren, félálomban eldudorász a kicsikének: 

Aludj, csöppkém, aludj már, 
Gyönyörűket álmodjál. 
Istenke küld madárkát, 
Apa. fa.rag kalitkát, 
Mamlwska főz maconkái, * 
János gróf hoz cukorkát. 

Csupa fogatlan, vén asszonyok, vagy őszhajú aggastyá-
nok már azok mind, akik egykor azt a cukorkát ropogtatták 
vagy majszolták. A magy pörről« is csak hallomás után ha 
tudnak valamit. 

• Maconka 11. rutének kedvenc eledele, torma. tejföllel kc·verve. 
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Pedig akkor föllármázta az egész országot, Bécstől egész 
Munkácsig, és távol másfele, a brassói öreg templomból haza-
széledő szász asszonyok is arról beszéltek: »vajon mi lesz 
a vége.o 

Protestánsok, katolikusok, papok, polgárok, nagyurak, 
apró urak mind kotériákba oszlottak; az egész ország azt a 
pört leste, mintha egy szenzációs szinjáték volna - s végétől 
függne a vetések állása. 

Mikor II. József meghalt, bár nagy fölügyelet alatt volt, 
a ravatalnál valamely istentelen kéz (a rendőrség nem birta 
kinyomozni) mégis egy nyomtatott pasquilJust ragasztott a 
szarkofágra, melynek az utolsó két sora így szólt: 

Sein Kopf und Herz wird nicht verwesen, 
Denn sie sind von Stein gewesen. 

(Amit a jó Dugonics András universitás professzora 
itthon Pesten a •Három arany alma<c extrájában így fordí-
tott le magyarra:• 

De szive és feje bizony meg nem hala, 
Mert az mind a kettő kősziklából vala.) 

Hiszen éppen azl Mindenki attól tartott, hogy a Józset 
hagyományai még meg nem haltak. Annyira frissek vol-
tak. 

A papság vigyázott magára s óvatos volt az egyház 
belső életének szellőztetésében. Inkább elleplezték a papi 
bűnöket, mintsem hogy földerítsék, nehogy egyesek hibája 
az egész papságnak ártson. A világi nagyok pedig egy nagy 
falláciában szenvedtek. Józsefet ugyanis akként ábrázolják 
egykorú gúnyképek, hogy két tarisznya lógott a nyakában, 
az egyikben volt a papság, a másikban volt a magyar alkot-
mány. A hadonászó kezével aztán hol az egyikre ütött., hol 
a másikra. 

A világi nagyok úgy rászoktak erre a műveletre, hogy 
azután is, mikor József itthagyta már a két megpaskolt 
tarisznyát Örökre, még mindig összerezzentek, ha valaki az 

"' Dugonics András följegyzései. Franklin-társulat.. 

84 



ogyik tarisznyához nyúlt, mintha attól tartanának, hogy 
akkor mindjárt rákerül a sor a másikra is. Pedig az egyik 
tarisznyában rákok voltak, a másikban élesztő, és sehogy se 
függtek össze egymással. 

Mindegy. A világi nagyok mégis úgy okoskodtak. hogy 
a röszkei házasság ügyét nagy tapintattal kell kezelni. 

. . . Ah, ez a tapintat! Ez a lompos kutya, ez mindig 
ott őgyelgett a mi országunkban az igazság lába alatt. 

Láthatatlan kezek mozdultak meg. Ki tudja hol, s egy-
szerre valóságos sáskaserege indult meg a mindenféle közben-
járóknak részint Patakra, részint a bozosi kastélyba. 

• A hatalmas Zichy Ferenc grófnak, a nagy befolyású 
Mária Erzsébet főhercegnő intimusának egyszerre csak eszébe 
jut, hogy ő voltaképpen rokona Fáy Istvánnak, minélfogva 
tészen nála egész házanépével atyafiságos látogatást, amidőn 
a pipatóriumban kilöki a hegyéből, hogy Mária Erzsébet 
főhercegnő őfensége igen jó néven venné tőle, ha inkább oda-
hatna, hogy az ifjú Buttler gróf béküljön ki nejével, -
ahelyett, hogy meghurcolnának neveket, családokat és meg-
tördelnék az egyház nimbuszát. 

- De hiszen nem neje, édes Ferencem - felelte Fáy 
savanyú arccal. 

- Hát éppen az, ösmerje el, hogy neje. 
- De ha nem szereti. 
- Ej, hát nem tud magán erőt venni, ha a közérdek 

úgy kívánja 1. 
- De. melyik az a közérdek 1 
- A béke, a csend, az egyházi funkciók iránti tisztelet, 

melyet nem szabad lerombolni a közhitben. 
- De ha mást szeret. 
- Ugyan eredj 1 Ez egy vargához való gondolkozás, 

aki elveszi a maga Zsófikáját, és az aztán igavonó barma, 
édessége, szolgá1ója, barátja, élettársa, tanácsadója. Hát 
persze, hogy ragaszkodik ahhoz, akit egyszer erre kiszemelt. 
De más egy úrnál, egy nagy úrnál, aminő Buttler. Annak a 
felesége csak reprezentál. Arra pedig csak az kell, hogy 
valakin jól álljon a ruha. Ami aztán a szerelmet illeti,istenem, 
iszen annyi virág nyílik a világon, azt tépi le egy Buttler, 
amelyikre éppen vágya támad. 
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Mindezt kellő mártásban tálalta fel Zichy Ferenc uram, 
kicsillogt.atva a mártásból, hogy bizonyára el nem maradna 
egy magasabb kitüntetés Fáy részére, ha ez a dolog ilyen 
simán menne, amire mind komorabb, hallgatagabb lett a 
házigazda, a. végén már nem is disputált, egy szót se szólt. 
Mikor elbúcsúztak, még egyszer megkérdé Zichy uram: 

-Hát mégis mit üzensz a föhercegasszonynak1 Mit 
mondjak! 

- Azt, hogy én varga vagyok. 
Ugyanekkor látogatta. meg Buttler Jánost Bozoson 

gróf Cziráky Antal Mózes, a későbbi országbíró, gratissima 
~rsona a bécsi udvarnál, a Ludovika császárné kedvence. 
Dgy volt mondva, hogy a Schönborn gróf vadászatára jött 
Ungba, de mint a vadászok közül megjegyzé az elmés Lónyai 
György: &Vaddisznó-vadászatra jött, de egy galambot akart 
agyonlőni.« Mert innen aztán Bozosra rándult, megbarátkozott 
Buttler Jánossal és két hétig mulatott ott, egy diplomata. 
ravasz finomságaival persvadeálva új barátját, hogy ne törőd
jék Piroskával, hagyja az egész dolgot úgy, ahogy van. A vélet-
len úgy akarta, hogy éppen ebben az időben utazott arra 
fötisztelendő és méltóságos Rudnay Sándor erdélyi püspök úr 
is, ki éjnek idején beszáll vala a bozosi kastélyba, hol is vélet-
lenül legkedvesebb barátját, egykori iskolatársát, Czirákyt, 
találja. No, hát most már ott rekedt a püspök is, és ketten 
összefogva beszéltek János gróf fejével, az pedig nagyon inga-
tag fej volt: hajladozott, mint a fiatal almafa koronája a 
szélben. 

De ebben az egyben mégse mehettek semmire. Mert haj-
lik az almafa, törik is, levelét is hullatja, de azt az egyet mégse 
tudják belebeszélni, hogy ne rózsaszín legyen a virágja ..• 

Haj, még ezzel se lett vége. A láthatatlan kéz mindent 
megpróbált. János grófot megkínálták az ungi főispánsággal, 
de ára lett volna, nem fogadta el. 

Eközben történt, hogy a fiatal gróf Schönborn Pál, aki 
rende1:1en Bécsben lakott. ungi kastélyába jött nyaralni a fele-
ségével, magukkal hozván az akkor híres színésznőt, Clareton 
Erzsébetet, akit a császár per •kedves macskám« szólítgatott. 
Clareton kisasszony állítólag énekelni tanította Schönbom 
grófnét. Buttlert természetesen megbitták magukhoz, s 
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Clareton kisasszony halálosan beleszeretett, amit a szilfid 
termetű, bájos szirén egy második találkozásnál szemérmete-
sen be is vallott neki a parkban nagy pirulások között és __... 
harmadszor már visszautasította a meghívást Buttler gróf. 

Mindezeket pedig jó jelnek vették a itPiroska-pártiakc. 
Az öreg Fáy, ha Bozosra jött derelyére, mint ő szpkta mon-
dani (mert Kaporné asszonyom, dacára, hogy Griby doktor 
szerint már meghalt, még mindig főzte a derelyét, ha Fáy 
odajött), vígan beszélte meg ezeket a kísértéseket: 

- Érzik, hogy a szentszék megsemmisíti a házasságot, 
különben nem szemtelenkednének. Csak tudnám, hogy ki 
mozgatja ezt a sok közbenjárót1 Dőry1 Annak nincs rá elég 
ereje. A jezsuiták 1 Meglehet, valaki mindenesetre mozog. 
A páva tollait látjuk csak, magát a pávát nem. 

Így telt el a nyár, tervekkel, reményekkel. Pereviczky 
bejárta a szentszéki tagokat, hat kanonokot, a causarum 
auditor generalisnak éppen a múlt héten küldött két szín-
arany tálat a Buttler-kincsekből, azután megtalálta madame 
Malipaut Nógrádban, Ludányban, a Gyürky-familiánál neve-
lősködik; azt beszéli, hogy a röszkei pap, Szucsinka, szerelmes 
volt a Dőry kisasszonyba s reggelenkint mindig maga tett 
egy virágcsokrot az ablakába. A madame meg is pirongatta 
ezért, hogy nem illik a tanítónak a tanítvánnyal szemben az 
ilyesmi. De valami nevezetesebbetnem tudott a madame mon-
dani a Dőry Mária terhére. 

Gyakran folytak tanácskozások Bozoson, az öreg Horváth 
is eljött vagy kétszer. Azonfelül a nagy Buttler-rökonság min-
dig ott rezsgett: a Majláthok, Sztárayak, Perényiek, Lónyaiak, 
Korláthok, akik mind a házasság megsemmisítésén dolgoztak. 
A szakács nem győzött főzni néha, K.apornén kívül még a szép 
Vidonkánét is befogták, aki igazán takarosan festett ropogós 
fehér kötényében, finom erezetű csipke-főkötőjében. Ilyenkor 
ezek a hatalmas főurak maguk jártak be a konyhába pará-
zsért a csibukra és meg is csipkedték Katuskát, nem törődve 
vele, hogy ott künn a kiharapott szájú asztalos dühöt fúj ki és 
keserűséget nyel be. 

Csupa zaj, csupa nyüzsgés volt az ős kastély. Az udvart 
hintók egész sora lepte el, dologtalan úri kocsisok v.égigudva-
rolták a falu menyecskéít, ámbár az előrelátó rusznyáktól, 
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aki a. fehér portyánkira* már újkorában vettet foltot a térdek-
nél, sőt már úgy varrják meg neki mindjárt folttal, hogy a. folt 
szakadjon el, ne a fundamentum, nehéz az asszonyt elszeretni. 

Nemcsak a rokonság, de a megye előkelő nemesei, az 
Oroszok, Petrovayak, Ajtayak, Szerencsyek, Bóthok is észre-
vették a nyitott kaput. Jöttek a gazdag nábobhoz, körüldong-
ták, mint a legyek a mézes fát, megszoktatták a vadászathoz, 
a kártyához és az iváshoz. Ez pedig jó volt neki. Ha ivott, 
felejtett, ha felejtett, boldog volt. 

Így lett lassankint jó cimbora. Játszott, vadászott, dő
zsölt velök, részt vett mindenben. Még a megyei közügyekbe 
is becsalogatták, úgyhogy az őszi megyei gyűlésen föl is szólalt 
falrengető vivátok közt. A nagy úr mindig nagy .úr volt, 
könnyű annak. Nem valami nagy kérdésben beszélt, csak egy 
országút megcsinálásáról volt szó. De mindegy, azért ő mégis 
elérte már Kölcseyt. Akik Kölcseyt hallották Szatmárban, 
meg őt, most habozva töprenkedének: »Nem tudnám meg-
mondani, melyik az erősebb.« 

A megyegyűlés után is még folyton tartott az ováció. Sőt 
csak most kezdődött. Úgy ahogy voltak, a tettes KK. és 
RR. felültek a bricskáikba, csézáikba, hintaikba és elkísérték 
a &nagy szónokot<c Bozosra. Ott lesz aztán a hétvilágra szóló 
áldomás. 

De volt is; öt termen keresztül nyúltak el a csupa. ezüstre 
terített, megrakott asztalok: ökröket vágtak le, nagy raj liba., 
kacsa lett a· halál martaléka., a. falu összes főzni tudó asszo-
nyait hirtelen összekurjantotta. Buday uram, s lett hevenyében 
olyan lakoma., aminőről Esterházy Miklós mesélt, aki a cár 
koronázásáról jött haza a. múlt héten. 

Ha.mar készült, de sokáig tartott, még éjfél felé is ott 
ültelt az urak, kipirosodva, nekilendülve &szálltak<c egymásnak. 
Szó még a bornál is több folyt, és minden tószt az ifjú grófot 
ünnepelte. Nincs egy nagy kertben annyi virág, amennyit 
összehordtak a beszédekben, se annyi méz száz méhkasban. 
Kikerestek mindent, ami a gazdát csiklandozta. 

Ittak a pör szerencsés kimenetelére, melyben hír szerint 
egy hét múlva kezdődnek a. tanúkihallgatások. Ittak a. Fischer 

• Portyán.ki - a rutének szokásos fehér nadrágja. 
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érsek egészségére (egy kis előleg nem árt a papoknak). Egy 
pohos úr (Viczmándy) ellenben arra emeli poharát, aki innen 
hiányzik. Mert minden megvan e főúri házban, csak egy liliom 
hiányzik az asztalfőről. Egy liliom, aki most egy bornóci kert-
ben sóhajtozik, illatozik és várja a napfényt, melyet fellegek 
takarnak el. De a napot, uraim, elsikkasztani nem lehet. 

A tekintetes vármegye tombolva éljenzett. Mert akkor 
még csakugyan nem lehetett a napot elsikkasztani; az igaz, 
hogy ma sem lehet, de ma már ennek a rideg ténynek nem 
éljenezne a vármegye. 

Míg bent a liliomok sóhajáról és illatáról volt szó, addig 
künn hatalmas eső ömlött és csípős orkán csavarta a százados 
fákat, rázta az ablakokat. A víz beszivárgott az ablakon, 
s egy csomó inas azzal foglalkozott, hogy törlőrongyokba 
fogta föl. A vendégek váratlan sokasága miatt az összes bazi 
nép segédkezett, még Buday uram is személyesen hordta föl 
hóna alatt a boros palackokat. Katuska fekete kávét szolgált 
föl, Vidonka pedig a dugókat húzta ki hallatlan ügyességgel 
a fogaival. 

E percben bevilágítá a villám a parkot s óriási menny-
dörgés rázta meg utána a hatalmas falakat, az asztalon tán-
coltak a csészék és poharak. 

Mély csönd támadt, a háziúr megjegyzé: 
- Valószínűleg ide a házba ütött be a villám. 
Ugyanekkor élesen megcsikordult a kapu, s minthogy 

mindenki figyelt, hallani lehetett, hogy valami nehéz kocsi 
járt be az udvarra. 

- Menjen csak ki, Vidonka - parancsolá a gróf. -
Nézze meg, ki érkezett. Szállást és vacsorát kell neki adni, 
akármilyen utas ember. Kegyetlen egy idő ez! Hallja csak, 
Vidonka, ha valami úrféle, ide vezetheti. 

Vidonka visszatért tíz perc múlva s olyan sápadt volt, 
mint a halott, reszkettek a térdei, vacogtak a fogai. 

- Hát ki jött 1 - kérdezi Buttler. - Magának hideg-
lelése van, Vidonka! De miért nem felel 1 

A méltóságos grófné van itt - hörgé Vidonka. 
Miféle grófné 1 - firtatja a gróf kíváncsian. 

- Hát a méltóságod övé neje, a Dőry Mária. 
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TIZENEGYEDIK FEJEZET 

KÉT SZÉP SZELÍD ASSZONY A FALON 

K.riptai csönd támadt e szavakra, csak a nagy bronzóra 
ketyegett méltóságosan, ünnepélyesen, tik-tak, tik-tak. 
A gyertyák kísértetiesen lobogtak a luszterekben, remegő bok-
réta-alakzatokat vetve a falra, mely tele volt agancsokkal, 
ökörszarvakkal és mindennemű vadász-trófeákkal. 

Gróf Buttler némán bámult Vidonkára, mintha valami 
elijesztő jelenést látna a levegőben, a tele pohár kiesett resz-
kető kezéből, diribdarabra tört, szilánkjai szétfrecsegtek, a 
nemes nedv pedig, amely benne volt, sárgás foltot képezve az 
abroszon, egyenesen feléje vette folyását. De most elmaradt 
a szokásos pajzán fölkiáltás: »Ohó, hohó, ez keresztelőt 
jelent. o Senki se szólt. Féltek a szörnyű csendhez hozzányúlni, 
mely száz ember ajkán fagyasztott meg mosolyt, röpke élcet, 
csak a szomszéd termekből hangzott be a mulatozók moraja. 
Ott még nem tudott a minorum gentium semmit. 

Buday uram most szakította föl az ajtót, s ez okozta az 
első zajt. A tiszttartó kiment volt a kocsizörejre Vidonkával 
együtt, de volt annyi esze, megértvén a történteket, hogy 
Vidonkát küldte be elsőnek a hírrel, ő csak most kullogott be 
megnyúlt, ijedt arccal, de az ajtó vidékéről nemigen mert 
beljebb menni, onnan nézte Buttlert, annak vonagló arcán a 
tanácstalanságot, a habozást. · 

A szegény jó úron, aki igyekezett uralkodni ismeretes 
rossz szokásán, hogy néha hangosan gondolkozik, most lelki 
fölindulásában kitört ez a baj, s míg feszülten várta, hova. dőli 
el a.z úr elhatározása, halkan mondá önmagához - de a sír 
csöndben tisztán meghallotta mindenki: 

- Pedig beteg a szegény úrnő. 
Talán éppen ez a szó dönté el a Buttler válaszát ebben 

a végzetes pillanatban. 
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- Nos, hát mit bámulnak - pattant föl indulatosan, 
hangja rekedt volt, s egyenest Buday uramra irányftá der-
medt tekintetét. - Mit jelentenek nekem efféléket 1 Adjanak 
szállást a boldogtalannak, ha idej.ött. A Buttlerek nem szok-
tak elkergetni senkit, aki a födelük alá jön, legyen az idegen., 
rabló, koldus, vagy ellen~ég. És nem kérdezik senkitől, hogy 
ki és hogyan kívánja magát neveztetni. 

Ezzel fölkapott egy butéliát s egy lélegzetre ürité ki az 
egészet. 

Buday uram közelébb jött bizonytalan, tántorgó lépé-
seivel s így szólt tompán: 

- De az úrnő nincsen egyedül, méltóságos uram. 
- Hát ki van vele 1 
Habozott egy percig, hogy megmondja-e ilyen nyíltan az 

egész világ fülébe. 
- Vele van ... igenis vele van ..• 
- KH 
- Hogy is mondjam csak1 Vele van az úgynevezett 

.okos asszony• Újhelyből. 
De erre szedte is az irháját Buday uram, mert ezeknek 

a szavaknak a hatását már nem akarta átélni. Jobb lesz, ha 
csak hallomásból tudja meg. · 

Szentséges ég! Micsoda zűrzavar támadt erre! Milyen 
reccsenéssel roppantak össze egyszerre az összes illedelmi 
korlátok. Ilyen eset! Ilyen hallatlan eseti Ide mert jönnil 
És ilyen állapotban! A frappáns hír egyszerre kicsiklandozta 
az emberekből az állatot, az ir gyet, aki titkon örül a más bajá-
nak, a farizeust, aki sopánkodással rontja a levegőt, a kíván-
csit, aki most még többet akar megtudni, a fecsegőt, akinek 
az oldalába a közlékenység ördöge feszíti bele a fúróját. Néme-
lyek fölugráltak, hogy megvigyék a hírt a többi termekbe, 
mások összevigyorogtak titkon és ismét mások ujjaikon kezd-
ték számítani a hónapokat, a finomabb érzésűek csak az 
asztal alatt, de a cinikusabbak már aperte: május, június, 
július, augusztus, szeptember, összesen öt hónap. Hehehe, öt 
hónap! A szél még mindig rázta a fák koronáit odakünn 
s néha besüvitette az ablakon: Hehehe, öt .hónap! Az óra is 
megváltoztatta a ketyegését: tik-tak, tik-tak, öt hónap! 

Maga Buttler hátrahanyatlott székén, homlokán a halálos 
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verejték gyöngyözött. Mint a becsapott villám fényénél egy-
szerre megvilágosodott a sötét háttér; a Dőry merényletének 
indoka, a siet~ég, az őrült erőszak és minden, minden. Oh, 
gyalázat, örök gyalázat! ~z ősapák, a páncélos, sisakos 
Buttlerek a nagy ebédlő faláról fenyegetőn integettek feléje, 
haragos szemeikkel, mintha mondanák: »Hát mit szólsz 
ehhez 1 « Az óriási termetű Buttler György megmozdította 
dárdáját, egyenesen az ő testének irányozva. 

Reszketett, behunyta szemeit, hiszen csak képzelődés ez 
a látomány. Oh, istenem, hiszen csak képzelődés. De ha föl-
kelne az a mocsoktalan György vitéz a sírjából, bizonyára 
igazabb lenne a szúrásra hegyezett dárda, mint a képen, ahol 
nyugodtan, függőlegesen viszi fehér lován, ahogy kell egy 
királyi heroldnak a koronázáskor. A rézharsona is ott van a 
másik kezében. Bizony az se mozdul, az is csak festve van. 
Oh, bohóság, bohóság, hiszen minden csak festve van. De 
vajon ha minden igazi lenne és ha fölemelné azt a rézharsonát, 
ha belefújna most, mit kiáltana 1 Azt kiáltaná, hogy: &Öld 
meg!« 

Vére szilajan nyargalt ereiben, melle hörgött, feje zúgott. 
És az ősapák a György szavára egyszerre csak unisono elkezd-
tek kiáltozni a falakról: Öld meg! öld meg! Kop, kop. Minden 
egyes hang egy kalapács volt. Es a sok kalapács csattogott a 
Buttler János koponyáján. Verték, egyre verték be a gondo-
latot: öld meg, öld meg! Jól van, megölöm - végezte el magá-
ban és gyorsan fölkelt. 

Minden szem feléje fordult. A lovagteremből hevenyészett 
ebédlő falai tele voltak fegyverekkel, puskákkal, buzogányok-
kal, pisztolyokkal. Csak le kellett volna venni egyet. De ezek 
az urak kicsavarnák a kezéből. 

- Engedjétek meg, urak - mondá csendesen, de hangja 
úgy jött ki, mintha a föld alól beszélne - , egy levelet írok 
szobámban az ügyvédemnek erről a kellemetlen esetről. 
Mulassatok csak. 

Egyenesen a szobájába ment. Két szolga vitte előtte a 
gyertyát. 

- Távozzatok! 
Kinyitotta az íróasztal fiókját, abban mindig v9lt egy 

töltött pisztoly, azt akarta megkeresni. Mélyen alul hevert 
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írások közt, izgatottan turkált, míg végre kiemelte. Nézi, hát 
a kakasa alatt begabalyodva fehér pántlika van, meg valami 
száraz haraszt. 

Morzsolja a kezében, mi lehet, talán be is dugaszolta 
törmelékje a puskaporvezetéket. Fölemeli, megfújja, hát 
amint kifúj egy szilánkot, egyszerre csak fölépül ebből az egy 
színehagyott, csipk~zett pehelyből az egész harasztnak a haj-
dani alakja. Oh, istenem, ez az a fehér szegfű, melyet az első 
papírhajó hozott a Horváth-kertből, a bornóci kis patakon, 
ez az a fehér pántlika, amellyel az első levél volt összekötve. 
A komornyikja ide rakosgatta be Patakról elhozott írásait, 
ereklyéit. Lelke megolvadt a kedves emléken, nem állhatta 
meg, hogy meg ne szólítsa: 

»Hát mért jössz te mostan ide 1 Hát mit akarsz te most, 
mikor én ölni megyek 1 Az utamba akarsz állni 1 A pisztolyo-
mat akarod elrontani1 Hát mondd meg, mit akarsz1<e 

A fonnyadt szegfű pedig megmondta neki: 
»Akkol'. arra intettelek, hogy ne mozdulj, maradj otthon, 

ne menj az erdőbe, mert ott baj ér. Most sem mondhatok mást. 
Fehér voltam, sárga lettem, de a jelentésem csak most is az 
lehet: Ne mozdulj, mert baj ér.<c 

Egyszerre összerezzent. Valaki kopogott az ablakon. 
Remegve tekintett oda. Ah, semmi. Csak egy madár. Egy 
lucskos, megázott fecske, aki itt késett, a társai tegnap, tegnap-
előtt kerekedtek már nagy rajokban délre. Hogy didereg 
szegény az őszi csípős hidegben. Az ablakba menekült, de az 
eső ott is paskolja, belül szeretne lenni. Buttler megszánta. 
Be kellene ereszteni. Hiszen a Mária madara. A szent 
anyáé. 

Letette a pisztolyt, kinyitotta neki az ablakot. A madár 
besurrant és ott röpködött a szobában. A csatakos szárnyairól 
apró vízcsöppek potyogtak le a padozatra, a bútorokra, míg 
végre ráült a nagy, aranyos tükör tetejére, Buttlerék címerére 
és ott csipogott kedvesen. 

Amint utána pillantott a gróf, meglátta a tükörben 
önmagát, földúlt, szomorú arcával, kidülledt, vad szemeivel, 
homlokára lecsüngő hajával. A háttérben pedig látott egy 
szelíd, jóságos női arcot, melyet az átellenes falról vitt át oda 
a tükör, az édesanyját, Fáy Máriát, akinek piros ajka mosolyra 
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látszott kihasadni az 6 fölizgatott képzeletében, és hallani 
vélte az édes hangját is: ~ 

&Oh fiam, fiam, hogy akarnál te valakit megölni, aki 
beeresztetted a didergő madárkát 1 « 

Ez igézet alatt megfordult, hogy az eredeti festményben 
mélyedhessen el, hogy kipanaszolja magát előtte. Leült vele 
szemben az íróasztal előtti székbe és onnan nézte, nézte, míg 
csak meg nem látszott elevenedni. Fehér selyemruhája csipkéi 
suhogtak, páncélszerű, hosszú derekán a gyöngyök csörögtek. 

Mellette egy másik kép függött, a Szűz Máriáé. A Tizián 
madonnájának hű másolata. Éppen az a fönséges homlok, az 
a tiszta szem, ami a másik asszonyé. 

A két kép úgy volt fölakasztva, hogy egymás felé van az 
arcuk fordítva, mintha látnák egymást, mintha néha beszél-
getnének is. 

Vajon mit mondanának, ha csakugyan beszélgetnének 
egymással1 

A szűzanya, hiszen azért isten anyja, bizonyosan csak 
vigasztalná a másikat; azt mondaná: 

- Az én fiam viselte a keresztet. Erős volt. 
Erre Buttlerné azt felelné: 
- Az én fiam is viseli. Ő is erős lesz. 
Így dicsekedne a két anya. 

Az ifjú gróf szeméből kibuggyant erre a gondolatra a 
könny, megnyílt a fajdalom forrása s ömlött, fogyott, mint 
ott künn az ég felhője. 

Leborult az íróasztalra. Sírt, sírt sokáig keservesen, a 
pisztoly is nedves lett, az elfonnyadt szegfű harasztja is. 
Mikor kisírta magát, megkönnyebbült. Isten megalkuszik az 
emberrel, nedvértnedv. A könnyekért a vallás üdít<> harmatja. 
Istennel jó cserélni-. 

Kitörülte szemeit, eszéb~ jutottak vendégei. Sietett visz-
sza hozzájuk majdnem meggyógyulva, de már akkor néptele-
nek voltak a termek, a vendégek úgy elszállingóztak onnan, 
mintha kisöpörték volna őket. 
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A gróf csengetett. 
Egy huszár jött be. 

Mind elmentek a vendégek 1 
- Mind. 



- Nyergeltesse meg a lovamat! 
Egypár pero múlva már ott nyerített a &Parázs« ló az 

udvaron, a gróf átment szürke köpenyegében a folyosón, egy 
szögletben ott pipázgatott nagy szomorúan Buday uram; 
mikor urát meglátta, felkelt tiszteletteljesen. 

- Maga még fent van, Buday bácsi 1 
- Igenis, méltóságos úr. Gyönyörködöm a fergetegben. 

Nem tudok aludni. 
- Pedig csak feküdjék le. Öreg csontoknak pihenés kell. 
- Mikor jön vissza a méltóságos úd 
- Meglehet egy hét múlva, meglehet egy esztendő múlva, 

meglehet, sohasem. De maga csak úgy tegyen, Buday bácsi, 
mintha minden órában rám várna. 

- Igenis, értem. Nincs valami egyéb parancsa 1 
- Nincs. Azaz, hogy mégis. Egy fecske van bezárva az 

irószobámban, legyen kérem gondja rá, hogy re"ggel kieresszék. 
- Hát &arra nézve<c! 
- Arra nézve nincs. Isten áldja megl 
Fölpattant a nyeregbe és ellovagolt. Két napig lovagolt 

egyhuzamban, csak enni, inni, lovat megetetni állt meg néhol 
a falvakban, kis nemesi kúriákban. A nagyúri kastélyokat 
kerülte s meg se állt, csak a saját illeházi kastélyában. Ott se 
tudott megmaradni, csak két napig. Kergette a gond, a bánat. 
Befogatta ménese legszilajabb lovait, s elhajtatott Patakra, 
Fáy Istvánhoz. 

Az öregúr nagy pulykaméreggel fogadta: 
- Már megint micsoda szamárságot tettél 1 Miért nem 

dobtad ki azt az asszonyt 1 Most már mehetsz vissza a bozosi 
kastélyodba, ha szereted a gyereksírást vagy ha meg akarod 
csókolni az egynapos Buttler-kiaaBazonyt. Eppen ma reggel 
hozta hírül Buday uram. 
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TIZENKETTEDIK FEJEZET 

LÁZAS NAPOK EGERBEN 

Ami ezentúl következik, az egy végnélküli vergődés és 
küzdelem. 

Beborul az ég, mindjárt reggel, a napot, mely bíbor ruhá-
ban egy kis ideig vidáman lépeget friss harmaton, egyszerre 
eltakarják felhőfoszlányok, nem látni fényét, melegét nem 
érezni, de tudni lehet, hogy ott bujdosik a folhők alatt. Hiszen 
most mindjárt"kibukkan és sütni fog. Mihelyt az a felhő nem 
előlget neki. És milyen hitvány felhőcske! Egy ökör szuszo-
gása is szétkergetné, ha közelébe férkőznék. 

Ez dióhéjban az egész szomorű történet. 
A felhéS csakugyan szétfoszlik, már van remény, baji 

megint űj felhő tornyosodik ... s ez űgy megy folyton, míg 
végre megjön az este, a nap leszáll ... itt az éjszaka. 

Még szerencsés a meseíró, aki olyan eget fest a meséjéhez, 
amilyent akar. De én krónikát írok. Buttler itt járt, itt szen-
vedett közöttünk, és még élnek emberek, még lépten-nyomon 
találkozom olyanokkal, akik egykor kezet fogtak vele és bele-
néztek szomorű arcába. 

A pört tárgyalásra tűzte ki a szentszék október negyedi-
kére, de a tárgyalás nem volt megtartható, mert az elnöklő 
érseknek hirtelen megfájult a hasa. Azt mondják, valami 
rossz gombát evett. A kanonokok ijedtükben, hogy az érsek 
meg van mérgezve, elhalasztották a tárgyalást. A szegény 
Pereviczky a fogait csikorgatta dühében: 

- Pedig minden elő volt készítve! Úgy ment volna min-
den, mint a karikacsapás. 

Az űj tárgyalást most már januárra tűzték ki. 
Ebben az esztendőben azonban igen kemény tél követ-

kezett. A történelem két furcsaságot jegyzett föl róla: hogy 
a rá következő évben kétszer szüreteltek Tokajban, ami űgy 
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XIV 

Rajzok a Buttler-Döry-pör iratainak egyik le.pján 





értendő, hogy már október elején leesett a· hó a Hegyalján, 
mikor még a termés a tőkén volt, s a fehér hóbunda csak már-
ciusban olvadt le róla, úgyhogy a termést tavasszal szedték 
le - ősszel aztán a másik termést. Ez volt az egyik fur-
csaság. 

A másikat az egész világ tudja. Hogy Napóleont meg-
verte Oroszországban a legnagyobb muszka hadvezér -
December. A fölséges sereg elpusztult, megfagyott a tél szigo-
rúsága miatt. 

De amit a történelem nem jegyez föl, csak amit a krónika 
fönntartott, Egerben is nagy tél volt, mely elpusztitá a város 
összes öreg;embereit, - úgyhogy az érsek az akkori szokás 
szerint minden húsvétkor asztalához híván a város aggastyá-
nait az úgynevezett »fehér ebédhez«, nem talála a városban 
elegendő számú fehér hajú embereket, a szomszéd falvakból 
hozatá magának közönséges renden levő vén matyókat és 
barkókat. 

Hja, biz ez gyilkos tél volt! És az egri öregek között 
három kanonokot is lekaszált, ezek között a Causarum Auditor 
Generalis, főtisztelendő Jablonczy József uramat is, - mind 
a hármat a Buttler pártjáról. Jablonczy meg éppen mozgató 
lelke vala a kötelék fölbontását helyeslő papságnak, ekképpen 
korteskedvén: »Aki valamely tüskét kivesz a lábból, az meg-
gyógyítja a lábat és istennek tetsző dolgot cselekszik; aki 
azonban beljebb veri a tüskét, hogy ne látszassék, az nem 
gyógyítja meg a lábat, hanem megbetegíti az egész testet és 
még a saját lelkiismeretét is.« 

Mikor Pereviczky uram ezt a hlrt vevé, újév reggelén 
Újhelyen éppen a templomba készült a nőrokonaival, és a 
kolmizó vassal maga szedé fodrokba ingének elejét, melyet 
abban az időben tsápodli«-nak neveztek. Átfutván a levelet, 
fölkiáltott: 

- Megcsaltak, kiraboltak, futnak az ezreseimmell 
Azután a szívéhez k!J,pott, a kolmizó vas kiesett a kezéblSl, 

és még egy kiáltást hallatva, olyat, mintha kergetné őket, 
holtan rogyott össze a padozatra. 

Nagy felindulásában nem tehetett többet, mint hogy 
utánaszaladt a három kanonoknak, akiknek túlvilági nyugo-
dalma nem lehet immár többé irigylésre méltó: mert ha 
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Pereviczky urani egyszer elment, nem ingyen ment, rájuk 
akad és persequálni fogja, bárhova jutottak volna is a tűl
világ három ismeretes osztálya közül. 

Hanem ezzel a könnyelmű lépésével ugyancsak elron-
totta a Buttler dolgát. A pör összes szálai a Pereviczky kezé-
ben voltak, ő építette föl nagy gonddal és művészettel, az 
érvek csoportosításával az egész támadási tervet, ő állapította 
meg a stratégiát, ő tudta a követendéS taktikát. 0 ösmerte a 
fogantyúkat az egyes bírákhoz, tanúkhoz, hol kell valamit 
megcsavarni, hol kell valamit megnyomni. A nagy kerék meg-
állt és a hatalmas óramű se járt többé. 

Egy Szűcs Mihály nevű ungvári ügyvéd vállalkozott hir-
telen, hogy átveszi a pör vitelét. Annyi ideje is alig volt, 
hogy az aktákkal és a tényekkel megösmerkedjék, minek 
következtében maguk Buttlerék kérték a tárgyalás elhalasz-
tását. 

Így maradt megint a nyárig. Ezalatt Buttler folyton 
búvósdit játszott Dőry Máriával, aki sorba látogatta a 
Buttler-birtokokat. Egyszer meg is lepte Párdányban, magá-
val hozván a kis Máriát is pólyákban. 

Buttler éppen a hársfák alatt ült az udvaron és a kutyá-
jával játszott, mikor a saját bozosi hinta.ja begurult. A gyász-
ruhás Mária leugrott a kocsiról ruganyosan, átvette a gyer-
meket a dajkától, és ott az udvaron a kavicsban bocsátkozék 
térdre Buttler előtt. 

- Ob, uram - rebegte'~ - , bocsásson meg nekünk 
A gyermek sírt. Mondják, ő is megcsípte, mint a mese. 

szerint Mária Terézia a kis Józsefet Pozsonyban. 
A gróf hidegen fordult el tőle. 
- Nem ösmerem önt. De azt hiszem, hogy őrült. 
S ezzel sietve ment az istállók felé, befogatott s még abban 

a negyedórában elszaladt a vukici vadászkastélyába. A kocsira 
felülve, keserű humorral szólt a párdányi prefektusához, 
Nogáll Ferenchez: 

- Mégis jó, ha az embernek annyi kastélya van; több-
ször válthat tisztát. 

És ebben jobban van kifejezve mindaz a mélységes utálat, 
melyet e frigy iránt érzett, mint a prókátorok mázsaszámra 
menl:I irkafirkáiban. 



A következő nyáron azután csakugyan megkezdte a 
szentszék a tárgyalásokat. 

Rekkenő, valóságosan tropikus meleg napok voltak, -
talán éppen azért, mert olyan hosszú és kegyetlen volt .a tél, 
és mert azt tartja Fáy István uram, hogy se a hideget, se a 
meleget nem eszi meg a kutya, ki kell annak jönni valamikor. 

De a nagy meleg dacára is 6riási érdeklődés volt a város-
ban a pör iránt. Az utcán zsúfolva állott a nép az érseki palota 
előtt, hogy a pör egyes személyeit lássa érkezni. Azok a vitéz 
asszonyok, akik innen a törököket elkergették, már régen 
elhaltak, a mostani asszonyok már csak kíváncsiak voltak. 
Minden ablak tele volt velök. Aki nem jutott ablakhoz, az 
lejött az utcára, inkább kitette magát a napszúrásnak. Sz6val, 
zsúfolva volt az utca úgy, hogy lovas pandúrok tartották 
fönn a rendet. 

Legelőbb jött maga az asszony, négy csellengős lovon, 
fekete ruhában, csinos, nyúlánk teremtés, az arcán leeresztve 
a fátyol, de nagy szemei vakmerően villogtak, mint két 
kárbunkulus. 

Nem a vidékről jött most, már tegnap megérkeztek a 
Déíry pártján levéík s különböző vendégházakban szálltak 
meg. De a sokaság miatt most is kocsin kellett jönni. Mária 
mellett az öreg Dőry ült, fehér szalmakalapját lehúzva a 
szemére. Tavaly 6ta erős szakállat eresztett, mely teljesen 
ősz, sárgába vegyülő, mint a kanári tollazata. 

Mély csöndben nézte a tömeg, míg egyszerre egy timár-
legény elkiáltotta magát: 

- Ez ám a gyönyörűséges menyecske! 
Erre a tömegek elkezdtek pisszegni. 
Egy hang közbekurjantott: 
- Vivát Horváth Piroska! 
Száz hang utána dörögte: 
- Éljen a Piroska 1 A Piroska! 
- Kutykurutyl - sziszegte az apa, a szakállát rágcsálva. 

- Ez a csőcselék téged pisszeg. Vedd le a fátyolodatl Kacagj 
a szemükbe! 

- Hallgass apám, hallgass! Inkább volnék én most 
négy lábnyira mélyen a föld alatt. 

A kocsi megállt az érseki palota eléítt, ahol a szentszék 



ülése volt. A szép asszony leszállt, fekete szoknyáját fölemelte 
kissé, látni lehetett a hintó hágcsóján apró fekete topánkáit, 
még azonfelül a lábaiból is valamit a szemvakftó fehér haris-
nyákban. 

Egy szakállas jogász, ki az érseki kapuhoz támaszkodék, 
megigézve kiáltott fel: 

- Hát mi. a fityfenét akar az a gróf, ha még ez se elég 
neki. 

Dőry Mária már roskadozott, mikor ez az önkéntelen bók 
visszaadta erejét. Abból a sok gyűlöletből, melyet a bevonu-
láson tapasztalt, a pisszegésből, a zúgásból, a gorombáskodás-
ból, a bántó röhejekből ez az egy szó vált ki rokonszenvesen. 
Ezt kapta meg s hegyibe kerekedett a többinek. Mintha egy 
szál virágot húzna ki valaki egy szemétboglyából, a tetejére 
tenné, és az lenyomná, láthatatlanná tenné az egész boglyát. 
Örült neki. Megdobogott tőle a szíve. Hiszen asszony volt. 
Elmosolyodott s olyan kevélyen lépkedett föl a lépcslíkön, 
mint egy páva. 

A nép ezalatt megrohanta künn a kocsiját és letépte az 
ajtókról, a hámokról az ezüstös Buttler-cimercket. És a nép 
ezzel meghozta a maga ítéletét a Buttler-ügyben. A kocsis 
röhögve nézte a bakról. 

Azután egyenkint szállingóztak a többi idézettek. Jött 
egy bricska-kocsiban Gergely hajdú, Szimáncsiné asszonyom; 
egy másik kocsiban ama tűzrőlpattant szobaleány és komor-
nyik, Biró Nina és Tományi József, kik a nászéj hajnalán lép-
tek be az újházasok szobájába, a harmadik kocsin a két pan-
dúr, K.ázsmári és Jeszenka, a negyediken a Dőryék ügyvéde, 
Kalmár Pál ült, nagy beszélgetésbe merülve a röszkei plébá-
nossal. 

Ezeket nem ismerte a nép. Azok is, akik az ügy részletei-
be jobban be voltak avatva, legfölebb találgatták, hogy ki mi 
lehet. Mindössze csak a papot hajitotta meg valaki egy záp-
tojással, ami a vállát érte és széttörvén, végigfolyt a reve-
rendáján. 

- Legyetek átkozottak, sátán patkányai! - kiáltá 
őket megfenyegetve. ( 

Kisvártatva Buttlerék érkeztek, de más úton. Ok faluról 
jöttek, mert Buttlernek itt a közelben is volt uradalma. 
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K.iráiyi pompával jött Párdá.ny grófja, mely elvakítsa 
Eger városát és imponáljon a papoknak. fgy akarta Fáy 
István. 

Elöl nehéz társzekerek dübörögtek, ágyneművel, ládák-
kal, mindenféle pléhedényekkel megrakva„ hatalmas zsir-
bödönök, oldalszalonnák, puttonyok, .dézsák. (Buttlernek 
saját lakatlan palotája volt Egerben, abba szállt.) 

Négy ilyen társzekér után két szekéren kukták, szaká-
csok szorongtak az ő fehér habitusaikban, a lepény-sapká-
ikban. 

A következő két szekéren az urasági banda vonult be 
tizenkét cigány ezüstsujtásos, vérvörös ruhában. 

Azután következtek a gróf nyerges paripái egy csomó 
csatlóssal és lovássza.l. 

Ezzel megszakadt a sor. Valamivel messzebb feltűnt 
egy lovas vitéz, sárga selyemdolmányban, hasonló narancs-
színű nadrágban, az oldalán egy rézkürt, ez volt a harsonás, 
aki ha belefújt a kürtjébe, azt jelentette, hogy minden élő 
lélek térjen ki az útból, mert nagy úr közeledik .. Azután jött 
két lámpa.vivő, apró mokány lovakon, hosszú búza.virágszín 
köntösökben, kerecsentollakkal a kalpagon. A nyereghez 
hátul keresztbe egy csomó fáklya volt erősítve. Űket követte 
nyolc lándzsás, rézveretes sisakokban, csillogott-villogott a. 
sisakok érce a perzselő napfényben. Majd huszonnégy sárga-
csizmás huszár alatt járta a tánco~ huszonnégy kényes paripa, 
mind a huszonnégy ló hófohér, mind a huszonnégy huszár 
piros zsinóros zöld mentében. Hatalmas kemény fickók, nagy 
bajusszal, sok sebhellyel. Ott voltak nemrégen Napóleon ellen 
az inszurrekcióban, csakhogy többedmagukkal: kétezer ilyent 
állitott ki a párdányi gróf gyámja. 

Szörnyű porfelhőt vertek fel. De hát akkor az volt az úri 
dolog. A naµ;yobb por. A legnagyobb úr is úgy nyelte, mint az 
ambróziát. Jó lehetett, mert nagyon sokba került. 

A porfelhőbe beburkolva, végre jött a gróf öt fekete 
cséSdörön; a három elsőt nyeregből hajtották. A kocsi mellett 
egy kengyelfutó loholt, nyurga, sovány fickó, sáfrányszínű 
ruhája csuromvíz a verejtéktől. 

A kocsi után ismét huszonnégy huszár nyargalt, fehér 
dolmányban, fehér sörényű sárga lovakon. Olyan egyformák 
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voltak, mintha egy kanca ellette volna őket; a lélegzete állt 
meg az embernek a gyönyörűségtől. 

Maga az uraság kocsija azonban teljesen elütött a pompá-
tól, egyszerű, használatban levő bricska volt, Buttler Fáyval 
ült benne, szokott hétköznapi kabátját viselte s puha begyűrt 
kalapot. Az egész öltözete nem ért annyit, mint egy huszárja 
mentéjén a gombok. De éppen ez volt a nagyuras. 

Közvetlen a kocsi mellett egy apród lovagolt, két kulacs-
csal a nyakában. Az egyik kulacsban forrásvíz volt, a másik-
ban bor. Az elsőt néha útközben is meg kellett töltenie ily 
nagy hőségben a kutaknál és forrásoknál s mégis utolérni az 
urakat. Ezért kapta az apród a leggyorsabb lovat. 

Ily feudális menetek most már ritkák voltak, kivált ezen 
a vidéken. Fönt a hegyek között, Nógrádban, Nyitrában még 
így jártak a nagyurak: Czobor, Illésházy, Balassa; de itt már 
csak ünnepélyes alkalmakkor, főispáni vagy püspöki installá-
ciónál fejtett ki ekkora fényt egy-€gy nagyúr. 

Még két négyesfogat jött: Bernáth Zsiga ült az egyikben 
a hevesi uradalmi prefektussal, és éppen arról beszélgettek, 
hogy kevesebb huszár kellene és több tanú. Ami igaz is volt, 
mert a Buttler tanúi elfértek egy kocsiban: Vidonka és Madame 
Malipau. Űk is beszélgettek valamiről, örökké járt a szájuk s 
hozzá hevesen gesztikuláltak, de minthogy a madame csak 
franciául tudott és németül, Vidonka pedig csak tótul és 
magyarul, örök titok mar~dt kettőjük közt is, hogy mit 
mondtak. 

Közel a városnál a baloldali kukoricásokból egy nyúl 
ugrott ki és keresztülfutott az úton éppen a Buttler kocsija 
előtt, a fehér lovas huszárok közt. Hogy meg merte tenni a 
szemtelen! 

A babonás Buttlemek meglúdbőrzött a teste. 
- Az ördög van benne, kedves gyárnatyám. 
- Ne félj tőle! - nevetett Fáy. - Nem az ördög az. 

Bizonyosan mondhatom neked. Éu ugyan még nem láttam, 
de van egy barátom és druszám Debrecenben, bizonyos 
Hatvani István. professzor, aki már állítólag beszélt az 
ördöggel. Azt kérdezte tőle: &Mi vagy, férfi vagy nő~ 
Milyen alakban jelensz meg1« Mire azt felelte az ördög: 
&Mindig olyanban, aminl:Sre nem is gondolsz.« No, márpe-
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dig a nyúlról emberemlékezet óta gondoljuk, hogy rosszat 
jelent, - tehát nem jelent rosszat. Van az ördögnek elég 
esze, édes fiam, hogy ilyenkor ne a nyúlba bújjék, ha ne-
künk ártani akar. Inkább belemegy valamelyik kanonokba. 

Eközben beértek a városba, s amint a Hatvani utcába 
befordultak, ahol már tömegekben állott a nép, felösmerték 
Buttlert, fölharsogott az éljen-zúgás és lázas morajlással 
hömpölygött tovább-tovább. Szinte reszketett bele az érseki 
palota. A szentszék tagjai odafönn kitalálhatták ebből, hogy 
most érkezik Buttler. 

Némelyek a kalapjaikat lengették, a nők az ablakokból 
a kend6iket lobogtatták. Az egész város ittas volt a pompától. 

Buttler levette a kalapját s hajadonfővel ülve, gépiesen 
integetett köszönetet jobbra-balra, midőn egyszerre egy kis 
elhajított bokréta szállt, szállt feléje a fejek fölött és bepoty-
tyant a kalapba. Kivette, hát három piros szikrácska volt 
összekötve egy szőke női hajszállal. 

Hátrafordult, oda nézett, ahonnan a virágot dobták, 
és egyszerre fölkiáltott: 

- Piroskai 
Az az ismerős édes arc villant meg egy percre, azok a 

szemek, az a mosoly, de milyen különös keretben. Egy kis 
sugár parasztleány állt fehér babos kendővel bekötött fejjel 
a torkolatnál, ahol a Hatvani utca a Németi utcába olvad. 
Amint odapillantott Buttler, a tündéries fej hirtelen alá-
bukott, mintha készakarva történnék, és eltűnt a sokaság 
között. 

- Ne beszélj! - szólt Fáy. - Csak talán nem 1 
- De ő az! Parasztleánynak öltözve - szólt meg-

dicsőült arccal. - Meg mernék rá esküdni. 
- KépzeJődöl. 
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TIZENHARMADIK l<„EJEZET 

A SZENTSZÉK TÁRGYAL 

Most megállt a kocsi az érseki palota bejáratánál, Szűcs 
uram, a prókátor, várta őket. 

- Mindjárt kezdődik a tárgyalás, méltóságos uram. 
- Ki az elölülő1 - kérdé Fáy. 
- Az auditor. 
- És nem az érsek 1 
- Az érseknek a lába fáj, valami pattanás támadt 

rajta, meg van dagadva, nem tud csizmát húzni. 
- No, hát itt az ördög 1 - fakadt ki Fáy uram károm-

kodva. - Ez egyszer pattanás képében jött. 
Csakugyan kapóra jöttek, éppen kezdődött a tárgyalás. 

A bírák együtt ültek, hat kövér kanonok, csak úgy sercegett 
rajtok a zsír az izzó hőségben: pedig el voltak látva minden-
féle praeservativákkal, az ablakok rácsai közé friss gallyak 
voltak rakva, hogy a forróságot enyhítsék, az asztalon jégbe-
hútött viz s a. reverendáikban három-négy zsebkendő, melyek-
kel felváltva törülgették a verejtéket tarkóikról és a homlo-
kaikról. 

Elöl a Causarum Auditor Generalis, Jekelfalussy Fereno 
ült a hosszú zöld asztalnál, melyen a feszület állt, hátul a. két 
házasságvédö, a fiskus és a két nótárius. 

Elsőnek Buttler Jánost haJlgatták ki, aki az őszinteség 
meggyőző erejével mondta el az esküvő történetét, nagy 
izgatottságot és fészkelődést keltve a szent székeken. 

Utána Dőry .Máriát szólitották. Rokonszenves, előkelő 
megjelenése volt. Hűs szellő látszott besurranni vele és 
virágillat. A kanonokok szemeiből egyszerre elröppent az 
aluszékonyság, amint ezek a finom csipkeszoknyák meg-
suhogtak. 

- Mi a neved 1 - kérdé az auditor. 
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Gróf Buttler Jánosné született báró Dőry Mária. 
Mi a vallásod 1 
Római katolikus. 
Hány éves vagy1 
Tizennyolc. 
Van családod 1 
Egy gyermekem van - mondá halkan. 
Felelj nekem, leányom, igaz hitedre, hogy amaz 

esküvőnél, mely téged Butiler János gróffal egyesített, azt 
felelte volna-e Buttler gróf az eskettető plébános kérdésére, 
hogy nőül akar-e téged venni, hogy »nem akarom« 1 

Dőry Mária elpirult, - de még csak szebb lett ezzel. 
Mért nem felelsz, leányom 1 
Mert nem tudom - rebegte. 
Hogyan 1 Nem emlékeznél ilyen fontos dologra 1 
Annyira meg voltam indulva. 
Az lehetséges - szólt a fiskus. 

- Igaz-e, 'fJ.JDit a vádlevél mond, hogy Buttler János 
gróf arra a kérdésre, ha szeret-e, azt felelte volna: &neme 1 

- Nem tudom, nem hallottam sem azt, sem ezt. 
- Hát az igaz-e, hogy az esküvőnél jelen volt tanúk 

füle gyapottal volt betömve 1 
- En nem láttam! 
- Hát az igaz-e, hogy midőn az eskető lelkész kezei-

teket össze akará kötni a stólával, ellentállott, úgyhogy 
édesatyádnak kellett őt erőszakkal lefogni 1 

Mária elsápadt, lehajtotta fejét, mintha szégyenlené 
magát, aztán halkan rebegte: 

- Nem igaz. 
- Hogyan magyarázod mégis, édes leányom, hogy 

gróf Buttler János ezeket a. vádakat emeli és fenntartja 1 
Mária fölemelte fejét. . 
- Mert ő hallucinációkban és látományokban szen,ved, 

mélyen tisztelt szentszék. 
- Mire alap.ftod ezt az állításodat, lányom 1 
,- Bozosi cselédjei mindnyájan vallani fogják, hogy 

sokszor sokáig beszélgetett hangosan szobájában anyja képé-
vel, s annak akképpen felelgetett, mintha az előbb kérdéseket 
tett volna hozzá. 
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- Kiket nevezel meg erre tanúknak 1 
- Vidonka Józsefnét, Kapor Ferencnét, Gulyás Istvánt. 
Az auditor intett a vicenótáriusnak, hogy ezek beidé-

zendők. 
Majd ismét a kihallgatandó felé fordult: 
- Egy kényes kérdést teszek még hozzád, leányom, 

szedd össze minden erődet, hogy folelhess nekünk, kiket nem 
léha kiváncsiság vezet, hanem a kánoni törvények tiszte-
letben tartandó szentsége, hogy általuk az igazság forrását 
megizlelhessük. 

De az igazságnak ezen megízlelése előtt még egy kis 
burnót megízlelése sem látszott megvetendőnek, mire kivette 
a praeses tubákos szelencéjét és szippantott. A többi kano-
nokok is előszedték a piksziseket és általános prüszkölés kö-
vetkezett; a vicenótárius nem győzte ismételgetni a sok 
Conducat sanitati-t. 

Hm, kényes kérdési A kanonokok már ismerték ezt a 
vidékét a válópöröknek. Apró, mélyen ail arcba benőtt 
szemeik villogva kezdtek pislákolni, mint a fölpiszkált 
kanócok a mécsesekben. 

- Mondd meg nekem, gróf Buttler Jánosné, született 
báró Dőry Mária, leányom, mi igaz van abban, hogy őt, gróf 
Buttler Jánost, erőszakkal, álnok ravaszsággal, emelőgépen 
szállitották föl a te ágyas szobádba 1 

Dőry Mária elhalványodott e szomorű éj emlékére és 
reszkető hangon felelte: 

- Nem tudom. 
Egész teste remegett, tekintete megtört, arca a sápa.dt-

ságból szederjes kék színbe ment át. 
- És mondd meg nekünk, mi történt ott azután 1 
Ajkait kinyitotta, valamit akart mondani, de egyszerre 

összerázkódott és ájultan esett össze. 
A kanonokok rémülten ugrottak föl, csak fötisztelendé5 

Lator Vince uram próbált lehajolni, fölfogá az elalélt testet 
s fülét lehajtá szívéhez, hogy dobog-e még. De apage satanas, 
füle rossz helyre került, valamivel följebb, ahol a kebel pihe-
gett, s kellemesen csiklandozá meg ritmikus emelkedésével 
a szőrös vörös fülét (melyet érdemes lenne ezentűl mint 
a Martinuzziét, nagy bűneért levágni és spirituszba tenni). 

106 



A vicenótárius ellenben egy kis vizet locsolt az arcába, mire 
a szép asszony bágyadtan kinyitotta szemeit s bánatos, 
köszönő és mégis elhódító pillantást vetett a főtisztelendő 
atyára, ki őt egy székhez vezette, hol lassankint magához 
jött. 

- Nomen et omen - sziszegte irigyen Szentgályi 
József kanonok úr, aki szeretett rossz versezeteket farag-
csálni, - vidite Latronem 1 

.._ Leányom, - mondá az auditor szelíden - talán 
térj magadhoz a friss levegőn. A többi részletekre majd 
máskor kérdezünk ki. 

Ezután a röszkei plébánost hallgatták ki, aki azt állitá, 
hogy minden a legnagyobb rendben folyt le és a Pázmány-
féle rituale pontról-pontra megtartatott. 

A pap kihallgatása felette sokáig tartott, a fiskus minden-
féle keresztkérdéseket tett, hogy megzavarja, de nem sike-
rült. A szentszék túlságosan kifáradt és a tárgyalást másnapra 
halasztotta. 

A tárgyalás eseményei, bár titkos ajtók mellett folytak, 
gyorsan szivárogtak ki a közönség közé. A Dőry Mária 
elájulása, (Gubó legyek, ha nem volt betanult komédia -
vélte ez is, az is}. a pap vallomása, a benyomás, amit feldúlt 
arca tett, a Buttler rokonszenves modora, a kanonokbirák-
nak otthon a szakácsnéjok előtt elejtett megjegyzései, 
néhány óra múlva már ott cirkuláltak a piacon, és folyt a 
trics-tracs pro és contra, disputák keletkeztek, fogadások 
történtek, szóval az egész város a pör körül forgott. Ugyan-
csak nagy pezsgést, elevenséget hozott be egyébként is e 
nevezetes pör. A környékről sok nemes úr jött be, kik részint 
Dőryékkel, részint Buttlerékkal akartak találkozni. Ezeknek 
kedvéért viszont olyanok jöttek, akik egy-két vidám estét 
akartak tölteni, persze kártyával fűszerezve. Thespis kordéja 
is begördült a városba. Az éhség leleményes. A Miskolcon 
időző vándorszínészek kiszagolták, hogy a nagy Buttler-pör 
hetekig eltart s unatkozó nagyurak jönnek ott össze szép 
számmal. 

Nem is csalódtak. Fáy uram, aki nagy mecénás vala, 
mindjárt az első nap megvásárolta ami a jegyekből meg-
maradt, s kiosztá a Buttler személyzetének, a huszároknak, 
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kuktáknak és a kuktákkal jött szolgálóknak, azzal a fölté-
teJlel, hogy előadás után otthon kell eljátszaniok a darabot. 
És minthogy az összes Egerben őgyelgő nemesség vacsora. 
után a Buttler palotába gyűlt, Fáy uram a nemes uraságok 
mulattatására csakugyan bcparancsolá a színházban volt. 
személyzetet a nagyterembe, ahol is nagy tuszkolásra kiálltak 
a középre az Erzsi szolgáló meg a Zs1:1zsika, s Örzsi elkezdé 
az első jelenetet, melyben két hermelinpalástú nemes hölgy 
beszélgetett a színpadon, mármint Nápolyi Johanna és 
barátnője .. 

- Miért vagy olyan szomorú, fölséges asszonyom, 
Johanna~ - kérdé Örzsi. 

Nem vagyok én szomorú - felelte Zsuzska. 
- De szomorú vagy, nagy bánatod van. 
- Van ördögöt, hisz víg vagyok. 
- De szomorú vagy, ha egyszer mondom, ne légy 

szamár. . 
- Isten úgysef víg vagyok, és ha még egyszer össze-

szamarazol, itt, a tekintetes urak előtt, hát megrázom a 
varkocsodat. 

Szóval a szomorújáték cselekménye e vitás kérdés miatt 
nem bírt odább menni. - Az urak a hasukat fogták nevet-
tükben, mikor váratlanul belépett az öreg Horváth Miklós. 

Kitörő örömmel fogadták, Buttler meg éppen a nyakába 
ugrott. 

- Csakhogy maga is itt van, kedves bátyám! 
Horváth hasonló melegséggel ölelte meg Buttlert. 
- Akihez én egyszer hozzászegődöm, azt én soha el 

nem hagyom. 
Majd szűkebb kör maradván együtt, elmondta, in 

camera caritatis, hogy a palatinustól levelet adott át az 
érseknek ma délután. 

- Személyesen adtad át! - kérdé Fáy. 
- Igenis. 
- Csodálom, hogy fogadott. 
- Előre megüzentem, mit viszek. Bepólyázott lábbal 

foküdt a díványon, igenis. ' 
Tudod, mi volt a levélben! 

...:. Láttam, hogy mély benyomást tett rá, mikor olvasta. 
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Egyúttal egy kémet szereztem a palotában, igenis, egy kémet, 
aki most este jelenti, hogy az érsek elhagyta titokban a 
palotát s meglátogatta a. vikáriust, Jekelt'alussyt. De, hogy a 
levélben mi volt, nem tudom. 

- Én már tudom. Jóféle kenőcs lehetett, mert mindjárt 
meggyógyult a lába. 

Mindezek jó reményekkel tölték el Buttleréket, de 
János gróf még kíváncsi volt valamire: félrevonta Horváthot 
egy ablakmélyedésbe s minden teketória nélkül nekirontott: 

- Piroska itt van. 
Az öregűr zavarba jött, ötölt-hatolt, szavakat keresett. 
- Hogy a Piroska 1 Izé. Mármint a Piroska 1 Ugyan, 

hogy jutnak ilyenek az eszedbe 1 
- Láttam. 
- A szemed káprázott. 
- Egy babos parasztkendő volt a fojéií. Hiába erlSl-

ködik, bátyám, nem tud hazudni. 
- No, hát nem erőlködöm, igenis, bevallom neked, 

igenis, hogy magammal hoztam, de ne mondd el senkinek. 
Nem bírtam vele, mindenáron látni akart. Hát megengedtem, 
hogy parasztruhát vegyenek a Fridával és álljanak ki az 
utcára. Seregélynek szőlőn a szeme, hogy megláttad. 

- És itt van még 1 - kérdé suttogva, álmodozó arccal, 
merengéS tekintettel. 

Horváth habozott egy percig, aztán mintha meggondolta 
volna magát, hamiskásan hunyorított a balszemével. 

- Mit adsz, öcsém, agyagos, ha titokban összehozlak 
egy félórára, titokban, igenis 1 

" A Buttler arca kigyúlt, szemei keresztbe fordultak, mint 
az ittas emberé. 

- Nem, nem - szólt azután csüggedten, karjait 
leeresztve. - Szavamat adtam, nem közele<;lem addig hozzá, 
mig Fáy nem mondja. 

Horváth barátságosan szorongatta meg a kezét: 
- Derék ember vagy. Így már szeretlek, igenis. Csak 

próbára akartalak tenni, mért már Piroskát útnak indítottam, 
magam pedig itt maradok, míg a tanúkihallgatások tartanak, 
hogy leveleket írjak neki. Erősen rám parancsolt, igenis. 
Nagy zsarnok. 
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- Szegény kis galambom - röppent el a Buttler 
ajkairól egy sóhajjal együtt. - Csak legalább jót írhatna 
neki. 

- Majd meglátjuk, mit hoz a holnapi nap, meg a többi 
... igenis, a többi. 

- Hiszek az istenben - jegyzé meg áhítatosan Buttler. 
- A gazdában én is hiszek, de a szolgáiban csak kötve. 

Igenis, csak kötve. 
A következő nap Buttlernek látszott kedvezni. Mind-

járt a kihallgatás elején utasítá a vicenótáriust az elnöklő 
vikárius, hogy berendelt.essék a » communis opini0« is, ami 
csak igen ritka esetben történt. 

A communis opinio figyelembevétele kétségtelenül folyik 
a szentszéki tárgyalások rendjéből. úgyhogy az esküdt-
széki eszméknek harmatcsöppje voltaképpen az egyház ítél-
kezési módjá.Q rajta ragyog már a legrégibb időktől, mert az 
elnök meg szokta kérdezni a tanúktól: »Mi erre nézve a 
köztudat 1« De Egerben a néhai Fuchs Xavér Ferenc érsek 
(az isten áldja meg halóporában) még tisztábban hozta ki 
az egyházi törvényeknek ezt a fönséges és mély intencióját, 
amennyiben különös fontosságú vallási és kötelékfölbon-
tási pöröknél szokásba vette, hogy a két fél által megneve-
zett tanúkon kívül (akik be lehetnek tanítva is), két vagy 
három tanút találomra előrántott a semleges cslScselék közül, 
mintegy arra a kérdésre adandó válasz okáért, hogy mit 
beazélnek a dologr6l a faluban? 

Mikor a »communis opinioc behívásának híre kiszivár-
gott a melléktermekbe, hol elkülönítve őgyelegtek a Buttler-
és Dőry-féle tanúk, minden mozzanatból jósolva és követ-
keztetve, Buttlerék vidáman dörzsö)gették a kezeiket. 

- Íme a nádor levelei 
Míg ellenben Dőry a fogait csikorgatta és izgatottan 

súgta a leányáriak: 
- Látogatást kell tenned a kanonokoknál, Mária. Én 

nem akartam ... isten látja a lelkemet, de másképp nem megy. 
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Mária elhalványodott s kezét elháritólag emelte föl. 
- Meg kell lenni, szánd el magad, gyermekem -

sziszegte - , mert valahonnan rossz szél fúj ránk. 
A szentszék ezalatt Varga Gergely hajdút hallgatta ki. 



Sokáig nyaggatták, több mint másfél óráig volt benn. (Talán 
olajban sütik - nyugtalankodék Dőry.) Utána Szimáncsiné 
asszonyomra, a másik esketési tanúra jött a sor. Mind a 
ketten azt vallották, hogy Buttler gróf úgy viselte magát 
az esküvőnél, ahogy a vőlegények közönségesen. 

Auditor generalia: Igaz-e, hogy a vőlegény ellenkezettt 
Bzimáncainé: Nem volt abban lelkem, szentatyám, 

semmi hiba. Úgy állt az ott, mint a kezes bárány. 
Audüor generaliB : Igaz-e, hogy a jegygyűrűt falhoz 

vágtat 
Szimáncainé (szörnyűködve): Úgy nem igaz, mint 

amilyen igaz, hogy az én arcom nem fal. Milyen kótyagos fej 
gondolhatott ki ilyet 1 

Auditor: Fürge nyelveddel ne hordj össze hetet-havat 
és ne kalandozz Tolnában, Baranyában, hanem felelj igennel, 
nemmel, értelmesen. Igaz-e az, hogy a kezét, midőn a lelkész 
össze akará tenni, kitépte a menyasszonyéból 1 

Bzimáncainé : Sőt úgy volt a kezük, kérem alásan, mint 
mikor két madárka összeteszi a csőrét. 

Auditor: Igaz-e, hogy nektek, a tanúknak, a füleitekben 
vatta voltt 

Bzimáncainé : Igenis, láttam vattát a Gergely hajdú 
egyik fülében, minthogy szaggatása vala. 

Fiacua : Hogyan van az, te asszonyszemély, hogy 
Varga Gergely hajdú meg azt vallotta, miszerint a te füled-
ben volt vatta, mert neked volt fülszaggatásod 1 

Bzimáncainé (zavarral): Hogy az én fülemben? Nem 
emlékszem már, kezét-lábát csókolom. Csak azt tudom, hogy 
valamelyikünknek fülszaggatása volt és vattát tett a fülébe. 
De hogy az én fülem fájt-e, vagy a Gergelyé, azt most már 
bizonyosan nem tudom. 

Bzentgályi kanonok : lsta persona diabolica aberrat a 
via recta. (Ez az ördöngös személy letért az igaz útról.) 

- Az ördög botlott meg benne - súgta a vizszemű 
Marsalkó kanonok a mellette ülő Lator kanonoknak. 

- Vigyázz, amice - súgta ez vissza - , mert hozzád 
találja vágni a kantárját. 

Az auditor generális összeráncolta szemöldjeit, átható 
pillantását rászegezte s mennydörgésszerű hangon kiáltott rá: 
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- Valld meg igaz hitedre és a boldogságos Szűz Máriára, 
ki vett rá arra, hogy így tanúskodjál ~ 

- Senki - mormogta a vénasszony összelapulva, mint 
egy varangyos béka. Az apró szemeit behunyta, mintha azt 
várná, hogy most mindjárt rászakad a terem boltozatja, 
melynek faláról mogorván néztek le rá az egri püspökök, 
egyik-másik páncélban, bajuszosan, szakállasan, közöttük 
egy ártatlan kisgyerek is teljes főpapi ornátusban, a csecseméS 
püspök, a három éves Hippolyt, Mátyás király sógo~a. 
Különösen ettől a gyerektől reszketett Szimáncsiné. Mintha 
egyenesen őt nézné az okos, fekete szemeivel. 

Szóval, a mai nap rosszul látszott sikerülni DéSryékre 
nézve. A tanúkihallgatás is hamar abba.szakadt, mert délben 
nagy ebéd volt a Buttler palotájában, melyre az érsek is 
hivatalos volt és a kanonokok mind. Szem nem látta, fül 
nem hallotta pompát fejtett ki a fiatal főúr, mintha az 
Ezeregyéj csodálatos lakomáiból varázsoltak volna ide egyet 
a dzsinek, megrabolva a hatalmas szultán vagy kalifa ·aszta-
lát, - ki most sóbálvánnyá meredve nézi otthon, a fényes 
Sztambulban puszta asztalát s fejezteti rendre a szaká-
csokat. 

A mulatság a késéS éjbe benyúlt, csak maga az érsek 
ment el mindjárt ebéd után, megcsókolva Buttlert, kétfelül 
az orcáján. •Kedves fiam« szólitotta - amit egy félóra múlva 
már tudtak a Dőry-tanyán, a •Három bika vendégléSben«, 
mert éppen úgy voltak kémei Dőrynek itt, mint Buttleréknak 
amott. 

- Nekünk nincs olyan éléstárunk - mondá csüggedten 
Mária -; se olyan boraink. 

- Neki pedig nincs olyan édes szája, mint a tied -
felelte Dőry -, se olyan mosolya. 

A Buttler borai csakugyan jók lehettek, mert másnap 
nagyon bágyadt és aluszékony volt a szentszék, pedig érdekes 
tanút hallgattak ki: az öreg Dőryt, aki olyan ártatlan, becsü-
letes képpel tudta elmondani az egész esemény lefolyását, 
hogy még a követ is meggyőzte volna a maga igazságáról. 
Néhol kitört belőle a nyers, igazmondó katona, elementáris 
erővel, ki~ált, ahol Buttleren üthetett, kit gyáva, ingatag 
jellemű, puhán nevelt, nyegle mágnásnak festett, akihez 
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110hase a<ita volna hozzá egyetlen leányát, ha ennyire 
ösmen. 

- Húsz csatában voltam, tisztelt szentszék, tizenhét 
seb van a testemen, melyet a császárért és a hazáért kaptam, 
de egyik sem faj úgy, mint a tizennyolcaqik, amit ez a nyafka 
ifjú úr ütött rajtam, ki tisztán egy rábeszélésnek engedett, 
melyet a ravasz Horváth szít benne; mert olyan gyenge a 
lelke, mint a kenyérgalacsin, azzá válik kinek-kinek az ujja 
alatt, amit az éppen gyúrni akar. Igen szomorú, tisztelt 
szentszék, hogy egy ilyen utólagosan kitalált, a ravasz 
Pereviczky prókátor által kifundált mese ellen kell idehoznom 
tisztességben megőszült fejemet, s ráncos arcomnak piru-
lásá val kell leányom és a magam becsületét védelmeznem, 
mert oly események hurcoltatnak itt piacra s dobáltatnak 
meg sárral, melyek egy család benső életének rejtett emlékei 
s kincsei. Ha csak magamról volna szó, tisztelt szentszék, 
megvetéssel fordítanék hátat a megtévelyedett ifjúnak, 
ki magát Buttler grófnak nevezi; ha csak arról volna ~zó, 
hogy ama kalandor lutheránus, Horváth, kaparitsa meg 
gonosz machinációval a fejedelmi vagyont az ő leánya számára 
az én leányomtól, arra is vállat tudnék vonni, de a becsület 
dolgában nem ösmerhetek trérát ... 

- Ad rem, ad rem - hangoztatta a generális auditor. 
- A tárgynál vagyok, tisztelt szentszék, mert lehetet-

len ki nem öntenem lelkem keserűségét, becsületem meg-
hurcoltatásáért, sőt - fejezé be a ravasz róka, mert tudta 
éS, hogy mitől döglik a légy - elmegyek annak védelmében 
a végsőkig, s akik ahhoz nyúlni mernek, legyenek bármily 
magasan, fegyverem által. halnak meg. Isten engem úgy 
segéljen! 

A bóbiskáló kanonokok egyszerre felütötték a fejeiket 
erre a fenyegető, lázas hangra, s ijedten néztek össze, mintha 
mondanák: Per amorem dei, ez a fránya katona megesz 
bennünket. Tessék most már szavazni. 

8 Mikszáth X1.lmAn: o„- mdvel 14. 113 



TIZENNEGYEDIK FEJEZET 

AZ OSTOBA ÓLOM 

Még Kázsmárit és Jeszenkát hallgatták ki ma, akik sem-
mi lényegeset se tudtak. Űk csak azért voltak odaállitva az 
ajtóhoz, hogy esetleg felek ne jöhessenek be a kancelláriába, 
ahol az esketés folyt. Így utasították el Bernáth Zsigmondot, 
aki be akart menni, de miután a főszolgabíró úr azt a parancsot 
adta ki, hogy &senki se zavarjon bennünket<c, nevezett Bernáth 
Zsigmondot eltávolították onnan. 

- Egyéb indok nem volt 1 
- Nem volt. 
- Igaz-e, hogy a vőlegény kirohant egy ízben és hogy 

erőszakkal vittétek vissza 1 
- Nem igaz. . 
Így ingadozott a mérleg napról-napra, a kedélyek foly-

tonos hullámzásban voltak, mint egy mesterien szőtt szín-
játéknál, ahol az egyik jelenés elhomályosítja a másika.t, 
s ami tegnap bizonyosnak látszott, az már a másik nap abszur-
dum. Mert a titkos tárgyalás csak addig volt titok, míg a 
szentszék föl nem oszlott. Délután már a verebek is csiripelték) 
mi történt és a figyelő közvélemény rögtön megcsinálta a napi 
egyenleget. 

Ma például annyira felszökött a Dőryék esélye, hogy 
Mária akár hitelbe vásárolhatott volna a boltokban. 

De még egyéb érdekessége is volt a mai napnak. Horváth 
Miklós sértőnek találta magára nézve azokat a szavakat, 
melyeket állitólag Dőry őróla mondott a szentszék előtt. 
Hiába próbálták lebeszélni Fáy meg Buttler, hogy olyan em-
berrel nem lehet szóba állani, a heves öregúr előkerített valahol 
a cukrászboltban két zempléni nemest, Barkóczyt és Cseleyt, 
elküldé őket magyarázatot, esetleg elégtételt kérni Dőrytől. 

Báró Barkóczy János uram komolyra igazítván képét, 
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egyszerre kihörpinté édes pálinkáját és késznek vállalkozott 
a vén farkast fölkeresni, de a fiatal Cseley szabadkozott. 

- Édes-kedves bátyám, mondjon le, kérem ... 
- Hagyjam a becsületembe gázolni 1 Nem, soha! 
- Hiszen ne a párbajról mondjon le, az semmi, a párbaj 

nem veszedelmes, hanem énrólam mondjon le, mert egy 
Cseley mindig veszedelmes. Ahol egy Cseley van, ott mindig 
a maximális szerencsétlenség történik. Tessék azt nekem 
elhinni. Ha helyettem egy másik úr megy hozzá, egy nyilat-
kozat lesz a vége; ha én megyek, halál lesz belőle. 

- Mennydörgős adtát, éppen ezt akarom 1 
- No, ha ezt akarja, elmegyek. 
Fölkeresték Dőryt a &Három biká«-nál; éppen egy hideg 

libát trancsirozott nagy kedvteléssel az ebédlőben. 
- Hozott isten! - kiáltá eléjük - Te pedig hozz még 

két poharat, pincér 1 
De ezek megálltak előtte ünnepélyesen, marconán, kife-

szített nyakkal, mint ahogy illik a kartellvivőknek Magyar-
országon. 

- Komoly ügyben jöttünk, uram! 
- Kutykurl,ltyl - szólt a kést letéve. - Hát mi az1 
- Ön állítólag sértő kifejezéseket használt felünk, 

Horváth Miklós irányában a szentszék előtt. 
- Én csak azt mondtam, ami nekem tetszik. 
- Szándékozik-e azokat megmagyarázni, illetve vissza-

vonni1 
Dőry mosolygott és beleharapott egy libacombba. 
- Láthatják az urak, hogy a lúdpecsenyét le tudom 

nyelni, de az egyszer kimondott szavamat nem. 
Barkóczy a fejével bólintott. 
- Az is álláspont, de akkor miht nemes embernek nemes 

embertől illendő: fegyveres elégtételt kérünk. 
- lgazán1 - mondá a báró cinikus hahotával. - Pedig 

azt hittem, hogy egy-egy rozsólis-palackot hajítunk az egy-
más fejéhez s az, aki nem talál, megszűnik becsületes lenni. 
De én így sem bánom és majd küldök az urak után két embert, 
mihelyt jóllaktam. , 

A segédek összejöttek estefelé, Dőry részéről Borhy 
Ádám svadronyos kapitány az Esterházy regimentből és 
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valami gróf Tige Mihály, egy jól fésült szeladon, aki mindig 
valami divatos lében úszik. Ezúttal Dőry Mária körül legyes-
kedett, kísérgette az utcákon, virágokat küldözött neki s este 
odajárt a tHárom biká«-ba locsogni, ami meglehetősen 
naggyá és híressé tette Egernek akkori gavallérjai között. 

Némi vita után, hogy a »kalandor<t kifejezés olyan becsü-
letsértés-e, amelyért verekedni kell, pisztolypárbajban álla-
podtak meg, mely másnap hajnalban öt órakor megy végbe 
a »Szőllőske<c nevű pagonyban. 

A Buttler-palotában semmit se tudtak ezekről és másnap 
éppen a reggeli álmát törülte ki Buttler gróf a szemeiből, 
mikor csikorogva nyílt meg a nagy tömör kapu, melynek 
ívei alatt bőrvödrök, csáklyák, régi buzogányok és dárdák 
lógtak, olyanok, hogy mai ember azokat fölemelni sem bírná. 

Buttler mindig kedvetlenül ébredt, mert mindig Piros-
kától szakította el egy durva drabant: az öntudat, aki úgy-
szólván egyszerre fölmarkolta és kilökte reggelen.kint a 
paradicsomból. 

Ma a kapu nyitása gyorsan elkergette álomképeit, mert 
van egy szivárványos híd az álom és ébrenlét közt, egy hid, 
aranyos ködből, tündéries homályból, amelyen az ember még 
időzik egy kicsit. 

Az ősemberek úgy hitték, hogy a lélek minden éjjel 
elmegy kószálni, reggelre visszatér, ez az ébredés, néha olyan 
messze megy, hogy nem tud visszatalálni, ez a halál. Olyan 
világos és egyszerű volt még akkor a halál. 

- Hallod-e, Zsiga 1 Valaki érkezett. Kocsi gurul be az 
udvarra. 

Zsigával egy szobában hált Buttler. Még mint juristák 
szokták meg Patakon, hogy együtt legyenek éjjel is. Néha 
egész éjszakákon át elbeszélgettek a sötétben, mert Fáyné· 
nem adott nekik elegendő gyertyát, nehogy folytonos világos-
ságban legyen a szemük. 

Zsiga nagyot ásított és, figyelni kezdett a külső neszre. 
- Talán ErdőtelekréSl jött valaki. (Erdőtelek volt a 

Buttler hevesi uradalmának a székhelye.) 
- Inkább hiszem, hogy valami rokonféle - vélte 

Zsiga - , aki egyenesen ide száll. Mert gazdatiszt-fajta ember 
nem merne ilyen.kor beállítani. Talán az Anna néni, Fáyné. 
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- Úgy dobog a szívem, Zsiga, de úgy dobog ... valami 
rossz előérzet. 

Beszélgetés zaja, idegen hangok hallatszottak odakünn. 
Az ablakok üvegtáblái ki voltak nyitva a hálószobában, de 
a zsaluk leeresztve s ezek megtompíták, fölfogták a szavak 
értelmét, úgyhogy nem lehetett kivenni, miről van szó, csak 
annyi volt észrevehető, hogy egyre nagyobbodó nyüzsgés-
rezsgés támad, lábcsoszogások, belevegyülő izgatott felkiál-
tások mintegy fölmetélik, megszaggatják a zagyva hangzavart, 
s úgy tűnik fel, mintha az egész háznak lába kelne s minden 
egyes kő indulni akarna. 

Buttler kétszer is megrántotta a csengettyűt, de senki, 
sem jött be. 

- Hát micsoda dolog ez 1 - fakadt ki haragosan. -
Azért hoz az ember száz cselédet, hogy egy se legyen! 

Végre benyitott a komornyik, sápadtan és nevetségesen, 
mert a rokokó öltözete összevissza volt hányva rajta, a haris-
nyája lefityegett, a taszli félrecsúszott, a kék quaeker-kabátja 
pedig alulra jutott, arra volt fölhúzva a rézgombos szürke 
mellény. 

- Valaki érkezett, Márton1 - kérdé mohón Buttler. 
- Horváth Miklós úr - dadogta és összevacogott a foga. 
- Miért nem jön be 1 - förmedett fel türelmetlenül. -

Eressze be azonnali 
- Nem jöhet az be többé, méltóságos uram, mert meg 

van halva. 
Úgy hangzott ez a szó, mintha parittyakő süvftene a 

levegőben s egyenesen Buttlert ütné homlokon. 
Egy megrendítő kiáltással esett össze a vánkosokra. 
- Meghalt 1 Az lehetetlen! 
- Dőry úr lőtte le duellumban, most, egy óra előtt. 
Villámhirtelen ugrott ki most az ágyból Buttler is, 

Bernáth is, magukra rángatták ruháikat és kiszaladtak. 
A szegény öregurat éppen akkor vitték keresztül a nagy 

márvány előcsarnokon a szolgák, elöl ment levert arccal Fáy 
és mutatta, merre vigyék, hova tegyék. Ruhája csupa merő vér 
volt, arca fehér, mint az alabástrom, szemei nyitva maradtak, 
de mégse voltak ijesztők, szinte szelídeknek lehetne mondani, 
ha nem volnának mozdulatlanok. 
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- Hát van isten - kiáltá. Buttler gróf megrendülve - , 
hogy ezt tűri 1 

- Csak semmi érzékenység, semmi picsogás - szólt 
közbe az öreg Fáy mogorván. - Azzal nem lehet feltámasz-
tani. Az öreg kemény ember volt. Úgy is halt meg. mint 
kemény legény. Szép vége volt, punktum. A többi majd 
következik. 

- Éppen a két legfelső borda közt a függő eret érte a 
pisztolygolyó ..• az a szerencsétlen golyQ, s ez okozta a gyors 
halált - sopánkodott a párbajdoktor, egy penészszemű pufók 
úr. 

- Dehogy a golyó! Mi a golyó? - tördelte a kezeit 
Cseley. - Nem a golyó az oka. 

- Hát mi 1 - fortyant föl a doktor, vasvilla szemekkel 
méregetve a közbeszólót. 

- Hát én. T. i. én, Cseley. - Mert ahol egy Cseley van, 
ott mindig szerencsétlenség történik. Mondtam neki, könyö-
rögtem neki, hogy válasszon más szekundánst, de nem akarta 
elhinni. Igaz-e, te Barkóczy 1 Hiszen hallottad, ugye 1 Mi.kor 
Kis Károlyt leütötte Forgách, egy Cseleytől kérte kölcsön 
a bárdot; mikor II. Lajos belefúlt a patakba, egy Cseley kalau-
zolta. Notabene a patakot is Cselének hítták. De hozhatnék 
föl ezer példát is. Ott van teszem az Attila esete. Attila egy 
Cseley kisasszonnyal táncolt a saját lakodalmán, amikor az 
Ildikót elvette, reggelre vérben-fagyban találta maga mellett 
a felesége. 

Hanem iszen jónak beszélt Cseley, ha a doktort akarta 
distrahálni. Mert a doktor maga volt a bőbeszédűség s még 
azzal se törődött, hogy hallgatja-e valaki. 

- Ez már a harmadik halálos párbajom - mondta a 
szenvedélyes gyűjtő elégedettségével. - Dehogy, ez már a 
negyedik. Isten úgyse! Az ám, negyedik. (Mereven nézett 
a levegőbe, mintha a többi három halálos párbaja gombos-
tűkre volna valahol felszurkálva s most a negyediket helyezné 
melléjük.) Hiába, hiába, ami pisztoly, az nem piszkafa! 

Legtöbben csoportosultak Barkóczy köré, aki az utolsó 
perceit beszélte el Horváthnak: 

- Nem szenvedett az két percig se, egészen könnyű 
halála volt. Isten nyugosztalja. Elfolyt a vére, fájdalmat is 
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alig érzett. Én emeltem fel a földről, mikor összeesett, kar-
jaim közt tartottam, egyre gyöngébb és gyöngébb lett, míg 
végre elaludt csöndesen, mint egy bárány. De az eszét és 
a fullánkját az utolsó percig megtartotta s még haldokolva is 
megszúrta ellenfelét az utolsó mondatával. 

- Mit mondott 1 Tehát mégis mondott valamit 1 Tehát 
mégis intézkedett 1 - kérdezték egyszerre négyen is. 

- Csak annyit mondott szegény, minden erejét össze-
szedve, azzal a célzattal, hogy Dőry is hallja: »Mindjárt meg-
halok, érzem. Testemet vigyétek el leendő vőmhöz, Buttler-
hez.« 

Buttler elérzékenyülve, hangos zokogásra fakadt. Ezalatt 
a nagy díszteremben hevenyésztek ravatalt. Fáy megint 
bámulatos erélyt fejtett ki, tett, vett, intézkedett, fölosztotta 
a munkát, kurtán és hidegen, mint mikor valami hatalmas 
kéz egy sok kerekű gépet hoz mozgásba. 

- Ami megtörtént, megtörtént. Most nincs idő sírásra, 
sopánkodásra. Itt tenni kell. Te fiam, Zsiga, azonnal indulsz 
a vikáriushoz és megkéred, hogy még ma délelőtt kihallgas-
sanak, mert te mégysz délután Bornócra, a koporsóval, nyolc 
huszárt vevén magadhoz. Maga, prefektus úr, egy koporsót 
szerez valahol, ha lehet, ércből legyen, ha nem lehet, diófából. 
Én magam egy óra múlva utazom, hogy a Szegény leányt 
előkészítsem a szomorú csapásra, ezt nem engedhetem másnak. 
A kocsi álljon befogva, a legjobb futólovakkal. Maga, doktor, 
megkapja a honoráriumát a prefektustól. A titkár menjen 
lutheránus papot keresni, aki a holttestet megáldja. A kopor-
sót egy szénásszekér belsejébe kell tenni alulra, és a huszárok 
oly messze menjenek a kocsi után, mintha nem is oda tartoz-
nának, hogy gyanút ne kapjanak a babonás népek útközben. 
Érted-e, Zsiga 1 

- Értem, kedves bátyám. 
- És velem mi lesz 1 - kérdé Buttler, könnyes szemeit 

törülgetve. 
- Semmi, itt maradsz. 
Buttler dacosan rázta a fejét. 
- Érzem, hogy el kell mennem. Egy az, Piroskának 

vigasztalásra van szüksége, más az, hogy a nemes halott iránt 
kötelességet kell lerónom. Miattam halt meg szegény. Ilyen-
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kor nem szabad gyámatyámnak az ígéretemre Wvatkoznia. 
Ez vis major. Ez mindent folbont. Én megyek. 

- Egy tapodtat se mozdulsz innen, Párdány grófja -
foddé meg Fáy komor arccal. - Te magad is halott vagy. Mit 
kísérné! te más halottat! Ha a halott iránt kötelességet akarsz 
leróni, akkor élővé kell válnod, hogy gyermekét boldoggá 
tehesd. Itt kell maradnod és ellensúlyoznod az eHenfél ármá-
nyait és cseleit. Hát már megint nadragulyát ettél, hogy itt 
akarod hagyni a csatatért, Dőryéknek 1 Mondhatom, szép 
tisztelet a halott iránt. Nem, János, arra ne is gondolj. A leány 
kisírja magát. Semmi szükség a könnyekbe rózsacsöppeket 
vegyíteni. A gyásszal összepárosítani a szerelmet, a fekete 
színt beszegni pirossal. A fájdalom maga is elég fönséges érzés. 
Mért akarnád meglopni a halottat, hogy abból a fájdalomból, 
melyet leánya miatta érez, elcsempészhess egy részt a viszont-
látás édességének a tányérjára. Hadd sírjon a leány, te pedig 
légy szemfüles, légy résen. Száz füled legyen és ezer kezed ... 
Hogy el ne felejtsem, egy lovas ember iziben menjen Bozosra 
Buday uramért, az még az éjjel megjön. Okos ember és becsü-
letes, járj a taná~sain, míg én megjövök. 
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TIZENÖTÖDIK FEJEZET, 

AZ ÜNNEPELT TANú' 

Az eset hire gyorsan szétterjedt a .városban és nagy föl-
háb.orodást. valamint rokonszenvet keltett. Mindenki sietett 
újságolni a nagy hírt, hogy a röszkei komédiának új áldozata 
van. mégpedig éppen a Piroska apja. Minden szív megesett 
rajta. pedig senki sem ismerte a városban. Látszik, hogy az 
emberek inkább jók. mint rosszak, mihelyt semmi káruk vagy 
hasznuk nincsen abból, hogy milyenek legyenek. Szegény kis 
Piroska 1 - mondogatták - először a vőlegényét kaparintják 
el, most megölik az apját. És a papok mégis azt prédikálják, 
hogy a világ sorja bölcs kerekeken forog. 

Nagy néptömegek lepték el a Buttler-ház környékét, 
hogy meghallják a részleteket. Alig bírtak áthatolni a sokaság 
között azok a szolgák és szobalányok, akiktől Eger hölgyei 
a virágokat küldték a hevenyészett ravatalra. A népsokaság 
nagy része már a reggeli órákban a :Felnémeti utcán hullám-
zott és a püspöki palota előtt, a mostani Széchenyi utcán, 
nagy zenebonát csapott, mikor Dőry érkezett, hangos pereá-
tokat ordítottak a jogászok, a csőcselék közül némelyek követ, 
rögöt dobáltak foléje, aki erre kihúzta zsebéből a pisztolyt 
ós vakmerően megfenyegette a sokaságot: 

- Aki engem megüt, az a halál fia 1 
Néhány öregember is ott ácsorgott a boltajtókban és 

szanaszét, nézte a tömegek háborgását, mert éppen csak olyan 
szép az, mint mikor a tenger fölborzolódik. Köztük vala 
Korponai Gábor szenátor uram, aki ekk~ppen szólott, körü-
lötte gyűlvén a kisebb rangon valók: 

- Hát nem is a Dőryt kell bántani, hallja kegyelmetek, 
mert ennek nem ő az oka. Ámbátor úgy hallom, olyan ember, 
1iki minden rossz lébe belemártja a kan,alát. De ez egyszer őt 
provokálta Horváth uram, hát nem ő a hibás. Ami történt, 
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történt, nem veréb .a golyó, aki röptében is tudja, melyik a 
tiszta szem, melyik a polyva, ostoba ólom az, megy bolond-
jába, mint a cserebogár. Nem Dőry a felelős. Nem, nem, mert 
ez is a papok pecsenyéje. Az ő lelkükön szárad. Ha szentszéket 
tartanak, ha titkos a tanú-kihallgatás, mért nem tartják 
akkor titokban, ami ott mondatott 1 De hát pletykások ... 

- Nem a wi.pok a pletykások - védte a papokat 
Nagy Mátyásné asszonyom, aki egy font húst vitt haza sárga 
tulipános tányéron, de megállt vala útközben egy-két okos 
szóra - , csak a szakácsnéik. 

Fönn az érseki palotában ezalatt csakugyan Bernáth 
Zsigmondot hallgatták ki elsőnek. Nagy ékesszólással adta 
elő a Buttler idilljét Horváth Piroskával. Lelkében ezzel eltelve 
érkezett meg Röszkére, lehetetlen hát józan ésszel föltenni, 
hogy Buttler akaratával történt volna meg a végzetes esküvő. 
Galád erőszak volt az egész. Hiszen a pap már előre oda volt 
rendelve, mielőtt még Buttler csak egy szót is váltott volna 
négyszemközt Dőryvel. 

Estefelé hallotta a Buttler kétségbeesett kiáltását, s 
midőn e hangok után rátalált a bűntett színhelyére és benézett 
a kulcslyukon (amit a pandúrok megengedtek neki), látta, 
hogy Dőry erősen fogja a különben is gyenge, törékeny test-
alkatú Buttlert, ki viszont vergődik, igyekszik kezét kirán-
cigálni, mialatt a pap sietve kötözi a stólával. 

A szentszéki birákon meglátszott a mai katasztrófa 
hatása. Komoran, hallgatagon, lehorgasztott fejjel ültek széke-
iken, mintha az orruk vére folyna. 

Csak a fiskus tett nehány kérdést: 
- Utique, hát a pap a bizalmas beszélgetés előtt jött 

oda 1 Mire magyarázza ezt a tanú 1 
- Hogy a pap összejátszott Dőryvel. A motívum nagyon 

is közelfekvő. Csak kegyeskedjenek egy kicsit gondolkozni a 
főtisztelendő urak. 

- Mit ért ez alatt a tanú 1 
- Azt értem - felelt Bernáth vakmerőn - , hogy ha 

valamelyik fa hamarább hoz gyümölcsöt a rendesnél, bizo-
nyosan hamarább is virágzott a rendesnél. 

Hm, · hm. A burnótszelencék csodálatos módon egy-
szerre kerültek elő a zsebekből. 
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- Hát az mi.ként van, hogy Kázsmári és Jeszenka pan-
dúrok nem említették a tanúnak azt a tényét, hogy a kulcs-
lyukon benézett 1 

- Mert egyszerűen megvett tanúk, akik a Dőry hatal-
mában vannak és azt vallják, ami annak tetszik. 

- Erre a körülményre még egyszer kihallgatandók -
jelentette ki az elnök. 

Az alabástrom-oszlopokon álló lábas óra már elütötte a 
tizenkettőt, de mert ma később fogott munkához a szentszék, 
tovább is akarta folytatni, s az érseki hajdú ki.kiáltotta a 
tanúk helyiségeiben: 

- Vidonka József! 
Semmi felelet, semmi »itt vagyom «. Szűcs ügyvéd utána-

néz a folyosókon &Vidonka, Vikonka«, - de csak a falak vissz-
hangozzák. Keresik, kutatják, Vidonka nincs sehol. Ez is, az 
is mondja: »Öt perc előtt láttam.« Hasztalan, nincs Vidonka. 

A szentszék kénytelen volt megváltoztatni a sorrendet 
és a két cselédet venni elő, kik a nászéj reggelén az új pár 
szobájába nyitottak. Pedig ez megint az a bizonyos csiklan-
dozó csemege, melyet az ember akkorra tesz el, mikor jól ki 
tudja élvezni, nem a mai napra való. 

Hiszen még hagyján a szentszéknek, a cukorkát végre is 
meg lehet szopogatni a temetésen is, de Buttlerékre volt 
kellemetlen, hogy Vidonka nem került elő otthon az ebédhez 
sem. Szűcs ügyvéd tűvé tette érte az egész várost. Nincs, hát 
nincs. Semmi kétség, megszökött. 

Nyeregbe, huszárság! Elő kell keríteni mindenáron. 
Hiszen még ott volt az érseki palotában déltájon, messze nem 
mehetett azóta. 

Szétmentek a keresők a szélrózsa minden irányában: 
kikutatták a bokros Várhegyet, a Hajdúhegy erdős oldalát, 
az Eger folyó füzeseit. Buttler egészen letört az új csapás 
alatt, bezárkózott termeibe. Bernáth sem mert megindulni 
a koporsóval, pedig ott állott már indulásra készen a meg-
rakott szénásszekér a kocsiszínben, de hát miképpen menjen 
Fáy elé, azzal a hírrel, hogy Vidonka megszökött 1 Hisz ezzel 
vége mindennek. Várt hát egész esti szürkületig, hogy talán 
csak megkeritik Vidonkát. De hasztalan. Űresen szállingóztak 
haza a nyomozó huszárok. 
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Akkor aztán este még~s meg kellett indulni a szomorú 
szekérrel, melybe négy erős ló volt fogva. Maga Zsiga úrfi 
fölfeküdt a szekér tetejére, az illatos szénára. Két közönséges 
szolga lámpákkal mendegélt a szekér előtt, mert az utak rossz 
karban voltak Hevesben. Távolról a nyolc huszár poroszkált 
utánuk. 

Így ment, mendegélt a szekér, senki se gondolta volna, 
mit visznek rajta. Csak lépést mehettek, a négy ló ugyan bírta 
volna a trappot is, de a szénaépitmény, noha rúddal volt egy 
kicsit leszorítva, nem állja az ilyesmit, romladozik, szétmállik 
a kátyú.knál, ahol a szekér nagyot zökken, minduntalan körül 
kell járni a lámpásos embernek. Különben is koromsötét éj 
volt. A hold sarlója hiszen künn járt volna, de eltakarták a 
lassan kúszó, terhes, fekete fellegek. Zsiga úr néha-néha elszun-
dikált, fent egy teknőt vájva magának a szénában. De mind-
untalan panaszkodott a kátyúkra, hogy fölébresztik. 

- Ne sajnálja, ifjú uram - vigasztalták a lámpavivők. 
- Az a jó. Bezzeg jobban alszik az a másik, aki alul 
van. 

Nem is történt semmi baj útközben jó éjfélig, hanem 
akkor egyszerre rémülten ordít fel az egyik lámpa vivő, eldobja 
lámpáját, hogy az ezer darabra törik össze, s ő maga esze-
veszetten futni kezd visszafelé. 
· Bernáth fölrezzen a szekéren, a másik lámpavivő utána-
kiált: 

- Hopp, hopp, Istók! Mi az ördög bajod van~ Talán üvegbe 
léptél 1 (Mert a meleg nyári éjben mezítláb volt a lámpa-
vivő.) 

De az nem felel, csak fut, fut irtóztató jajgatással. 
A másik lámpavivő fejet csóvál, körülnéz, megvilágítja a 
szekeret, a környéket, de semmit se vesz észre. Zsiga úr le-
ugrik és megállítja a szekeret, hogy bevárják Istókot, mert 
bizonyosan megőrült, de a huszárok majd megfogják, vissza-
hozzák rögtön. 

Közel is jártak; hogy ím megállt a szekér, hallatszott az 
éji csöndben a lódobogás, majd később az is, hogy Istók élén-
ken lelkendezve mond el nekik valamit. 

- Megbolondult kend, vagy mi~ - kiáltá Bernáth, 
amint egészen közel jöttek. 
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- Jézus, Mária, József - csodálkozik ez. - Hát még 
6lnek1 

A huszárok egyre nevetgéltek, Istók pedig megfogta 
egyiknek lova kantárját s odalapult a ló mellé, úgy jajgatott 
fogvacogva. 

- Istenem, istenem! Oh, édes istenem! - S folyton 
vetette magára a keresztet. 

- Ejnye, qát mi lelte? 
- Mi-e 1 Há.t a tt-kintetes úr kidugta a lábát. 
- Miféle tekintetes úrt 
- Hát a meghalt tekintetes úr, a Horváth úr. Esküszöm 

az élő istenre, láttam a csizmáját, meg a nadrágból is egy 
darabot. 

- Marha vagy - pirongatta az egyik huszár, a vén 
Bordás József. - Az ugyan ki nem nyújtja többé a lábát, 
mert azt, szegényt, én magam zártam le abba a nehéz érc-
koporsóba, ma délelőtt. 

- Bolondság, álmodott kend - csillapítá Zsiga. 
- Nem én, ifjú uram. Megesküszöm a feszületre. Észen 

levő ember vagyok, kérem alásan, aki nem ijed meg a maga 
árnyékától. Három csatában voltam én. Hadik generálistól 
van a testimoniumom. Szentírás az, amit én mondok, még azt 
a helyet is megmutatom, ahonna[l a lábát kidugta. Világíts 
csak oda a szekér hátuljára, Fitying sógor. 

Fitying sógor odavitte a lámpát, hát csakugyan látszott 
olyan nyílás-bontás, amin kiférhetett volna a kísértet lába. 

Az egyik huszár erre kirántotta nagy hetykén a kardját 
és tréfás hánya vetiséggel mondá: 

- No, hát majd megszurkálom én egy kicsit azt a kísér-
tetet, ámbár nekem nincsen bizonyítványom Hadiktól a 
bátorságról. 

S ezzel zsip-zsup beleszúrt vagy kétszer a szénába. 
Tompa nyöszörgés, majd bömbölő ordítás keletkezett 

a szénában. 
Mindenki megborzongott, még Bernáth hátgerincén is 

keresztiilfutott a hideg, a szurkáló huszár meg éppen ijedten 
ejtette ki kezéből a kardpengét. 

Egytől egyig szepegtek, még az egyik ló is mintha értené 
u. dolgot, fölnyeritett vészjóslón és elkezdett ágaskodni, csak 
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az öreg Bordás nem retirált meg, hanem megpödörinté deres 
bajszát és egyenest magát a kisértetet szólitotta meg harsány 
hangon, mint valami parlamenter: 

- Hallod-e, lélek! Felszólitlak Atya, Fiú, Szentlélek 
Isten nevében, ha jó járatban vagy, mondd meg, mit akarsz 
velünk, ha pedig semmit sem akarsz, menj békén a dolgodra, 
ahova való vagy, mert tüstént beléd lövök a karabéllyal. 

S csodák-csodája, a lélek telelt erre tompa hangon, mely 
úgy rémlett, mintha messze, a föld alól jönne: 

- Oh, jaj, jaj ! Nem vagyom in li1ek, in csak vagyom a 
Vidonka. 

Ah, a Vidonka! Egyszerre kiderült minden arc, és neve-
tésre fordült minden száj. Kedvesebb, mulatságosabb kifojlést 
kivánni sem lehetett. Az előbbi huszár ugyan röstellte a dolgot, 
Istók lámpa vivő ellenben nagyra volt vele, hogy ugye, mégis-
csak látta a lábat. De a legjobban Bernáth örült, hogy az 
értékes tanú megkerült végre. 

- Hát bújj ki onnan! - kiáltá. 
Nem mondatta magának kétszer, kidugta az egyik lábát, 

aztán mindjárt a másikat, mire az egész testével kicsúszott, 
mint a giliszta. 

- ln vagyok, de valaki megszúrta engem. 
- Tudod-e, hogy egész nap kerestünk? Hát hogy kerül-

tél oda, te szerencsétlen? 
Habozott egy percig, az igazat mondja-e. Végre ezeket 

mondta, vállát vonogatva: 
- Hát csak úgy. A mulatság végett. Gondoltam, egy 

kicsit kikocsikázok magamat. Meg az én szivem is hánykolód-
ta, hogy kellene az én mámikámat megnézni Mándokon, 
szekér éppen oda fogja menni. Hát bújtam kocsiba bele. 

- De isten csodája, hogy meg nem fúltál a széna alatt. 
Most sem értem a dolgot. Hogy lehetett 'az? Honnan kaptad 
a levegőt? 

- Hehehe - nevetett Vidonka. - Hát hiába hivják 
engem ezermester? Béresek mondták délelőtt: Nemzetes uram, 
adja tanácsot, hogy csináljuk a szekért? Mondok béreseknek: 
megcsinálom én. Hát betettük koporsót elöl kocsiba, de azon-
ban hátulra kocsiba tettem két zsákot, kiben van a zab, a két 
zsákok közt maradja egy lyuk, abba éppen befér a Vidonka, 
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mert karcsú, a kocsideszkán alul nyílás van, luk, mint mikor 
kutya kiharapja nadrágból egy darabot, - ha mármost a 
Vidonka fekszi hasra a két zsákok közt, szívhatja alulról 
levegőt, meg láthatja utat is, ha van nappal. 

- De hát akkor miért dugtad ki az imént a lábadat 1 
- kíváncsiskodik Bernáth. - Bizonyosan el akartál szökni. 

- Dehogy, mladi pan. Eszembe jutotta a tanúkihall-
gatás Egerbe. Mondok, baj lesz, Vidonka. Tekintetes Fáy úr 
megnyúzza téged. Eredj te csak vissza. Ezért dugtam enyim 
lábát. 

- Én magam is azt akarom. De indulj rögtön. Van 
valami ennivaló veled 1 

- Is velem volt tarisznya, egy kis sonkácska meg 
kenyir. 

S ezzel benyúlt a széna alatti barlangjába és kihúzta 
onnan a tarisznyát. 

- Isten áldja meg, mladi pan, in már megyek is. 
- Ohó, Vidonka, nem oda Buda! Két huszár is veled 

megy, hogy valami bajod ne történjék az úton. Vegyen valakit 
maga mellé, öreg Bordás bácsi, és úgy vigyázzanak rá, mint 
a két szemök fényére, vagy még jobban. 

Erre ijedt csak meg igazán Vidonka. Eleinte hencegett, 
hogy így, úgy, ő egyedül akar menni, nem gyerek ő, de férfi, 
aki a pokoltól se fél, de mikor aztán észrevette, hogy a huszár-
kíséret nem pusztán dísz, a földhöz vágta magát, sírt, könyör-
gött, Zsiguskámnak, szívemnek nevezte Bernáthot, csak 
hagyja őt inkább a világba bujdosni, mert őt a Dőry okvet-
lenül meglövi, ha vallomást tesz, mikor még ilyen nagy urat is 
meglőtt, mint a Horváth, ne kívánják az ő halálát, mert mit 
fog csinálni azután a szerencsétlen özvegy Katuska 1 

Hasztalan esengett, nem volt irgalom, a két huszár közre-
vette és kegyetlenül visszakísérte Egerbe, mint egy deli-
quenst. Igaz ellenben, hogy egyébként megadták neki a külső 
tiszteletet, szólítván őt folyton nemzetes úrnak. 

Reggel aztán volt nagy öröm a Buttler-palotában, hogy 
megkerült, de volt nagy parádé is, míg el bírták vinni az érseki 
palotába. Sok rábeszélésre csak olyan föltétel alatt volt haj-
landó menni, ha zárt hintóban viszik s két fölfegyverzett 
huszár ül jobbról-balról mellette, akik soha el nem hagyják, 
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osak midőn a kihallJ!atási terembe lép, ott. ~zután hevárjl\k, 
közreveszik, hogy a testéhez senki se térhes~n. v1sszakisérik 
a hintóra s meg Re állnak vele. csak Bozoson, átadván őt a 
szépséges Katuskának. aki azóta már bizonyosan k1sirta a két 
bársonyosnézésü szemét utána való aggodalmában. 

Úgy is történt, de vitték legyen bármekkora fénnyel 
tnemzetes uramat«, ez volt életének legborzasztóbb napja, 
reszketett, mint a kocsonya az egész úton, mintha a vesztéS-
helyre kísérnék, mikor azonban már benn volt a szentszéki 
tagok előtt, csodálatos módon elszánta magát, eb az élet, 
makk a tromf, s dacára, hogy egész éjjel nem aludt és a vállán 
meg volt sebesítve, olyan bátor vallomást tett a Dőry által 
rendelt emelőgépről, annak készítéséről, alkalmazásáról és 
eltüntetéséről, valamint ama kísérletekről is, hogy Dőry őt 
pénzbeli ígéretekkel külső országokba idegen név alá kívánta 
rejteni, hogy a kanonokoknak égfelé meredt minden haja-
szála. 

Milyen új szenzáció volt ez megint 1 Az egész város föl-
lélegzett e vallomásra. Ez volt a döntő fejszecsapás - mon„ 
dák. - Most már mehetnek Dőryék a pokolba. Győzött 
Buttler. 

Minden ember Vidonkáról beszélt. Ű volt - úgymond -
az a kis gombostű, mely a hazugságok fölfújt nagy hólyagát 
átszúrta. Nevezetes ember lett egy csapásra. Estélig két pik-
tor kereste (mert az érseki udvar körül mindig lebzselt egy 
csomó festékrontó), hogy az arcképét lefessék, a helybeli 
lelkes hölgyek valamelyik uzsonna mellett egy babérkoszorút 
kötöttek hamarjában és küldték neki, de az már nem találta 
meg, akkor ő már túl volt Ungon-Beregen, azaz hogy éppen 
Ung felé robogott fegyveres fedezet alatt. MEglehet, ha itt 
marad, estére fáklyás-zenét is kapott volna a jogászoktól, 
de hát az igazi érdem szerény, Vidonka elutazott. 

Négy parádés ló vitte, mint egy herceget, alázatosan 
köszöngettek a szembejövők, s a kerekek egész úton vidoran 
dübörögték: Katuska, Katuska, Katuska. 
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'I'IZENHATODIK FEJEZET 

A SZENTENCIA 

A halról szeretnék hasonlatot mondani, mert az elég 
ostoba, de attól tartok, ő nem látja, ami a víz tükrében mutat-
kozik. A vizi poloska már előnyösebb helyzetben van, mert 
ő a viz felületén úszik, mint az eldobott forgács, s lehetőleg "jól 
látja a víz tükrében a parti fákat. Ha mármost beszélni tudna 
és okoskodni, arra a kérdésre, milyenek a fák, bizonyosan 
igy felelne: 

~A fák zöldek és csodálatosképpen vannak alkotva; alul 
koronájuk van, fölül a vaskos törzsük s a lombkorona finom, 
szinte hajszálnyi rostozata tartja az óriási törzsöt, mely olyan 
vastag, mint egy fürdő asszonyi állatnak a dereka. Mindez 
persze szinte lehetetlennek látszanék - fejezné be magyará-
zatát az okos kis vízi poloska - , ha nem győződnénk meg, 
odáig úszva, hol a fák vannak, hogy a fáknak voltaképpen 
nincsen testük.<c 

Hasonló csalóka dolog, amilyenről a vízi bogár beszélne 
nekünk, igen sok lehet az emberre nézve is, csak nem tud róla. 
Ilyen vízbe nézi) ésszel ítél meg helyzeteket és instituciókat. 
Csak a vízi poloska példájából érthető örök időktől, miért 
hiszi, hogy a becsület fehérségét az a piros vér tartja fönn, 
amit párbajban ont. 

Embert ölni voltaképpen igen kényelmetlen dolog, még 
ebben a virtusos formában is. Azt mondjuk, ha valaki meg-
teszi: ugyan hogy tud aludni tőle 1 De azért az illető nyer vele 
világi respektusban. Nem lesz jobb, se tisztább, csak vére-
sebb, a jó emberektől távolabb jutott, a pokolhoz közelebb, 
sőt félig már benne van az alvilági katlanban, mert az éjsza-
kája már az ördögé. És bár tudjuk mindezt, mindegy, mi 
mégis úgy látjuk, hogy azóta ő tiszteletreméltóbb. 

Így volt Dőryvel, mióta lelőtte Horváthot. Bizonyos 
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nevezetesség és nimbusz vette körül. A mód, amellyel leányát 
fökötőhöz juttatta, undort keltett iránta, de hogy most ráadá-
sul a rivális leánynak, a jónak az atyját is meglőtte, a 
rossz emberből előlépett »fene embernek«. A fene e-mber pedig 
nagy hatalom Magyarországon. Annak mindenki a kedvében 
jár. Nemhogy közös erővel leütnék, hanem egyenkint kitérnek 
előle. Sőt apránkint pártja támad, mert élvezet az erőssel 
tartani. 

A fantázia neveli erejét, bátorságát még nagyobbra. 
Szárnyaira veszi, segíti. Akciókat gondolnak ki a számára, 
röpke mondatokat adnak a szájába. 

Nagy rémületet keltett az érseki udvarnál egy ilyen nyi-
latkozata, melyet állítólag a »Három biká«-nál ~tt egy fiatal 
káplán előtt, aki ott a röszkei papot látogatta meg s panasz-
kodott, hogy nem bír előlépni. 

- Lesz most elég alkalom, fiatalember - jegyezte meg 
Dőry - , mert biztosíthatom, hogy a legközelebbi napokban 
eltemetnek néhány kanonokot. 

Pruzsinszky kanonok, szentszéki ülnök szakácsnéja. 
szedte föl a hírt a piacon s mondta el a gazdájának, meg-
toldván még azzal is, hogy Maszly, az asztalos, ennek a kontó-
jára mindjárt megrendelt egy csomó szárított diófát kopor-
sókra. 

E naptól kezdve egy hang se szivárgott ki többé a szent-
szék tanúkihallgatásaiból, sőt az egyes kanonokok se otthon, 
se társaságban nem ejtettek el többé véleményt a pörről. Ha 
valaki előhozta, fölhúzták a szemöldjeiket s egy hja, hja, 
vagy egy hm, hm, volt a legbővebb információ. Mert hát a jó 
pisztoly még lakatnak is jó. 

Pedig a szentszék ülései még eltartottak vagy egy hétig, 
részint az újra berendelt tanúk, a communis opinio tanúi, 
részint pedig a már kihallgatott tanúk pótkihallgatása vé-
gett. 

Akkor aztán hazamentek a famózus dráma személyei, 
Buttlerék Bozosra, Dőryék Röszkére, s elkezdődött az írás-
beli pör, a fiskálisok nyelvelése. (Hej, most volna jó kika-
parni a sírjából Pereviczkyt.) 

A sokféle válasz, viszonválasz, ellenválasz, végválasz 
eltartott vagy másfél esztendeig. Ezalatt az elárvult Piroska 
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nornócon lakott a Bernáth házánál (Öt jelölte ki gyámjának 
cigy korábbi végrendelet), Fáy és Buttler pedig Pozsonyban 
611 Bécsben dolgoztak, patrónusokat keresve, akik befolyá.-
1mkat a papoknál latba vessék a pör kedvező kimenetelére. 
lJe ugyanezt cselekedte Dőry is a leányával. Mária még a 
l'líheroegeket is sorra járta, s mint egy beavatott kortárs, 
8zoltsányi udvari ágens írja: tAlig volt akkoriban nevezetes 
ólő ember és potentátus, aki bele ne mártotta volna ebbe a 
hires és különös prooesszusba valamelyképpen az ujját, 
némelyiké egyébiránt (teszi hozzá zárjelben) piszkos is lett 
tőle.« 

A talaj sohasem volt olyan kedvező a közbenjárásokra, 
mint éppen most (ámbár ez iránt a magyar klíma máskor se 
mostoha), de most az egri érseknek és a kanonokoknak se főtt 
ogyébben a fejük, mint hogy patronusokat gyűjtsenek, lévén 
üresedésben Ambrus főherceg halála óta az esztergomi érsek-
ség (melynek székhelye azonban ez idő szerint Nagyszombat-
ban van), úgyszintén nehány püspökség is betöltetlen. 

Olyan jól esett hát, mintha hájjal kenegetnék méltó-
Rágos és főtisztelendő báró Fischer István érsek uram talpát, 
mikor irányadó hatalmas emberek ajánlták fel szolgála-
taikat a hercegprímási méltóság elnyerésénél. Halomszámra 
kapta a leveleket innen is, onnan is. Mégis csak szép az, hogy 
minden ember őreá gondol. Úgyszintén meg lehettek elégedve 
a nagyságos kanonok urak, mert őket is felkeresték nagy-
rangú perszónák az episztoláikkal, reményeket keltve az 
elnyerendő püspökségek iránt, mintha pásztortüzeket gyúj-
tanának a fekete betűerdőkbcn, melyek közel látszottak 
csillogni. 

Mindez igen szép volt, igen kedves volt, - de bizonyos 
idő múltán kezdett tűrhetetlen lenni, mert az egyik arra az 
osetre ígérte a támogatást, ha a Buttler-Dőry Mária-féle 
házasságot megsemmisítik, a másik arra az esetre, ha a 
házasságot érvényesnek mondják ki. Úgyhogy aztán érsek 
és kanonok, ha jó hangulatban volt néhány bikavér kva-
torka után, azt is mondhatta: »Sok jó barátom van min-
<lenfolé«, de ha rossz hangulatba jutott, abban a sóhaj-
tásában is igazság nyilvánult: &Tele vagyok ellenségek-
kel.« 
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Sőt a végén űgy megkonfundálták az érseket a külön-
böző informáló levelek, staféták, nem ritkán udvari kurirok 
fenyegető és ígérgető intervenciók, hogy elkeseredetten kiál-
tott föl: 

- Ha még soká tart ez a Buttler-pör, az őrültek házába 
jutok. 

És az bizony még soká tartott, mert a prókátoroknak 
is meg kellett mutatniok, mit tudnak. A laikus közönség 
különben is azt hitte, amit a vizi poloska a fákról, hogy az 
ügyvédek floskulusaira, szillogizmusaira, elmeéllel kifara-
gott argumentumaira, e vékony, satnya gallyacskákra támasz~ 
kotlik a hatalmas törzsök: a pör merituma. S nagy érdek-
lődéssel emlegették négy vármegyében, hogy Szűcs ügyvéd 
ezt meg azt hozta fel, majd meg h. Dőry ügyvédét dicsérték, 
aki Vidonka vallomását szörnyen megerőtlenité ama hatal-
mas érvekkel, hogy Vidonka teljesen meg van véve Buttler 
által, amennyiben oly hallatlan beneficiumokat hűz, mint 
uradalmi asztalos Buttlertől (ahogy azt a becsatolt okmányok 
mutatják), mely két megyei vicispán javadalmazásával ér 
fel, s ezzel szemben eddig összesen egy széket csinált az 
uradalomnak, amelyen a bozosi szolgálók fejni szoktak, a 
tehén alatt ülve, de amely ezek szerint többe került, mint 
közönségesebb országokban a királyi szék ... De iszen több 
ember ez, mint a Buttlerék Szűcse ... Pedig hát Buttlertől 
azt várta volna az ember, hogy legalább is egy Demosthenest 
állítson ki. S az nem is nehéz, mert kavics helyett aranyakat 
rakhatott volna a nyelve alá. 

Egyszer azonban mégis vége lett az ügyvédek szószátyár-
kodásának, s a szentszék egy hideg januári napon összegyűlt 
és meghozta az ítéletet nagy titokban. Senki még csak nem 
is gyaníthatta. 

Három kanonok szavazott a. házassági kötelék fölbon-
tása mellett, három ellene (de hogy melyik ide, melyik oda, 
az sohase jutott a laikusok tudomására). 

A generális auditor, azt mesélik, habozott egy percig az 
egyenlő szavazatokkal szemben, verejték ült ki a homlokára, 
aztán szippantott egyet a bumótjából és így szólt fojtott 
hangon: 

- Tekintve, hogy a szavazatok megoszlottak, én Atya, 
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Fiú és Szentlélek Isten nevében és az egyház szokásai szerint, 
u.zokhoz csatlakozom, akik a házasság épségben tartását 
támogatják. 

A Buttler házasságát Dőry Máriával tehát érvényes-
nek mondta ki a szentszék. Vége volt mindennek. De a 
világ azért csak tovább tartott. A téli napfény benevetett 
u.z ablakokon, úgy mint azelőtt. Földindulás nem támadt, 
hogy a palotát rommá tegye. Az ős püspökök nem ugrottak 
ki a rámáikból. Semmi se mozdult. Mintha isten se lenne 
u.z égben. Csak a jogászok tettek meg annyit, midőn a hírt 
megtudták, hogy éjjel beverték a kanonokok ablakait, 
u.zokét is, akik nemmel, azokét is, akik igennel szavaztak. S 
mig a kanonoki lakokban recsegtek az ablaküvegek, s potyog-
tak kövek és záptojások a bútorokra, addig az érseki palo-
tában mély csönd volt, édesdeden aludt az érsek fehér pár-
náin, szépeket álmodozva. 

Az égből szaladt le egy koronás mókus, piros hámban, 
picinyke aranyszekeret húzva, melynek kerekei sebesen 
forogtak a tejszínű levegőben, de az olybá tűnt fel, mintha 
tömör hegy volna, s a szédületesen meredek hegyről rohan 
le a mókus. Két fehér galamb is repült ott, de a kis járművecs
ke keresztülgázolt rajtuk, tört szárnnyal hulltak lefelé, a 
mókus is csak nyargalt, a korona úgy fénylett a fején, hogy 
szinte kápráztató volt, és a kis mókus képe szakasztott 
olyan, mint a Ludovika császárnéé. Aztán egyszerre leért 
és megállott a filigrán arany jármű az egri érseki rezidencia 
előtt. Két érseki huszár, a Pali meg a Gyurka, odaugrott 
de azok is olyan picinyek lettek, mint a mézeskalács-huszár, 
levették róla a málhát, egy arany diót. Az érsek fogja, meg-
töri a fogával (éppen csak az az egy foga volt már), hát valami 
piros van benne, kezdi nyomogatni, morzsolni, bontogatni, 
hát nagyobbodik, formálódik, mig egyszer csak ... egy bíbor-
noki kalap. 
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TIZENHETEDIK FEJEZET 

RŰGYEK A HÓ ALATT 

Hogy miért kellett ennek így történni 1 
Hát én tudom 1 Csak gondolom, azért történt mindez 

így, amiért a folyamok is űgy mennek, ahogy mennek, és 
nem űgy, amint az emberek szabályoznák őket. 

Ezek a siető folyamok hol ide hajlanak, hol amoda, a 
legszebb vidék következnék, s íme elcsavarodnak zord sziklák 
közé, vagy átszaladnak virágtalan csűf sivatagra és csak 
sietnek, sietnek, örökké sietnek. 

Néhol aztán egyszerre ok nélkül megfordulnak és jönnek 
megint egy darabig arra felé, ahol már tegnap jártak ... Talán 
elvesztették valamijöket űtközben1 Dehogy, hiszen nem 
abban a mederben térnek vissza, ahol megtalálhatnák. 

Hát akkor miért jönnek vissza 1 Van annak valami értel-
me 1 Mert ha nem sietnének, a visszafordulás menthető lenne, 
ha pedig nem fordulnának vissza, a sietésükben volna logika. 

De ők csak mennek-mennek bolond fővel, ahogy akarnak. 
Ohó! Éppen ez a nagy kérdés. Az 6 akaratuk-e az1 

Vagy a föld titkos erői, hatalmai szabják ezt ki igy1 Hegyek, 
sziklák állják útjukat és terelik erre-arra 1 Isten tudja. S elég is, 
ha ő tudja. Bizonyos csak az, hogy így vagy űgy, egy 
napon megérkeznek, ahová sietnek, a mindeneket elnyelő 
tengerbe, mely várja a többi vizeket és el nem ereszti a 
megérkezetteket többé sehová. 

De ahogy a vizek lázasan sietnek ama hegy felé is, mely 
majdan útjukat állja (mert ők végre is nem tudják ezt), 
űgy hömpölyögtek tovább a Buttler-féle pör eseményei. A 
szentszék ítélete lesujtó volt, de Fáy nem esett kétségbe s 
Buttlert is visszatartotta a csüggedéstől. 

- Csigavér, János fiam, most már átvisszük a pört 
az érseki székhez. 
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- Ott is csak papok vannak. 
- De ezek különb papok és nincsen mögöttük ez a 

ravasz róka, ez a Fischer. Aztán, ha elvesztjük, ott van még 
a pápai szék. Ráérünk. Piroska nem nyugtalan. Hiszen olvas-
tad a levelét. 

Piroskához ugyanis azt a kér9ést intézte Fáy az ítélet 
után, hogy kész-e vámi Buttlerre, míg a pör minden fórumon 
lefolyik, mert addig mindig van remény. 

Piroska azt felelte: »Várok rá, amíg remény lesz, és 
várok rá azontúl is, amikor már nem lesz remény.e 

Hat egri kanonok írhat-e be annyi keserűséget ezer 
árkus papirosba, amennyi édesség ebben a három sorban van t 

Akármit mondanak a poéták, a bánat nem tör- csontot. 
Szinte hihetetlen, hogy mennyit elbír belőle az ember. Vannak 
konstrukciók, hogy mindegy nekik, akár egy font a bánatból, 
akár ezer mázsa. A hangya csak tovább mászik, akár a nagy 
kő, akár a kavics alatt. Buttler el se bírta képzelni, hogy éS 
túlélhessen egy marasztaló ítéletet. S íme, még mindig él 
és tervez. 

Pedig most már kellemetlenebb az állapot. Most már nyíl-
tabban lépett föl Dőry Mária; eddig csak taktikából lopta 
be magát a Buttler-kastélyokba, meghúzódott ott mint egy 
sajnálatraméltó lény, akit az apja elkergetett otthonról. 
»Eredj a porontyoddal az uradhoz, hadd lássa a világ, hogy 
ott lakol.« Ott kuncsorgott, úgyszólván a gazdatisztek 
kegyelméből, akik restellték elutasítani, így gondolkozván: 
»Az ördög nem alszik, az igazság alszik, ki tudja., hátha még 
egyszer úrnőnk lesz.« De most már ítélet volt, most ő igazi 
Buttler grófné, s nagy éclat-val, ragyogó pompát kifejtve 
vonult be a párdányi kastélyba, frájjokkal, komomákkal, 
udvarmestemővel. Minthogy pedig ez ellen a prefektus, 
Nogáll Ferenc uram óvást tett, a grófné a nemes vármegyé-
hez fordult panaszával. A Torontál megyei alispán aztán 
fölkereste a grófot és rábírta, hogy miután az asszony csak-
ugyan az ő nevét viseli, legalább addig, míg a törvény más-
képp nem ítél, Magyarország egyik első mágnása és gavallérja 
nem teheti, hogy a saját nevét ne honorálja, jusson az akár-
milyen rossz helyre. 

Buttler erre kijelenté, hogy feleségének nem ismeri el, 
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de miután a törvény mégis törvény és egy ítélet már van, 
mindaddig, míg az ítélet meg nem változik, megengedi Dőry 
Máriának, hogy erdőtdeki kastélyát lakhelyül használja s 
az uradalmi pénztárból havonként kétezer rénusi forintokat 
fölvegyen, de olyan föltétel alatt, hogy a többi kastélyába 
a lábát be ne tegye. 

Mária tehát az erdőteleki kastélyban ütött tanyát. Tige 
gróf, meg az egri katonatisztek mindennapos vendégek 
voltak. Vidám lakmározások zaja verte föl az eddig csendes 
elhagyatott fészket, mindamellett a Fáy kémjei nem bírtak 
jelenteni semmi olyat, ami Mária kicsapongásaira mutatna. 
Pedig a ravasz Krok apó mint kastélyfelügyelő volt ott 
alkalmazva »Kampós János« név alatt. Krok apó különösen 
egy dologra vigyázott nagyon, hogy a röszkei pap nem 
fog-e odajönni álruhában vagy egyébként 1 

De Mária okos volt, minden tekintetben ügyelt magára. 
Sőt bfaonyos női ravaszsággal olyanná varázsolta át Erdő
teleket, m!ntha ez lenne az igazi Buttler-ház, maga Buttler 
János pedig csak egy elfajzott cinikus, aki becsületes úri 
családját elhagyva, egy fantasztikus rögeszmével ődöng a 
nagyvilágban: 

Németországban élt ugyanis egy csomó Buttler, részint 
bárók, részint nemesek, szeretetreméltó lovagok, lovak híján. 
Volt ott egy nagy csomó kisgyerek, egy nagy csomó öreg· 
kisasszony, mindenféle bácsi, néni, azokkal Mária levelezést 
kezdett, rokonságot kötött s ideédesgette Erdőtelekre, úti-
költséget is küldvén nekik. Itt azután tejbe-vajba fürösz-
tötte, elannyira, hogy sohase volt úgy a ház, hogy négy-öt 
Buttler családtag ne ült volna az asztalnál. 

És bámulatos volt, mint tudta ő fölcicomázni a maga 
házát e rezes orrú, pápaszemes, vuklis. öreg dámákkal, kik a 
fejeiket hajporozták és a Buttler nevet viselték. E tisztes 
hölgyek többnyire udvarhölgyek valának fiatalabb korukban, 
ama kis német udvarok valamelyikében, hol a cukros szelen-
cét kulccsal csukja el a fejedelemasszony éjszakára, és ha 
valamelyik csirke egy lábbal jön be az asztalra, a fejedelem 
őfensége kirúgja maga alól a széket s a comb-elsikka,sztásért 
drákói rendszabályokkal fenyegeti meg az egész udvart, ha 
pedig jószívű, hát lemondással ijesztgeti. 
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A volt udvarhölgyek olyan zománcot adtak az erdéS-
teleki háznak, hogy a hevesi nemesség legelőkelőbb része 
lassan-lassan szemet kezdett hunyni az úgynevezett »előzmé
nyekre<c s az Almássyak, Brezovayak, Dobóczkyak, Lubyak, 
sőt még a puritán Papszászok se átallták »vizitába« vinni 
az asszonyaikat. 

Mindezekről pedig azt referálta Krok apó Fáynak: 
»Az udvari dámák meglehetősen kopott selyem szok-

nyákban járnak, de a környékbeli nemes asszonyok szeretik 
ezeknek a suhogását hallani s rendre jönnek ide Telekre 
„fusskratz" -ra. 

Az Mária Asszony mindamellett nem boldog, valamely 
titokzatos búslakodása mégis vagyon. Sokszor órákig el barangol 
hol egyedül a kertben, ütögeti napernyője nyelével a virá-
gokat. Mikoron pedig az asszony az virágot üti, akkor mindig 
csókol valakit képzeletében. Probatum est. 

Nem tudom kihámozni, ki motoszkál fejében. A Tige 
gróf nem. Mert a múltkor séta közben, mikor az asszonynak 
egy hajfürtje leomlott a kalapja alól hátul a fehér nyakán, 
hozzája nyúlván a hajzathoz, pórul járt, mert haraggal meg-
fenyegeté mondván: 

- Viselje magát tisztességesen, hallja az úr, gróf uram, 
mert azért, hogy senki jószága vagyok, hogy van is uram, 
nincs is, az tíz körmöm minden bizonnyal megvagyon, ha 
nem hiszi, megtapasztalhatja. 

A többi officirek irányában szintén valóságos jégcsap, 
csak unalomból konverzál velük. Csodálatos ep;y asi;;zony-
személyl A kis leánykát, kit „konteszkának" hívnak, nem 
szereti. Ebből következik, hogy nem szereti a papot sem, 
és én hiába lesem jöttét. 

Tegnapelőtt óta itt van az öreg Döry is, ki egy csim-
pánz-majmot hozott magával. Az majommal sok tréfát követ-
nek el az öreg Buttler-«:lámák. Hasonlítanak is egymáshoz. 

Apa és leánya közt egy beszélgetést hallgattam ki a 
kulcslyukon. A leány mondta: 

- Oh, apám, ez az élet tűrhetetlen rabság nekem, ha 
sokáig tart. 

- Csak türelem, az idő mindent helyrehozhat, amit 
mi elhibáztunk. 
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Az asszony könnyezett. 
- Még a kő is megfordulhat a föld belsejében, mert a 

patak vize kimossa és megfordítja más oldalra, de az éS 
szíve sohase fordulhat felém. 

- Ki tudja 1 Idővel elfelejti a Piroskát. 
- Azt gondolod, atyám 1 
- Biztos vagyok benne. 
- Miből meríted ezt 1 
- Mert ösmerem az emberi szívet. Lángol, lángol, 

aztán kialszik. 
- Vajon1 
- Ej, hát láttál már te még tuskóban is olyat, amely 

mindig égett és soha ki nem hamvadt 1 Hol van, mutasd meg, 
láttál olyat 1 Nos, ugye nincs 1 Az ő szíve is közömbös lesz 
egyszer. És ha aztán közömbös lesz, valami olyan szél jöhet, 
hogy hozzád fújja a hamuját, kivált, ha ügyes leszesz. 

Ezt a beszélgetést csak azért írom meg a tekintetes 
úrnak, mert az a gyanúm, hogy Mária asszony immár elvette 
istentől büntetését, mivelhogy titokban a János grófot sze-
reti. De ez csak az öreg Krok kombinációja, amit csak szagol, 
de nem lát. Pediglen sokszor jobb az orra, mint a szeme. 
Maradtam a tekintetes úrnak hű vizslája, stb .... c 

Fáy elolvasta ezeket a leveleket, de Buttlernek nem 
szólt felőlük semmit. Azon volt, hogy Buttler a közügyekbe 
merüljön, hogy életét elirányítsa a meddő, sorvasztó pörtől 
más tájakra is. Eltuszkolta a pozsonyi országgyűlésre, hogy 
kóstolja meg a politikát. Kifestett hölgy, az igaz, s a végén 
bizonyosan megcsalja az embert, de egy időre nagyon bele 
lehet bolondulni. 

Ezalatt pedig röpült az idő, mint a madár, de a pör 
csak csúszott, mint a teknősbéka. Egy év telt bele, míg az 
érseki szék ítélt, egy további év, míg a pápai szék döntött 
benne. Kétszer fagyott be és engedett ki a kis patak a bor-
nóci Bernáth-kertben, míg végre kimondta ez a két fölleb-
bezési fórum is, hogy a házasság érvényes. 

-No, most már mehetünk az istenhez - fakadt ki 
Fáy mély keserűséggel. 

Leírhatatlan a levertség, ami most beállt a Buttler-
párton. Most már nem volt remény sem, Pedig hát az isten 

138 



kamrájában a remény áll a legnagyobb zsákban s mindig 
ki van a. madzagja oldva, hogy mindenki belenyúlhasson: 
ebben az egyben nincs fösvénység. 

Hát most is úgy volt. Nem kellett ott el sem menni az 
istenhez, önként nyújtott az nekik nemsokára reményt, 
pedig most az egyszer nehezére eshetett, mert magához 
kellett vennie evégből Szimáncsiné asszonyomat. 

Szimáncsiné ugyanis meghalt (azt mondták, hogy a 
pálinka gyulladt meg benne), a halálos ágyához odakívánta 
az elöljáróságot és a felső-alsó szomszédokat, Turpis József 
uramat, a szűcsöt és nemzetes Tóth György uramat, a korcs-
márost. A pappal is megkínálták a könnyező unokái, de csak 
a fejét rázta, hogy nem kér belőle, m~rt mint jó keresztény 
akar meghalni; neki csak az elöljáróság kell és a két szom-
széd. 

Midőn valamennyien összegyűltenek ágya körül, isten-
nek ajánlta lelkét, kinyilvánítván, hogy nagy teher nyomja, 
melyet nem akar magával vinni a másvilágra. 

Töredelmesen bevallotta ezek után, hogy ő Egerben a 
szentszék előtt hamisan tanúskodott, mert Buttler gróf nem 
akarta feleségül venni Dőry kisasszonyt; a jegygyűrűt 
őhozzá vágta, azóta szaggatást érez minden holdtöltekor a 
halántékában, ahova a gyűrű esett; kezét a menyasszony 
kezéből kitépte és több izben kijelentette, hogy nem kell se 
lelkének, se testének. 

E vallomás egy darabig a parasztok közt keringett, senki 
sem merte tovább adni Dőrytől való félelmében, de Tóth 
uram nem sajnálta a fáradságot„ fogta a tarisznyáját s 
elvitte a hírt ahhoz, akit illet, minthogy pedig gróf Buttler 
messze Pozsonyban volt az országgyűlésen, fölkereste Bor-
nócon a menyasszonyát, ki még most a harmadik eszten-
dőben is gyászruhát viselt az apjáért. 

Ah, de szép volt ez a kis Piroska. Soha életében nem 
feledhette többé Tóth uram. Aztán milyen szives volt, milyen 
hálás volt iránta. 

Sütöttek, főztek neki, kikérdezték, mit szeret, hogy 
szereti, mintha valami herceg volna a háznál, el sem eresz-
tették éjszakára, mert már öreg este ért oda, selyem ágyba 
fektették, s Piroska maga vitte előtte még a gyertyát is. 
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Eleget szabadkozott szegény Tóth uram, azt se tudta 
melyik lábára lépjen; minduntalan beleütötte magát valami 
politúros bútorba, hogy így, hogy úgy, szót sem érdemel a 
dolog, a fiatal gróf jó ismerőse és most nincs is semmi mezei 
munka odahaza, hát inkább csak azért jött, hogy kijárhassa 
magát egy kicsit. Enni sem igen akart; minden egyes tál 
ételnél felpanaszolta, hogy a rántott csirkét akkoriban nem 
akarták megenni őnála a fiatal urak és hogy minden vesze-
delem ebből keletkezett. 

- Tóth uram az életemet adta most vissza, - hálál-
kodott a kisasszony és olyan víg lett, olyan pajkos lett 
egyszerre, hogy beleült vacsora után az öreg Bernáth ölébe, 
az meg a lábain lovagoltatta, mint a kisgyerekeket szokás. 
A nagyasszony pedig úgy nevetett, de úgy nevetett, hogy 
a könnye is kicsordult: 

- Ej, mennyi erő van még a lábadban, öregem. 
Az pedig úgy nekibuzdult, hogy maga ment le a pincébe, 

éjnek idején lámpa mellett (nem lehetett róla lebeszélni), 
hogy van őneki ott, azt mondja, a homokban elásva egy 
palack tokaji bora, abból az esztendőből, amikor ő született. 
No, ez ugyan régen volt. Elő is került amúgy pók.hálósan, 
nagy diadallal csoszogott föl vele. · 

- Úgyse lehetne kedvesebb vendégünk - mondta az 
öregúr. - Mindig sajnáltam volna, ha nem ővele isszuk meg. 

Fölbontották, kiosztották. A nagyasszony is ivott, a 
Piroska 'kisasszony teleöntötte a poharát és egy köszöntőt 
mondott Tóth uramra. Isten tudja, mi lehetett benne, a 
szavakra már nem emlékszik, de amint észrevette, hogy az 
neki szól, isten tudja mi facsarta meg úgy a szívét, hogy 
elfakadt sírva, - pedig azóta se sírt, ahogy a bába fürösz-
tötte. 

Éjjel aztán, míg a többiek aludtak, a szegény kisasszony 
levelet irt azzal a harmatos kezével Fáynak. Majdnem egész 
éjjel irt. Leírta, mit vallott a haldokló bűnös asszony. Hogy 
a boldogsághoz vezető lépcsőket gonosz tanúk, gonosz bírák 
rendre lerontották, isten most ahelyett maga támasztott 
nekik egy létrát. Most már újra meg kell haladéktalanul 
indi tani a pört. 

Nyeregben ülő csatlós várt a levélre, hogy egy perc 
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se vesszen, s vitt.e lóhalálban vagy Patakra vagy Kohányba, 
ahol most Fáy van. 

De már azért hajnalban fönn volt Piroska, mikor 
a vendégtől búcsúzni kellett, s olyan piros volt, mint az 
alma, és olyan víg, mint a madár, ha cukrot t.esznek neki 
a kalitkarácsba. Attól a cukortól a képzeletében már a gally 
ringatja. 

Elkezdt.e faggatni, hogy mivel okozhatna neki örömet. 
Valami kis emléket .fogadjon el, például egy órát, vagy egy 
gyűrűt. S kfrakott elébe annyi arany tárgyat, hogy húsz 
csóka se hoz össze annyit egy él~tben. 

- Lássa, gazdag vagyok, csak örömet okoz, .ha valami 
jelét adhatom hálámnak. 

Tóth uram elvörösödött, sértődve tolta el az arany 
marhácskákat. 

- Nem azértt.ett.em, kérem alásan. Nemesember vagyok, 
kérem alásan. 

- Pedig mégis el kell fogadnia valamit, vagy különben 
engem bánt meg. 

Erre aztán nagyot nyelt Tóth uram, megadta magát 
sorsának és elgondolkozott, mi legyen az. 

- De aranyból kell lennie - tette hozzá Piroska, 
kitalálván·, hogy valami csekélyebb tárgyat keres. 

- Hát ha már éppen aranyból kell lennie - szólt 
Tóth uram, mialatt megizzadt az üstöke - , adjon a kis-
asszony négy-öt szálat a hajából, hogy a kisleányomnak az 
imádságos könyvébe tehessem. Mert én magam, mi tagadás 
benne, nem igen szoktam imádkozni, mégpedig csak azért, 
mert a papok ja vasalják. Nem lehet az akkor jó. 

- Ej, ej, Tóth uram - fenyegette meg kedveskedve. -
Nem hittem volna, hcigy ilyen rossz ember. 

Hanem ezzel fogta is már az ollót és a hajából levágott 
egy fürtöt. A kis olló nyiszogott-csattogott, mintha sírna. 

. Tóth uram gyönyörködve morzsolta meg bütykös ujjai 
közt az arany hajakat, aztán, hogy ő is erélyes legyen, nagy 
szemöldökhúzogatások közt kezdt.e a kisasszonyt ijeszt-
getni: 

Hehehe, mit szólna most a méltóságos Buttler gróf 
úr, ha tudná, hogy mim van 1 
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Piroska mosolygott. 
- Nem szólhatna semmit, mert énbelőlem csak éppen 

ez a haj nem az övé. Mikor megkért, a másik hajammal kért 
meg, de az kiment azóta a betegségemben. 

Azután még egy darabon el is kísérte, egészen az ország-
útra és az arra menő parasztok szemeláttára azt a piskóta 
kezet beletette az ő érdes nagy markába. 

- No, az isten áldja meg, Tóth uram. Aztán ne kerül-
jön el bennünket, ha erre jár. 

- De maga sem bennünket, ha majd grófné lesz és 
Röszkére vetődik. Volt már Röszkén 1 

- Nem. 
- Szép falu - de aztán eszébe jutott, hogy voltaképpen 

Röszkét nem is volna szabad emlfümi a történtek miatt, hát 
hozzátette - , bárcsak süllyesztette volna el az Isten a pok-
lok fenekére. Ámbátor, ha akkor azt a csirkét megeszik a 
diákok - hát most talán nem is beszéltünk volna egymással. 

S ezzel mély gondolatokba merülve indult meg haza-
felé annyi édes reményt hagyva ott, hogy abból egy szerel-
mes leány megint csak megél egypár esztendeig. 
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TIZENNYOLCADIK FEJEZET 

CSÁSZÁRI KIRÁLYI NAPFÉNY 

A haldokló vallomása után, mint a fölpiszká.lt parázs, 
újra kigyúlt a Buttler-ügy. A két ellenséges tábor a fogy-
vereihez nyúlt, hogy űjra sorompóba álljon egymás ellen. 
Különösen a rendek közt szült nagy folháborodást a meg-
világított háttér. A protestánsok gűnyolódtak, hogy a pap-
ság közt mekkora a korrupció. A katolikusok is restellték. 
Nagy Pál nyilt ülésen akarta fölhozni az ügyet, alig bírták 
lebeszélni. Egy gróf Esterházy állitólag kinyilatkoztatta, hogy 
ha reperáció nem történik, ő maga is áttér más vallásra. 

A nádorispán bálján Draskovics Miklós egy gruppban, 
ahol a nádor is jelen volt, hangosan kikelt. 

- Kit védelmez a papság ily égre kiáltó hazugsággal 1 
A röszkei papot. Annak a frátcrnak tövétől kellene elvágni 
a kezét, amellyel az áldást adta, őt magát lovak farkához 
kötni és akként tépetni szét, ha komolyan vennék ebben az 
országban őfelsége jelszavát: tJustitia regnorum funda.-
mentum.c 

Általában Buttler sok barátot szerzett magának Pozsony-
ban, nőies szerénysége, nagy vagyona, melyet két kézzel 
szórt, nagy bánata, melyet magába zárt, sok szívet nyert 
meg neki. Annál több ellenszenv gyűlt Fischer érsek ellen, 
mint aki készakarva engedte meggyaláztatni a házasság 
szentségét. Az indignáció oly nagy volt, hogy annak nyomása 
alatt a király, ki őt prímásnak akarta, elejté és rudnai és 
divékfalvai Rudnay Sándort nevezte ki hercegprímásnak. 

Ily kedvező kilátások mellett űjitotta meg Buttler a 
pörét Egerben. 

- No, hát ezt már nem lehet elveszteni. 
Maga tekintetes tudós Kövy Sándor is így biztatta meg 

Fáyt: 
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- Azt mondja Seneca, hogy nincs az istenek előtt ked-
vesebb látvány, mint a fátummal küzdő férfi. Nos, ez a lát-
vány most már megszűnik, mert most már a fátum is a 
Buttler részén van. 

Az ám. Ha a Párkák guzsalyán mindig egyfajta kender 
volna ... és senki se nyúlna hozzá, hogy kicserélje! Az ultra-
montanizmus is megmozdult, mert az eset nagyon komp-
romittálta volna az egyházat. A jezsuiták jól megjósolták 
II. József alatt: »Redibimus sicuti aquilae<1, csakugyan vissza-
tértek, igaz, nem mint sasok, de mint vakondokok, s 
elkezdték munkájukat a sötétben. Hiszen a Buttler-ügy 
piciny dolog, de a kleine Fische gute Fische-féle princípium 
bizonyosan a jezsuitáktól ragadt a kártyásokra (mert minden 
egyéb inkább őhozzájuk ragadt). Kis halak, nagy halak az 
ő horgukra kerültek, semmi se volt olyan nagy, amit ők meg-
mozgatni nem mernének, és semmi se olyan kicsiny, amihez 
nyúlni restellnének. Ma egy birkát nyomorgatott a jezsuita, 
hogy gyapjat eresszen, holnap egy oroszlánt ingerelt, hogy 
az valakit szétmarcangoljon, holnapután egy bolhával vesző
dött, hogy esetleg egy asszonynak az ingeráncába csúsztassa. 

Leginkább a császári udvar körül rezsegtek, ott szőve 
finom hálóikat. A legügyesebb róka volt közöttük bizonyos 
Wirke Lőrinc, kassai születésű páter, a Mária Erzsébet főher
cegnő gyóntatója. 

Az udvari köröket, különösen a gyöngédebb nemet, 
nagyban foglalkoztatta az új fordulat, mely a Buttler-féle 
házasságban beállott. Kedves, izgató pletyka volt ez éveken 
át, most megint föléledt. Wirke atyának egy jó eszméje tá-
madt, melyen legott igyekezett túladni a hercegné boudoir-
jában. 

- Addig nem lesz ebben az ügyben béke, fenség, míg 
az a leány férjhez nem megy. 

Melyik leány~ 
- Ama bizonyos Horváth Piroska. 
- Azt mondják, szép. 
- Hogy igen szép. 
A főhercegasszony már nem volt szép, ahhoz a mezs-

gyéhez jutott korára nézve, mikor az asszonyok a szent csele-
kedeteket hajkurásszák, egy .kis útimálhának a másvilágra. 
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- Persze, persze - szólt elgondolkozva - , ha az illetéS 
kisasszony férjhez menne, akkor Buttler gróf talán el is 
vesztené kedvét a pörhöz. 

- Bizonyosan. 
- Igen, de nem látom, mit lehetne ebben tenni t 
- Fenséged mindent tehet s megmentheti az egyházat 

a bizonytalan kimenetelű botránytól. 
- Félek, Lőrinc atya, hogy ön túlbecsüli erőmet. 
- Fenséged udvarhölgyének veheti és rövidesen férjhez 

adhatja, mert igen gazdag. 
A főhercegasszony elmosolyodott. 
- Ön ravasz ember, Lőrinc atya, igen ravasz. Majd 

alszom erre a dologra egyet. 
- Az angyal megsúgja fenségednek álmában, mit kell-

jen cselekednie. 
Nyilvánvaló, hogy mit súghatott, mert rá egypár hétre 

staféta jött a palatinustól Ungvárra, a főispánhoz, hogy 
Mária Erzsébet főhercegné asszony őfensége látogatást tesz 
Budán a nádori családnál, amely alkalommal kegyesen venné, 
ha Horváth Piroska kisasszony, ki iránt a legmagasabb rész-
vétet táplálja, megjelennék személye előtt. Főispán járjon el 
ebben az ügyben udvariasan és körültekintéssel. 

Mit végzett a féSispán, mutatja az, hogy Bernáthné 
nagyasszony és Piroska Budára utaztak pünkösdkor, meg-
szállván Pesten, a &Sieben Kurfürst<c-nél. Ott elhelyezkedvén, 
a nagyasszony a következő parancsot adta ki a huszárnak: 

- Azonnal fölveszed az ünneplő ruhádat, aztán keresel 
valahol a városban egy kenőasszonyt, és azt ide küldöd, mert 
engem nagyon összetört az út, minden csontom kívánja a 
kenést. Ennek utána elmégy a palatinushoz, de tisztességesen 
viseld magad, hogy szégyent ne hozz a nyakamra, ott valami 
belső embernek megjelented, hogy megérkeztünk, érted-e, 
hogy megérkeztünk és várjuk a parancsolatot. Aztán amit 
üzennek, jól eszedben tartsd az úton, hogy értelmesen elmond-
he.sd itthon. 

A huszár elment, és mialatt a magukkal hozott ruhákat, 
csipkéket kirakosgatták a ládákból, addig elő is jött azzal a 
hírrel, hogy kenőasszonyt nem kapott, mert az csak falun 
van. 
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Hát a palatinusnál voltál-e 1 
Igenis, voltam. 
Kivel beszéltél? 
Magával a palatinussal, kérem alásan. 

- Lehetetlen 1 - csodálkozott a nagyasszony. - Csak-
ugyan vele beszéltél volna? És megmondtad neki 1 

- I_genis, megmondtam. 
- Es mit üzent 1 
- Hogy, azt mondja, van szoba. 
De még ki sem mondta jól, mikor már - hirtelen kem 

volt a nagyasszonynak - odakente a jobb tenyerét a szegény 
huszár képéhez, hogy kék és zöld szikrákat hányt a szeme. 

- No, ugye van Pesten is kenőasszony, mi1 Hiszen te a 
&Palatinus« traktérban voltál, szamár! 

Biz azt még egyszer el kellett küldeni a nádori palotába 
s melléje adni a 1>Sie ben Kurfürst« kapusát is. hogy oda találjon. 

De most el is végezte jól, mert másnap délelőtt aranyos 
udvari hintó jött az asszonyokért. 

Hosszú volna leirni e fogadtatást úgy is, ahogy én gon-
dolom, hát még úgy, amint a nagyasszony elbeszélte vagy 
ezerszer ezután, mindig hozzátévén a végére: »És amint 
végighizlaltam a szememet a főhercegnén, a leányain, a pala-
tinusnén, hát mégis csak a legelőkelőbbnek, a legszebbnek 
tetszett nekem mindezek közt az én lelkem gyönyörűsége, 
a mi Piroskánk.<c · 

Mária Erzsébet a kelenföldi kerti házban fogadta Piros-
káékat, ahova a korán beállott nyári hőség elől menekült a 
nádori pár. 

Mikor a hintó megállott, - hát nem volt ott egyéb, csak 
egy kert, aminő falun is van akárhány. Nem láttak ott se 
katonaőrséget, se testőrt, se aranyos portást, se sürgő-forgó 
udvari népet, egy vén fehér kutya csóválta a farkát körülöt-
tük és nyujtogatta ki a piros, meleg nyelvét; a cserjék között 
pedig egy kopott ruhás, magas termetű öregember piszmogott 
az ásójával, hosszúkás, ráncos, bajusztalan arcán végigcsur-
gott a verejték. 

- Mondja csak, barátom - szólitá meg a nagyasszony 
németül - , hol kell jelentkeznünk, hogy éSfensége Mária 
Erz&ébet elfogadjon bennünket 1 
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Az öregember megemelte erre széles szalmakalapját, 
lecsapta az ásót, hogy majd ő elvezeti őket. Elöl ment az egy-
szerű épület felé, mfg végre kinyitott egy ajtót s előre ereszté 
a hölgyeket. 

A nagyasszony abban a hitben, hogy itt elmarad, a zse-
bébe nyúlt és egy fényes tallért nyújtott ne ki. 

Az öregember elmosolyodott és hátra tette a kezeit, de 
Bernáthné barátságosan hunyorított rá: »No, csak vegye el« 
- mondá. 

- A palatinus nem szereti, ha a cselédei borravalókat 
fogadnak el - felelte az szeliden. - Következésképp maga 
se fogadhat el borravalót. Beláthatja, kedves asszonyom. 

- Szent Isten - hebegte most Bernáthné rettenetes 
gyanútól fölzaklatva - , csak talán nem ... 

- De igenis, én vagyok a palatinus. Semmit se tesz, 
kedves asszonyom. No, ne restellje. Hiszen maga jót akart 
velem a tallérral. 

De késő volt sopánkodni, már bent voltak a teremben, 
ahol egyszerűen öltözött hölgyek ültek körbe az asztalnál. 
Senki se gondolta volna a világon, hogy fejedelmi ágyból valók. 
Semmi selyem kelme, vagy arany paszománt, még kevésbé 
brüsszeli vagy valenciennesi csipke rajtok, ami van is, itt-ott 
a nyak körül, bizony isten párnán kótissal vert, közönséges 
csipke ... (de iszen megösmeri azt Bernáthné nagyasszony 
ezer ölről). Az asztalfőn a palatinusné ült és kártyát rakott 
ki nekik. 

- Íme, a magyar kisasszony, kedves cousine - mondá 
a nádorispán - , akit ön látni akart. 

A nádorné abbahagyta a kártyavetést. Nem csúnya 
asszony, ha az ember jobban megnézi. Az igaz, hogy sokáig 
kell nézni, mfg megtetszik. A főherceg-kisasszonyok kíván-
csian fordultak meg s szemök rokonszenvesen tapad a gyö-
nyörű magyar kisasszonyon. Ők maguk is viruló hajadonok és 
elég csinosak, akinek ízlése a keskeny hosszú arc, csak a mel-
lök ne volna úgy behorpadva. Mindenik egy-egy angora-
macskát tartott az ölében és a szőrét simogatta. Bernáthné 
szerette volna meglökni Piroskát, ha lett volna rá idő és 
hozzá lélek: hogy bizonyosan ez a legújabb udvari divat. 

Mária Erzsébet öreg, ráncos arca egyszerre derültre 
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igazodott össze, fölkelt és néhány lépést tett a jöttek felé, 
spanyol frizurás, apró feje ingott, lóbálózott, akár a kakadué, 
mintha csak úgy oda volna ragasztva és minden lépésnél 
félni lehetne, hogy egyszerre leesik a válláról és legurul a 
földre. (Vagy, hogy csak a Mária Antoinette feje miatt képzeli 
úgy az ember.) 

Bernáthné nagyasszony mélyen meghajtotta magát, 
Piroska pedig, aki ma először váltá föl fekete ruháját hófe-
hérre, az akkori divat szerint a jobb térdét csukta össze, mint 
ahogy alul a szárán szokott a liliom összetörni. 

- Jöjjön közelebb, gyermekeml - szólt a főherceg
asszony egyszerűen, bátorítón, minden póz nélkül, csókra 
nyújtván eléje a jobb kezét, miközben a ballal Bernáthnénak 
mutatott széket. - Foglaljon kérem helyet, asszonyom! 

De a nagyasszony pihenése nem volt hosszadalmas, mert 
mihamar hozzája lépett a palatinusné, akinek a bóbitás, 
csipkés nagy fojdisze suhogott, ropogott, mikor a fejét mozdí-
totta, a kék szemei pedig úgy nevettek a nyájasságtól, édes-
ségtől, mintha a nagyasszony lenne a palatinusné és ő volna 
a kulcsárnéja. 

Látván őt közeledni Bernáthné, legott fölállt és hódolat 
okáért derekát meggörbitvén (ámbátor éppen reuma volt 
benne, hát jól is esett), akképpen felelgetett legkegyesebb kér-
déseire. Tudakozódott férjéről, fiáról s az idei termésről. 
Megkérdezte: van-e sok apró csirkéje, libája és hogy azokat 
is szoptatják-e az öreg tyúkok és libák 1 

A nagyasszony felelt kimerítően mindezekre, mialatt 
a bécsi főhercegné Piroskához intézett néhány meleg szót. 

- Önnek nagy bánata van, gyermekem, nemde 1 
- Igen, fenség. 
- Ne csüggedjen, gyermekem. Az élet tele szokott lenni 

keserűségekkel, enyhíti azokat a vallás. 
- Es az olyan kegyes szív részvéte, mint a fönségedé -

felelte Piroska. 
- Igen helyesen mondta, kedvesem. Én valóban nagy 

részvétet érzek ön iránt. Ön árva leány? 
- Igen, fenség. Atyámat párbajban ölték meg. 
- Szomorú eset, melyről már hallottam és mely igen 

meghatott engem. Már akkor érlelődött meg bennem egy 
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határozat, melyet ezután szeretnék foganatosítani, ha ön 
engedni fog szavamnak. 

- Parancsolatnak veszem azt. 
- Oltalmamba akarom önt venni, az én oltalmamba 

- tette hozzá némi negédes hangnyomattal :- , udvarhöl-
gyemmé teszem önt. 

Piroska megremegett, elhalványodék, ajkai mozogtak, 
de egy szót se bírt kiejteni. A fönséges asszony észrevette za va-
r át s egyenesen Bernáthnéhoz fordult: 

- Ugye átengedi őt nekem, asszonyom 1 Udvarhöl-
gyemmé akarom őt. 

- Ob, én istenkém, mit feleljek 1 - mondá a nagy-
asszony szelíden. - A mi házunkban az én uram parancsol. 
Nekünk mindent tőle kell megkérdezni. 

- Hát kérdezzék meg - szólt a főhercegasszony kegyes 
fejbólintással. - Reménylem, nem kapok tőle kosarat. 

- Már nem tudom, fenséges asszonyom, hogy lesz. De 
az az egy bizonyos, hogy a fenségtek országaiban annyi höl-
gyet találni erre valót, amennyit csak parancsolnak, míg az 
én szegény öregemnek csak ez az egy kedvence van. 

A főhercegnő erre is csak mosolygott, aztán megígértet-
vén magának, hogy a családi határozatról legközelebb érte-
sítik, kegyesen elbocsátá a hölgyeket, kiket ismét visszavitt 
az udvari fogat a »Sieben Kurfürst«-be, hol emiatt nagy 
becsületük vala. 
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TIZENKILENCEDIK FEJEZET 

»NE V ÁR.J TÖBBÉ, GALAMBOM, ENGEMET« 

Így ment végbe ez a magas fogadtatás, melynek követ-
kezményeit érdekfeszülten várták Zemplénben, Ungban. 
A kisujjukat hagyták volna elvágni a megyei nemesasszonyok, 
ha egy olyan kis tükröt kapnak érte, aminő.a mesékben van, 
hogy aki belenéz, oda lát, ahova akar, meg az olyan kis 
szaruért, hogy az ember csak a füléhez teszi és meghallja vele, 
amit akárhol beszélnek. De tűkön ült Fáy is, Buttler is, nem-
különben az ertlőteleki kastély lakója, aki szintén tudta, hogy 
Horváth Piroska a nádorhoz hivatalos.Jaj, mi lesz most e bbéSl 1 

Fáy kapva kapott a kegyes főhercegnő ajánlatán. Nagy 
dolog az, hogy most ilyen patrónushoz jut Piroska. &Virrad, 
öcsém, virrad - írta levelében Buttlemek. Nagy intés lesz ez 
mindenkinek, hogy az udvari körök szeszélye megfordult, 
s tudom, inkább leharapják előQb a nyelvüket kanonok urai-
mék Egerben, mintsem ellenünk voksolnának.<c 

Buttler is majdnem kiugrott örömében a bőréből a 
Piroska »Szerencséje<c fölött s egyhangúlag elhatároztatott, 
hogy Piroskát a nagyasszony Péter-Pál napja táján Bécsbe 
viszi s átadja a fenséges asszony kezeibe, ki azután mindjárt 
nyári pal?tájába, Tirolba megyen udvarával. 

Így is lett, - de az eredményre nézve csalódtak. Az új 
patróna semmit sem lendített a dolgokon. A pör sehogy se 
akart előre menni. Az egri szentszék egyre halogatta egy és 
más ürügy alatt. Két év telt el, míg csak annyira lehetett 
vinni nagy sürgetéssel, hogy a Szimáncsiné halálos ágyánál 
megjelent tanúkat kihallgassák. 

A háborúnak az a két nagy baja van, hogy sokba kerül 
és hogy visszalőnek benne - különben egészen kellemes 
dolog lenne. Ez a nagy baja volt a Buttlerék új akciójának is. 
Dőryék a; Szimáncs11t.-vallomását bizonyító tanúk ellen. olyan 
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tanúkat állítottak elő, akik viszont azt bizonyították, hogy 
Szimáncsiné az utolsó időkben delirium tremensben szenve-
dett és teljesen eszelős volt. Nem lehet annak egy szavát se 
beszámítani. 

A kanonokoknak könnyű dolguk volt. Az, amiben a 
kihallgatások után legjobban bízott Fáy, hogy a Buttler 
menyasszonya az udvar légkörében van, egy csöppet se kon-
fundálta őket. Tudták ők jól, miért van ő ott. A jezsuiták meg-
súgták Fischernek, hogy a szép kisasszony nemsokára férjhez 
megy. Hisz annyi deli testőr, annyi finom gavallér kering 
abban a világban, hogy ha száz szíve volna is, elvesztené. 
Usak várjanak az ítélettel, mihelyt már a leány nem lesz a 
játékban, akár be is faggyúzhatják Buttlert. Mert a közvé-
lemény, mint a kifáradt méh, ha nem lát többé virágot a füvek 
közt, könnyen visszavonul a kaptárfába. Azért tehát a virágot 
kell letépetni mindenekelőtt. 

Ezt bizony apránkint észrevették Buttlerék is. Ohó, hi-
szen a Piroska elvitele voltaképpen ravasz taktika: férjhez 
akarják adni. A Piroska leveleiből világosan kitetszett ez. 
A következő farsangon majdnem minden hétre volt egy kérője. 
A kegyes főhercegné asszony valóságos sportot csinált abból, 
hogy kérőket fogjon neki, de Piroska állhatatosan kikosa-
razta valamennyit. 

Fáy felháborodott, mikor ezt észrevette, ökleivel ütö-
gette a saját fejét: 

- Ej, hol volt az eszem 1 Mikor én még sohase hittem 
németnek. A hímjének se. S most egy asszony főzött le így! 

Rögtön fogatni akart, hogy Bécsbe megy és hazahozza 
Piroskát. Buttler lebeszélte! 

- Csak maradjon ő ott! Én bízom a jellemében. De ha 
nem bíznám, még kevésbé volna szabad onnét kivenni. Hát 
jogom van nékem, hozzám láncolni őt, hozzám, akinek már 
vajmi kevés kilátása van az ő kezére 1 Ha nem szeret meg sen-
kit és csak vár-vár ott is, abból én aligha nyerek valamit. Csak 
tudatnak édes. Ha pedig megszeret valakit és nőül megy 
hozzá, jól jár szegény. En pedig semmit se vesztek. Csak 
tudatnak keserű. 

Ezt az érvelést Fáy is elfogadta. 
- Nemesen gondolkozol, János gróf. Igazad van. 
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Valóban kevés volt a kilátás, s miután Piroska csak nem 
akart férjhez menni s végre a. szentszék se halaszthatta ad 
calendas graecas az ügyet, egy csendes napon kimondta újra 
a kötelék érvényességét. 

Hanem hát ebbe éppen öt év telt bele s a János gróf 
fekete haja közé ezüst szálak kezdtek már vegyülni. 

Laetare vasárnap hozta meg az ítélet hírét Bozosra 
Buday uram, aki ökröket volt eladni az egri mészárosoknak. 

Buttler eltasultan horgasztotta le a fejét. 
- Tudtam, - szólt tompán és nem látszott rajta semmi 

különös felindulás. 
Egész nap szótlanul járt-kelt a kastélyban, az istállókban, 

megnézte a lovait, teheneit, a kertben a kedvenc öreg fáit, 
mintha egész nap csak búcsúznék. 

Estefelé benyitott a Buday uram lakására és játszott egy 
darabig az unokáival, bevárta, míg Buday leteszi a Szent 
Bibliát, mert minden áldott vasárnap ebben olvasgatott a jó 
úr, pedig az egészet tudta már könyv nélkül. 

- Maga okos ember, Buday uram - szólitá meg csen-
desen. - Valamit kérdezek. 

- Tessék parancsolni. 
- T'ud-e olyan országot valahol a világon, ahol nincse-

nek papokt 
Buday uram elgondolkozott. 
- Nemigen gondolnám, méltóságos uram, hogy volna 

valahol olyan nép, amelynek nincsenek papjai. Meglehet, de 
nem hiszem. 

- Ha van, én megkeresem - felelte Buttler. 
S azzal elkezdett csomagoltatni és másnap reggel elutazott. 
Bécsbe megérkezvén, beszállott a »Stadt Frankfurt<(-ba, 

az volt akkor a magyar urak vendégfogadója. Két vagy 
három napig kóborgott az utcákon, a Mária Erzsébet palotája 
körül, valami terven törte a fejét; vajúdott, küzdött, terhes 
volt valamivel, nyilván találkozni akart Piroskával, va,zy 
mondani akart neki valamit, csak a »miként<( iránt nem bírt 
határozni. Végre megpillantott valami ötvösnek a kirakatában 
egy kis filigrán ezüst hajót. 

Bement, megvette a zsuzsut és rávésette magyarul: 
tNe várj többé, galambom, engemet.e 
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Mikor megvolt, szinte megijedt tőle. Nem elég magyaros 
a mondat és tele van borúval, homállyal. Valami mást akart 
ő, valami mást. Mondta az ötvösnek, hogy reszelje le. De míg 
az a reszelőt kereste, azt határozta, hogy mégis csak maradjon, 
hiszen úgyis mindegy. 

A kis hajócskát becsomagoltatta, elküldte Piroskának és 
ebben aztán megnyugodott, fölszedte innen is a sátorfáját, 
nekiindult a nagyvilágnak felejteni. 

Járt, járt egy álló esztendeig. Kereste azt az országot, 
ahol nincsenek papok. Futott az emlékei elől. Egy helyütt 
sem tudott megmaradni. Tájakat keresett, melyek semmiben 
se hasonlitsanak a mieinkhez, egzotikus fákat, melyek ne 
emlékeztessenek a bornóciakra. 

De csak tovább, még egyre tovább. Egyik tájék sem az 
igazi. A fák nein lehelnek sehol annyi oxigént, hogy szabadon, 
boldogan lélegezhessék, a füveken nincs annyi harmat, hogy 
a bánatát lemossa, a tenger nem morog olyan hangosan sehol, 
hogy szívének fájdalmas dobogását eltompitsa. -

A titkárját, Bóth Istvánt, a feleútról hazaküldte, azt 
mondván neki; 

- Egyedül akarok bolyongni, kedves Bóth. Nem tűrhe
tek magam körül olyant, aki tudja, hogy ki voltam. 

Idegen titkárt, idegen komornyikot fogadott, soha azelőtt 
nem hallott nyelvű nemzetbelit, s maga is azt a nyelvet 
tanulta. Futott a saját énje elől. El akarta hitetni magával, 
hogy nem emlékszik többé Buttler Jánosra. 

Az emberekkel, a fákkal még sikerült. A pálmák, fiku-
szok bambán lógatták lusta leveleiket. De a füvek ránevettek, 
azok a kis füvek csak olyanok voltak, mint a mieink, azok azt 
mondták: &ismerünk téged«. A nap is csak az otthoni nap volt. 
Járt méltóságosan, fönségesen, ugyanazon a helyen, ahol tavaly, 
meg azelőtt. Húzódott, húzódott egyszerre Bécs fölött, Bozos 
fölött és Konstantinápoly fölött. És ahol egy-egy cserép 
virág van lányos ház ablakában, azt mind süti, csiklandozza, 
a bimbóját meghasítja. Hát még a tengerek! Ob, a tengerek! 
Hiszen ők idegenek, közömbösek, jók, szelídek, csillapítók, 
de jaj, azok a nagy hajók, melyek jönnek, mennek rajtok, 
óriás barázdákat szántva, mintha betűket rajzolnának a 
végtelen ezüst lapra: tNe várj többé, galambom, engemet.« 
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HUSZADIK FEJEZET 

A KEDVES PYRKER ÉRSEK 

Egy év és egy hónap múlva került haza Buttler, nem 
tudva folejteni. Egész lesoványodva jött vissza, szinte öregen. 
Rossz hírek várták. A Bernáth-pár meghalt, a nagyasszony 
csak három nappal élte túl az öregurat. Óriási temetés volt, 
és a négy vármegyéből összegyűlt nemesek még vissza se jöt-
tek a temetőből, má.r a nagyasszony is kilehelte nemes lelkét 
- úgy kellett bevárni a másik temetést. Szolgák szaladtak a 
temetőbe, hogy nem kell a kriptaajtót befalazni, mert az 
asszony "is követi urát. 

A gyászesetről értesítették Piroskát is, ki váltott lovakon 
jött Bécsből s maga is megbetegedett otthon. Mialatt föl-
épült, isten tudja, mire lesz jó, de egyszerre csak elhatározta, 
hogy nem megy vissza Bécsbe, mindössze egy mentegetlS 
levelet irt a főhercegnőnek. Az bizony most maga gazdálko-
dik Bornócon és a Buday uram legidősb fiát, Palit tette meg 
jószágigazgatónak, aki a híres keszthelyi Georgikonban 
tavaly végezte a gazdászatot. 

Igaz, hogy a halál balra is kaszál, mert ime, Dőry uram 
hasonlóképpen letette örökre a kanalat, gonosz praktikái 
véget értek (számoljon be értük a másvilágon). De hát mi 
haszna 1 Akinek a lábát elviszi az ágyúgolyóbis, kevés vigasz-
talás annak, hogy az illető ágyú maga is megrepedt már 
azóta. 

Mondják, hogy a temetésén egy lélek se siratta, csak a 
csimpánz üvöltözött és nem akart a szertartás után a sírtól 
elmenni, erőnek-erejével ki akarta a szamár majom kaparni 
a föld alól. 

A sötét éjszakában csak egy helyütt csillámlott egy kis 
fényszikra. Egy csillag. Egy utolsó csillag. Vagy talán csak 
lidércfény. 
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Fischer érsek szintén meghalt azalatt, és alighogy haza-
érkezett Buttler, a dalmát prímásnak, Pyrker Lászlónak egy 
bizalmas embere kereste fol, azzal az ígérettel, hogy ha ő 
(Pyrker) találna lenni egri érsek, pörét újból előveszi és hama-
rosan megsemmisítteti a házasságot. A homo intimus azt is 
megmondta Buttlernek, hogy Pyrker és Fáy már ebben a 
dologban személyesen érintkeztek. 

Még egyszer fölpezsdült a Buttler vére. Tehát még van 
életcél. Föl most még egy utolsó küzdelemre! 

Elhajtatott Patakra. Szegény Fáy is nagyon megrokkant, 
alig ösmert rá. 

- Nem beteg, gyárnatyám 1 
- Eszemben sincs. Talán rossz színben vagyok 1 Tudod, 

már nincs bennem elég olaj. Olyan vagyok, mint a lámpás, 
nem vagyok még sehol eltörve, de az olaj, az olaj. Hát te hol 
kóboroltál, nebuló1 

Kerestem egy olyan országot, ahol nincsenek 
papok. 

- No, én tudok egy olyat. De azt csak hagyd meg 
nekem. Most különben úgyis találtunk egy derék papot. 

- Tudom, a Pyrkert. Azért jöttem. 
- Hát ezt okosan tetted. Eredj a nénédhez, ruhákat 

mángoroltat odakünn a kamrában, csókold meg, mert már 
régen nem látott, aztán ne is fogasa ki, menj egyenesen 
Pozsonyba és kövess el mindent a rokonainknál, szorítsátok 
azt a becsületes Pyrkert. Én már úgyis irkáltam-firkáltam 
mindenfelé. Mikor jöttél 1 

- Négy nappal ezelőtt. 
- Hallottad a szegény öregeket 1 
- Oh, istenem, hogy mindennek el kell múlni. Mintha 

üresebb lenne a világ, mióta nincsenek. 
Könnyek szivárogtak a szemeiből. 
Az öregúr mindjárt le akarta törülni. 
- Bornóc azonban még mindég Bornóc, mert a Piros-

kád most ott lakik. 
Buttler szomorúan sóhajtott és kitört szívéből a láva. 
- Nem az enyim az már. Hej, dehogy az enyim. Ezer-

millió ember él a földtekén, mindeniké inkább, csak éppen az 
enyém nem, akinek őt még látni sem szabad. 
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- Persze, persze - tüsszögött az öreg. - Én vagyok az 
a gonosz zsarnok, aki az utadban áll. 

Buttler lehorgasztotta a fejét és egy szót se felelt. Fáy 
élesztgette: 

- Hiszen tudom én, hogy azt nehéz megállnl én is vol-
tam fiatal és sok olaj volt bennem ... Akinek tüla nglé ruhája 
van, éppen azt nem kell a tűzhöz közel ereszteni/ mert meg-
gyullad. Mi volna abból, ha átjárogatnál Bornócra s ott ülné-
tek esténkint egymás mellett a kanapén1 No, mit nézel úgy 
rám a nagy szemeiddel 1 A kanapé nem mozdulna, de a vér 
igen. Nem is csoda, mert olyan helyes leány, hogy a minap 
alig egy óráig volt itt nálunk, de a nénédnek úgy megtetszett, 
hogy odavan azóta érte. 

- Nem emlegetett engem i 
- Dehogynem. a is. szeretne veled találkozni, de neki is 

megmondtam. 
- Hátha egyszer ö maga hina ... 
- Azt nem teszi - felelte Fáy komolyan. - Te még 

mindig a régi kisleánynak képzeled öt. Azóta tiz év szaladt el 
a fejünk fölött, fintyi-fantyi. Piroska most már kifejlett, 
komoly hölgy, okos, finom és előkelő, aki meg tudja gondolni, 
mit tesz. 

- Talán már nem is szeret 1 - kérdé félénk, remegő 
hangon. 

Fáy összeráncolta homlokát s baljóslatú hangon mondá: 
- No, te ugyan jól ösmered, fráter. Hiszen éppen a 

makacsság az ő nagy betegsége. Nem fog az mást szeretni 
míg ez a világ világ lesz. 

Buttler új életkedvvel sietett Pozsonyba s ott az egész 
hatalmas rokonságot Pyrker mellé sorakoztatta. De az ultra-
montán had is szemfüles, amint észrevették, hogy Buttlerék 
fyrker mellett dolgoznak, legott Pyrker ellen fordultanak. 
Újra kigyúlt a harc, a co ntra-Pyrkeristák mozgásba hozták 
a titkos befolyásokat, a jezsuitákat, a bigott mágnásasszo-
anyokat: a győzelem esélye ide-oda ingadozott. Buttler szen-
vedéllyel vetette magát e küzdelembe. Most igazán hazárd 
kártyás volt, akinek minde.ne ezen az egy lapon úszott. 
Fűt-tát megmozgatott, még Kövynek is irt Patakra, 
lerajzolván az ellenkező táborok mozgalmát, kérdé, mitevő 
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legyen, hova forduljon, mert mindenáron győzni akar, gy(Sz„ 
ni kell! 

Kövy uram azt írta neki vissza! 
»Méltóságos öcsémuram! Minthogy ágyúi nincsenek, 

amelyeket föl vonultasson ellenök, vasládái azonban vagynak, 
célirányos lészen ezeket megszólaltatni.« 

Hm. Persze, a vasládákat! Buttler a homlokára ütött. 
Ilogy ez előbb nem jutott eszébe. Hát jól van, hadd szóljanak 
a vasládákl 

- Jöjjön be csak, Bóth uram 1 
Bóth uram bejött és fojcsóválva nézte, hogy a gróf egy 

vasládát nyit ki s aztán kezdi belőle kihányni a bankókat, az 
aranyat, míg egész asztag lesz az asztalon. 

- Olvassa csak össze, Bóth uram. Nagyon sok pénz ezt 
Ű maga olyan egyszerű volt, oly idealista és oly gazdag, 

hogy a pénzről nem volt helyes ítélete. 
- Hát biz ez sok pénz, méltóságos uram. 
- No, hát söpörje össze és vigye el a perszonálishoz, 

hogy ajándékba küldöm a Ludovika-Akadémiára. Tud maga 
arról valamit 1 

- Hogyne, ott van a pesti határban, az Orczy-família 
majorján. 

Mit gondol, hány ifjú tanulhat ebből évenkint 1 
Éppen húsz. 

- Mondja meg őszintén, nem kevés ez éntéSlem 1 
- Ellenkezőleg, fujedelmi ajándék.* 
Az első vasláda nagy effektust csinált. De hiszen, van ám 

Kövynek praktikus esze is. A mágnások fölbuzdulva a jeles 
példán, kezdtek a mélyen varrt zsebükre ráakadni. Eddig is 
mindig úgy tettek, mintha keresnék, - de mindig kisült 
utólag, hogy csak vakaróztak. Imitt-amott néhány öreg haris-
nya is kinyílt. Szóval, a Buttler nevet szárnyára vette a ma-
gasztaló hír. Magában a Hofburgban is jó hangulat keletkezett 
iránta. A császár fösvény volt a lehetetlenségig, de szerette, 
ha az alattvalói könnyelműek. 

* Buttler 126 ezer pengő forintot adott e. Ludovike.-Akedémiáre., 
ami abban e.z időben roppant összeg volt, s tényl!!g még ma is hÚilz 
ifjú élvezi évenkint a Kövy akkori tanácsának iyümölcsét. 
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Buttler pedig látván a jó tanács sikerét s belebőszülvén 
a Pyrker támogatásába, egyszerre mozgósította a többi vas-
ládákat is, az óriási összegeket, melyek évek óta hevertek 
letétben a káptalanokban, vagy kölcsönképpen egyeseknél, 
bevonta mind, fölváltá aranyra, s elutazott Rómába a pápai 
udvarhoz hallatlan pompával, hogy az egész Róma errlSl 
beszélt. Oly kísérettel jelent meg az örök városban, mint egy 
király, ezüstbe, aranyba öltözött huszárainak láttára nép-
csődületek támadtak az utcákon. 

A huszárok azonban csak a fehér népnek imponáltak, 
ő pedig a fekete népnél akart most sikert. Ahhoz nem huszár 
kell, hanem valami ügyes kenl!Jemher, aki okosan szólaltassa 
meg a vasládákat, melyeket a társzekér hozott. No, hát ebben 
sem volt hiány. Nogáll Ferenc uram, a párdányi prefektus, 
úgy beszél olaszul, mint a víz, s o_!Yan ravasz és sima volt a 
modorában, mint egy nagykövet. 0 járta sorba a Vatikánban 
befolyással bíró papokat s úgy mef? bírta őket nyergelni, hogy 
mire Buttlerék hazaértek, már a Pyrker kinevezése is útban 
volt. 

Hej, a föld is megrázkódni látszék a kevély örömtl:Sl, 
mikor végre nyilvánvaló lett a Pyrker kinevezése. A kleriká-
lisok följajdultak és a királyt szidták: 

- Kár volt a Buttler szarvát így megnövelni. 
Rákövetkező tavasszal be is vonult Pyrker az egri rezi-

dencába. Maga Buttler rendezte a fogadtatást. Az ő hintaján 
jött, az ő huszárjai lovagoltak mellette, meztelen kardokkal, 
a rezidencia kapujában ő fogadta egy eloquens beszéddel, amit 
végig se hallgatott az érsek, elérzékenyült, könnyekre fakadt, 
átölélte a szónok nyakát és kétszer megcsókolta az összes 
ujjongó népek szemeláttára. 

A palotában újfent a nyakába borult, mondván: 
- Ezerszer köszönöm, édes fiam, amit értem tettél. 

Most már rajtam a sor. 
Most már rajta a sor. Hát megint volt remény, még egy-

szer kibújt a nap a fellegek közül. 
Vagy talán nem is a nap volt az, csak az a melegség, ami 

akkor szokott előállni, ha valaki jól befűt egy kályhát. 
(Nogáll uram mondhatná meg, hogy mennyit fűtött 
fel.) 
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Az ilyen kályha aztán meleg egy ideig, mig végre hűl. 
hűl és utoljára csak egy közömbös hideg kályha. 

Gróf Majláth Károly uram, aki közelebbről ösmerte 
Pyrkert, a sok ölelkezés láttára odaszólt Buttlemek, vastag 
lSszinteséggel: 

- Jól megnézd most ezt az érseket, János, mert sohase 
látod többé ilyennek. 

Úgy is volt. Buttler kezdte sürgetni a pör revizióját egy 
tdéS múltán, Pyrker mindent ígért, de csak halogatta. Buttler 
nyugtalankodott, Pyrker mentegetőzött. Mindig volt vagy 
ezer oka. Most nem lehetett, az jött, ez jött közbe. Évekig tar-
tott ez a búvósdi, végre elvesztette Buttler a türelmét és 
egyenesen szeme közé vágta, hogy adós fizess, a megsemmisí-
tés ki volt alkudva. 

Erre aztán Pyrker is szint vallott. 
- Hát a kérdés úgy áll, kedves grófom, hogy amit ön 

kíván, az merő lehetetlenség. Ez már többé nem pusztán az 
ön ügye. Ami az öné belőle, az liliputi dolog, amit meg se 
lehet többé látni. Ez egy hatalmas harc volt, gróf uram, mely 
az egyház és a papságot rossz szemmel méregető elemek közt 
folyt. Igen szomorú, hogy a hadihajón, amelyet elsüllyesz-
tettünk, rajta volt az ön búzája is, de el kellett süllyesztenünk, 
uram, mert rajta voltak ellenségeink is, akik a mi hajónkat 
roncsolják vala össze. 

- Az én búzám tehát 1 
- Az ön búzája, uram, a tenger alatt van és ott is 

marad. 
- De hiszen ön nekem mást ígért, érsek úr - szólt a 

gróf haragosan. 
- Bocsássa meg, kedves gróf, de nem voltam kellőleg 

informálva. 
- Ah, értem - szólt a gróf gúnyosan - , én is úgy jár-

tam. Én sem voltam kellőleg informálva az ön jelleme felől. 
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HUSZONEGYEDIK FEJEZET 

CÉLTALANUL MEGY A HINTÓ 

Végtelen keserűséggel hagyta el Buttler az érseki palotát. 
Mikor kilépett az utcára, olyan üres volt előtte a világ, mintha 
senki se lakná. Tűnődve állott meg a fogatánál, mint egy haj-
léktalan ember. A négy lova ott állt a palota előtt, toporzé-
koltak, kapáltak, hányták, vetették a fejüket kevélyen. 
Azok elviszik akárhová. De hová vigyék 1 Mit mondjon a 
kocsisnak 1 Bozosra menjen 1 Hát mit csináljon Bozoson 1 
Patakra menjen 1 Kihez 1 Ott csak szomorúság van. Az öreg 
Fáyt meglegyintette a múlt hónapban a guta, azóta tehetet-
lenül fekszik az ágyban és a nyelvét se tudja többé mozdítani. 
Se beszélni nem képes, sem írni. Vissza sem adhatja már a 
szavát, hogy Piroskához nem közeledik addig, míg ő nem szól. 
Hát ő ugyan sohase szól többet. De miért is közeledjék Piros-
kához 1 Nincsen annak semmi értelme ezután. 

Gépiesen ült föl a hintajába. 
- Hova megyünk, méltóságos uram 1 
Egy percig habozott, hirtelen eszébe villant, amint keres-

gélt a helynevek közt, hogy van őneki még egy birtoka, amit 
még sohase látott: az imreghi uradalom. 

- Imreghr:e megyünk, Mihály. 
Nem akart ő Imreghre menni, dehogy akart. Annyit se 

érdekelte az egész Imregh, mint egy mákszem, hanem iszen 
úgyis mindegy, Imreghet mondott, hát legyen Imregh. 

Mentek, mentek, valahol aztán megálltak etetni. Arra 
se emlékszik, hol. A komornyikja megkérdezte, hogy akar-e 
vacsorálni 1 
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Nem. 
Nem fekszik le 1 
Nem. 
Hát tovább menjünk.1 
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- Tovább megyünk. 
Megint mentek, mentek, erdők, mezők jöttek egymás 

után. Az erdők zúgása jótékonyan hatott izzó tejére. Titok-
zatos zsongító hangokat vélt kihallani ebből a zúgásból. Egy 
tó mellett vitt útjok, a hold világított, a tó szélén madarak 
mosakodtak és ők is hallgatták az erdő zúgását. 

Különös gondolatok rajzottak az elméjében. Az éj jó 
pajtás ezekhez: festéket ad a fantáziának. A hegyek járni 
kezdenek, a homályból griffek, szörnyek lépnek ki, a felhők 
azzá válnak, amivé az ember akarja. Elgondolta magában, 
hogy milyen érdekes volna a halállal találkozni . . Ha most 
az a hegy amott a halál volna és ide lépkedne hozzá a kaszá-
jával, szépen meg lehetne vele egyezni. Mert őrajta már csak 
a halál segíthet. A halál koma. A császár nem ér neki semmit. 
A nagy atyafiság, a grófi címer mind elégtelen. Hanem ha a 
komával ki lehetne egyezni. A koma bizonyosan meg se 
csalná, mint Pyrker. Azt mondaná a komának; »Hallod-e, 
halál koma, neked adom a fole uradalmaimat, hanem kaszáld 
le azt az asszonyt, azt az erdőteleki asszonyt.« Hogy meg volna 
mindjárt oldva minden. 

Most ismét egy kicsiny tó következett, tele volt a tájék 
vadvizekkel. A kis tó olyanba tűnt föl neki, mintha a halál 
szeme lenne és gúnyosan hunyoritana rá. És fűzte tovább a 
gondolatait. Hátha azt mondaná a halál: »Én az összes ura-
dalmaidat akarom, mindenedet, cimeredet, nevedet, min-
dent akarok.« Hát jó, orui.adok mindent. Azaz megállj m1ak. 
Hova beszélsz, koma 1 Hiszen ha mindenemet odaadom, neve-
met, cimeremet, uradalmaimat, hisz akkor én nem is igen 
szorulok rád, hisz akkor én magam is hozzájuthatqk a 
szabadságomhoz.• 

Csak néha rezzenté föl a titkár bolontlos gondolataiból 
valami fölösleges megjegyzéssel. 

- Nem álmos ,még, méltóságos uram 1 
- Nem. 
- Nézze fejünk fölött ezt a csillagot, mióta mc gyünk 

már, és még mindig a fejünk fölött van. 
Hm. 
Mégis nagy darab lehet ez a firmamc ntum. 

- Hm. Persze. Nem tudja, hány hold 1 
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Szórakozottan felelgetett, nem is tudta, miréSl van szó, 
ha így felrázták, azután megint csak hirtelen belebonyoló· 
dott a fantazmáiba. 

Virradatkor ismét etettek valahol, le se szállt a kocsiról, 
nem gondolt a reggelire. Pedig volt elég ennivaló a tarisz-
nyákban, mert akkor még tarisznyákkal kellett utazni. 

- Talán beteg a gróf úd - faggatta Bóth. 
- Dehogy. Nem vagyok én még beteg sem. 
Hanem aztán déltájban mégis megéhezett, alig várta, 

hogy valami falut érjenek. A korgó gyomor mégis nagy úr: 
megtöri a legmakacsabb embert is. 

Végre kicsillantak távol, a fák között, kicsike fehér házi-
kók a völgyben, mint valami nevető fogsor a hegy szájában. 
Buttler gróf megszólalt: 

- Itt aztán megállunk, és ha van korcsma, ebédet flSze. 
tünk. Éhes vagyok. 

- Jó korcsma van - mondta a kocsis. 
- Micsoda falu ez 1 - kérdé a gróf. 
- Olaszröszke. 
Összerezzent, de semmit se szólt, nem szeretett gyönge-

séget mutatni a cselédek előtt. Közömbösnek tetsző tekin· 
tettel kalandozta be szeme a hajdanról ismerős vidéket. 

Igen, ez Röszke. Ráösmerek a toronyról, meg a dom-
bokról. 

Aztán megint búnak ereszté fejét, csak akkor pillantott 
föl, mikor a korcsma kapuján behajtott a hintó és megállott 
az állás alatt. Minden a régi volt itt, az állás fedele, az 
oszlopok, a baromfi-ól, még azok a csirkék is ott szalad-
gáltak az ölfarakás mellett, amelyeket az újhelyi diák akkor 
leparittyázott. Csakhogy most még egy batár is volt az 
állás alatt, a lovak kifogva belőle, csak a nyakló lógott a 
rúdon és a hátrakötött szénacsomó, zabos-zsák mutatta, hogy 
valami utasé. 

Ugyan él-e még a becsületes Tóth György uramt De 
hogyne élne 1 

Sietve ment végig az udvaron, a téglával rakott ámbi-
tuson s egyenesen benyitott az e:x:trába. 

Önkéntelenül kapta hátra fejét, majd lassú, lázas reme-
gés fogta el. 
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A szoba közepén szépen megterített asztal mellett egye-
dül ült Horváth Piroska és éppen almát hámozott a késével. 

- Ah, Buttler! - rebegte elhalón Piroska, és a kés, alma 
kihullt a kezéből, szeme mozdulatlanul tapadt az ajtóra, 
mintha vízió lenne. 

Templomi csönd támadt. Csak egy darázs zümmögött 
hangosan, röpdösve az asztal fölött, a gyümölcsös tál körül. 
Nem mert leszállani az édes csemegére, csak csapongott, 
keringett az aromától ittasan. 

Buttler se mert közelebb menni. Csak nézte, nézte az 
édes arcot és érezte, hogy mozdulni se tud. 

- Maga megijedt tőlem - szólt Piroska szemrehányóan. 
- Hát kezet se ad 1 

- Bocsássa meg - dadogta Buttler zavartan és a 
hangja reszketett - , de oly váratlan az eset ... oly váratlan 
és ... 

Közelebb jött és a Piroska feléje nyújtott keze után 
nyúlt. Vére fölbizsergett. Valami édes meleg járta át idegeit, 
mintha egy puha fészekbe tette volna a kezét. 

- Istenem, mennyire megváltozott - sóhajtott föl 
Piroska és lesütötte gyönyörű szemeit a tányérjara. 

- Sok gond ért engem - felelte Buttler szomorúan. 
- Mondhatná, hogy: minket - igazította ki Piroska 

szemérmesen. 
Arca kigyulladt s ifjú tűzben égett, pedig egy pilla-

nattal azelőtt még ott borongott rajta a hervadás költészete. 
Szép volt ő úgy is, még tán szebb. De most az ifjúsága is 
vissza látszott térni az arca pirosságával. A nyitott ablakon 
besuhant a szellő, körülcirógatta, de az izzó forróságát kiszívni 
nem tudta. 

Kínos és mégis édes szünet következett. Pedig az 
rndvarhölgy« híres volt Bécsben a könnyed, szellemes társal-
gásá.ról. A francia nagykövet, aki sokat járt Mária Erzsé-
bethez, azt mondta egyszer Piroskáról: »Ha megszólitaná a 
szfinxet, az is fecsegne vele.« Csodálatosan fesztelen és ter-
mészetes volt, s a kedélynek valami jóleső melege sugárzott 
ki a szavaiból. De most mégis megakadt a beszéd. SzemtéSl-
szembe voltak ezer mondanivalóval, de egyik sem tudta, 
hol kezdje. 
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- Ma szép időnk van. 
Az igaz. 
Hát le se üH 

- Köszönöm, ha megengedi. 
- Milyen különös, hogy mi most itt találkozunk. 
- Azt hihetnék az emberek, hogy össze voltunk beszélve. 
Ilyen banalitásokat mondtak egymásnak annyi év után. 

Furcsa volt, de nem tehettek róla. A természet rendje ez. 
A nagy érzések nincsenek a felületen. A hamar elmúló gyü-
mölcsnek: a szamócának, cseresznyének, málnának édes 
nedve az első érintésre kicsordul, de a nagy maradandóságra 
szánt fajokat kemény, csontos héjakba zárja a gondviselés. 
A diónak pláne két tokja is van, azt még előbb szét kell 
feszegetni vagy megtörni. 

- Hol jár maga erre Piroskai 
- Hazafelé megyek Patakról, kerülnöm kell a vadvizek, 

kiöntések miatt. 
· - Mi is sokszor jártunk erre valaha. 

- Bár csak ne jártak volna erre soha. 
Ez volt az első vonatkozás. Szinte megijedtek tőle, 

pedig akarták, várták. Csönd lett utána megint, de csak 
egy félpercig. 

, 
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HUSZONKETTEDIK FEJEZET 

A FÖLPISZKÁLT PARÁZS 

Tóthné asszonyom egypár vadgesztenyegallyat tett egy 
pohárban az asztalra, a nagy tisztelet okáért; éppen akkor 
virágzott a gesztenye, és egyéb virág nem volt a korcsma 
környékén. Piroska kihúzott egy virágos gallyat, legyez-
gette magát vele. 

- És csak így egyedül van 1 - kérdezte Buttler. 
- Nem, velem utazik a komornám is, de an~ak egy 

barátnője van itt a faluban, bizonyos lzsépy nevű öreg 
kisasszonyoknál, hát Tóth uram oda kísérte egy félórára. 

Mit csinált Patakon 1 
- A szegény Fáy bácsit néztem meg. Hát inaga honnan 

jön1 
- EgerMl. 
- És hová megy 1 
- Sehova. 
- Nagyon keserű hangulatban van, azt látom. Mit 

mond az érsek 1 
- Megcsalt. Mindenki megcsalt - hörögte tompa han-

gon és sötéten ráncolódtak össze a szemöldei. 
Piroska a szemébe nézett, szomorúan, szerelmesen. 
- Hát én, Buttler1 
Buttler elérzékenyült, szelíd lett. Tekintete lágyan simo-

gatta Piroskát. 
- Maga egy szent - sóhajtá. - Csak a glória hiány-

zik a teje körül. 
Pedig ott volt a glória is. A vadgesztenyegallyról hajára. 

hullottak a fehér virágok és egész félkörben voltak ott 
elhintve. 

Piroska erre a bókra megtalálta a maga természetes 
hangját. 
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- Ej, ne legyen kishitű. Lássa, én is szenvedek, én ie 
csalódtam az életben, éppen csak úgy, az a vihar tépáz 
engemet is, amely magát, de mindig azt gondolom, hogy 
még jobban is csalódhattam volna. Nos, a méltóságos gróf 
úr is csalódhatott volna még jobban. 

A Piroska hangja átment az enyelgőbe. János grófot 
éppen ez bántotta, ez fájt neki. 

- Csak olyan az - mondá keserűen - , mintha vala-
kire kétszer lőnek, de már az első lövésre meghal, aztán azt 
mondják a szakértők, hogy még jobban is meglőhették 
volna, ha egy harmadik golyót röpítenek bele. 

- Nincs igaza, Buttler. Először is maga még nem halt 
meg. 

- Ellenkezőleg, én most már a másvilágon vagyok. 
E pillanatban Bóth titkár dugta be a fejét. Buttler ked-

vetlenül fordult hátra: 
. - Ön az, Bóth? Rendeljen ebédet nekem is és ne 

zavarjanak! 
Bóth titkár eltűnt, mintha elsöpörték volna. 
- A tisztelt kísértet úr tehát éhes? - szólt Piroska 

pajzánul. I 
- Tegnap reggel ettem utoljára! 
- Oh, már akkor csakugyan el kell hinnem, hogy 

szellem. És mért nem eszik? 
- Mert kétségbe vagyok esve. 
- Mit mondhatott hát az a csúf érsek? 
- Elvette az utolsó reményt is. A házasság marad. 
- No, és mit szándékozik most tenni? 
--: Hát mit tehetnék? Mit tanácsol? - kérdé bizony-

talanul, Piroska arcába vájva be tekintetét, mintha valami 
felsőbb lény volna, aki megmondja. 

- Mindenekelőtt ebédeljen meg - felelte Piroska nyu-
godtan - , aztán tegye azt, amit én cselekszem. Vár-
jon. 

- Én már nem várhatok tovább - mondá bánatoe 
eltökéltséggel, félarcát a tenyerébe temetve. 

, Piroska ránézett ijedten. Szép, nemes arc volt ez még 
most megviselve is. 

- Hát mit tesz, ha nem vár? 
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- Éppen ezen töröm a fejemet tegnap óta s mondhatom. 
l>rült dolgokat gondoltam ki. 

Piroska elkomorodott. lecsapta a vadgesztenyegallyat 
az asztalra. 

- Mondja meg nekem is. mit gondolt ki 1 Elhiheti, hogy 
az engem is érdekeli 

- Nem mondom meg - felelte sötéten. 
- MiértY - tagolá a leány elhalványodva. 
- Mert nem értene meg engem, mert nem szeret 

annyira, mint én magát. 
Melle zihált, hangjában valami szilaj erő lüktetett. 
- Hogy mondhatja azt1 - rebegte a leány tágra 

nyitott szemekkel. 
- Mert ha szeretne, akkor nem beszélne ilyen közöm-

bösen, szinte vidáman a mi sorsunkról. 
Erre aztán kitört a Piroska keserűsége, szép fejét föl-

emelte kevélyen, halántéka lüktetett, hófohér nyakának 
édes vonalai idegesen hullámzottak, egész teste forrt, láza-
dozott, minden izma panaszkodott. 

- Ön tesz nekem szemrehányást 1 Ön, aki megküldte 
Bécsben az ezüst hajót, hogy ne várjam többé? Ön szeret 
engem olyan nagyon, aki évek hosszú során megvolt anél-
kül, hogy csak egyszer is látott volna 1 Ne szóljon közbe, ne 
rázza a fejét, tudom, hogy ön ígéretet tett erre nézve. De 
hát ez-e a nagy szenvedélyek ismertető jele 1 A nagy szen-
vedélyek hegyeket zúznak össze, nemhogy a szavak kötnék 
le őket. Ej, menjen, menjen! 

Elfúlt a hangja, nem bírta tovább folytatni, bágyad-
tan csuklott le a teje, mint a beteg madáré. 

S az volt a különös, hogy most a Piroska támadására 
kicserélődtek a szerepek. Buttler lett most nyugodt. Ez a 
támadás sokat gyógyított a lelkén. 

Ahelyett, hogy védte volna magát, nem szólt egy szót 
se, a zsebébe nyúlt, kivett egy kis lila selyem erszényt, kiön-
tötte tartalmát .az asztalra, négy darab ezüst huszas volt, 
azokat szépen odatolta a Piroska elé. Az csak bámult, foko-
zódó rémülettel, azt, hitte, eszét vesztette. 

- Itt van ez a négy huszas - mondá csendesen. -Sok 
esztendő óta hordozom magammal, hogy átadjam egyszer, 
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mert magát illeti ez. Ez az én egyetlen szerzeményem, Piroska. 
Kertészlegény voltam vagy két-három hétig, egy úri háznál 
szolgáltam, tűrtem szidalmat, durva parancsokat, csak azért 
a reményért, hogy egy imádott arcot megláthassak, de csak 
annyit bírtam elérni, hogy hallottam felőle, mert akkor 5 
beteg volt. Ez az én bérem, Piroska, amit egy bizonyos 
Müller nevű kertész fizetett nekem arra az időre. 

Ez már sok Yolt. A leány eltemette arcát a kezeibe. 
- Istenem, istenem! Hát maga volt az a rejtélyes, 

szomorú kertészlegény, akiről a bornóci cselédek beszélnek. 
Megrezegtek finom ivezetű pillái, elöntötték szemeit a 

könnyek és sírt, sírt, mint a záporeső. 
Az egyik dió hát már meg volt törve, látszott már a 

belseje. Most még a másik dió volt hátra. 
Fölemelte a tejét, csipkés keszkenőjével kitörülte a 

könnyeket a szemeiből; de folytak azok még ezután is, csak-
hogy keresztülragyogott rajtok az öröm. A könnyekbe öltöz-
tetett mosoly pedig a napsugárnál is kápráztatóbb. 

- Hát most már tudja meg maga is - szólt élénken 
lázasan, ábrándosan - , hogy ott voltam Egerben, mikor 
oda lwvonult, parasztruhában álltam ott a sokaságban, 
csakhogy láthassam. 

- Tudom - felelte Buttler. 
- Az1 án azt a parasztgúnyát nem dobtam el, meg-

tari ot tam PS három év előtt beálltam benne szolgálatba 
Buzuson Ruday uramhoz, hogy titkon ismét láthassam. 

- Lt~het1 tlfn! Maga, az udvari dáma1 - dadogta 
Butt !er gról és a kezeivel az asztalba fogózott, hogy nem 
álmodik-1'? 

- NP-gy-öl napig voltam ott, tle akkor elutazott a gróf 
úr Rómi\lia, és Pn szépen megszöktem a gazdámtól minden 
fizeté:s né1kül, rrn~g tán most is keresnek. 

- Piroska! ....=.. hörögte. - Igaz ez 1 
- Hogyne volna igaz. Én takarítottam a dolgozó-

szobáját. 
Ezzel fölugrott az asztaltól, az egyik széken hevert az 

utazó táskája; lehajolt (oh, milyen szép volt a kígyózó, 
sugár termete, igy ivben megtörve) és az abba gyömöszölt 
kiskendők, nagykendők, hímzések, kötések közül hirtelen 
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kihúzott egy bőrbe kötött széles könyvet, abban lapozga-
tott egy percig, azután odatartá Buttler elé: 

- Nézze, itt van, titkon lerajzoltam a skizzkönyvembel 
Hát csakugyan ott volt a bozosi dolgozószoba, minden 

bútorával, a kanapéja, az iróasztala, a sok mindenféle ezüst-
és rézállat az asztalon, a Buttler-címer a falon, koronás 
aranysas gyomrában az ezüstös puttony, a két kép: a Szűz 
Máriáé, meg a Buttler édesanyjáé. Ez utóbbi egészen meg 
volt rajzolva, minden vonás élt rajta. 

Nézte, de csak éppen hogy rápillantott, szeme lángot 
vetett, arca megdicsőült, és amint lehajolt, hogy háladatosan 
megcsókolja a Piroska kezét és közel járt feje a Piroskáéhoz, 
megcsapta a haj varázslatos illata, a lihegő száj forró lehelete, 
ember volt, nt>m tudott többé ellent.állni s a kézre szánt 
csókkal a könnyeket kezdte lecsókolni a szeméből, s mikor 
már nem voltak ott könnyek, haját, fejét csókolta szilajan, 
mámorosan. 

- Oh, drága búzám, arany búzám, aki a tenger alatt 
vagy. 

Nevetni lehetett volna ezen, ha nem lett volna az egész 
jelenet mégis olyan szép, mint a májusi álom. Csak a nap 
mert benevetni az ablakon. Még a darázs se zümmögött, 
bebújt a gesztenyevirág kis harangjába és himbálózott benne 
szótlanul, csöndesen. 

- Ugyan, no - ellenkezett Piroska - , eressze el a 
nyakamat! János, legyen eszel Jaj, mind fölborzolta a haja-
mat! Üljön hamar szépen a helyére. Hamar, hamar! Nem 
látja az ablakon, hogy itt jön már Tóth uram a komornával 1 

Csakugyan ott jött Tóth uram a templom felől, apró, 
méltóságteljes lépteivel, a ropogós szoknyájú, csinos komorna 
mellett, a csibukját a levegőben lógatva, a kalapját, melynek 
pántlikája mögé egy zöld búzakalász van beszúrva, feltolva 
legényesen a feje búbjára. 

János gróf leült a helyére, ártatlan képpel, mint aki 
valami turpisságban ludas, és belemerült a Piroska vázlat-
rajzának a szemléletébe. 

Hát hiszi-e már, hogy szeretem 1 - kérdezte Piroska. 
Hiszem, hiszem és boldog vagyok. 

- Hát elmondja-e már, hogy mit gondolt ki? 
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- Mindent, mindent. 
Már éppen mondani akarta, mikor kinyílt az ajtó és 

bekukkant rajta a komorna, ha vajon nem szundikál-e a 
méltóságos kisasszony? Csak annak konstatálása után, 
hogy sőt élénken beszélget valami úrral, sompolygott be 
Tóth uram, és csak nézi, nézi Buttlert, aki nevet feléje, 
aztán egyszerre földhöz vágja a kalapját örömében, föl-
rikkantván: 

- Salve domine comes illustrissimel No ez aztán ese-
mény, kutya fogantottal Ilyesmit csak a mézeskalácsos 
szíveken lehet látni. 

Azokra a képekre célzott őkegyelme, melyeket a mézes-
kalácsosok ragasztanak a szívekre. A piruló leányka, meg az 
ábrándos ifjú olyan szerelmesek ezeken, hogy a hű sziveik 
kiugranak a kabát és az ingváll fölé. 

Buttler vidáman rázta meg az öreg korcsmáros kezét. 
- No, hát eljöttem, Tóth uram, hogy megegyem azokat 

a csirkéket, amiket a múltkor itt hagytunk. 
Bizony jó múltkor volt. Azóta már fehér lett a korcs-

máros haja és Buttler se fiatal többé. 
- Hej, de derék, de derék! Azért álmodtam én az éjjel 

se;arkákkal, meg hogy Napóleon visszajött az Ilona-szigetről. 
Mert a szentnek se hiszem, hogy meghalt volna. Csak a papok 
hazudják. De most már az ebéd után látok. Tud már az 
asszony a méltóságos úrról 1 

- Úgy hiszem, megmondta neki a szekretárius. De még 
semmi se mutatkozik. 

- Tyhűl canis mater. Az asszony bizonyosan nem mer 
ilyen nagy úr színe elé kerülni. Már úgy van valahogy. Hanem 
iszen majd csinálok én rendet mindjárt. 

Volt is mindjárt látszatja a Tóth uram beavatkozá-
sának. Egyet-kettőt káromkodott odakünn, erre nyomban 
lőn sürgés-forgás, ajtócsapkodás, azután pedig kezdett beszá.l-
lingózni az ebéd, az is ami már volt, az is, amivel megsza-
porították, nem volt annak se hossza, se vége és megehette 
volna maga Ferenc császár is. 

Tóth uram személyesen szolgált föl, miközben kérdezős
ködött a Bernáth Zsiga úr felől (az bizony most már követ 
Pozsonyban), majd a nagypolitikára forditá elméjét, maka-
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csul ragaszkodva ahhoz a nézetéhez, hogy a nagy Napóleon 
egyszer csak itt toppan. 

- Meghalt az már régen, biztosan mondhatom. 
Fejet csóvált, nem merte meghazudtolni Buttlert, csak 

ennyit szólt: 
- És ha meghalt volna is, él még a fia! Hallom, ott 

van Bécsben a nagyapjánál, és mikor a minap a kertben 
sétálgatott, kis kardját kihúzva, vagdalta a sárga virágokat. 
Kérdezi a nagyapja: mit csinálsz1 »Kaszabolom, nagyapa a 
németeket.e Mert a piros virágot franciának vette, németnek 
a sárgát. Hej, lesz még itt »ramazuri«, csak egyszer az a 
gyerek megnőjön! Mindennap számítom, mindennap gondo-
om, hogy egy hajszállal megint nagyobb. 

Buttler egy kicsit bosszankodott, hogy nem beszélgethet 
miatta Piroskával, de erőt vett magán, nyájasan felelgetett 
neki. 

Amiért megkapta jutalmát, mert Tóth uram váltig 
sugdosta Piroskának: Milyen derék, milyen jó ember! Mek-
kora nagy úr és mégsem kevély! Hogy elbeszélget az emberrel! 

Hanem az idő ezalatt roP,ant, rohant s elérkezett az a 
pont, hogy befogtak az urasági hintókba. Itt a válás perce, 
az egyik megy balra, a másik megy jobbra. 

Buttler megszólitá Tóth uramat: 
- Hát mivel tartozunk, kedves gazdám, a jó ebédért 1 
De csak úgy formalitásból kérdezte, mert képzelte, mi 

lesz a felelet s előre belecsempészett a tolószekrényen heverő 
imádságos könyvbe egy ezres bankót. (No, azt ugyan meg 
nem találja Tóth uram ebben az életben.) 

Tóth uram nem is felelt, csak a fejét csóválta haragosan. 
Ejnye, ejnye! Körüljárta a szobát és folyton morgott, míg 
végre a falnak fordult, mintha annak mondaná az ő culinaris 
la tinságá val: 

- Edisti coenam, nunc edere vis amicitiam meam. 
(Megetted az ebédemet, most meg akarod enni a barátsá-
gomat.) 

De mialatt a szobában keringett, azalatt azt nézte ki, hogy 
mivel kedveskedhetnék a vendégeinek. Meg is látta az almá-
riom tetején a két piros poharat, a ház egyetlen kincsét, 
melyet meghalt öccse, aki vándorlegény volt, hozott haza 
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Csehországból. A piros poharakon rajta voltak ezüstben a 
karlsbadi fürdőházak és mindenféle szarvasok, valami gyö-
nyörűség volt azt megnézni. 

Levette a két poharat lábujjhegyen és az egyiket, a 
kicsikét, odanyújtotta Piroskának, a másikat Buttler grófnak. 

- Vegyék ezt el tőlem, rogo humillime, és igyanak belőle 
néha-néha a mai nap emlékezetére! 

Hiába szabódtak, biz azt el kellett fogadni, olyan egy-
szerűen, olyan szépen kérte. Vége-hossza nem volt az érzé-
keny búcsúzásnak. Tóthné asszonyom is bejött, de előbb 
felöltözött ünnepiesen, fekete terno-ruhába, szépen vasalt 
fehér csipke főkötőjébe. 

Piroska föltette a szalmakalapját. Oh istenem, de illett 
neki! A belseje apró rózsabimbókkal volt szegélyezve. 
Olyannak látszott az arca, mintha egy bimbókkal kirakott 
rámába volna betéve. A közepén egy nagyohb rózsa. De a 
nagy rózsa most fehér volt, halvány, a bimbók pedig pirosak. 

Hogy dobogott a szíve, mikor az udvarra kiléptek -
most következik a kézszorítás és azután már semmi. 

Buttler hozzálépett: 
- Piroska - mondá -. szeretnék magával négyszem-

közt beszélni néhány percig. Nem jó lesz, ha a fogatok előre 
mennek a személyzettel fel a dombra 1 Mi meg felsétálunk 
a fasorban a gyalogúton 1 

- Jó - felelte Piroska. 
A hintók tehát előre mentek, Piroska Buttlerrel pedig neki-

indult az árnyas gesztenyefasornak, mely a vendéglőtől kez-
dődött és az országútig tartott. 

Tóth uram elkísérte volna, de észrevevén, hogy egyedül 
akarnak lenni, megállt a kapuban egész házanépével, és 
nézte őket, hogyan mennek egymás mellett, mint két szelíd 
galamb. Várta, h<;>gy talán visszafordulnak és integetni fognak 
neki, de csak mentek, mentek, nagy élénken beszélgetve. 
Ah, istenem, olyan az a Piroska járása, mintha nem is a 
földön lépne, mintha nem is járás lenne, hanem valami 
muzsika, csakhogy nem hallatszik. Egyszer-egyszer megálltak. 
No, most mindjárt fordulnak egyet és meglátják Tóth ura-
mat. De nem, csak azért álltak meg, mert valami nagyon 
érdekeset beszélnek. Egyszer a Piroska keze járt élénkebben 
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máskor a Buttleré. Talán bizony disputálnak. Jaj, csak 
valahogy össze ne vesznének. No, megindultak. Hopp, most 
már oda is értek, kezet fognak, Piroska fölszáll a hintóra. 
Buttler fölsegíti. Oh, édes lelkeim, de sokat szenvedtek még 
ti is, pedig megvan a sok vagyon, a tömérdek erdlS, rét, 
föld, minden. 

Tóthék bevárták, míg a por végképp elnyelte a két 
hintót, a lobogó fohér kendőket, csak azután vonultak be, 
éldelegve a mai nap emlékein. Hogy mennyire ízlett Buttler-
nek a libapecsenye, hát még a fánk, hát még a vesepecsenye. 
A mártásból kétszer is vett. A Piroska szentem pedig mind 
megette az almá,kat. (De derék asszony vagy, anyjuk, hogy 
idáig eltartottad.) A pitvarban aztán így szólt nagy döly-
fösen Tóth uram: 

- Mégis csak első mesterség a világon a korcsmárosság. 
Nagy dolog az, asszony 1 Micsoda swmélyek fordulnak meg 
az embernél. Milyen személyek 1 Nem volnék szűcs vagy 
kántor ezért az egész röszkei határért 1 
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HUSZONHARMADIK FEJEZET 

VÁRATLAN ESEMÉNY 

Gróf Buttler pedig addig ment a másik hintó után, míg 
az első keresztúthoz értek. 

- Fordulj balra, Mihály! 
- Bocsánatot kérek, méltóságos uram, de nem itt kell 

megfordulni Imreghre. 
- Nem is megyünk már mi Imreghre, hazamegyünk 

Bozosra - mondá a gróf. 
Ez már tetszett a személyzetnek is, de még jobban 

megörült Buday uram, mikor a gazdáját vidáman látta meg-
érkezni. 

- No, mit mondanak a papok Egerben 1 - kérdé az 
aggastyán. 

- Megbosszantottak egy kicsit, - nevetett a gróf - , do 
én is visszabosszantom őket. 

S csakugyan hozzá is fogott pár nap múlva. Óriási össze-
geket ajándékozott szét protestáns iskolákra és egyházakra. 
Máramarosszigetre és a pataki kollégiumra személyesen vitte 
nagy alapítványait. Hadd egyenek a papok mérget 1 

Általában kezdett egészen megváltozni. Vidám volt, 
mulatott. Összegyűjté ismét a barátait, mint régenten. Tele 
marokkal szórta a pénzt köztük. Oly pazar fényt fejtett ki, 
hogy az öreg Buday aggódni kezdett: »Ennek az én grófom-
nak a Dárius kincse se elég.« 

Gyűjtött az mindent, ami sok pénzbe került és ami nem 
ért semmit. Ügynökei jártak szerte a világrészben, akik 
régiségeket, Rafael-, Corregio-képeket, ritka porcelánokat 
vegyenek neki. Az pedig a legnagyobb léhaság a világon, 
mert minden porcelánnak az a sorsa, hogy egyszer a szoba-
leány összetöri. 

- Vesztét érzi ez az ember - mondák az ismerősei. 
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ősszel, mikor fölment Pozsonyba az új párizsi hintaján 
(a brummer kocsit akkor találták ki). a lábához volt téve egy 
bőrtokban a magyar ruhájához való ékszer a díszkarddal 
együtt, mely huszonötezer forintot ért. 

A krónika följegyzé róla, hogy elterpeszkedve ült és 
szundikált az új kocsiban, de minthogy a lábainak alkal-
matlan volt a nagy ékszer-tok, hát szántszándékkal lerúgta 
a hintórul. 

Az úrias kényelemszeretetnek ezt a legendás stiklijét 
annyira megirigyelte tőle Csernovics Péter, az akkori idéík-
nek második nagy tékozlója, hogy azontúl ellensége lett. 

Pedig nem is került ez a bolondság semmibe, mert egy 
pásztorfiú találta meg a drágaságokat az úton, s a szolga-
bíró, akihez kerültek, megismervén a gyémántokkal kirakott 
Buttler-címert, vissza.származtatta a grófnak. 

Pozsonyban aztán még többet lehetett költeni. Három 
nagy verem volt eléítte: kártya, lovak, cigányok. A negyedik 
verem volna a legköltségesebb, a legmélyebb, de ezzel nem 
volt dolga. Asszonyra soha nem vetett szemet Buttler. 

De ez a három is sok pénzt elvitt, Buttler tehát elkezdett 
adósságokat csinálni, az imreghi uradalmat eladta, a többiekre 
pedig roppant kölcsönöket vett föl Bécsben. 

Az emberek a fejüket csóválták: »Ha kanállal enné az 
aranyat, akkor is sok volna az elpocsékolt pénz.« Némelyek 
azt jósolták, hogy ha ez így megy, négy év múlva alaposan 
elkészül. Lesz ez még írnok is Ung megyénél. Kezdték már 
nézegetni, hogy használható-e az írása 1 

Némelyek azonban érteni vélték: 
- Tudja Pál, mit kaszál! A szíve fenekére lerakódott 

keserűség dolgozik benne. Nem akarja, hogy a felesége, meg 
annak a leánya örököljenek utána. Azt mondja magában: 
&A gazdagságom.ért varrtad magadat a nyakamba, hát majd 
a végén nézd meg a tarisznyát, mit találsz benne.« Aki olyan 
nagyon tudott szeretni, gyűlölni is nagyon tudhat. 

Valószínű, hogy ez utóbbiak jártak legközelebb a való-
sághoz, mert maga is mondta nemegyszer: 

- De szeretném pontosan tudni, meddig élek. Olyan 
pontosan tudnám kiszámítani, hogy az utolsó órám utolsó 
negyedében váltsam fel az utolsó ezresemet. 



Hja persze, ha ki tudná számítani! 
Karácsonykor hazamentek az országos rendek tisztát 

'váltani. 6 maga így szó!ott: 
- Engem nem vár otthon se kicsi, se nagy, én átme-

gyek mulatni Béc&be. 
Azt is mondogatta, hogy nem jól érzi magát, szédülései 

vannak, hogy orvost megy konzultálni. 
Bécsben külön palotája volt a Kohlmarkton, ott állí-

tólag nagy orgiákat csapott néhányszor az ősszel, de most 
az egyszer nem oda szállt, mert (s ez már a harPl.adik verzió) 
éppen azért ment fel, mint Bóth mondja, hogy a palotáját 
eladja. Hogy mit csinált ott, sohase lehetett megtudni, csak 
az a bizonyos, hogy a palotát eladta egy Blind nevezetű 
bankárnak, aki mindjárt ki is fizette aranyakkal, aztán csak 
az a bizonyos, hogy három királyok napján zúzmarás lovas-
ember hozta a hírt Bóthtól Budaynak Bozosra, hogy 
Buttler János gróf meghalt Bécsben, szívszélhűdés érte 
vacsora közben. 

Az öreg Buday sírt, mint egy kis gyerek, mikor a Bóth 
szomorú levelét elolvasta. 

Most már hát megtalálta azt az országot a szegény ura, 
ahol nincsenek papok. 

Zokogva tette meg intézkedéseit a megtört aggastyán: 
váltott lovakat küldeni minden állomásra Bécsig, hogy a 
koporsó gyorsan érkezzék; lovasembert meneszteni a roko-
nokhoz, Erdőtelekre az asszonyhoz, Patakra Fáyhoz (ámbár 
iszen az már élőhalott, tudni nem fog róla, de mindegy), 
Bornócra Horváth kisasszonyhoz, címereket festetni, gyász-
ruhákat varratni partecédulákat nyomatni, az érseket értesí-
teni Egerben (mert ha van benne érzés, maga celebrál a teme-
tésen). 

· Villámhirtelen terjedt el a haláleset híre a közelfekvéS 
megyékben, nagy szenzációt keltve mindenütt. 

Ki hitte volna ilyen gyorsan a halálát 1 
Ámbár iszen panaszkodott a szívére. Mondták is a roman-

tikusabb lelkűek: »Szép halála volt, a szíve hasadt meg Piros-
káért.« A gonosz lelkűek a fejüket rázták: »Bizonyosan sokat 
ivott, néha tíz-húsz csésze feketekávét fogyasztott el, előre
látható volt, hogy ez lesz a vége.« Az általános nézet pedig 
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oda csúcsosodott, hogy jól já.rt szegény, úgyse nyílt már annak 
semmi öröm ezen a földön. 

Míg a koporsó érkezett, mig jött-jött napokig a döcögős 
utakon haza, Bozos felé, lopva, szénás szekérbe elrejtve, mint 
egykor a Horváthé, míg száznegyven faluban •. ahol földesúr 
volt, éjjel-nappal zúgtak a harangok, addig az emberek is csak 
őróla fecsegtek, locsogtak. De az 6 személye csak az első nap 
volt érdekes. Oh, az emberek olyan könnyen megszokják, 
hogy ne legyen a világon párdányi gróf - hiszen annyi min-
denféle gróf marad még. A második nap már csak a temetés 
eseményei érdekelték a közönséget. Dobóruszkán temetik az 
ősi kriptába. Hm. Eljön-e vajon a »grófné« Telekről? Hát 
Piroska? No, lesz az spektákulum a koporsónál, ha ezek ott 
szemWl-szembe találkoznak 1 Már erre a temetésre aztán érde-
mes elmenni s megfigyelni, mi lesz ott. Csak legalább ne lenne 
kemény hideg. Szegény Buttler, de rosszkor halt meg, éppen 
januárban! 

Pénteken délben érkezett meg Bóth, megelőzte a kopor-
sót, azt csak az esti homálynál hozzák be a park túlsó oldalán 
levő kapun, hogy e. bámész népek ne tudhassanak felőle. 
Ravatal nem lesz fölállítva, a koporsó egyelőre a nagy terembe 
helyeztetik, másnap, szombaton délben pedig elviszik Dobó-
ruszkára, az apjáé mellé. 

Bóth elbeszélt nagyjában némi részleteket, hogy a gróf 
eladta a bécsi házát és annak az árával kártyaadósságokat 
fizetett, karácsony másodnapján már oly rosszul érezte magát 
a szívére, hogy végrendeletet csinált, melynek egyik példá-
nyát elküldték mindjárt akkor az egri káptalanhoz, a másik 
példányt Bóth hozta magával. 

Este pontosan megjött a koporsó, ércblSl, arany cirádák-
kal, arannyal vert betűkkel: .Joannes Buttler comes de Pár-
dány.« Hat erős ember emelte le, nagyon nehéz volt. Bevitték 
a nagyterembe, óriás viaszgyertyák közé helyezték egy asz-
talon. Négy kivont kardú, gyászba öltözött huszárt állított 
melléje Buday uram díszőrségül. 

Aztán ő maga is odaborult az asztalra és ott virrasztott 
a huszárokkal együtt a holt ura mellett. Elhozta a bibliát meg 
a zsoltáros könyvet, azokból olvasgatott, néha pedig a maga 
szívéből fakadt föl egy-egy sóhajtás: 
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- Oh, uram, miért nem vettél magadhoz inkább engem, 
agg szolgádat, mintsem hogy én temessem el őt 1 

Sok vigasztaló volt a szent könyvekben kétségkívül, do 
azért mégis szertekalandozának szomorú gondolatai. Hogy 
még csak el se bűcsúzott tőle, mikor utoljára itt volt, mél( 
csak az arcát se nézte meg jól. Csodálatos vágya támadt, hogy 
még egyszer meglássa és hogy még egyszer szemtől-szembo 
szóljon ahhoz a semmihez, ahhoz a porhoz, aki Buttler J ánoa 
gróf volt, míg együtt volt. 

Megnézte a koporsót, kulccsal volt bezárva. Bizonyosan 
Bóthnál van a kulcs. De Bóth szegény el van fáradva, össze 
van törve a hosszű utaktól, lefeküdt, nem volna szép dolog 
azért fölverni. Hanem nini, éppen az ablaknál mutatkozott 
Vidonka. Benézett, aztán elsompolygott. Vidonka pedig ki tud 
minden zárat nyitni. 

- Híja be valamelyitek Vidonkát 1 
Vidonka félt bejönni, azt mondja, borzad a halottaktól, 

csak nagynehezen tudta behűzni az egyik huszár. 
- Vidonka barátom, ki tudná maga ezt a koporsót 

nyitni és megint bezárni 1 - kérdé Buday. 
- Semmi se nem könnyebb. 
- No, hát nyissa ki. Megnézem az urunkat még egyszer. 
Vidonka elhozta a mindenféle meggörbült vasait, s egy 

kis mesterkedés után megfordult a zár, hallani lehetett a 
kettyenését. 

- Van nyitva 1 - szólt és hirtelen elugrott onnan, az 
ajtónak iramodva. Csak az ajtóból mondta: - De van lilZÍve 
erős, tekintetes űrnak. Hátha fel ugorja 1 

- Azt szeretném én, édes fiam 1 
Buday fölkelt és óvatosan, szent áhitattal emelé föl a 

födelet, azután bepillantott és haloványan hátratántorodék, 
rémülten elejtvén a nehéz födelet, mely nagy robajjal csapó-
dott vissza. 

- Mi az 1 Mi lelte, tekintetes űr1 - kérdék egyszerr<• 
a huszárok, halotti sápadtságát látván. 

Az öregűr végigsimította reszkető ujját ráncos homlokán, 
mintha az eszméletét szedné össze. 

- Semmi, semmi - szólt tompán. - A halál megrendit6. 
Nem jó látni. 
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Majd izgatottan, mohón hozzátette: 
- Szaladjatok, kérlek, Vidonkáért, hadd jöjjön vissza-

nsukni. Hamar, hamar 1 
Vidonka bejött, de előbb egy icce sziveréSsítőt kért, ezt 

lehajtván, újra becsukta a koporsót. 
- Mit ért vele, tekintetes úr1 - szólt a vállát ide-oda 

vonogatva - fogja tőle rosszakat álmodni. 
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HUSZONNEGYEDIK FEJEZET 

AZ UTOLSÓ POMPA 

Buday uramat -már most is a hideg kezdte lelni, de nem 
könnyen engedte magát, sebes léptekkel járt fel-alá a nagy 
teremben. Ez akkor volt szokása, ha nagy dologban tusako-
dott magával. Sokáig dünnyögött, dohogott hangos félmon-
datokat, végre bizonyosan határozott valamit, mert nagyot, 
csapott az ablakrámára, aztán eltökélt léptekkel kisietett és 
az egyik ispánt hívatta. 

- Ön rögtön befogat négy lovat - parancsolta szokott 
szelíd hangján, de a rögtön szót megnyomva -, vágtatva 
hajtat Ungvárra és még az éj folyamán kihozza onnan a bá.do-
gost, a.ki a koporsót becinkezi. Megértette 1 

- Nem értem a nagy sietséget, tiszttartó úr, mert elég 
lesz a koporsót, ha egyáltalában szükséges, déleléStt becin-
kezni, reggel esetleg a rokonság közül még valaki látni akarja 
a halottat. 

- Semmi okoskodás, ispán úr. Dili. 
Talpon volt egész éjjel, várta a bádogost, addig nem 

mert lepihenni, különben is mozgott, élt az egész kastély. 
A konyhában kopasztottak, dagasztottak, sütöttek, vajat 
köpültek, mákot törtek, a tömérdek nép számára, amely a 
temetés után itt fog ebédelni. Sok pulykának kell meg-
halni, mikor egy nagy úr születik, a kereszteléSre, és 
megint sok pulykának kell meghalni, mikor egy nagy úr 
meghal, a torra. A szegény pulykának bizony mindegy 
hát, akár születik valaki, akár meghal. A kastély min-
den zegezugában folyt a munka. A kaposi és az ungvári 
szabók szakadatlanul varrták föl a fekete posztót vagy 
hét szobában, Katuska is segített nekik, piktorok címe· 
reket festettek nagy papírlapokra, faragómesterek a gyé.sz-
posztóval bevonandó oszlopokat, állványokat készítették a 
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Vidonka felügyelete alatt, aki bosszúsan kritizálta az érc-
koporsó formáját, arányait. 

- Szép cifrácska, iszen, de nem elig kinyelmes. Én farag-
tam volna fából neki jobbat. 

Éjfél után végre megjött a bádogos és hamarosan befor-
rasztotta a koporsót, mire Buday uram nyugodtan led6lhetett, 
azzal a fohásszal; •bár csak ne ébrednék fel többet(!, ami azon-
ban nem lőn meghallgatva, mert már kora délelőtt felzör-
gette a folyton érkező kocsik zaja. Még egyszer utoljára begör-
dültek az udvarra a Sztárayak, Majláthok, Sennyeyek, 
Lónyayak hintói, szánjai, az Ibrányi Pali híres négy szürkéje, 
a Ghillányi öt fekete csődöre, a Rolly muzsikáló bricskája• 
(de most a werk meg van állitva). Fogat fogat után jött, s ami 
virág nyílt az üvegházakban négy megyében, az mind idegyűlt 
most a halottat köszönteni. 

Megérkeztek a céhek Kaposról, Ungvárról, a deputációk 
az ország minden részéből, ahol ezt a megboldogult jótékony-
sága kötelezővé tette, fagyott orrokkal, fülekkel a pataki 
diákok, Pestről a Ludoviceum növendékei, a váci némáktól 
négyen, a nemrég alapított Tudományos Akadémia némáiból 
hárman„ de ki győzné mind elszámlálni1 Megtelt az egész 
óriási épület, gyönyörű hölgyek, bárónők, gróf'nők szálltak le 
a lépcsőzetnél, drága prémes bundákban. Ki virágot hozott, ki 
koszorút, csak egyetlen kék bekecses ember nyújtogatott egy 
elszáradt zúzmarás fagallyacskát .a koszorúkra felügyeléS 
Gáll ispánnak. 

- Hát ezzel mit akar1 - rivallt rá az ispán. - Mi ezt 
- Azt én tudom, mi - felelte az öregember - , csak 

tessék, rogo humillime, oda tenni a többi közé. Ha lát minket 
a halott, akkor éS is tudni fogja, hogy mi az a gally. 

- Kicsoda kend 1 
- Én nem vagyok kend. Én nemes Tóth György vagyok 

RöszkéréSl. 
Tóth György uram azokból a fákból hozott ágat a kopor-

sóra, melyek alatt János gr.óf utoljára haladt el Piroskával. 

• Rolly nevű excentrikus ge.zdag úr egy brlcskát csinál4'tott 
Béosben, melynek tengelyén egy muzsikáló gépezet volt e.lke.lmazva, 
úgyhogy e.mint e. kerék forgott, egyszel'SmIDd szólt e. muzsika is. 
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A fűtött termekben összegyűlt urak, de kivált a dámák, 
kíváncsian rohantak az ablakokhoz, mihelyt egy-egy új kocsi 
berobogott. Hogy az ablak átlátszó maradjon, a leheletükkel 
melengették le róla a jégvirágokat. Ha érdekes személy jött, 
nagy hullámzás támadt. 

Hiszen egy szenzációtól elestek, jelezte is sok elbiggyesz-
tett piros szájacska: megérkezett az ifjú Buday Pál, a Horváth-
birtokok prefektusa Bornócról és elújságolta, hogy a kis-
asszonya megbetegedett és most ágyban fokvő, természetesen 
nem jön el. 

- Oh, oh, szegény leány - óbégatták néhányan - , 
ágyba döntötte a szörnyű csapás. 

Szívből sajnálkoztak a betegségén. Jobban szerették volna 
ha ide mégis eljön és inkább csak aztán betegszik meg. 

Most egyszerre nagy nyüzsgés támadt, mindenki az ablak-
hoz törte magát. 

- Ki jött 1 Mi jött 1 Itt van az •özvegy«. 
Sapristil Ahl Ohl Sokan, dacára a hidegnek, föltépték 

az ablaktáblákat és kihajoltak, mások ismét ezek fölé kapasz-
kodának, úgyhogy fejen fej bámult minden ablaknál, mint az 
egymásra rakott alma, egy nyilat nem lehetett volna sehol 
belőni, hogy fejet ne találjon. 

Csakugyan az özvegy érkezett meg, tetéítéSl-talpig gyász-
ban. A cselédek libériája is fekete, még a lovak is feketék. 
A kocsis, inas kalapjáról két arasznyi gyászfátyol leng alá. 

A kastély összes személyzete fogadta. Hátha a leend<:S 
úméSjük1 Mélyen meghajolva várták félkaréjban, míg az öreg 
Buday kiemeli a hintóból. 

- Nézzétek a cudart - szörnyűközének odafönn az 
ablakoknál -, milyen kegyesen bólingat a fejével, mint egy 
királyné. 

A csodálkozás fölszisszenése hallatszott, mikor most 
utána egy bűbájos sugár női alak lépett ki a határból. 

- Ki lehet az a gyönyörű jószág1 
- Hát a leánya, Buttler Mária. 
- Tyűh, de termet! 
- Kísérje a leányomat, Buday uram, valami meleg 

szobába - mondá Dőry Mária csöndesen -, át van fázva 
szegény. Én pedig hozzá megyek. Hol van lH 
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- A nagyteremben. 
- Meg lehet néznH 
- Lehetetlen, méltóságos asszonyom, a koporsó be van 

már forrasztva. 
Mária jól ismerte itt a járást. Átvette a tehér kamélia.-

koszorút az inastól és egyenest a nagyterembe tartott vele. 
Most éppen nem volt ott senki. A kardos huszáréSrség épp 

most vonult el, hogy ott künn sorakozzék a többiekhez, mert 
nyolo huszár kíséri minden oldalon kivont karddal, ötven-
ötven pedig elöl-hátul lovon. Urasan megy az úr a másvilágra is. 

Borzalmas csönd volt benn. A nagy, kongó üres terem, 
közepén a zordon koporsó. Néha-néha egy gyertya sercen, 
valami bútor pattan. 

Mária remegve nézett szét. Mégis hallatlan, igy magában 
hagyni a halottat 1 Már vissza akart fordulni, midé>n észre-
vett egy férfit, aki csöndesen imádkozott a koporsónál. 

Bár alig okozott zajt a bársonytopánkáival, a férfi mégis 
megfordult. Bernáth Zsigmond volt, az ungi követ. 

Mária megismerte, gyűlöletteljes pillantást vetett rá, 
aztán elhaladt mellette és föllebb tette le koszorúját a kopor-
sóra. 

Bernáth odalépett haragosan és lelökte onnan a kamélia-
koszorút, hogy az leesett a lovagterem márványkockáira. 

- Ne legyen ön kegyetlen - mondta a keserűségt61 
reszketé> hangon - , és ne háboritsa é>t még most is. Hagyja 
békében, kérem, már legalább ezentűl 1 

Mária éppen térdre akart ereszkedni, de erre a nem várt 
támadásra fölugrott, mint a tigris, fejét fölemelte kevélyen: 

- Hogy merészkedik ön? Ki ön 1 - kiáltá élesen. -
Én a neje vagyok. 

- Igen, a papok szerint - folelte Bernáth végtelen meg-
vetéssel - , de isten szerint nem. És ő most már az istennél 
vanl 

Nem bírva többé magán uralkodni, szemeit elborította 
a vér, lábaival rátaposott a koszorúra. 

- Vigye el ön a koszorúját a papoknak. És mondja meg 
nekik, hogy ön ölte meg é>t. 

Még egy lesújtó pillantást vetett rá, de már az nem szúrta 
meg, már akkorra összeesett aléltan a kövekre. 
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A tekintetes követ úr, mint aki valamit kiadott magából, 
ami eddig a lelkét nyomta, megkönnyebbülve hagyta el a 
termet, csak künn emJitette a személyzetnek: 

- Ugyan nézzék csak megl Odabent a nagyteremben 
valami nőszemély el van ájulva. 

Az emberek, akik megtalálták és fellocsolták, jólélekkel 
mondhatták: »mégis csak szerethette«. 

Mondjam-e még tovább 1 Hosszú volna leírni az egész 
szertartást, hogy öntötték az országutak még folyton a gyá-
szolókat, a kíváncsiakat. Míg a klérus megérkezik, össze-
gyűltek az emeleti &agancsteremben« a Buttler-család rokonai. 
A neje is ott ült, halotthalványan egy karszékben. Ott voltak 
gazdatisztjei, a többi uradalmáról bejött prefektusok, mire 
felolvastatott a végrendelet, melynek egy eredeti példányát 
a szekretárius hozta magával Bécsből. 

A megboldogult gróf majdnem összes birtokait, jövedel-
meit, ingó-bingóit jótékony célokra testálta, csupán az erdlS-
teleki birtok féljövedelmét hagyta ama szerencsétlen terem-
tésnek, aki magát nejének nevezte, és minthogy annak állító-
lag egy leánya is vagyon, az kapja hozományul, ha férjhez 
megy, a garagosi pusztát, négyezer holdat. 

Hagyott némely birtokrészeket egyes barátjainak, roko-
nainak, igy Buday uramnak, »hosszú hűségeért«" a Vrebina 
pusztát minden rajta találtató élő és holt instrukcióval, hogy 
öreg napjaira nyugodtan »énekelgesse a zsoltárokat«. Ami 
fennmaradna mégezek után, bármilyen nemű javadalmaiból, 
akár föld, akár egyéb, illesse az mind az ő szeretett gyám-
atyját, Fáy Istvánt, vagyis inkább annak a hozzátartozóit. 

Amennyiben pedig a fent elősorolt számtalan adomá-
nyairól kitűnnék, hogy valamelyik olyan egyletnek jutna, 
ahol annak hasznát vehetnék a papok is, ezen körülmény 
kiderittetvén, az adomány semmisnek tekintendő és osztassék 
fel a bozosi uradalom szegényei közt, stb. 

Azalatt megérkeztek négy kocsin a papok, a szigorú téli 
idő miatt csak a környékbeliek, és azután zavartalanul, 
rendben folyt le a temetés. A pompa elkápráztatott minden· 
kit. Ezer fáklyát vittek a jobbágyok, úgyhogy a sor eleje 
már Dobóruszkán volt a kriptánál, mikor még a koporsó meg 
se indult. Négy szekér vitte csupán a koszorúkat, virágokat. 
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(Bizony Horváth Piroska se törte volna bele a derekát, se a 
tisztességét, ha legalább egy rezedaszálat küld.) Soha annyi 
népet, mint itt 1 Nemcsak a nagyurak, de a közönséges renden 
valók is megbecsülték magukat. Ott volt egész Ungvár, a két 
Kapos és környéke. Nini, itt van Griby uram is Hadasiné 
asszonyommal - de most már a felesége. - Katuska mutogat, 
magyaráz nekik mindenfélét. 

A sok főrangú nép miatt közönséges ember ugyan nem 
férhetett közel, hogy a koporsót láthassa. Maga Tóth György 
uram is messzire szorult, pedig bizony nem azért jött, hogy 
a pocakos nagy urak hátát nézze. Látni és sírni akar. Bosszan-
kodásában előre elindult Ruszka felé, gondolta magában, ott 
a kriptánál várja be a menetet. 

Oda is ért a fáklyások elejével s megtekintvén az épületet, 
az egyszerű kis téglaházikót cserépfedéllel, a fedélen egy kis 
ablakszerű nyílással, az az ötlete támadt, hogy ha ő fölmenne 
a házikó padlására, onnét pompásan láthatná a temetést, 
a sok hintót, a sok nagy urat, a lobogó fáklyákat, a röpködő 
színes címereket, a gyászposztóval bevont paripát, sőt még 
talán azt is, hogy odakerült-e az ő gallya a virágok közé. 
Minthogy pedig oda könnyű volt fölmenni, mert senki se törő
dött most az élőkkel, hát fölment és természetesen mindent 
a legjobban meglátott, ami csak történt és ami otthon az 
anyjukot érdekelheti. 

Oh, szép volt ez és olyan nagyon, nagyon szomorú. A 
koporsót a kriptánál most már a nagyurak emelték le és azok 
vitték be a vállaikon. Elég sokat kártyázott velök. Be a krip-
tába csak kevesen férhettek. Ott bent a szertartás különben 
sem tartott sokáig. A papok röviden végeztek, mert fáztak. 
Behelyezték a koporsót. Kip-kop. Kip-kop. Mindennek 
vége van. Az utolsó párdányi gróf hazaérkezett. 

Aztán fölforditották a címerpajzsot, a koronás aranysast 
kék mezőben ezüsfputtonnyal a mellcsontján . 

. . . Volt, nincs. Elröpült ő is a familiával együtt ... Csak 
öreg kardokon, ócska könyvtáblákon cipeli még mindig azt 
a bolond nehéz puttonyt, amellyel valami élénk fantáziájú 
király nyomorította meg valaha nagyon régen, mikor még 
ezüstből csinálták a puttonyt. Ma már csak fából van -
és nincs mit szüretelni be~e a tokaji hegyen. 
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HUSZONÖTÖDIK FEJEZET 

TACE 

Gyorsan szétoszlott a tömeg, az uraságok felültek a hin-
taikba, a többiek gyalogosan, ki erre, ki arra, még egy perei~ 
elmélkedve, beszélgetve a boldogultról. 

A legutolsónak maradt Buday uram és Bóth szekretárius. 
Bóth talán véletlenül, de Buday uram azzal a célzattal, hogy 
a kezében levő nagy kulccsal a kriptaépület ajtaját bezárja. 

Ekkor történt volna - úgy mesélik - az az eset, mely 
legendaszámba járt Zemplénben, Ungban a forradalomig. 
A forradalom aztán ezt is elsöpörte. Pokolba ilyenkor a mese-
mondással, mikor megcsinálni kellett a mesébe való dolgokat, 
azon valóképpen, ahogy azt a kis újhelyi diák, aki egyszer 
valamikor a Tóth uram csirkéit leparittyázta, üzengette a 
fogyóban levő regimentek okából. 

De éppen kapóra jő, hogy emlitém nemzetes Tóth György 
uramat, mert az ő révén szivárgott ki az a bizonyos legenda. 
Nem az ő hibája,_nem szólt ő senkinek másnak, dehogy szólt, 
a világért se ezólt volna, mert titok, csak egyszer a feleségé-
nek nyilatkozék meg, de azt is sajnálja - mert haj, az éppen 
elég volt. 

Hogy azt mondja, úgy volt az, mikor Buday uram egye-
dül maradt Bóth szekretáriussal a kriptaajtónál, l5 (Tóth 
György uram) akkor még mindig fent volt a kriptaházikó 
padlásán, mert restellt lejönni a sokaság miatt, és a követke-
zl5kct hallotta és látta a nyíláson: 

Buday uram ekképpen szólt volna Bóthhoz, zordon han-
gon, szúrós szemmel, megfogván a kabátgallérját; 

- Tudja-e, szekretárius uram, hogy én megnéztem az 
éjjel a koporsó belsejét és - Buttlergróftestenem volt benne! 
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- Egy fából faragott figura felöltöztetve, homok és 
forgács közt. 

- Hát még? - riadt rá Bóth olyan tekintettel, hogy a 
vért fagyasztotta meg. 

- Egy táblácska a báb mellén - felelte halkan Buday 
uram - , arra ráírva : tTace 1 « (Hallgass 1) 

- Ergo tace 1 - fejezte be sötéten, fenyegetőleg Bóth 
uram. 

Ez a legenda terjedt el, de minthogy Tóth uram azok 
közé tartozott, akik a szeretett alakjaikról, mint például 
Napóleonról is, sohase hiszik el, hogy azok tényleg meghaltak, 
és minthogy mégis ritka ember kerüli ki a halált, hitték is, 
nem is a fanatikus ködben fölbukkanó pletykát. Utánajárni 
nem igen.lehetett, mert az öreg Buday alig három hétre a 
temetés után meghalt, Bóth pedig mindjárt a temetés napján 
örökre eltűnt: Hát csak az isten tudja, mi lehetett adologbanl 
Minthogy azonban a következő tavasszal Horváth Piroska is 
eladta bornóci birtokát egy morva grófnak s úgy elment a 
vidékről, az országból, hogy soha annak többé még a hírét 
se hallotta senki, a kétkedőkből is sokan csaptak át a Tóth 
uram eresze alá, ki egész holta napjáig abban a hitben ringa-
tódzott, ábrándozva a csibuk kékléS füstje mellett, hogy él 
a világ valamely csendes zugában, okvetlenül él egy boldog 
pár, akiknek a teritékjéhez vasárnaponként délre két piros 
falú, ezüst-szarvasokkal pingált poharat tesznek fel, és hogy, 
amint azokból iszogatnak, néha föl-fölemlegetik; »Ugyan él-e 
még a jó öreg Tóth, Olaszröszkén 1 « 

Sokáig tartott ez a hit, a legelőkeléSbb körökben is, hol 
megcsappant, hol újra kigyulladt, de nagyobb dimenziókat 
nemigen ért el, amit az mutat, hogy a koporsót (pedig volt 
szó róla) nem nyitották fel a mai napig. 

Nyugodtan alszik (ha csakugyan ott fekszik) Párdány 
grófja, kinél szebb férfi azóta se termett Ung megyében. 
Csendes hely az a dobóruszkai kripta, alvásra való, körös-
körül semmi zaj, az erdők is kipusztultak, még azok se zúgnak 
már. - Csak a békák brekegik néha a közeli mocsarakban: 

tUrrak a papok! Urrak a papok!« 

Vége. 
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RÖVIDÍTÉSEK 

MK Mikszáth KéJmé.n 
MKm Mikszáth Ká.lmán Munkái. (Boritéklapon: Mikszáth 

Ké.lmán Öeszegydjtött Munkái.) 1-33. köt. Bp. 
Révai Testvérek kie.d. 1889-1908. 

Jk = Jubileumi kiadás. Mikszáth Kálmán Munkái. 1-32. 
köt. Bp. Révai Testvérek kia.d. 1910. 

Hi Hátrahagyott Iratok. (A Jk folytatása.) 1-19. köt. 
Szerkesztette és sajtó e.Iá rendezte Rubinyi Mózes. 

MKmR-Fr Milcs7.áth Kálmán Művei. 1-50. köt. Bp. Révai-
Fre.nklin kie.d. ~vszámjelzés nélkül [1929-1931]. 

Krk e. jelen kritikai kiadás. 
K kézirat (kizárólag :Mikszáth Kálmán műveinek kéz-

ire.te.) 
M megjelent (újságban, folyóiratban, könyve.lakban) 
OSzK Országos Széchényi Könyvtár 
MTAK Magyar Tudományos Akadémia. Könyvtára. 
fSzögletes 7.árójelben] e. sajtó e.Iá rendező kiegészitései. 
<~kzárójelben) e. kézire.tbe.n (K) törölt szavak, illetőleg szövegrészek. 

A JEGYZETEK ELHELYEZÉSE' A 18. É8 14. KÖTETBEN 

A 13. kötetben te.lálható e. kie.dáeok, forditások és átdolgozások 
felsorolása., e. regény keletkezéstörténete és forré.se.nye.ge., továbbá 
e. kötet szövegéhez tartozó S7'.övegváltoze.t· jegy:r.ék és tárgyi megye.· 
rázat. A 14. kötetben e. kötet szövegéhez tartozó szövegváltoze.toke.t 
és tárgyi magye.ráze.toke.t, vala.mint e. regény és e.z átdolgozások iro· 
de.Imát találja. e.z olvasó. 
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KÜLÖNÖS HÁZASSÁG 

Wvegváltozatok 

(Az é.lte.lá.nos megjegyzéseket ld. az 1. köt. hasonló cimű feje-
zete élén: 281-284. 1.) 

A korrektúra.példány (Kp) II. köt. 1-144·. lapja elveszett. Ezek 
helyett MK a végleges szöveg nyomdai iveit köttette be, amelyekem 
már egyetlen javitást sem végzett. 

Lap Sor 
ó : 10 Krk: Teleki Mihály (PH-Jk: Teleky Mihály) 

17 Az udvaron nem volt (PH: ~A ház udvarán nem volt) 
6 : 7 a lába alatt (PH: lába alatt) 

35 Három fertály évig se, hm. (PH: Egy évig se, hm.) 
36 8 égnek meredtek (PH: éa égnek meredtek) 

7: 18 Jk és Krk: tállyai (PH-1907: tálye.i) 
20 hogy én az úrnak csizmát adtam, (PH: hogy ón a humilli-

mének csizmát adtam,) 
31 az úr addig (PH: humülime addig) 

8: 12 stb. Ung (PH: Ungh) 
9: 31 könyves szobájában a karosszékében, (PH: könyVfis szobá-

jában lev6 karosszékében,) 
10 : 10 talpra é.lllt,. (l 907 és J~ hibésa.n: talp.re. állt,) 

25 eleJétől végig, (PH: eleJétől egéaz végig,) 
29 Zsigának, (PH: a Zsigának,) 

11 : 9 e úgy vágta. ki 6ket a nyitott ablakon át (PH: s úgy vágta 
dket ki a nyitott ablakon é.t) 

11 idegen férgek. (Jk hibé.ee.n: idegen féreg.) 
19 Krk: i.nazurgene, (PH-1907: inaurgene, Jk: inzurgens,) 

13: 2 1907-Jk és Krk: gránátos, (PH:-1901: graná.tos,) 
9 mert a muzsika szólt (PH: mert muzsika e7'.61t) 

27 umségi. kocsiaokkal, inesokkal, (PH hibé.sa.n: urasági koesik-
kal, inasokkal,) 

14: 15 Jk és Krk: oeikó-bakfiaek (PH-1907: ceikó-bakfiachek) 
18 megjé.ra.tták a lovakat. (1907-Jk: megjé.ratván a lovakat.) 
29 Jk és Krk: inke.rná.tus (PH-1907: inca.rné.tus) 
36 Jk és Krk: pasziánszt (PH-1907: patiencet) 

15: 33 belipett (1907-Jk: beaétált) 
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Lap Bor 
16 : 7 Fáy István é8 az aliapdn anyja tutvérek voltak, (PR: Fáy 

István n6vére tJOU az aliapán anyja,) 
24 Krk: nimbUBZa. (PH-1907: nymbuaa. Jk: nimbwa.) 
31 - De hisz ez (PH: - De hiszen ez) 

17 : 26 Krk: kártya-partikat, (PH-Jk: ká.rtya-parthiekat,) 
26 partner, (1907-Jk: pártner,) 
31 kezdett volna fordulni (PH: kezdett volna már fordulni) 

18 : l 9 az a.re.ny tányér. (PH: az arany kenyér.) 
29 hol a vetésen, néha meg is botolva a rögökben. (PH: hol 

e. vetésen, ahogy éppen eszébe jutott, jött, jött aebeaen, néhu 
meg is botolva a rögökben.) 

38 Halaványe.n, öaBZetörve, kuszált fürtökkel, (1907-Jk ki-
hagyá.ssa.1.: Halavá.nye.n, kuszált fürtökkel,) 

19 : 13 .mint mikor tárgytalan e.ktá.ke.t csap össze. (PH: m~nt mikor 
tárgytalanná vált aktákat csap össze.) 

16 egy szóra. fölbontja e. szentszék. (PH: egy szóra bontja föl 
e. szentszék.)_ 

34 Jk és Krk: protokoUum (PH: protokulum 1901-1907: proto-
kolum) 

39 levelemet (1907-Jk: levelet) 
20 :· 2 Borndcon. (PH: Mándokon.) 

24 hogy fegyveres pandúrok (PH: hogy a fegyveres pandúrok) 
32 lelkem minden keserűségét. (PH: lelkemnek minden keserű

• eégét.) 
37 mégaem láttam (PH: mégae láttam) 
39 mintha levegőbe (PH: mintha a levegőbe) 

21 : 13 csettent e. szájával (PH: csettentett a szájával) 
29 Jk és Krk: e. misztériumokban (PH-1907: a miszteriumok-

be.n) 
35 nem lehet (PH: nem lehetett) 

22 : 20 toronyirá.nybe.n (PH: toronyiré.nyába.n) 
30 a te dolgodat. (PH: e. dolgodat.) 
34 annyi lány va.n (PH: annyi leány van) 
39 e. gyökereit, (PH: a gyökerét.) 

23: 6 ilyen szomorú. (PH: olyan szomorú.) 
9 Krk: Hisz ez olyan szomorú nevetés. (PH-Jk: - Hisz az 

stb.) [Nyilván e. kézirat helytelen olvasása miatt keletkezett 
s örökletessé vált sajtóhiba.] 

15 per tu-be.rá.tom. (Jk: pertu-Óe.rá.tom.) 
28 hogy az neki atyafia, (Jk: hogy az neki atyjafia,) 

25 : oim helyett (PH-be.n: Befejez6 rm.) [ 1] 
23 :S:s az embernek nincs több esze (Jk: És az embernek aincs 

több esze) 
25 1907-Jk és Krk: szakasztott igy tett. (PH-1901: sze.kasz-

tott igy lett.) . 
26 : l A fürge, eleven öregúr (1907-Jk kihagyással: A fürge, 

eleven úr) 
6 ezörnydködött (PH: szörnyülködött) 
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Lap Sor 
26 : 25 eleitől végéig. (Jk: elejétől végéig.) 

26 bejött Fáy, Fáyné, és vége-hossza nem volt (PH: bejött Fáy 
i8, Fáyné is, és vége-hossza nem volt) 

28 sopánkodásoknak. (PH: sopánkodásnak.) 
30 hz nagy ostobaság, (PH: hz egy nagy ostobaság,) 

27 : 8 magával ki8 Piroskánkat is. (1907-Jk: magával Piroská.nkat 
is.) 

26 a várt kapacitások, (PH: a várt nagy kapacitások,) 
35 Ha valahová (PH: Ha valahova) 

28 : 14 teljes szívemből, lelkembdl és ha (1907--Jk: teljes szivembéll, 
és ha) 

24 Jk és Krk: domine spectabilis. (PH-1907: domine spek-
tabilis.) 

33 hogy tanácsot adjon (PH: ·hogy tanácsot adjanak) 
29: 6 ösmernénk, (1907-Jk: hibásan.ösmerné,) 

23 Jk és Krk: orákulumot. (PH-1907: orakulumot.) 
32-33 apabirkából is. Különben igen jó volt. A Dőry főztje 

ellenben (1907--Jk kihagyással: •.• apabirkából is. A Döry 
főztje ellenben) 

30: 8 - Es hát mit gondol, tekintetes tudós professzor úr, (PH: 
- És hát mit gondol a nagytillzteleta professzor úr,) 

26 mint a tekintetes professzor úr koponyája. (PH: mint a nagy-
tillzteleta professzor úr koponyája.) 

31 mint a tekintetes professzor úré? (PH: mint a nagytillzteletU. 
professzor úré?) · 

34 ez az esemény, (PH: az az esemény, 1907--Jk: az esemény,) 
31 : 14 kiálta (1907-Jk: kiáltá) 
32 : 23 Krk: önkéntelenül (PH-Jk: önkénytelenül) 

32 tanácskoztok, (1901 hibásan: tanácskoztak,) 
33 : 1 Jk és Krk: - Ebben ne is reménykedjél, (PH sajtóhibával: 

- Ebben e[!] is reménykedjél, 1901, 1907: - Ebbe ne is 
reménykedj él,) 

2 a talpba, (PH: a talpadba,) 
5 De ha a fiskálissal (PH: De ha fiskálissal) 
6 nehányszor, (PH: nehányszor,) 

12 Pereviczky olyan firma. (PH: Pereviczky egy olyan firma.) 
34 : 3 a pör kivitelével, (PH: a pör vitelével,) 

13 stb. septemvirek (Jk: szeptemvirek) 
35: 18 Jk és Krk: rokonainak (PH-1907: örökletes hibával: roko-

naiknak) 
23 még Kövy Sándor (PH: még nagytillzteleta Kövy Sándor) 

36 : 2 pepecsélni (Jk: pepecselni) 
4 Jk és Krk: episztolát (PH-1907: epistolát) 
7 hát az majd csak beadogatja (1907-Jk kihagyással: hát e.z 

majd beadogatja) 
17 Az valami aljegyzőnek (PH: Az valami megyei aljegyzőnek) 
18 ha a nagytiszteletű (1907--Jk: ha nagytiszteletű) 
19 akit úgy szeretsz, (PH: a.kit te úgy szeretsz,) 
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Lap Sor 
36: 19 stb. kollégium (PH-1907: collegium) 

37 Sok földed, réted, malmod van -(PH: Sok földed, réte<l, 
erddd, malmod van) 

37 : 16 és négyes fogata.. (PH: és a négyes fogata.) 
21 sok atyafia van, (Jk: sok atyjafia van,) 
31 s a testamentuma (PH: s testamentuma) 

38 : 4 PH és Krk: a redőnyök leeresztve az ablakokon, (1901--Jk 
hibásan: a redőnyök leeresztve az ablakon,) 

7 Krk: a szép Sztá.re.yné- és a csengő nevetésü Ketzer Pálnó-
nak (PH-1907: a szép Szté.re.yné [kötőjel nélkül!] és n 
csengő nevetésií Ketzer Pálnénak Jk önkényes módositá.sse.l: 
a szép Sztá.raynénak és a csengő nevetésü Ketzer Pálnénak) 

14 a férjeik (1907--Jk: férjeik) 
21 azt sem tudták, (PH: azt se tudták,) 
22 és 23 lány (PH: leány) [De a 1 I. sorban PH is: lányok] 

39: 6 Vérből és húsból valók,.;.._ mégpedig meglehet6Ben Bok hÚBból. 
Ök is jobban elJágyulnak, (1907--Jk kihagyással: Vérből él 
húsból valók. Ök is jobban ellágyulnak,) 

12 Kifike. (PH: Kiftka) 
13-15 küldé BécBbe, hogy ott hangulatot csináljon a jeZBUita 

papok közt, akik benyalatoBak a földi hatalmaBok palotáiban, 
különöBen a fdhercegndknél. De a többiek se pihentek PH: 
EBztergomba (hol Í8 Kdroly AmbruB fdherceg ült akkor o 
prtmá.Bi azékben) küldé, hogy ott hangulatot csináljon Buttler 
mellett a papi körökben. De a többiek se pihentek 

28 betsmérlik, (PH: betsmérelik,) 
40: 16* az ország sok részében. M. K. (PH: az ország sok részében, 

hogy miért, az iBten tudja - é8 még taldn Tóth Béla. M. K.) 
19 vakarta fejét. (Jk: vakarta. a fejét.) 
36 Mindebből a nagy sürgésből-forgé.sból, (Jk önkényes módo-

sité.ssal: Mindebből a nagy sürgés-forgásból,) 
41: 5 Sz~~ny, Bzegény fiatal Buttlerl (1907--Jk: Szegény fiatal 

Buttler!) 
42: 2 nemcsak öt, de Buday uramat, a tiszttartót is, (PH: t:U 

nemcsak öt, a tiszttartót is,) 
44: 10 de úgy villogott, (1907--Jk: de úgy caillogott,) 

17 Jó útjuk volt, (1907-Jk: Jó útjok volt,) 
39 e napokban történt. (1907--Jk: a napokban történt.) 

45: 5 nehé.ny (1907-Jk: néhány) 
8 Jk és Krk: mert nagyon szereti a menyasszonydt. (PH-1907: 

mert nagyon szereti a menyasszonyt.) 
9 - Nincsen-e a menyasszonyé.nál Bornócon? (PH: - Hd' 

nincsen-e a menyasszonyé.nál Mdndokon ?) 
20 a jó könyoek nem ölik meg (PH: a jó verBek nem ölik meg) 
25 Jk és Krk: bagatell. (PH-1907: bagatelle.J 
29 -Azt a.karom ezzel mondani, (Jk: - Azt a.karom a:z:zal 

mondani,) 
46 : 2 csodálkozék (PH: caodálkozi1c) 
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46: 10 a gróf nem volna. elveszve. (PH hibásan: a gróf volna. el· 

veszve.) . 
47 : 25 - Vezess csak oda, (Jk önkényes mód.ositássa.l: - Vezess 

ki oda,) 
33 kedvéért (PH: kedv~rt) 
34 reám nézve, (PH: iám nézve,) 

48: 37 •Kedves öcaéml (Jk: •Kedves ötaéml) [A Jk e megszólitás-
be.n régies irásmódot alkalmaz, minthogy az utóiratban 
( 49 : 36) a szóalak: ötaém. A levél ortográfiája, illetőleg a ts 
betü használata azonban igy sem következetes, mert e. csókol 
szó két izben is (49 : 33 és 50: 6) ca betűvel fordul elő. Meg· 
maradtunk. tehát az alapul vett 1901. évi kiadás irásmódjá· 
nál.] 

49 : 28 a „Lepke" pedig (PH: a „Matzkó" pedig) 
33 szerető édes nénéd (1907-Jk kihagyásse.l: szerető nénéd) 

50: 17 PH és Krk: - No, hogyne? (1901-Jk örökletes se.jtóhibá· 
val: - Ne, hogyne?) · 

51 : 19 gyógyité&iról. (PH: gyógyitásairól.) 
52 : 12 Melyik időbül (Jk: Melyik időb6l) 

15 Jk és Krk: minie.türben, (PH-1907: minie.turben,) 
21 Jk és Krk: zsuzsut, (PH-1907: jou-jout,) 
30 nem adnám e.lább hercegn6knél. (PH: nem adnám e.lább 

királynéknál.) 
53 : 2 ezt e. kedves emlékemet (Jk: ezt e. kedves emléket) 

21 Márton elgondolkozott előbb, aztán nagy e.kadozve. kezdte 
a képzeletéből el6szedegetni: (PH: Márton elgondolkozott 
előbb, aztán elkezdett alkudozni : Jk: ••• a képzeletéből összs-
szedegetni:) 

23 Volt kérem e.lása.n (PH: Hát volt kérem e.láse.n) 
38 Jk és Krk: - No, ne légy mamlasz, (PH-1907: - No, ne 

légy mámlász,) 
54 : 17 felhajtotta a kabátot alól, ( 1907 hibásan: felhajtotta kabátot 

alól.) 
32 röstelkezett [Mindegyik szövegben igy !] 

55: 11 könnycsöppektől. (1907-Jk: könnycseppektöl.) 
21 - A baj nagyobb, Buday, mint gondoltuk (PH: - A baj 

nagyobb, domine, mint gondoltuk) 
35 Krk: botránkozék (PH-Jk: botránykozék) 
39 a tudományát leszólta (PH: a tudományát leszól;a.) 

56: 5 a. tiszttartó kezét: (1907-Jk: a. tiszttartój~ kezét:) 
57: 4 PH, 1907-Jk és Krk: mindig (1901: mindég) 

12 Jk és Krk: perazóne., (PH-1907: persona.,) 
13 az urak és a cselédek közt, (PH: az urak és cselédek közt,) 
16 csicsorgott, (PH: csicsogott,) · 
25 úszkálnak (1907-Jk: úszkáltak) 

58: 6 kla.sszisokra (1907-Jk: kla.sszisokbaJ 
12 Jk és Krk: aa.blonok. (PH-1907: cha.blonok.) 
15 atyafia. (Jk: aty;a.fia.) 
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58 : 28 adna érte. (I 907-Jk önkényes módosítással: adnak érte.) 

36 idegesen rántott meg (1907-Jk: idegesen rázott meg) 
59: 3 a nyitott ablakon. (PH: a nyitott ablakokon.) 

36 a mostoha húgát, (PH: a mostoha lányát,) 
38 özvegyasszony (PH: öregasszony) 

60 : 4 ámbátor igen jó szivű, ami azt jelenti, hogy igen préda, ami 
megint azt jelenti, hogy minden (I 907-Jk kihagyással: ám· 
bátor igen jó szivű, ami azt jelenti, hogy minden) 

34 műhelyet, (Jk: műhelyt,) 
35 és elköltöznek. (Jk: és költöznek.) 

61 : 17 asszonyi testek illata (PH: az asszonyi testek illata) 
23 Ihajla, csuhajla! (1907-Jk: lhajha, csuhajha!) 
27 fölverve annak a porát. (1907-Jk: fölverve annak porát.) 
28 keszkenőjét (PH: a keszkenőjét) 
39 Annak a dacára, hogy (1907-Jk: Annak dacára, hogy) 

62 : 26 megcsórikálja kezében, (PH: megcsórikálja a kezében,) 
27 odahagyitja ( 1907-Jk: odahajitja) 
33 Fáy István szédült e rossz levegőben, e zsivajban, ez ember· 

forgatagban. (1907-Jk hibásan: ... e rossz levegőben, a 
zsivajban, ez emberforgatagban.) 

35 egy tisztes kékbeli urat (PH: egy tisztes öreg kékbeli urat) 
63 : 22 A kocsmárosnak (1907-Jk: A korcsmá.rosnak) 
64: 1 Levett egy kucsot (PH: Ezzel levett egy kulcsot) 

21 hogyan jutott (Jk: hogy jutott) 
23 megtörülgette előre, (1907-Jk: megtörülte előre,) 

65: 9 üres ígéretekkel hitegetem, (1907-Jk: üres beBZédekkel hite· 
getem,) 

10 elküldtem Ungvárra a doktor öcsémhez, (1907-Jk: elküld· 
tem a doktor öcsémhez,) 

22 Breczenheim (PH hibtisan: Breizenheim) 
26 hogy az alvásban (1907-Jk: hogy alvásban) 

66: 16 - Jól tette 1 - helyeselte Fáy (PH: - Jól tette, okoaan 
tette - hPlyese\te Fáy) 

31 Bodolyi (PH itt hibásan: Bodoly) [Később (67 : 33 stb;) 
PH-ban is Bodolyi] 

67 : 14 meg kellene méregdrágán fizetni (1907-Jk: meg kellene 
drágán fizetni) 

18 Griby (PH itt hibásan: Gruby) 
21 más az olyan vendé{/, aki (PH: más az olyan, aki) 
23 Jk és Krk: elokvenciáját, (PH-1907: eloquentiáját,) 
29 és komáját is (PH: és a komáját is) 

68: 1 Jk és Krk: predikátumát (;PH-1907: praedikátumát) 
8 Jk és Krk: prozopopeával (PH-1907: proaopopeával) 

31-32 - Bizonyosan tudja? 
- Bizonyoaan. (Jk-ba.n hiányzik ez a válaszoló szó.) 

39 ts honnan tudhatná. ön azt! (1907-Jk: ts honnan tudnA 
ön azt?) 

69 : 1 Valóságoa bámulattal (Jk hibásan: Valósággal bámulattal) 
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69 : 14 titkokat fürkész a tfeleségéről« ( 1907 -Jk hibásan: titokban 

fürkész a &feleségéről«) • 
16 De juventus ventU8, annyi furfangot (Jk kihagyással, értel-

metlenül: De juventus, annyi furfangot) 
18 orrára téve (PH: az orrára téve) 
32 stb. Bornóo (PH: Mándok) 

71 : 5 hiába, (PH: hiában,) 
10 Vidonkát (PH: a Vidonkát) 
11 körmeik közt (PH: a körmeik közt) 

72: 36 PH, 1907-Jk és Krk: De már ez sok volt (1901: De már az 
sok volt) 

73: 9 kiröpülne belőlem lélek [&Tótos« beszéd!] (lll07-Jk ön-
kényes tjavitással«: kiröpülne belölem a lélek) 

10 és még sem volnék (PH: és még Be nem volnék) 
13 1907-Jk és Krk: a maga szemetjén, (PH-1901: a maga. 

szemétjén,) . 
27 1907-Jk és Krk: Nyomasztó a. kedélyekre, ha látják, hogy 

a családban (PH-1901: Nyomasztó a. kedélyekre, ha. látják, 
ha a családban) 

74: 17 1907-Jk és Krk: ezer forintot (PH-1901: ezer frtot) 
24 a csontjait, (1907-Jk: a csontját,) 
27 nem szegné meg esküjét. (1907-Jk: nem szegné meg az 

esküjét.) 
75 : 19 iu már voltunk (PH: é-8 már voltunk) 

25 - l!ls Gergely! (PH: - l!ls a Gergely!) 
26 - Gergely pedig (PH: - A Gergely pedig) 

76 : 1 Szeretném, ha Pereviozky látná, (PH: Szerettem volna, ha 
Pereviozky látja,) 

6 és 11 dilectissime (PH: delectissime 1907-Jk hibásan delic-
tissime) 

9 ki is a pörben (1907-Jk hibásan: ki is pörben) 
18 Ste/anus Fáy de Fáj. [Mindegyik szövegben igyl] 
31 ha.nem egy kotlós tyúk; a tojásba belezsibbenti a. csőrét, 

(PH: ha.nem egy kotlós tyűk, amint meglátja a kotláB tyúk a 
tojást, belezsibbenti a csőrét,) 

77: 20 1907-Jk és Krk: abban való töprengésében (PH-1901: 
abban való töprengésekben) 

78 : 17 lélek az? (PH: lélek ez?) 
29 1907-Jk és Krk: megretirálni. (PH-1901: megreterálni.) 
33 hogy ne hiányoznék (PH: hogy ne hiányozzék) 

79: 28 Jk és Krk: egyiptomi (PH-1907: egyptomi) 
80 : 14 Bavtya (PH: Bevutya) 

14 Jánosik (PH: Janosik) 
31 csöngettyü. (1907-Jk: csengettyű.) 
35 kezét. (PH: a kezét.) 
37 nyűjtom, (PH: nyűjtouam,) 

81 : 1 Jk és Krk: perverzus (PH-1907: perver8Us) 
8 Egyebekben Bem (PH: Egyebekben Be) 
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81 : 10 .apósod a pa.Iatinust nyerte meg. (1907-Jk: apósod meg B 

pale.tinust nyerte meg.) 
16 tilte.koz&. (1907-Jk: tiltakozik) 

82 : cim helyett PH-ban fejezetjelző csillagjelek: *** 
7 Katalinka-bogarak (1907-Jk: Katinka-boga.rak) 
7 Bornóo (PH: Mándok) 

28 szembe az ajtóve.l (Jk: szemben az ajtóval) 
83: 8 Jk és Krk: a rutén paraszt a két e.lkalme.tle.nság közül 

(PH-1907: e. rutén pe.reszt két alkalmatlanság közül) 
10 Krk: A pad a ház előtt stb. (PH-Jk: Minden a nagy orotJZ 

rpukaaágot, luataaágot hirdeti náluk még ma iB. 1907-Jk hibá-
san: ... nálunk még ma is. A pad a ház előtt stb.) [A regény 
újabb kiadásaiban általánossá vált szöveget alkB.lmaztuk. 
MK e. cári Oroszországgal szemben fennálló s benne élő 
elöitéletét általánositotta itt az egész orosz népre.] 

15 Bent e. házban tornyos ágyon, (Jk: Bent e. házban a tornyos 
ágyon,) 

22-25 e. kisgyerek vagy kiesik, vagy ki nem esik. Ha ki nem 
esik, jó, nincs e.z anyjának baja, ha ki&ik, j6, ninca a gyer-
meknek baja, mert akárhogy az anyja. ölébe esik. (1907-Jk 
kihagyással, értelmetlenül: a kisgyerek vagy kiesik, vagy ki 
nem esik, ha. ki nem esik, jó, nincs az anyjának baja., mert 
akárhogy az anyja. ölébe esik.) 

26 a fülbemá8z6 kis de.náoska, (PH: a. azázadoa kis de.nácska,) 
84: 8 s végétől függne (PH: s a végétől függne) 

10 e. ravatalnál (PH: a ravatalánál) 
15 Dugonica András (Jk itt: Dugonita András) 

85 : 12 A he.ta.lme.s Zichy Ferenc grófnak, a nagy befolyáad Mária 
Eruébet flJhercegnlJ intimuaának egyszerre csak (PH csak 
ennyi: A hata.Ima.s Zichy Fereno grófnak egyszerre csak) 

15 e.midőn e. pipatoriumbe.n (PH: e.midőn ia a pipatoriumban) 
16 hogy Mária Erzaébet flJhercegM őfensége igen jó néven venné 

tőle, (PH: hogy az eaztergomi éraek őfensége igen jó néven 
venné tőle,) 

20 Krk: nimbuazát. (PH-1901: nymbuaát. 1907-Jk: nim-
buaá.t.) 

38 annyi virág nyílik a tJilágon, azt tépi le (PH: annyi virág 
nyílik, azt tépi le) 

86: 7 mit üzensz e. föheroegaaazonynak? (PH: mit üzensz a főher-
ceg éraeknek 1) 

21. erdélyi püspök dr is, (1907-Jk: erdélyi püspök is,) 
25 János gróf (PH: a János gróf) 
39 meghftták (1907-Jk: meghitJták) 

87: 2 Jk és Krk: szirén (PH-1907: syrén) 
12 Annak nincs rá elég ereje. A jezsuiták! (PH: Annak nincs 

rá elég ereje. A f6herceg prímá8 1 Az már pr6bálta tJelem é8 
különben iB indolena ember. A jezsuiták!) 

20 Szucsinka (PH-ban itt még a korábbi névalak: Szecsenka) 
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87 : 28 a Majláthok, Sztáre.yak., Perényiek., Lónyaiak, Korláthok. 

(PH - bizonyára a kézirat hibás olvasása miatt -: a Maj-
láthok, Sztáre.yék, Perényiék, Lónyaiak., Korláthok,) 

32 kötényében, (PH: kötényben,) 
33 parázsért (PH: parazsért) 

89 : 3 PH és Krk: e főúri házban, (1901-Jk.: a főúri házban,) 
4 bornóci (PH: mándoki) 

13 az ablakon, (PH: az ablakokon,) 
31 ide vezetheti. (PH: ide ia vezetheti.) 

90: 1 Jk és Krk: bronz-óra. (PH-1907: bronce-óre.) 
10 az abroszon, (PH: az asztalon,) 
16 Buday (PH innentől: Budai) 

91 : 8 Krk: butéliát (PH-Jk: butelliát) 
10 közelébb (1907-Jk: közelebb) 
12 nincsen egyedül, (1907-Jk: nincs egyedül,) 
38 ketuegéSét: (Jk hibásan: kegyegését:) 

92: 5 fenyegetőn (1907-Jk: fenyegetőleg) 
7 Az óriási termetű (PH: Az 6Iiás termetű) 

15-16 az is csak festve van. Oh, bohóság, bohóság, hiszen min-
den caak fetJtve van. De vajon (1907-Jk kihagyáesal: az is 
csak festve van. De vajon) 

93 : 9 a bornóci kis patakon, (PH: e. mándoki kis patakon,) 
10 amellyel az első levél volt összekötve. A komornyikja ide 

rakoagatta be Patakr6l (Jk: a Patakról) elhozott 4ráBait, erek-
lyéit. Lelke megolvadt (PH csak ennyi: e.mellyel az első levél 
volt összekötve. Lelke megolvadt) 

26 de az eső ott is pe.skolja, belül szeretne lenni. (PH: de az eső 
itt is pe.skolja, be szeretne fönni.) 

28 Be kellene ereszteni. (1907-Jk: Be kell ereszteni.) 
94: 6 1907-Jk és Krk: hogy az eredeti festményben mélyedheeeen 

el, (PH-1901: . , .festménybe mélyedhessen el,) 
27 Leborult az 4r6asztalre.. (1907-Jk: Leborult az e.szte.lre..) 

95: 15 bezárva. az irószobámban, (1907-Jk: bezárva az iróezo-
bámba,J 

20 lovat megetetni (1907-Jk.: lovat etetni) 
26 Az öregúr nagy pulyka-méreggel (1907-Jk: Az öreg ne.gy 

pulyka-méreggel) 
27 Miért (PH: Mért) 

96 : 14 aki olyan (PH: ki olyan) 
97: 1 leesett a hó a Hegyalján, (1907-Jk.: leesett a nagy hó a 

Hegyalján,) 
8 December. (PH: a December.) 

98: 8 Ö ~smerte (1907-Jk: Ö ismerte) 
18 e.ki sorba látogatta (1907-Jk: aki sorra látogatta) 
37 jobba~ van kifejezve (PH: jobban tJOlt kifejezve) 

99: 6 nem eazi meg a kutya, (PH és Kp 1: - a kézirat hibás olva-
sása. miatt -: nem érzi meg a kutya,) 

13 az lejött az utcára, (1907-Jk: az kijött az utcára,) 
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99: 18 vakmerően (PH: vakmerőn) 

29 Erre a tömegek elkezdtek pisszegni. (PH: Erre elkezdtek • 
tömegek pisszegni.) 

100 : 3 még azonfelül a lábaiból is valamit (PH és Kp: még e. lábal· 
ból is valamit) 

29 a röszkei (PH: a liszke.i) 
33 Mindössze caak a papot (PH: Mindössze a papot) 

101 : 9 a lepény-sapkáikban. (PH: éa lepény-sapkáikbe.n. Jk: lepény· 
sapkáikban.) 

29 Krk: inazurrekcióban, (PH-1907: inaurrectioban, Jk: in· 
zurrekcio'ban,) 

29 többedmagukkal: kétezer üyent állított ki (PH és Kp 1: 
többedma~kkal: ezeren. Annyit állított ki) 

102 : 22 Malipau. (PH itt: Malipeau.) 
103 : 22 Egy kia augár parasztleány (1907-Jk: Egy augár kia pa· 

rasztleány) 
104: 26 Hüs szellő látszott besurranni vele és virágillat (1907-Jk: 

Hűs szellő látszott vele besurranni és virágille.t.) 
27 elröppent az aluszékonyság, (PH és Kp 1. - az éktzetlen 

kézirat hibás olvasása következtében - : elroppant le.z eJu. 
székonysá g,) 

30 kérdé (PH és Kp 1: kérdi) 
105 : 21 tanúk (Kp 1: tanú) 

25 ellentállott, (PH és Kp 1: IJ ellentállott,) 
37 hogy sokszor aokáig beszélgetett (PH: hogy sokszor órákig 

beszélgetett) 
107: 6 Nomen et omen [Mindegyik szövegben igy 1 Ld. a Tárgyi 

magyarázatoknál is 1] 
6 és lll: 32 1907-Jk és Krk: Szentgályi (PH-1901: Szen• 

gályi) 
26 Krk: pro és contm (PH-Jk: pro és kontra,) [A regény kéz· 

iratából (K) csupán az itt következő rész, 107 : 37-115 : 29 
maradt fenn.] 

108 : 3 K: nemesség (a) vacsora utún 
5 a színházban volt személyzetet K: a szinházba volt személy· 

zetet 

2o0 

6 ahol is nagy tuszkolásra K: ahol is (a bátrabbak) e. aok 
tuszkolásra 

7 meg a Zsuzsilm, s Örzsi elk.ezdé K: meg a Zsuzska s (Zsuzska) 
Örzsi elkezdé 

11 - Miért vagy olyan szomorú, fölséges asszonyom, J ohanne. T 
K: - Mért vagy olyan szomorú (Johanna?) fölséges (úr· 
nőm) asszonyom, Johanna.? (PH: - Mért vagy olyan szo· 
morú stb.) 

13 K: - felelte (Er[zsi]) Zsu[z]ske.. 
14 K: - De szomorú vagy, (tudom, hogy) nagy bánatod van. 
18 - Isten úgyae I (Jk: - Isten úccae) 
19 K: hát (meg fogo[m]) megrázom 
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108: 21 K: Szóval a (d[a.mb vagy dráD16 (?)])szomorújáték 

21 cselekménye K: cselekvénye 
22 a. hasukat fogták nevettükben, mikor váratlanul K: a. hasu· 

kat fogták (midőn) nevettökben, mid.ón váratlanul 
24 K: 1. (Buttler) 2. (Nagy) 3. Kitörő örömmel 
31 in camera. ca.ritatis K: in camera charitatis 
31 K: levele( ... )t (hozo[tt]) adott át 
36 K: Bepólyázott lábba.l (fogadott) feküdt 
39 K: 1. - (Nem, de azt l)áttam, 2. Láttam, hogy benyomást 

3. Láttam, hogy mély benyomást 
109: 1 egy kémet szereztem a palotában, igenis, egy kémet K: 

egy kémet szereztem 1. e. püspöki palotában, aki most este 
2. a püspöki palotában, igenis egy kémet, a.ki most este 

3 a. vikáriust, K: a vicariust, 
3 K: De hogy a levélben mi (leh[etett]) volt 
5 K: 1. - Jóféle kenőcs lehetett, 2. - Én má.r tudom. Jóféle 

kenőcs lehetett, 
5 K: 1. mert mingyárt a. lába. 2. mert mingyá.rt meggyógyult 

a. lába. 
18 K: 1. - No, hát nem erőlködöm, beva.llom neked, hogy 

magam.ma.! hoztam, 2. - No, hát nem erőlködöm, igenis, 
bevallom neked, igenis, hogy magammal hoztam, 

109: 25 K: Horváth habozott egy percig, 1. aztán hamiskásan hu-
nyoritott a be.lszemével. 2. aztán mintha meggondolta. volna 
magát, hamiskásan hunyoritott a balszemével. 

27 K: - Mit adsz (barátja az [erénynek]) öcsém, agyagos, ha 
29 K: szemei (s7..emei) keresztbe fordultak, 
39 Nagy zsarnok. K: Ne.gy zsarnok (hehehe) f,genia. . 

llO : 7 K: de a szolgáiban csak kötve. (A szolgáiban igenis csak) 
Igenis, csak kötve. 

9 K: Mingyárt (az) a kihallgatás elején [tollbotlással:] (ben· 
tentette) [ = berendeltette] utasitá 

11 és 13 opinio K: oppinio 
13 K: figyelembe vétele (önk[ént]) kétségtelenül 
14 1907-Jk és Krk: a. szentszéki tárgyalások rendjéből. K, PH 

és 190 l: a szentszék tárgyalási rendjéből. 
14 K: Úgyhogy 1. e.z esküdtszék (olajcseppjét) volta.képen 2. az 

esküdtszéki eszmének (1901-: eszméknek) harma.tcsöppe 
(1901-: harmatcsöppje) volta.képen 

16 K: ra.jte. ragyog 1. mert e.z elnök 2. már a legrégibb időktől, 
mert az elnök 1. (minden tanútól) meg szokta. kérdezni: 
2. meg szokta. kérdezni a tanúktól: 

18 K: De Egerben 1. (e. megboldogult) 2. (az istenben boldo-
gult) 3. e. néhai 

19 halóporábe.n) K: a halóporában) még tisztábban 1. (ki) 
hozta 2. hozta. ki 

20 fönséges K: fenséges 
21 K: különös(en) fontosságú 1. (pereknél) 2. t1áld8i (PH is 
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igy 1 1901-: rolláai) és kötelék felbontási pereknél szoké.llh" 
1. (hozta) 2. vette, 1-2. hogy a két fél által kinev[ezot t l 
megnevezett tanúkon kívül 1. (akik be lehetnek tanitvn), 
2. (e.kik be lehetnek tanítva is), két vagy három tanút 1. 
(kihúzott a nép semleges) találomra 2. találomra elörf\.n· 
tott 1-2. a (sem[leges]) (p[lebs ( ?)]) semleges csöcsolc\k 
közül ia, (1901-: közül.) 

110: 27 K: Mikor e. •communis oppinio 1. híre 2. behívásának h1rt1 
30 K: e. kezeiket (: I[me,]). 
34 K: - Láto(d)gatást kell tenned 
34 K: ~ nem e.ke.rtam ... 1. de (meg) máskép nem megy, 

2. isten látja lelkemet (1901-: a lelkemet), de máek6J> 
nem megy. 

37 K: - Meg kell lenni, 1. - sziszegte -, mert 2. szánd ol 
magad, gyermekem - sziszegte-, mert 

39 K: Ve.~ Gergely hajdút (k[ihallgatta]) hallgatta ki. 
111 : 1 benn. K: bent 

3 .tanúra jött a IJOr. K [kihagyással]: tanúra jött. 
8 K: 1. Úgy állt ott, 2. Ügy állt az ott, 
9 K: 1. hogy a gy(irfit 2. hogy a jegygy(irfit 

11 (szörnyiíködve): K: (szörnyülközve): 1. (Ve.kuljak meg) 2. 
Úgy nem igaz, 

14 ne hordj össze K: ne hordj nekem össze 1: hetet-havat, ha· 
nem felelj 2. hetet-havat, és ne kalandozz Tolnában, Bam· 
nyában, hanem felelj 

16 Igaz-e az, hogy (1907-Jk: Igaz-e, hogy) 
24 K: (A) Fiscus: 
32 1907-Jk és Krk: Szentgályi K-1901: Szengályi 
34 K: - Az ördög (bottl) botlott meg benn - súgta 1. Me.r-

salkó kanonok 2. a vizszemtí Mnrsalkó kanonok 
112 : 1 K: 1. boldogságos 2. Boldogságos 

2 Kp: (hogy) ki vett rá 
3 - Senki - mormogta a vénasszony K: - Senki - makog/11 

(PH: morogta) a vén asszony 1. (az) apró szemeit behuny· 
(va) (abban a hlt[ben]), mintha 2. összelapulva, mint egy 
varangyos béka. Az apró szemeit behunyta, mintha 

5 K: rászakad 1. (az ég boltozatjo.) a terem boltozatja, 
6 K: az egri püspökök (pán[ célban]), egyik-másik páncélban, 

(baju) bajuszose.n, 
8 K: egy é.rtatle.n kis gyerek is, 1. a csecsemő püspök, 2. tol· 

jes(en) fÖPfl.pi ornátusban, a csecsemő püspök, 
9 Krk: Hippolyt K-Jk: Hipolit 

10 Szimáncsiné, K: (a) Szimáncsyné, (PH - a K hibás olvl\• 
sása miatt -: Szerencsyné,) 

10 reszketett Szimánn;iiné. Mintha (Jk: reszketett Szimáncsin", 
mintha) K: 1. Mintha öt nézné 2. Mintha egyenesen öt nér.111\ 

13 K: A (tárgya[lás]) tanúkihallgatás 1. is abba szakadt, 2, 11 
hamar abba szakadt, 
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ll:l : 14 K: a Buttler(pal) palotájábe.n, melyre (a p[üspök]) az ér· 

sek is 
16 K: a fiatal főúr, 1. (úgy hogy) 2. mintha 1-2. az Ezeregyéj 
17 K: lakomáiból (vará) varázsoltak volna 1. ide a dzsinek, 

.2. ide egyet a dzsinek, megrabolva 1. a hatalmas kalifa 
2. a hatalmas szultán vagy kalifa. 

19 K: ki most 1. (csodálkozva) 2. sóbálvánnyá. meredve 1-2. 
nézi otthon 1. (Konsta:ntinápolyba.n) a fényes Btambulbe.n 
(Krk: Sztambulban) 

22 K: (Másnap aztán igazán bágya[dt]) A mulatság (késc5 éj) 
a késc5 éjbe benyúlt, 

23 K: 1. (a) Buttlert (és) •Kedves fiam• szólitá 2. Buttlert 
kétfelül az orcáján. •Kedves fiam• szólitá (1901-: szóli· 
totta) 

26 K: mert éppen úgy voltak kémei (B[uttlernek]) Dl>rynek 
itt, 

30 K: - Neki (azonban) pedig nincs 1. (elé[g]) 2. olyan 1-2. 
édes szája, mint a tied - felelte (Buttler) Dl>ry - se olyan 
mosolya. 

32 K: 1. másnap nagyon aluszékony 2. másnap nagyon bágyadt 
és aluszékony 

35 K: képpel (és) tudta elmondani 
38 kivált ahol Buttleren üthetett, ki K: kivált: ahol Buttler 

ellen kellett kitörnie, kit gyáva (fráternek), ingatag jellemű, 
puhán nevelt 1. (m[ágnásnak]) 2. nyegle mágnásnak 1-2. 
festett, 

113: 1 K: ha ennyire (ösmeré) Osmeri. 
5 de egyik sem fáj úgy, mint a tizennyolcadik, K: de egyik 

se fáj úgy, mint 1. amit ez a nyafka (ember) ütött rajtam, 
2. mint ez (PH is így 1) a tizennyolcadik; amit ez a nyafka 
(ifjon[c]) ifjú úr ütött rajtam, 

7 mert olyan gyenge K: mert oly gyenge a lelke, 1. mint (a 
viasz, minden kéz érintése meglátszik) 2. mint a kenyér-
galacsin, . 

9 K: 1. amit épen gyúrni akar. 2. amit az épen gyúrni akar. 
10 a ravasz Pereviczky K: a megboldogult ravasz Pereviczky 
11 K: 1. kell (itt megjelenve tisztesség) 2. kell idehoznom 

tisztességben megl>szült fejemet, 
13 K: 1. kell leányom becsületét védelmeznem, 2. kell leányom 

és a magam becsületét védelmeznem, 
14 mert oly események (1907-Jk: mert olyan események) 
14 K: 1. hurcoltatnak itt piacra, melyek (becsület) 2. hurcol-

tatnak itt piacra s dobáltatnak meg sárral, melyek egy csa-
lád bensc5 életének 

16 8 kincsei.Kés PH: é8 kincsei. 
17 K: megvetéssel (fordítanék) fordítanék hátat 
19 K: hogy ama 1. (komis[z]) 2. kalandor Horváth 3. kalandor 

lutheránus Horváth kaparitsa meg 1. a fejedelmi vagyont 
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2. gonosz machinációival (1907-Jk: machinációval) a f11J11 
delmi vagyont 

113: 21 K: vállat tudnék (még) vonni, 
23 K: 1. - (N[e térjünk el a tárgytól! ( ?)]) 2. Ad rem, 
25 K: 1. lelkem keserűségét, sőt 2. lelkem keserűségét, beOlll• 

letem meghurcoltatásáért, sőt 
29 fegyverem által halnak mep. K, PH, Kp: fegyverem ~ltnl 

fognak meghalni. 
29 K: (isten) Isten engem úgy segéljen 1 
31 A bóbiskáló (Jk: A bóbiskoló) 
31 K: felütötték a fejeiket 1. s ijedten néztek össze, 2. nrl'll 

a fenyegető, lázas hangra, s ijedten néztek össze, 
114 : 6 K: hogy (senkit) •senki se 

6 Kp: nevezett 1. (Hor)váth 2. Bernáth 
16 K: 1. s (ami m[ég] e percben) bizonyosnak látszott, 2. 11 

(ami az nap) bizonyosnak látszott, 3. s ami tegnap blr.o· 
nyosnak látszott, 

19 éa a figyelő K: a a figyelő 
21 K: a Dőryék (dolga) esélye, hogy Mária 1. hitelbe 2. akAr 

hitelbe 1-2. vásárolhatott volna a holtukban, (s a •három 
Bika« vendéglőse háromrét hajladozott előtte s minden lmr· 
madik szavába. beleszőtte •>a méltóságos grófnét«. A méltó· 
ságos grófné a szobájában parancsolja a vacsorát> 

23 De még egyéb (szenzációja) érdekessége 
24 Krk: azokat a awvakat, melyeket K: 1. azokat, melyekcit. 

2. azokat a awvakat, melyeket (PH-Jk, örökletes sajtó· 
hibával: azokat a hfreket, melyeket) 

27 állani, Kés PH: állni, 
27 K: a heves öreg (or[= öreg]) úr 
28 K: 1. két zempléni nemest (s elküldte őket magyaráznlnf, 

kérni) 2. két zempléni nemest, Draak6czyt (PH·tól: Bar· 
kóczyt) és Cseleyt, 

29 magyarázatot, esetleg K: magyarázatot éli esetleg Kp: ml\· 
gyarázat.ot. és esetleg 

30 K: (Azok) (A két fiatal úr) Draakóczy János uram (PH-tól1 
Báró Barkóczy János uram) (mingyárt válle.lta a küldetési.) 
komolyra igazitván képét, (kihörpenté) egyszerre kihör• 
penté (PH-tól: kihörpinté) (italkáját) ( ... ) édes pálinkA· 
ját, (késznek) és késznek vállalkozott 

115 : 4 K: 1.-,- (Mit,) hagyjam 2. - Hagyjam 
4 a becsületembe K: a becsületemben 
7 K: az semmi, 1. hanem énrólam 2. a párbaj nem veszedol· 

mes, hanem énrólam 1-2. mondjon le, mert 1. egy Cselny 
veszedelmes. 2. egy Cseley mindig veszedelmes. Ahol 1. ogy 
Cseley, ott mindig 2„ egy Cseley van, ott mindig 

9 K: 1. He. (most két) másik úr megy, egy nyilatkozat 2. Ha 
helyettem egy másik úr megy hozzá, egy nyilatkozat 1-2. 
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lesz a (dolog) vége, he. én megyek, halál lesz 1. (e. vége) 
2. belőle. 

115 : 11 K: éppen ezt akarom 1 (Ki tud ... (?)) 
13 K: épen egy l. (pulykát) 2. hldeg libát 
15 - Hozott isten 1 - kiáltá. eléjük. - Te pedig hozz még 

két poharat, pincér 1 K: 1. - (Jó, hogy jöttök - mondá. -
Pincér, hozz.) (Hozz) még két tdnyért, pincér. 2. - Hozott 
isten 1 - kiáltá eléjük. - Te pedig hozz még két tdnyért, 
pincér 1 (PH: két tdnyért, Kp: 1. két (tányért), 2. két po· 
he.re.t,) 

17 K: De ezek megálltak 1. ünnepélyesen, me.rconá.n, mint 
(a cövek), 2. előtte ünnepélyesen, marconá.n, kifeszített 
nyakkal, mint e.hogy illik a kartellvivőknek 1. (e. szittyák 
földén) 2. Magyarországon. 

21 K: - (Ohó) Kutykuruty 1 -
22 K: - 1. (Igaz-e, hogy) 2. Ön állitóle.g 
22 használt felünk, K: használt ma felünk, 
27 K: (-Láthatják) 

Dőry mosolygott 1. (és egy de.re.bot) 2. és (betett egy 
d[e.rab]) 3. és beleharapott egy liba.combba. 
- Láthatják e.z urak, hogy ( ... ) (mind a két állkapcsom 
mozog s) e. lúdpecsenyét le tudom nyelni, de e.z egyszer 
kimondott sze.ve.me.t nem. 

(Folyt. köv.) [Itt végződik e. kézirat töredék.] 
116: 1 Jk és Krk: azeladon, K-1907: aeladon, 

4 meglehetősen naggyá éa híre88é tette (PH és Kp 1: meglehe-
tősen naggyá tette) 

21 köd.Ml, (PH: ködbül,) 
117 : 17 Krk: rokokó (PH-1901 : rococo Jk: roccoco) 
118 : 4 Azze.l nem lehet /eltáme.sztani. (PH és Kp 1: Azzal nem 

lehet támasztani.) 
12 - Dehogy a golyó 1 Mi e. golyó? (PH: - Dehogy e. golyó 1 

Mit e. golyó 1) 
32 Az ám, negyedik. (1907-Jk: Az ám, a negyedik.) 

119 : 10 leend6 v6mhöz (PH és Kp 1. nem kurziv betűkkel 1) 
20 stb. Bornóc (PH és Kp 1. mindvégig: Mdndok) 

120 : l hivatkoznia. (H:07-Jk: hlvatkozni.) 
14 Mért akarnád (Jk: Miért akarnád) 

121 : 3 stb. röazkei (PH: Uazkai) 
7 nincsen (PH: nincs) 

21 az a halál fia 1 (PH: e.z halál fia 1) 
25 Jk és Krk: azenátor (PH-1907: aenátor) 

122 : 17 mielőtt még Buttler (PH, 1907-Jk: mielőtt Buttler) 
22 gyenge, (Jk: gyönge,) 
28 Jk és Krk: fiskus (PH-1907: fiscus) 
28 nehá.ny (1907-Jk: néhány) 
30 ezt a tanú 7 (PH: azt a tanú 7) 
35 vakmerőn (Jk: vakmerően) 
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123 : 31 ki.kutatták a. bokros Várhegyet, (PH és Kp 1: kikuta.W1.k 11 

bokros Síkhegyet, a Várhegyet), 
35 miképpen (PH: miképp) 
37 Várt hát egész esti szürkületig, (PH és Kp 1: Várt lu\I 

egész az esti szürkületig,) 
124 : 11 körül kell járni (PH: körül kellett járni) 

36 hogy Istók (PH: hogy az Istók) 
39 1907---Jk és Krk: a.mint egészen közel jöttek. (PH-10011 

a.mint egész közel jöttek.) 
125 : 7 a. keresztet. (PH: a. kereszteket.) 

16 mert azt, szegényt, (PH, Jk: mert azt a szegényt) 
22 van a. teatimoniumom. (PH és Kp 1: .van a certifikátom.) 
30 nincsen bizonyitványom Hadiktól (PH és Kp 1: nincsen ocr•/I· 

fikátom Hadiktól) 
126 : l nem retirált meg, (PH: nem reterált meg,) 

3 Krk: parlamenter (PH-1907: parlamenta.ir [helyesen:·pAr• 
lementaire] Jk: parlamentö.r) 

12 PH és Krk: Egyszerre kiderült minden arc, és nevetésre for· 
dült minden száj. (1901-1907: Egyszerre kiderül [ I] min· 
den o.ro és nevetésre ferdült minden száj. Jk: Egyszerre ki· 
derül minden a.re, és nevetésre ferdül minden száj.) 

16 1907-Jk és Krk: mégis caak látta (PH-1901: mdgl• 
látta.) 

28 1907---Jk és Krk: Meg az én szivem i8 hánykolódta, (PH-
1901: Meg az én szivem hánykolódta,) 

32 Most sem értem a dolgot. (PH: Most se értem a dolgot.,) 
127 : 3 szivhatja. alulról levegőt, 1907---Jk - Vidonka •tótos<c be· 

szédét megzavarva.-: szivhatja alulról a levegőt,) 
4 meg láthatja. utat is, (Jk - a. mondat értelmét megzavarva 
-: megláthatja. fegybeirva. I] utat is,) 

7 Eszembe jutotta {PH: Eszembe jutota) 
128 : l ott azután bevárják, (PH: ott azután az ajtónál bevárják), 

4 aki azóta már (PH: aki már azóta) 
15 pénzbeli igéretekkel külső országokba idegen név alá kivánt.I\ 

rejteni, (PH: pénzbeli igérettel külső országokba. idegen n6v 
alá kivánta. elrejteni,) 

20 mehetnek Dőryék (PH: mehetnek a Dőryék) 
129 : clm Jk és Krk: A szentencia. (1901-1907: A aententia.) 

4 az eldobott forgács, (PH: a bedobott forgács,) 
8 alul koronájuk van, (PH: alul a koronájuk van,) 

130: 1 Krk: nimbuaz (PH-1901: nymbus 1907---Jk: nimbus) 
9 A fantázia. neveli erejét, (PH: A fantázia megneveli erejdt,) 

16 jegyezte meg Dőry (1907---Jk: jegyzé meg Dőry) 
18 néhány (PH: nehány) 
22 diófát koporsókra. (PH és Kp 1: diófát a koporsókra.) 

111 : 8 Jk és Krk: potentátus, (PH-1907: potentatus,) 
18 nehán;r_(l907-Jk: néhány) 
26 Jk és Krk: epimoláikkal, (PH-1907: epiBtoláikhl,) 
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131 : 35 Krk: kvaterka. (PH---Jk: qua.terka.) 
132 : 10 Krk: Bzillogizmusa.ira, (PH-1907: Billogiamusa.ira, Jk: Bil-

logizmusa.ira,) 
17 oly haJ..l.a.tla.n ( 1907--Jk: olyan h.allatla.n) 
19 v101span (PH: viceispán) 
29 B a. szent.szék (1907: éB a. szentszék) 

133 : 24 szakaBztott olyan, mint a. Ludovika. császárnéé. (1907--Jk: 
szakasztott olyan volt, mint a Ludovika csészárnéé.) 

134 : fejezetcim helyett a PH-ba.n: Epilog. [Már itt be akarta 
fejezni a. regényt I] 

13 Hát akkor miért (PH: Hát akkor mért) 
15 ha pedig nem fordulná.na.k vissza., (PH: ha pedig nem for-

dulgatná.nak vissza,) 
23 a megérkezetteket (PH: a már megérkezetteket) 

136 : 3 és 7 1907--Jk és Krk: erdöteleki (1901 kétféle e.la.kba.n: erdő
telki és erdöteleki) 

31 e rezes orrú, (1907--Jk: a rezes orrú,) 
137 : 15 Mikoron pedig (1907--Jk: Mikor pedig) 

18 mikor a.z asszonynak egy hajfüxtje (PH és Kp l: mikor az 
asszonynak egy caitri hajfüxtje) 

28 A kis leánykát, (PH - régies szóhaszná.lattal -: Az kis 
leánykát,) 

28 Krk: tkonteszká.na.kt (PH---Jk: tkomteszká.nak•) 
138 : 13 mutasd meg, láttál olyat? (PH: mutasd meg, ha láttál 

olyat 7) 
20 mint a szeme. (PH: mint az szeme.) 
38 Leirhatatla.n a. levertség, (PH és Kp l: Leirhatatla.n az a 

levertség,) 
139 : 4 Hát moat iB úgy volt. Nem kellett ott (PH és Kp l. csak 

ennyi: Nem kellett ott) 
11 a korcsmárost. (PH: a kocsmárost.) 
36 hogy szereti, (1907--Jk: hogyan szereti,) 

140: 19 azt mondja, a homokban elásva (PH: azt mondja., oolahol, 
e. homokban elásva.) 

29 mi facsarta meg úgy a szivét, (1907--Jk: mi fe.csa.rta dgg 
meg e. szivét), 

33 Fáynak. (PH és Kp 1: a Fáynak.) 
141 : 3 fönn (PH: fönt) 

16 és 17 kérem aláBan. (Jk: kérem alé.aaan.) 
143 : 6 Jk és Krk: korrupció. (PH-1907: corruptio.) 

9 reperáció (Jk: reparáció) 
13 frá.ternak (1907--Jk: fráternek) 

144: 6 ultramontanizmus (Jk: ultramontánizmus) 
15 PH és Krk: semmi Be volt olyan nagy ... és sem.mi Be olyan 

kicsiny, (1901--Jk hibásan, kétféle szóalakkal: semmi Bem 
volt olyan nagy ... és semmi Be olyan kicsiny,) 

145 : 17 a palatinustól Ungván-a, (PH és Kp l: a pale.tinustól N.-
Ká/,lóba,) 
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Lap Sor 
147 : 11 felelte az szelíden. (PH: felelte ez szelíden. 1907-Jk: felelln 

szelíden.) 
18 mdr bent (voltak a teremben, (Jk önkényes módositéB1ml1 

mert bent voltak a teremben,) 
32 szemök (l!l07-Jk: szemük) 

148 : 12 Krk: póz nélkül, (PH-Jk: poae nélkül,) 
21 és hódolat okdért (PH: és a hódolat okaért) 

149: 23 elbocsátd (1907-Jk: elbocsátotta) 
150 : 2 Zemrlénben, Ungban. (PH és Kp 1: Zemplénben, Bmbolcf· 

be.n. 
15 mintsem ellenünk voksolndne.k. (1907-Jk: mintsem ello· 

nünk voksolnak.) 
21 de az eredményre nézve csalódtak. (PH és Kp 1: de az ered· 

ményre csalódtak.) · 
151 : 24 ökleivel ütögette ( Hl07-Jk: öklével ütögette) 

32 nékem (Jk: nekem) 
152 : 12 szótlanul (PH : szótalanul) 

33 küzdött, (PH: küzködött,) 
38 Jk és Krk: zsuzsut (PH-1907: jou-jout) 

153 : 14 Egyik tájék sem az igazi. (Jk önkényes módositéssa.l: Egyik 
tájék Be az igazi.) 

16 hogy a bánatát lemossa, (PH: hogy a bánatát elmOSBB,) 
20 azt mondvdn neki: (PH: azt mondva neki:) 
23 olyant, (PH: olyat,) 
23 soha azelőtt nem hallott nyelva nemzetbelit, (1907-Jk -

a mondat értelmét megváltoztató, önkényes módositással-: 
soha azelőtt nem hallott nemzetbelit,) 

27 Krk: fikuszok (PH-Jk: fikuaok) 
36 közömbösek, (Jk: közömbösök) 

154 : 5 a négy vdrmegyéböl (PH: e. négy megyéből) 
15 legidősb fiát, (Jk: legidősebb fiát,) 

155 : 5 megsemmisitteti a házasságot. (1907-Jk önkényes módosi· 
téBse.l: megsemmisiti a házasságot.) 

5 PH, 1907-Jk és Krk: homo intimus (1901 sajtóhibával: 
homo initimus [ 1 ]) 

34 -Bornóc azonban még mindég Bornóc, mert a Piroskád most 
ott lakik. (PH és Kp 1: - No, de azért Mdndok in floribu8, 
amice, mert a Piroskád most ott la.kik.) 

38 mindeniké (1907-Jk: mindenkié) 
39 enyém (PH: enyim) 

156 : 6 én is voltam fiatal és sok olaj volt bennem ... Akinek tü· 
langlé ruhája van, (PH és Kp 1: én is voltam fiatal és sok 
olaj volt bennem ... teringette, mennyi olaj, de hdt mikor annali 
úgy kell lenni. Akinek tüla.nglé ruhája van,) 

17 - Hátha egyszer ő maga hine. .•• (PH és Kp l: - De háthQ 
mégis egyszer ő maga hine. ••• ) 

23--26 kérdé félénk, remegő hangon. 
Fáy Ö8Bzerdncolta homlokát B baljóalatú hangon mondd : 

208 



- No, te ugyan jól ösmered, fráter. (1907-Jk, kifelejtve 
e. párbeszédet összekötő mondatot: kérdé félénk, remegő 
hangon. 
- No, te ugyan jól ösmered, fráter.) 

151: 29 s ott e.z egész hatalmaa rokonságot (Jk kihagyással: s ott 
e.z egész rokonságot) 

33 e. contre.·Pyrkeristák (Jk: e. kontre.-Pyrkeristák) 
157 : 1-33 győzni kell 1 (PH: győznie kell I) 

18 Jk és Krk: perszonális (PH-1907: peraonális) 
26•Jk és Krk: a Ludovika-Akadémiára., (PH-1907: e. Ludovice.· 

Akadémiára.,) 
29 e. mélyen varrt zsebükre (PH: e. mélyre varrt zsebükre) 

158 : 3 melyek (PH és Kp 1: amelyek) 
36 Vagy talán nem is a nap volt az, (PH és Kp 1. sajtóhibával, 

a kézirat hibás olvasása miatt: Vagy télen nem is e. nap volt 
az,) 

159 : 18 amit meg se lehet többé látni. (1907-Jk kihagyással: e.mit 
meg se lehet látni.) 

160: 3 e. foge.tánál, (1907-Jk: e. foge.tnál,) 
11 Be beszélni nem képes, aem irni. [Mindegyik szövegben így, 

kétféle szóe.le.kke.ll] 
11 Vissza. aem (PH: Vissza. ae) 
13 közeledjék (PH sajtóhibával: közeledjek) 
18 e.mit még sohase látott: (PH: e.mit sohase látott:) 

160 : 30-161 : 1 - Hát tovább menjünk? 
- Tovább megyünk. (1907-Jk: 
- Hát tovább megyünk? 
- Tovább megyünk.) 

162 : 7 Bóth. (PH és Kp 1. i~t: Góth.) 
12 Végre kicsille.nte.k távol, a fák között, kicsike fehér házikók 

e. völgyben, (1907-Jk: Végre kicsille.nte.k a távol fák kö-
zött [ I] kicsike fehér házikók e. völgyben,) 

38 Krk: Önkéntelenül (PH-Jk: Önkéflytelenül) 
163 : 3 rebegte elhalón Piroska., (Jk- elrontva. e. mondatritmuet-: 

rebegte elhalóan Piroska,) 
3 és e. kés, e.Ima. kihullt e. kezéből, (Jk - ismét elrontva e. 

mondat ritmusát -: és e. kés, e.Ima kihulloU e. kezéből,) 
12 szemrehányóan. (PH: szemrehányón.) 
14 és a hangja. reszketett (1907-Jk: és hangja. reszketett) 
29 forróságát (1907-Jk - értelemzavaró módosítással 

forróságot) 
35 Jk és Krk: az/inxet, (PH-1907: aphinxet,) 
37 a szavaiból. (1907-Jk: szavaiból.) 

164 : 16 e. vadvizek, kiöntések miatt. (PH: a vadvizek, kiöntések 
miatt a vencaellöi révnek. Kp 1: ... a vencaellöi révnél.) 

165 : cím: A fölpi8zkált parázs. (Kp 1: Ama paráza a hamu alau van.)' 
2 e. nagy tisztelet okáért; éppen akkor (Jk: a ne.gy tisztelet 

okáért. Éppen akkor) 



Lap Bor 
167 : 35 négy dara.b ezüst huazas volt, (PH és Kp 1: hat darab ezilsL 

huszas volt,) 
38 ez a négy huszas (PH és Kp 1: ez a hat huszas) 

168 : 12 stb. Krk: könnyek (PH--Jk: könyek) 
16 1. szemeiből; (PH: szemeiből;) 

169 : 10-24 [Ezt a részt Mikszáth eredetileg, a PH·ban, csak utólag 
toldotta be, helyesbítő közlés kíséretében 1 Ld. jegyzeteink 
legelején, a. Kiadások o. fejezetben, a PH-beli közlések 51. 
sz. folytatásánál 1 A Kp-hoz is külön kéziratlapon mellékel-
hette e rész szövegét, a. korrekturába beszúrt következő 
nyomdai utasitésse.l: Innen kimaradt a következi): ezt még 
ki kell azedni.] 

169 : 18 - Oh, drága. búzám, arany búzám, aki a tenger alatt vagy. 
Nevetni lehetett volna ezen, 
(PH, az 50. sz. folytatásban: - Oh, drága azívem, oh arany 
galambom, oh, kiB macakám nekem. 
Elnevezte az a bogárorazág, áUatorazdg minden lakójárdl, 
caakhogy mind aranyból voltak; nevetni lehetett volna ezen,) 

24 csöndesen. (PH: csendesen.) 
2. sor alatt e. PH-be.n még e. következő rész volt, melyet már 
az első kötetkiadásból kihagyott: 
... szótlanul, C'Böndesen. 

- Hát hiBzi-e már, hogy azeretem? - kérdezte Piroaka. 
- HiBzem, hiBzem, éB boldog vagyok. 
- Hát elmondja-e már, hogy mit gondolt ki? 
- Mindent, mindent, arany kutyácakám, caak paran-

caolj. 
- Hát legelBazör iB azt parancaolom, hogy ereaaze el 

a nyakamat. 
[A fenti sorok törlése után a folytatás igy módosult:] 
- Ugyan, no -ellenkezett Piroska-stb. 

29 a templom felől, (PH és Kp 1: a templom-utca felől,) 
34 mint aki valami turpisságban ludas, (PH, az óO. sz. foly-

tatásban: mint eg11 /arizeua diák, aki valami turpisságbe.n 
ludas,) 

37 - 170 : 1- Hát hiB:zi-e már . .. kezdetű mondattól Mindent, 
mindent. szavakig bezárólag (a. PH 50. sz. folytatásában 
más szöveg volt, éspedig a következő: 

- Oh, ni, még a kiB ezii.Bt-puttonyt iB belerajzolta a 
címerbe. Hej, ha bedughatnám ebbe a kiB puttonyba. 

- Ki tudja, prdbálja meg, hátha·beleférnék? - mosoly-
gott Piroaka. - HiB:zen kicainy vagyok. Hadd halljuk, no, 
hogy mit gondolt ki? Mi az a nagy órültaég? 

Jánoa grdf md.r éppen mondani akarta, mikor kinyílt 
ez ajtó ~tb. 

170 : 4 Csa.k annak konstaté.lé.se. után, (PH, az 50. folytatásban: 
Csa.k annak a konstaté.lása uté.n,) [Ez a mondat 1907-Jk: 
bekezdéssel.] 
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Lap Sor 
170 : 6 Tóth uram, és csa.k nézi, nézi (PH: Tóth uram ia, és cse.k 

nézi, nézi) 
9 Jk és Krk: - Salve domine comes illustrissime I (PH-1907: 

hibásan: .•. illustrissimua I [ !]) 
21 Azért álmodtam én az éjjel szarké.kkal, (1907---Jk: 

szarkákról,) 
33 azután pedig kezdett beszállingózni az ebéd, (1907-Jk, 

magyartalanul, értelmetlenül: azután pedig elkezdett [ I] 
beszállingózni az ebéd,) 

ln : 14 Krk: bOBsza.n.kodott, (PH-Jk: bosza.n.kodott,) 
172: 30 1907---Jk és Krk: egész házanépével, (PH-1901 - veló-

szinüleg a kézirat hibás olvasása miatt - egész háznépével,) 
173: 13 A pitvarban (1907: A pitarban) 

16 a korcsmárosság. (PH: a kocsmárosság.) 
174 : 17 vitte nagy alapitvé.nyait. (PH: vitte el nagy alapitvá.nyait.) 

26 szerte a világrészben, (1907-Jk: szerte a világban,) 
176 : 2 a lábához (PH: a lábaiboz) 

3 a m~k:! ruhájához (1907---Jk: a magyar ruhához) 
3 a dis ddal együtt, (1907-Jk: egy diszkarddal együtt,) 

26 Lesz ez még (PH: Lesz az még) · 
37 Olyan pontosan tudnám kiszá.mitani, (PH: Olyan pompiúan 

tudnám kiszámítani,) 
176 : 2 'Karácsonykor hazamentek az országos rendek tisztát váltani 

(PH: Karácsonykor hazamentek a tekintetes K. K. é8 R. R.-ek 
tisztát váltani.) 

6 Azt is mondogatta, hogy nem jól érzi magát, sztdüléBei vannak, 
hogy orvost megy konzultálni. (PH és Kp 1: Azt is mondo-
gatta, hogy rossz ninben van, hogy orvost megy consulté.lni.) 

10 Jk és Krk: verzió (PH-1907: versio) 
17 Buttler Jé.nos gróf meghalt Bécsben, (PH és Kp 1: Buttler 

Jé.nos gróf meghalt harmadnapja Bécsben,) 
177 : 2 semmi öröm ezen a földön. (Jk: semmi öröme ezen a földön.) 

12 Hát Piroska? (1907-Jk: Hát a Piroska?) 
13 spektákulum a koporsónál, (1907-Jk: spektákulum oet a. 

koporsónál,) 
16 s megfigyelni, (PH: é8 megfigyelni,) 
28 mindjárt akkor az egri káptalanhoz, (1907---Jk: mindjárt 

az egri káptalanhoz,) 
178 : 1 miért (PH: mért) 
179 : 4 Krk: icce (PH-Jk: itce) 
180: 2 fel-alá (PH: fel s alá) 

6 léptekkel (1907-Jk: lépésekkel) 
24 pulykának (PH: pulykáknak) 
26 1907-Jk és Krk: minden zegezugá.ban folyt (PH-1901 

hibásan: minden zegezugé.ba folyt) 
28 Jkés Krk: vagy hét szobában, (PH-1907: vagy két szobában,) 

181 : 12. Krk: Ghillányi (PH: Ghilányi 1901-Jk: Gilányi) [A csaJád 
által haBzná.lt névalakot alkalmaztuk.] 
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Lap Sor 
181 : 17 e.hol ezt (PH: a.hol azt) 

30 mi az a ga.lly. (PH: mi ez a gally.) 
36 melyek a.latt (PH: amelyek alatt) 
35 Piroskáva.l. (PH: Piroskájáva.l.) 

183 : 3 be van már forrBBztva. ( 1907--Jk: már be oon forrasztva.) 
20 föUebb tette (PH: fölebb tette) 

184 : 10 Krk: klérus (PH--Jk: klerua) 
24 minden rajta találtató ( 1907-Jk önkényes módositássa.1: 

minden rajta találandó) 
185 : 12 előre elindult Ruszka felé, (Jk: előre indult Ruszka. felé,) 

26 é8 azok vitték be (1907--Jk: s azok vitték be) 
34 Elröpült ő is (PH: Elvándorolt ő is) 
36 1907-Jk és Krk: amellyel (PH-1901: amillyel) 

186 : 7 mely legendaBzámba járt Zemplénben, (Kp 1: mely legenda-
. számba jár Zemplénben,) 

10 mikor megcsinálni kellett (1907-Jk: mikor megcsinálni kell) 
14 De é:ppen kapóra. i"· hogy (1907-Jk: De éppen kapóra. jött, 

hogy) 
187 : 10 azok közé tartozott, akik (Jk hibásan: azok közé tartozott, 

aki) 
13 a fanatikus ködben (PH: a fantasztikus ködben) 
18 eladta bornóci birtokát (PH: eladta a mándoki .birtokát 

Kp 1: eladta tarnóci birtokát) 
21 ringatódzott, (PH: ringatózott,) 
26 néha /öl-fölemlegetik: (1907--Jk: néha felemlegetik:) 

Tárgyi magyarúatok 

Személynevek. (Ld. az 1. kötet hBBonló cfm.G. fejezetét is 1) 
Ajtay (88 : 5) - Több ilyen nevű családot ismerünk. Bereg, 

Szabolcs, Szatmár és Ung megyékben s Erdélyben voltak birtokosok. 
Almássy (137 : 4) - MK •a legelőkelőbb hevesi nemesség« soré.· 

ban említi. A Zsadányi és törökszentmiklósi Almássy-család egyes 
tagjai Heves megyében is szerepeltek a XIX. század folyamán. 

Baiaa Máté (11 : 19) - A regény szerint: egykori inszurgens, 
Horváth Miklós inasa. - A Ba.ksa-család: Nógrád és Zemplén megyei 
nemes familia. 

Balásházy Ambrus (15: 5) - A regényben: a Breczenheim her· 
oegek tiszttartója. Több ilyen nevű család élt Szatmár, Szilágy, Bihar 
és Zemplén megyében. A család egyik tagja, Balásházy Jé.nos (1797-
1857) ügyvéd, szolgabíró, jeles gazdász volt; gazdaBé.gi szakmunkáiért 
e. M. Tud. Akadémia 1830-ban rendes tagjává választotta. 

Barabás Miklós (52 : 10-36) arckép-, táj· és életképfestő, e. 
té.blabir6-korszak egyik legkiválóbb és legtermékenyebb mestere. 
Buttlernek a lábjegyzetben emlitett életnagyságú olajképét [Id. & 
jelen kiadványban e. III. sz. képmellékletet 1) 1844-ben festette 
Nógrád vármegyének. Saját följegyzése szerint 360 forintért. (Ld. 
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Barabás Miklós önéletrajza., Biró Béla gondozásában. Kolozsvár 
1944. 262. l.) A 10. sorban emlitett medaillon-kép alighanem MK 
fikciója. A 35. sorban Mikszáth t Babszem festőnek« nevezi a. kister-
metű Barabást. 

Bavtya Demeter, a Jé.nosi.k rablóba.ndájából (80 : 14) - Itteni 
emlitése - igaz, hogy csak tréfás fenyegetésben 1 - merész anakro-
nizmus, mert Jé.nosik bandája (ld. ott) éppen szé.z évvel azelőtt mű
ködött. 

Bodó (14 : 22) - Ne.gy Iván több ilyen nevű nemesi családot 
emlit. A Szelefarnosi Botló-család Ugocsa és Zemplén megyében volt 
birtokos. 

Bodolyi szabó (Nemes Bodolyi Mé.thé de Bodoló et Réna) (66 : 
31) - MK máskor is gúnyolódik az telökel& szé.rma.zé.sukka.l dicse-
kedő mesteremberekkel. (Ld. a Mindenki lépik egyet o. elbeszélésben: 
Apró István - bé.ró Aprovszki. Krk 15. köt. 67. l.) A szabókat meg 
kiváltkéJ?pen csipkedte. - Kempelen lexikona Bodolló tBodolay) és 
Bodolya1 nevű nemes családot ismer. 

Breczenheim (vagy Bretzenheim) (15: 4) - Német eredetű 
család, mely 1789-ben német birodalmi hercegi rangot kapott. Birtok-
osere útján 1803-ba.n jutottak a hajdani Rákóczi-um.dalom egy részé-
nek (Sárospatak, Regéc) birtokába. 1827-ben magyar indigené.tust 
nyertek, de már az 1860-as években kihalt e család. 

Brezovay (137 : 4) - Borsod és Heves megyei birtokos család. 
A fa.milla egyik tagja, Brezovay József az 1830-40-es években Heves 
megye országgyűlési követe, utóbb másodalispánja volt. 

Buday (42: 2) - A regényben: Buday uram Buttler bozosi 
tiszttartója; már ősei is a Buttler-családnál szolgáltak. Fia, Pali, 
a keszthelyi Georgikonban tanult s az árván maradt Horváth Piroska 
bornóoi birtokának jószágigazgatója lett (164 : 15-17). MK egy he-
lyütt azt mondja, hogy Buday uramna.k testvére volt Buday Ezso.iás, 
a h1res debreceni professzor (56: 6-10). Az időbeliség megfelel ennek 
a rokoni kapcsolatnak, de arra nézve nincs genealógiai adatunk, hogy 
vajon Budai ~zsaiásnak (1766-1841), aki a debreceni kollégiumnak 
neves történelem-te.nára, majd pedig a tiszé.ntúli egyházkerület püs-
pöke volt, Ferenc nevű bátyján, a •Polgári lexiconc szerkesztőjén 
kivül (élt 1760-1802) lett volna egy gazdatiszt testvére is. A két jeles 
Budai-testvér egyébként Peérről, Közép-Szolnok megyéből való. -
MK e osaládnevet - Buttlerrel kapcsolatosan - valószinűleg Bernáth 
Dezsőtől hallotta, aki úgy tudta, hogy Buttler János nagy szerelmét 
Buday Máriának hivté.k. (Ld. a jelen kiadvé.nyban 1. köt. 192. l.) 
Figyelemreméltó, hogy a Buttler-féle pöriratokban is szerepel ez a név. 
(Ld. az okmé.nytári szemelvények 26. sz. darabját, 1. köt. 261. 1.) 

Olareton Eruébet, a híres szinésznő (86 : 36) - Neve a lexiko-
nokban és kézi.könyvekben nem található. 

Oorreggio, Antonio Allegri ( l 7 4 : 26) - olasz festő, a barokk 
művészet egyik elinditója. ~lt 1494-1634. 

Oziráky Antal Mózes grd/ (86 : 11) - 1772-től I 862-ig élt. Me.ge.11 
méltóságokat viselt: valóságos belső titkos tanácsos és kamarás, e. 
hétszemélyes tábla bh'ája, Fejér vármegye föispé.nja, a pesti egyetem 
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elnöke, a Magyar Tudós Társaság igazgatósági tagja, orszé.gbiró, végre 
státus-miniszter. · 

Oadk Mdté (34 : 25) - hatalmaskodó, dűsgazdag főűr volt, való-
ságos kiski..ré.ly. Károly Róbert ellen sokáig hadakozott. Élt 1260-
1321. 

Oseley zempléni nemes (ll4 : 29) - A Cseley-csa.lé.d Zemplén 
megye Cselej helységétöl veszi nevét s a lui.gyomány szerint a Bogát--
Radván nemzetsP.gből ered. A történelemben szerepet játszott Cselei 
János, a királyné ala.sztalnoka, aki - midőn Záoh Felicián Károly 
Róbert királyt s családját Visegrádon megtámadta - Feliciánt le-
sűjtván, megmentette az Anjoukat. Kissé módosított névala.kkaJ 
Arany János is emliti tZács Klára• o. balladájában: 

•Hamar a gazembert ..• 
Fiaim, - Cselényi •.. !t 

Ott levágták Feliciánt 
A király cselédi. 

Érdemeiért Cselei János 1336-ban Záoh Felicián javainak nagy 
részét adományban kapta, többi közt Ho.rká.nyt, Nógrádban. - A!I. 
újabb századokban nem játszottak jelentősebb szerepet a közéletben, 
A 118. lapon (16--26. sor) a regénybeli Cselei Mikszáth hires, nagyzoló, 
•felvágó« dzsentri-tipusához csatlakozik. Fátumszerfinek tartja a 
Cseleyek szerepét a magyar történelemben. Szerinte Kis Károly 
(II. Károly) ki..ré.ly, II. Lajos, sőt Attila életében is végzetes szerepet 
játszottak a Cseleyek. Vö. A gavallérok figuráival, akik egytől egyig 
honfoglaló vezérektől származtatták magukat. (Krk. 8. köt. 190, 
193. 1. stb.) 

Oserepea uram (8 : 27) - A regényben pataki szekeres (fuvaros). 
MK névkészlete szempontjából figyelemreméltó, hogy a Homdlyoa 
ügyben (1875) az egyik alakot, a jegyzőkönyyvezetőt szintén Cserepee-
nek hívják. (Krk 2. köt. 243. 1. stb.) 

Ddriua (Dareios Hystaspis) (174 : 23) - perzsa király, o.z ókor 
legnagyobb uralkodóinak egyike. Élt i. e. 558-486. Gazdagsága (•Dá-
rius kincse«) közmondásos lett. 

Demoathenea (132 : 25) - híres görög szónok (i. e. 384-322); 
a hagyomány szerint dadogó beszédét azzal orvosolta, hogy nyelve 
alá kavicsot tett. 

Dobóczky (137: 4) - Heves megyei nemes család. Dobóczky 
Ignáo 1832-ben Heves megye országgyűlési követe volt. 

DraakovicB (Trakostyáni gróf) (143 : 10) - dalmáciai ée boszniai 
eredetű család; a XIII. század óta ismeretes. A ceaJádnak több Mik16e 
nevű tagja volt, de a regény időpontjában élő' Draskovics Miklóst 
Nagy Iván genealógiai munkája nem emlit. 

Draveczky (17 : 24) - csehországi eredetű katona-család, mely-
nek egyik ága a mohácsi vész után került Magyarországra s a Szepes-
ségben lett birtokos. Később Erdélybe is elszármaztak. 

Dugonica Afldrda (84: 9-22) - piarista pap, egyetemi tanár, 
regény- ée dréma.iró. Élt 1740-1818. A Mikszáthtól emlitett tFöl-
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jegyzései«-t Szinnyei József bocsé.totta közre 1883-ban a Fre.nklin-
Társulat »Olcsó Könyvtár« o. sorozatában (401-402. sz.). 

Est,erházy Miklós herceg, 1765-1833 (88 : 28) - soproni fő
ispán, altábornagy, egy magyar gyalogezred tulajdonosa (115 : 39). 
Számos diplomáciai kiküldetésben vett részt, melyekben szertelen 
pompa.szeretetével és pazarlásával tűnt fel. Amikor 1809-ben Napóleon 
a magyarokat új királyvále.sztásre. hivte. föl, Esterházy Miklóst 
szemelte ki leendő magyar királynak. - tA cár koronázása e. múlt 
hétem: vonatkozhat I. Sándor cár koronázésáre. (1801), vagy 1. 
Miklós koronázására (1825), e.szerint, hogy a valóságos, vagy a re-
génybeli Buttler életét tekintjük. 

Fischer István báró 1754-1822 (23 : 14) - egri érsek. Már 
harminc éves korában egri kanonok lett, 1804-ben pedig, amikor 
a régi egri püspökség területéből kihe.sitották a szatmári és a kassai 
püspökségek területét: a szatmári püspöki székbe került. 1807-ben 
Fuchs Ferenc (ld. ott) utódaként egri érsek lett. - A regény-mese idő
jelző adata, hogy MK a 155. lapon Fischer érseket mint elhúnytat 
emliti. Ezek az események tehát már 1822 után történnek. 

Fuchs Xavér Ferenc, 1744-1807 (110 : 18) - egri érsek. El-
végezve Esztergomban a teológiát, előbb az Andrássy grófoknál neve-
lősködött; majd plébános (1773), utóbb a budai akadémián a bölcsé-
szet tanára. Karrierjét Batthyány esztergomi biboros-érsek lenditette 
előre. 1783-ban po:7.sonyi kanonok, 1784-ben nyitrai püspök. Az 
újonnan afokitott egri érsekségnek ő lett az első főpapja. 

Gara (34: 25) - A GB.rák vagy Garaiak gazdag és hatalmas 
oligarchák voltak a XIV. és XV. században. A család három tagja 
nádori" méltóságot viselt, köztük Gara. László (meghalt 1460), a Hu-
nyadiak ellenfele. 

Ghillányi ( l 4 : 21) - Liptó megyei eredetfi báró és nemes család. 
A XIX. század elején birtokosok voltak Zemplénben is, hol a regény 
emliti. 

Gibara, tállyai csizmadia (7 : 18) és dr. Gruby, ungi orvos (51: 
10), valamint ennek testvére, a kaposi vendéglős (56 : 15) - vagy 
költött nevek, vagy Mikszáth ismeretségéből valók. 

Gyürky (87: 19) - Hont megyei nemes család, a XIII. század 
vége óta ismeretes. Idővel Nógrádba is elszármaztak, s ott a familie. 
számos tagja viselt hivatalt. A család egyik kiválósága Gyiirky 
Antal (181~-1890), gazdasági szakiró; számos dolgozata jell'.lnt meg, 
s szerkesztette a tSzőlöszeti Füzetekt-et, majd pedig a ·•Borászati 
Lapok«-at. 

Hadasi (59: 37) - A genealógusok csak Hadas és Hadászy 
neveket ismernek. ' 

Hadik András gróf, 1710-1790 (125 : 21) - különösen lovas 
bre.vúrjairól és bátorságáról híres katona, Mária Terézia tábomagya 
és hadvezére. Legemlékezetesebb haditette Berlin hirtelen, meg-
lepetésszerG elfoglalása 1757-ben. Az ellentámadás elöl csekély he.di-
eröi miatt kitért, de nagy zsákmányt ejtett. 

Hatvani István, 1718-1786 (102: 36) - a debreceni kollégium 
tudós tanára. Természettudományi kisérletei miatt boszorkánymester 
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hírébe jutott, aki az ördögökkel cimborál. Róla szól Jókai: tA magyar 
Faust• cirnű elbeszélése. Hatvani professzort Mikszáth gyakran emle· 
geti műveiben. Pl. Szent Péter BBerny6je, Krk 7. köt. 166.1., A gavallérolo, 
Krk 8. köt. 226. 1. stb. 

Hippolyt, egri érsek ( 112 : 6-9) •Az egri pÜ8pökök arcképei k/J· 
zött [látható volt] egy ártatlan kisgyerek iB teljBB /6papi ornátusban, a 
CBec&emö pil8pök, a három é'D68 Hippolyt, Mátyáa király. aógora.• -
Mikszáth tollbotláse., mert Hippolyt (szül. 1479-ben) ekkor, ami.kor 
az esztergomi primásságot elcserélte az egri püspökségért (1497-ben), 
tizennyolc éves volt. l\'.IK A ki& prtmáa c. elbeszélése (1891) Estei 
Hippolytról, a gyormek-primásról szól. (Krk 4. köt.) MK Fraknói 
Vilmosnak 1890-ben megjelent tMátyás király élete. o. monográfiája 
s más történeti munkák alapján dolgozott; forrásaiból pontosan 
ismerte Hippolyt életkorát és magyarországi működésének körül-
ményeit. Említett elbeszélésében (Krk 4. köt. 77. 1.) maga is azt jrja, 
hogy Hippolyt tmár• Mt éves, amikor prímási kinevezését kéri 
Beatriz Mátyástól. (Ld. részletes jegyzeteinket a Krk 4. köt. 201-
204. és 231-233. 1.) 

Ibrányi ( 14 : 32) - MendC'monda szerint e régi magyar család 
törzse egy Ibrahim nevű török basa volt, ki a keresztény vallásra tért 
át s Szentgyörgy (később Ibrány) nevű helységben telepedett le. 
A család azonban már Kun László idPjében szerepet játszott. 

Illésházy (vagy Illyésházy) (102 : 16) - régi magyar nemes 
család. Legnevesebb tagja gróf Illésházy István (1640-1609) nádor 
(1608), aki történeti és költői munkákat irt. (Költeményeit Id. a 
tRégi Magyar Költők Tára. XVII. százede o. akadémiai kiadvány 1. 
köt .• 1969., 364-358. 1. és jegyz. 611-614.1., Bisztray Gyula gondo-
zásában.) 

Jablonczy Józae/ (97: 20) - A regényben: causanun auditor 
generalis. Kempelen szerint: a Ja.blonczy családot egy Gömör megyei 
névjegyzék emliti a XVIII. század dC'rekán. Na.gy Iván csak Jablon· 
ozay, Jabla.noza.y és Ja.blánczy neveket ismer. 

Jantó (14: 21) - Abaűj. Ung és Zemplén megyei nemes család. 
Jekelfaluasy Ferenc (104 : 19) - A regényben: causarum auditor 

genere1is. A Jekelfalussy-család Szepes megyéből való s Kun Lászlótól 
nyert adománylevelet. A C'.sa.ládnak Ferenc nevű tagja is volt, de nem 
ez, hanem Vince volt pap: 1844 körül pozsonyi kanonok, 48-ba.n pedig 
szepesi püspök. 

Kalmár Pál (100: 29) - A regényben: Dőryék ügyvédje. Alig· 
hanem költött név, mert e. periratokból nem ismeretes. 

Kandó (17: 23) - A regényben: zempléni szolge.biró. Az eger-
fe.rmosi Kandók a XVII. század óta. Nógrádban és Zemplénben éltek. 

Korláth (87 : 28) - Gömör megyei régi család, mely a Hunyadiak 
korában tűnt fel. A család tagjai Nyitrába.n, Pozsonyban és Szabolcs· 
ba.n is éltek. A genealógiai munkák és a periratok nem tudnak e. Kor-
láth-Buttler-rokonságról. 

Korponai Gábor (121 : 25) - A regényben: szená.tor, vagyis 
egri városi tanácsos. A Korponayak: Szepes megyei nemes osa.lád, 
amely Nógrádba. is elszármazott. A családfán Gábor nevüek is sv.ere· 

2li 



pelnek. A návválasztásban talán némi Jókai-hatás is megnyilvánult, 
nmennyiben •A lőcsei fehér asszony e: Korponay János kuruc kapitány 
felesé~. , 

Kölcaey Ferenc, 1790-1838 (88 : 16) - Kölcsey 1825 után Mpett 
föl B politikai életben. Szatmári megyegyűlési beszédeinek itteni emli-
tése tehát anakronizmus, mert a rPgénynek ez a fejezete (félévvel 
Buttler tkülönösc házassága után) kb. 1811-ról szól: a valóságban 
meg éppen csak 1793-ról szólhatna. 

Krok apó (a 42. laptól) - Költött név, költött személy. (Ld. a 
Tárgyi mag'!/arázatok alábbi jegyzékében is 43 : 3~-44: 6 lap-, 
illetőleg sorJelzésnél 1) Mikszáthnak gyakori eljárása, tgriffc-je, hogy 
konkrét életrajzi adatok stb. útján igyekszik növelni regényalakjainak 
•epikai hitelétc. Ezúttal is elmondja, hogy Krok Mátyás Ungvárt 
lakott tvalahol az orosz templom mögött, a saját kőházábanc (42: 
22-26): ,a.pró kis emberke voltc (44 : 7), bizonyára ezért tudott 
könnyűszerrel bebújni a Martinovics apát ágya alá (44 : 1), thetven 
év körüle járt (44 : 7--8) stb. Szerepeltetése csupán a regény idllemá-
mításának felel meg. A valóságos időrendben súlyos anakronizmus, 
mert Buttkr házassága 1792 augusztusában volt, Martinovicsék 
összeesküvését pl'dig csak két évvel későbben leplezték lel 

XVI Lajos, 1764-1793 (62: 21) - francia. király: a forradal-
mi tömeg 1792-ben elfogta. s 1793. január 21-én guillotine-na! le-
fejezték 

Lascy (vagy Lacy), Franz Moritz gróf, 1725-1801 (39 : 20-30) 
- Mária. Terézia egyik főtisztje 11.z osztrák örökösödési háborúban. 
Huszonöt éves korában .( 1760) már ezredes, később vezérőrnagy. 
Szerencsésen küzdött az 1760-i hadjáratban is, mikor egészen Berlinig 
nyomult előre. Jutalmul Mária Terézia tábornaggyá nevezte ki. 1766-
ban e.z udvari haditanács elnöke lett. II. József is kedvelte s hadügy-
minisztené tette. !rányitotta. e. hadsereg újjászervezését. A Lasoyt 
jellemző mondat (tő volt az első, ki e. katonákat szépeknek, nem 
vitézeknek lenni kévántac) szó szerinti átvétel Dugonics András 
tFöljegyzéseic-ből (Olcsó Könyvtár 401-402. sz. 14-16. !.), melynek 
más részleteit is felhBBználte. Mikszáth e regényében. Lasoyne.k 
Horváth Miklós leve>lében való emlitése egyébként erős anakronizmus: 
e. regény meséje 1810 után játszik, Lascy pedig már 1801-ben meg-
halt: a ne.gy korkülönbség miatt La.soy és e. mesebeli Horváth Miklós 
nem is lehettek toonscole.risokc. 

Lator Vince ( 106 : 34-107 : 8) - A regényben egri kanonok. 
MK mint beszédes nevet alkalmazta. A •Nomen et omen: vidite 
Le.tronemc - limes kifeje7és: hatásos szójáték. Jelentése: tnév és intő 
jel: nézzétek B latort !e Egyébként a Lator-család birtokos familia 
volt, mely a múlt században Ugocsa, Márme.ros, Bihar és Vas megyé-
ben élt. Sem Vince nPvűt, sem papot nem ismer e. cse.lád\örténet. 
(A Buttler-Dőry-pör idején élt cg1j kanonokok hiteles névjegyzélaSt 
Leskó József állitotta össze. Ld. a jegyzetek Irodalom e. fejezetének 
I. részében, az 1931. évi közlemények között: 262. 1.) 

Lányi (62 : 3) - Több ilyen nevtl nemesi ~ád élt ~Or. 
Szepes, Nógrád, Zemplén, Komárom megyében stb. 
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Lepi.czky (46: 11) - Nagy Iván és Kempelen munkájában n«'nt 
szerepel. 

Luby ( 137 : 4) - Liptó megyei régi nemes család, amely Sio:nf. 
márba, Borsodba, Pest megyébe ée - ahol a regény említi - Hc•v•'ll 
megyébe is elszármazott. 

Martinuzzi UttyeBenOViC8 György (vagy Fráter György). 1482-· 
1661 (106: 38-39) - bíboros, az ore:r..ág háromfel~ s~.almdása idrjt\11 
Erdély teljhatalmú kormányzója. tKétszinűc politikájáért Ferdinluul 
megölette erdélyi zsoldosai, Castaldo és Pallavicini által. LeváJl'Off 
tszőrös fülétc a végrehajtott gyilkosság bizonyságául elküldték Bécelw. 
(Erre ute;l Mikszáth.) MK egyébként Jókai &Fráter György• e. törfl\. 
nelmi regényéből (1893) ismerte meg részletesebben Martinuzzi élni· 
rajzát. &Gyurka ba.rátc néven már A két koldUBdiákban is cmUtl 
(Krk 3. köt. 71. 1.). 

Maszly asztalos (130: 21) - Nagy Iván és Kf'mpelen osn.l' 
Ma.szlik nevű családot emlit (Ba.rs és Komárom megyéből). 

Melczer (14 : 20) - Több ilyen nevű nemesi család volt. LeR· 
ismertebb a Kellemesi Melczer-család, Sá.ros. megyéből: els:r.é.rmaztalc 
Heves, Külső-Szolnok, Ung, Borsod, Szatmár és Zemplén megyébe 111. 

Nagy Pál (Felsőbüki Nagy Pál), 1777-1867 (143: 7) - P-ll•m· 
zéki politikus, kiváló szónok, a reformkor egyik vezéralakja. Az 1830-Dll 
években visszavonult. 

Omode (vagy Amadé) (34 : 26) - szepesi főispán és nádor volt 
Károly Róbert idejébrn. A kassai szászok ölték meg 1311-ben. Finl 
a királlyal szemben Csák Máté pártjára állott.ak. 

OndrejoviC8 (61 : 8) - A regényben: újhelyi asztalos, Az Ondra· 
jovitsok: Nógrád megyei nemes család. 

Orczy (167: 21) - A somogyi eredetű Orczy-család a XVIII. 
században emelkedett fel, illetőleg gazdagodott meg. Báró Orczy 
Lőrinc, a költő (1718-1789) a osa.lád egyik legnagyobb birtokezerzőfo 
volt. Legidősebb fia, József (1746-1804), zempléni főispán, létesftett('\ 
Pesten az Orczy-kertet, melyet MK itt taz Orczy-familia pesti ma· 
jorjac néven emlit. 

Paldczy (17 : 23) - A regényben: zempléni szolgabiró. A Palóczy. 
család legkiválóbb tagja Palóczy László ( 1 783-1861 ), e. reformko1• 
politikusa, ki 1849-ben egy ideig mint korelnök vezette a debreceni 
képviselőház tanácskozásait. 

Papszáaz ( 137 : 5) - Biha.r, Borsod, Gömör és Heves megyo 
nemesei között szerepelt. 

Pereuiczky KrÜltóf (25. 1. stb.) - A regényben Buttler ügyvédje, 
Alighanem költött név (per - peres, vagyis fiskális foglalko2'.ásához 
illő tbeszédesc név). 

Petrovay (88 : 5) - Máramaros megyéből származott rdRi 
család. A család neve a XV. század közepéig: Dolhai. MK emliti 
A szeliatyei a8azonyokban is, Krk 12. köt. 171. l. 

Piliay - Szabolcs, Szatmár és Zemplén megyei nemes család. 
Zemplénben nyolc helységben voltak birtokosok. 

Pruzainazky (130: 19) - A regényben: egri lmnonok. Több ilyrn 
nevű nemes család élt Trencsén, Liptó és Nyitra megyében. Beazterrr 
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t16tromába.n a bolond gróf egyik udvari léhfitőjét Pruzsinszky Sza.. 
11lszlónak hivják (Krk 6. köt. 15. 1.). 

Puky (17 : 24) - A regényben: zempléni esklidt. A Bizáki Puky-
011Blád a. XVII. század közepe óta ismeretes. Székhelye Abe.űj megye 
volt, de a család kiterjedt Borsod, Heves, Nógrád, Pest, Torna és 
Zemplén fuegyébe is; több helyen birtokosok voltak s megyei vezető 
tisztségeket viseltek. ··ai_· 

Pyrker János László 1772-1847 (a 154. laptól) - egri érsek. 
Papi pályáját Ausztriában kezdte. 1818-ban szepesi püspök lett, 1820-
l>an velencei patriarcha., 1821-ben dalmát prlmás (Mikszáthnál 155 : 2). 
1827-ben lett egri érsek. (Ez korjelzc'I adat a regény e fejezeteire nézve.) 
Az egri érsekség hatalmas jövedelmeibc'll sokat épitkezett és mfigyfij-
t,oményeket létesitett. Mint német költc'I számos mfivet (szomorú-
játékoke.t stb.) irt. Egyik munkáját tSzent Hajdan gyöngyeic oimmel 
Ke.zinozy fordította. magyarra. (1821). 

Rolly (181 : 12 és lábjegyzet) - A regényben mint &excentrikus, 
gazdag űrc szerepel. A Rolly, más néven Roll, Rholl vagy Rholly-
cse.lád Abaűj, Gömör és Sáros megyei nemes familie., mely a XIX. 
század elején Zemplén megyében is birtokos volt. 

Rudnay Sándor, 1760-1831 (86: 21) - előbb erdélyi püspök, 
majd esztergomi érsek és Magyarország prlmáea: 1819-ben neveztetett 
ki és 1820. május 16-án iktatták be a prímási székbe. (A regényben 
143 : 25 emlitve. A regény e fejezetének idc'lpontjáre. nézve korjelző 
adat.) Rudnay Sándor nevéhez füzc'ldik az esztergomi bazilika épitéee. 

Bchönborn gróf (86 : 13) - A Sohönbornok: 1715-ben indigenált 
németországi család, mely a Rákóczi-ház bukásával annak birtokai 
egy részét kapta adományba. &a császári seregelae tett áldozate.iértc, 
és igy honosult meg hazánkban. A regénybeli gróf Schönborn Pált 
(86 : 34) a családfán nem találjuk. 

Seneca, Luciua Annaeua, i. e. 5-i. sz. 65 (144 : 1) - római filo· 
zófus és dráma.író. Sztoikus filozófiát vallott: különösen nevezetesek 
etikai iráeai. 

Szemere (14: 21) - ősrégi magyar birtokos család, mely a hét 
honfoglaló vezér egyikétől, Hubától származtatja magát. (Szemere 
tde genere Huba.e.) Történetük az Árpádok óta ismeretes. A család 
föfészke Zemplén, de elszármaztak Borsodba., Abaűjba, Sárosbe., 
Ungbe. is. Kiváló tagjaik: Szemere Pál (költő és kritikus, Kölcsey 
barátja), Szemere Bertalan ( 1849-ben a. forracle.lmi kormány miniszter-
elnöke), Szemere Miklós, költő. 

Szentgályi J ózaef kanonok ( 107 : 6) - A genealógiai munkák 
nem ismerik e családnevet. 

Széchenyi Ferenc gróf, 1754-1820 (36 : 5) - Széchenyi István 
apja, a Magyar Nemzeti Műzeum mege.lapitóje.. Il. József, II. Lipót és 
Ferenc alatt egy ideig magas méltóságokat viselt, de 1812-ben, Metter-
nich elnyomó rendszere miatt teljesen vissza.vonult a közélettől. 

Szimáncai ( 100 : 24) - Költött név. Mikszáthnak ose.k ebben a. 
munkájában szerepel. 

Bzoltaányi (131 : 7) - A regényben: udvari ágens. MK-nak egy 
évvel később, 1901-ben irt egyik elbeszélésében, A azöketlényekben 
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is szerepelnek Szoltsáoyiak: Szoltstí.oyi Gáspár Sáros megyei tn•MY 
protestáos űrc (Krk 12. köt. 66. l.), ennek fiatal rokona pedig, ar, t•I· 
beszélés egyik főalakja: Szoltsáoyi György tTuróc megyei bocskOl'Cll• 
oemesc (u. o. 68. l.) - Egyébként a. Szoltsányiak: a XVII. szAr.a1I 
közepe óta. ismert nyitrai nemes család. 

~ige Mihály gróf (ll6 : 1) - A regényben: Dőry Gábor cg:vl~ 
párba.jsegédje és Dőry Mária. széptevöje. A Tige nevet MK to.lr\11 
P. Szathmáry Károly tA gyulo.fehérvé.r-nagyenyedi Bethlen föi1drnl" 
története e ( 1888) · o. munkájából kölcsönözte. Nagyenyed la.b1mn· 
feldúlása.kor, 1704. március 13-án, Rabutin té.bomok pa.ranc Ar" 
bé.ró Tige ezredes hajtotta. végre a. kegyetlen pusztítást. Erről a gyr\• 
szos történeti eseményről szól Jókai tA nagyenyedi két fűzfac o. 
elbeszélése, melyben az említett két labancvezér Bórembukk clll 
Trajtzigfritzig néven szerepel. 

Tizián (Tiziano Vecellio), 1477-1676 (94: 10-11) - olllllR 
festő, a korai barokk egyik legnagyobb mestere: élete nagy részeit. 
Velencében töltötte. MK ta Tiziá.n madonnájá.tc említi, viszont 
Tiziá.nnak számos Madonna-képe ismeretes. 

Turpia József szűcs (139 : 10) - Turpis: Pest megyei nem111 
család. 

Vcmdernath gróf (14 : 32) - Németalföldi eredetű, hazánkban 
1716-ben honfiúsitott grófi család. Részt vett e. törökelleoifelszabaditó 
háborúkban. (Névalakja előfordul így is: Van der Nath, vagy: Van 
Deme.tb.) 

Vékey (14: 33) - A XIII. századból eredő s Zemplénben a 
XIX. században is szereplő nemes család. 

Viczmándy (89: 2) - Zemplén megyei régi nemes család, d11 
elszármazott Szabolcsba és Ung megyébe is. Tagjai jórészt katonAk 
s megyei tisztviselők voltak. 

Zichy Fermc gróf (86 : 12-86 : 9) - A regényben: ta nagy 
befolyású Mária Erzsébet főhercegnő intimusac és tFáy István ro-
kona.e. Történeti modelljéül két Zichy Ferenc jöhet tekintetbe: vagy 
az, aki 1761-1812-ig élt s előbb Zemplén, majd Veszprém megyo 
főispánja volt: vagy ermok fia, aki 1774-1861-ig élt s előbb a hét· 
személyes tábla. birája, később Bihar megye főispánja. 

Helynevek. (Ld. az I. kötet hasonló című fejezetét is 1) 
Berenice drllö (66: 24) - A regény szerint: az Ung megyei 

Bozos község egyik dülöje. 
Béca (36 : 6) - MK egypárszor megfordult Bécsben, de amikor 

lrá.saiban szóbnhozza. (pl. ebben és Akli Miklós o. regényében): A 
városképből csak néhány utoe. és tér emlékét szokta felidézni. 

Bkaújhely (8 : 7) - Wiener-Neustadt vagy Neustadt, réRI 
magyar nevén Németújhely: város Alsó-Ausztriában, a régi magyo.r 
országhatár közelében. Börtönében fejezték le Zrinyi Pétert és F1:nn· 
gepá.n Ferencet (1671), s II. Rákóczi Ferencet is itt tartották fogság· 
ban (1.701). 

Borai (14: 36) - kisközség Zemplén megye eátoraljaújhelyl 



Ji\rásá.ban, a Bodrog partján. A mellette levő ódon, emeletes vár-
lmst,élyban született Il. Rákóczi Ferenc. 

Budapest (58 : 8-ll) - tNem olyan anya, aki szoptatja e. 
11yorekeit, ellenkezöleg c5t szoptatják a gyerekek [ = a vidéki városok], 
R maradnak mellette örökké satnyák, kicsinyek, vérszegények.e -
MK jogos kifakadása ez a századvégi kormá.nypolitikával szemben, 
moly a kiegyezés után egyoldalúan, a vidéki központok rovására fej· 
h•Rztette Budapestet tvilágvárossác. MK e. tváros és vidéke romantikus 
nllontétében e. vidékhez, elsc5sorban szülc5földjéhez húzott. 

Osobajd (8 : 11) - kisközség Szabolcs megye de.dai e.lsó járásá· 
bnn, e. Zemplén felé esc5 oldalon. 

Dobóruszka (42: 5-8) - kisközség Ung megye kaposi járásá· 
lmn. Fényes Elek megjegyzi: tAz itteni kat. templom olde.lábe. volt 
l\Z egri hc5s Dobónak márványszobra becsinálvs, de néhány évekkel 
n11:olc5tt Egerbe vitetett át.e - Gr. ButtlerJánost Dobóruszká.n temet-
Wk el (177 : ll). 

Eger - A regényben csupá.n a szentszéki tá.rgye.lások szinhelye 
(II. köt.). A történelem Buttler Jánosa itt járt gimnáziumba. Háza. is 
volt Egerben, amely ma is áll (101 : 6-7 és 121 : 11). Az érseki rezi-
tlenoie. valóban a Széchenyi utcában fekszik (121 : 16). MK egypár 
má.s utca.nevet is emlit: Hatvani és Németi utca (103 : 24), Felnémeti 
utca (121 : 15). A város fekvését, környékét is érinti: tSzc5llc5skec nevű 
po.gony (116.1.), ta bokros Várhegyc. taz erdc5s Hajdú hegye, taz Eger 
folyó füzeseic (123. 1.). 

E6r (58 : 21) - Felsc5-ör, nagyközség Vas megyében; Árpád-kori 
lmtárc5r-telep. Lakói kések s más vasművek készitésérc51 hiresek, úgy 
u.mint MK is kiemeli. 

Erd~telek (40: 27) - Heves megyei nagyközség, Egertc51 délre. 
Or. Buttler János hevesi uradalmainak székhelye volt, később Buttlemé 
ln.kóhelye (176 : 26). Fényes Elek igy jellemzi földjét: tHe.tá.ré.ne.k 
mintegy fele homok, fele igen termékeny fekete föld.e 

Entergom (58 : 20) - Hirességei köz\il MK tréfásan említi e. 
vó.ros nyeregkészitményeit. Esztergom hires volt bc5r-áruir61. -
A 131. lap 16-18. sorában MK megjegyzi, hogy az esztergomi érsek-
Róg e. történet időpontjában Nagyszombatban volt. Valóban az 
1•sztergomi érsekek 1543-tól- a török hóditás miatt- Nagyszombe.t-
lian működtek. Esztergom csak 1820-tól lett ismét ténylegesen érseki 
R1.ókhely. 

GaragoBi puszta (184: 21) - A regény szerint: Buttler ezt a 
nógyezer holdas pusztát hagyta tfelesége leányánakc, e. valójában 
nem létezett Buttler Máriának. A puszta neve e. helységnévtárakban 
tii! kézikönyvekben ismeretlen. 

Gács (58 : 19) - kisközség Nógrád megyében, e. Forgáchok régi 
várával és kastélyával. Jelentc5s posztógyárát (melynek készitményeit 
•~ regény emliti) gr. Forgách Antal létesitette 1762-ben. 

Homonna (14: 4) - nagyközség és járási székhely Zemplén 
megyében, a Laboro mellett. A XIV-XVII. században a Homonnay-
Urugeth család uradalmainak központja volt. 

lllekdza (95: 22) - A regény szerint Buttlernek itt is volt ka8-
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télya. Buttler az Ung megyei Bozosról Illeházára., onnan pedig Sfi.r111. 
patakra lovagolt. Ezen a vidéken keresendő tehát. (A helységnévtAt'Ali 
nem emlltik, pedig lliei nevű család is volt.) 

bpregh (160: 19) - kisközség Zemplén megye sátoraljaújholyl 
járásábán, a Latorca mellett. A regóny szerint Buttlernek itt is volt. 
birtoka. Fényes Elek tgeographiai szótám<c szerint (1851): e. fül11 
földesura nagyrészt a. báró Barkóczy-nemzetség, kinek itt kastélyn. 11 
van. Ve.lószinüleg mint Buttler-hagyaték került a Barkóczyak kezól'll, 

Józaeflalva (8 : 4) - kis falu Zemplén megyében, közel Sé.rtll• 
pa.ta.khoz. A regényben is emlltett Breczenheim hercegek birtoka volt., 

Karlabad (Karlovy Vary) (172 : 2) - város Csehországban, 
világhirü fürdő. 

Kenezló (8 : 11) - kisközség Szabolcs megyében, e. dadai fol1'1 
járásban, a. Tisza jobb partján, a. Zemplén felőli oldalon. 

Keazthely (154 : 15-17) - gazdasági akadémiáját, te. hil'NI 
Georgikon•-t 1797-ben létesitette gr. Festetics György. 

Kohány (141 : 1) - kisközség Zemplén megye gé.Iszécsi járéaA· 
be.n. A regény szerint: Fáy Istvánnak volt itt birtoka. (Fáy Andr61, 
a.z ir6 is itt született, 1786.) 

Körmöe (58 : 17) -:- A MK-tól említett híres szép osipkéjének 
készitését e. város csipkeverő műhelyében tanították. 

Ladány (8 : 11) - Tiszaladány, kisközség Szabolcs megye dac:IAI 
alsó járásában, a. zempléni határon. 

Leleaz (14: 5) - kisközség Zemplén megye bodrogközi járás6.· 
ban. A XII. század óta. a. premontrei rend birtoka; mint országOll 
hiteleshely működött. 

Léva (58 : 19) - város Bars megyében. ]jjlénk :in,arhe.kereskCI· 
dése, timár- és szücsipe.ra. volt. MK is finom bőrkészitményeit emeli ki, 

Libetbánya (28: 21) - nagyközség Zólyom megye beszteroe• 
bánye.i járásában. Régen S7<&ba.d kir. város volt gazdag a.re.nybányák· 
kel, melyek azonban teljesen kiapadtak. MK tréfásan - talán oso.l& 
a. szójáték kedvéért - emllti a libetbányai borovicskát, miután elöbli 
a.z eőri bicskát di~rte. -

~ny (87 : 19)-kisközség Nógrád megye szécsényi járásában, 
rrr.: Mándok (40: 33) - nagyközsóg Szabolcs megye tiszai j~ 
be.n. A gr. Forgách-családnak volt itt birtoka. A regény szerinti 
itt laktak Berná.thék. Bernáth Zsigmond valóban Mándokon született, 
(Ld. a.z I. köt. i"egyzeteinek élén A regény alakjai c. fejezetben,) 
Ld. az I. köt~ he ynévmagyarázatainál Bornóeot is! 

Máramaroaaziget (174: 17) - A regény szerint: t(Buttler) óriéal 
összegeket ajándékozott szét protestáns·iskolákra és egyházakra.. Mára-
marosszigetre és a pataki kollégiumra. személyesen vitte no.gy e.lapit• 
ványe.it.t - A máramarosszigeti helvét hitvallású lyceum jogi te.n· 
folyama. 1837-töl 1853-ig, tizenhe.t éven át ea dicső emlékű Buttlor 
János gróf kizár61e.i;!:osan e célra tett e.le.pitványából állott fennt -
olvusuk e. •Magyar Uj~• 1869. augusztus 3. szé.mábe.n (ID. évf. 1711, 
sz. 2.1.), 1853 augusztus liavától azonban 1869 e.ugusztusáig •a körül· 
mények szigorúsága mie.tt szünetelni kénytelenittetett«. Az 1869-70. 
te.névtől kezdve aztán ismét megindult a jogi tanfolyam, háromóv1111 
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időtartammal. (A lyceu.m nyomtatott értesitöi nem említik Buttler 
tLle.pitványát.) 

M illkolo - MK e. regényben e. város anyagi és szellemi je.ve.ire. 
egye.ránt utal. Miskolc hires volt »foszlós cipójárólt (58 :. 18), de mél-
Lá.n nevezetes szinhá.zi kultúrájáról is (107 : 33). 1801 óta Miskolc volt 
11 kolozsvári társaság vendégszerepléseinek álle.ndó nyári kiránduló-
helye; itt tűnt fel Déryné (1815) s 1823-ban itt nyilt meg- Kolozsvár. 
után - e. második álle.ndó magyar szinhá.z. 

Nagysza!,a,tnya (vagy Nagyszale.tne.) (35 : 37) - Zólyom megyei 
ne.gy község. 

Nagyszombat (131: 16-18) - Az idevágó megjegyzés magya-
rázatát ld. Esztergomnál. 

Párdány (e. periratokban Bárdá.ny névalakban is) (40 : 26) -
'förontál megyei nagyközség, e. Becskerek-Temesvár közti útvona-
lon. A Buttler-család egyik na.gybirtoke. volt. Gróf ButtlerJá.nos innen 
irta előnevét (101 : 1 tPárdá.ny grófja.). Fényes Elek kiemeli, hogy: 
&Re.tára a legszebb tiszte.búzát, zabot, repcét, tengerit gazdagon 
termi.• 

Petrahó (8 : 3) - Zemplén megyei község, közel Sárospatakhoz, 
• Bodrog mentén. A regény időpontjában földesura a herceg Breczen-
heim-csalá.d. (Ld. a Személynevek magyarázatánál.) 

Rimaszombat (58 : 18) - E városhoz, Gömör megye székhelyé-
hez sok kedves emlék fűzte Mikszáthot. Itt járta a gimnázium 1-VI. 
osztályát (1856-63). Számos elbeszélése és regényrészlete játszódik 
itt. Ne okoskodj, Piata / c. elbeszélésében is (Krk 8. köt. 20.1.) éppúgy 
a &csutorák városának• nevezi Rimeszombe.tot, mint itt. 

Rozmál (40 : 27) - A regény szerint Buttlemek itt is volt bir-
toka. Helységnévtáre.ink nem ismerik ezt a nevet. Nem tudni: MK 
milyen helységre gondolt. Hesonló nevűek: Rozvá.gy (Zemplén m.), 
Rozsály (Szatmár m.) stb. 

Selmec (58 : 21) - régi, nevezetes bányaváros Hont megyében. 
Evang. liceu.mában fejezte be MK gimnáziumi tanulmányait (1864-
66). A várost számos elbeszélésében megörökitette (Az aranykill-
as/J'Zony, 1879, Az el,a,dó birtok, 1893. Krk 5. köt.) stb. Régente hires 
pipa.gyártása is nevezetességei közé tartozott. 

Szabadka (58 : 20) - A katrincának, mint a vé.ros egyik neve-
zetességének említése a délvidéki lakosság nöi népviseletére utal. 

Szinna (8 : 13) - község és járási székhely Zemplén megyében. 
Tardos (8 : 12) - Szabolcs megyei község a Takta-közben, nem 

messze Tokajtól. 
Tállya (7 : 18) - nagyközség Zemplén megye szerencsi jé.rá.sá-

ban; a Hegl.alja legkitűnőbb bortermő helyeinek egyike. 
Tiazaujl,a,k (58 : 17) - nagyközség Ugocsa megye tiszá.ninneni 

járásában. Nevezetességét, e. bajuszpedrőt - MK regényéhez heson-
lóan - e. lexikonok is kiemelik. 

Tokaj (14: 4) - Zemplén és a Tokajhegyalja tájképei végig-
kisérik az egész regény folyamát. (Ld. részletesebben Gulyás Józsiif 
tanulmányát: &Zemplén megye a magyar szépirodalomban.• Sáros-
patak, 1929.) 
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T6kmrebu (28: 8) - kisközség Zemplén megye i•Uszécsi jé."· 
sé.ba.n. Az Andrássyaknak volt itt birtoka. 

Vác (181 : 19) - A vé.ci siketnéma-intézet növendékeit Ml< 
e.zza.l e. célzattal említi itt, mintha Buttler ennek az iskolának is meM· 
nása lett volna. Az intézet órtesitői azonban nem szólnak semmifól11 
Buttler-alapitvé.nyról. Lehet, hogy létesitésekor (1802) Buttler 111 
hozzájárult az adományokhoz. 

Vita (vagy ViaJ (8 : 10) - Szabolcs megyei falu, a Zemplén folt\ 
eső oldalon. 

Vrebina puszta (184 : 23) A helységnévtárakban és kézikönyvek· 
ben nincs nyoma. Föltehető, hogy a Magyarországon szolgált gróf 
Wrbna Ladislaus osztrák altábornagynak (1796-1849), illetőleg 
CSlllé.djé.nak volt valami birtoka, amelyről MK is hallott. 

Vukio (98 : 32) - A regény szerint: Buttlernek itt vadé.Br.· 
kastélya. volt. A helységnévté.rak és kézikönyvek nem ismerik ezt 
a helységnevet. 

Zallcod (8 : 11) - kisközség Szabolcs megye dadai felső járásé.· 
ban, e. Zemplénnel határos oldalon. Földesurai között szerepeltek 
a berné.thfe.lvi Bernáthok is. • Lap 8er 

5 : '-5 •nehogy úgy lépkedjen, mint az ara poeticában a jambus :2 
a trocheus.• - Jelentése: Bernáth Zsiga félcsizmé.ba.n 
sántikálva járhatott volna. (A jambus: egy rövid és egy 
hosszú szótaggal &lépked•, a trocheus viszont forditva: egy 
hosszú és egy rövid szótaggal.) A régi diákéletben - úgy 
látszik - elég gyakori tréfa.csinálás volt a verslábak össze· 
tételéb51 ve.ló képszerkesztés. Mikszáth előtt jó példa erre 
Csokonai •Konstanciné.poly• e. költeményének következő 
két sora.: tDe kisiess, Múzsám, mert majd a császárnak 
[ = a szultánnak] Daktüuat énekl6 Múzsé.ihoz [ = hárem· 
hölgyeihez] zárnak.• A daktilus: egy hosszú és két rövid 
szótagból álló versláb. Csokonai itt igen pajzán értelmet 
kölcsönöz e szónak. 

6 malum omen - rossz előjel. 
10-13 •Teleki Mihály uram futván a csatából, siettében nagy sárba 

lépik vala, ahonnan caak nehezen húzta ki egyik lábát ; kihúzta 
pediglen nemcsak a sárból, hanem a csizmából i.t.« - MK nem 
sokkal ezután ( 1902-ben) Mindenki lépik egyet o. elbeszélésé· 
ben is szóba.hozza Teleki Mihály erdélyi kanoellár csizmáját, 
e.mely egy ütközetből való futása közben egy sáros pocsolyá-
ban lemaradt a lábáról. (Krk 16. köt. 68. 1.) Az anekdoté.t 
MK Cserei Mihály krónikája nyomán elevenitette föl. (Csereit 
részletesen idéztük jegyzeteink közt a Krk 16. köt. 260-1. l.) „ 29 rogo = kérem. 7: 4 rogo humülime - kérem alázatosan. „ 31 diabolua rotae - minden bajnak okozója (szószerint: a kör 
ördöge.) 

7 : 1 kolompér - krumpli. 
36 rine qua non - elengedhetetlen feltétel. 
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8 : 34-9 : 11 a tulipánhagymák megevéaének anekdotdját MK. már 

egyik legelső regényében, e. Nemzetea uraimékbe.n is megirte. 
(Krk 2. köt. 156-157. l.). Ott szintén napszámosok fogyasz-
tották el kenyérrel .közönséges ~r-°' gye.nánt a Hollandiá-
ból méregdrágán hozatott tulip gymákat. Az anekdotát 
Jókainál is megtaláljuk: tÉs mégis mozog a„ föld.e (1954. 
kiad. 154. 1.) 

9 : 25 a kirielejazomát I - Kixie elejszom [ = Uram ixgalmazz I] 
görög nyelvü keresztény ima.részletből formált szitokszó, 
kb. ezzel a jelentéssel: a mindenségét 1 

11 : 3 violentia - erőszak, törvénysértés. „ 9 amid - barátaim ! „ 14 kriBpin - régimódi rövid kabátka. 
„ 16 perieulum in mora - veszedelem rejlik a késedelemben; 

a késés veszélyt hozhat. (Livius mondása.) 
„ 16 braehium - karhatalom. 
13 : 17 azála - terem, tánoterem. (Mikszáth tréfáse.n az utoát 

nevezi tszé.láf-nak, minthogy a falusiak ott tánooltak.) 
14: 9 praeaente medieo - orvos ~elenlétében. „ 11-13 Fáy István két kommeneióa lengyelét iB mindenütt magával 

hordta, mert azeretett velük tréfálni, bolondozni. - A várak, 
kastélyok, kúriák léhüt5, mulattató tlengyelei• MK több 
más elbeszélésében is előfordulnak. Beazteree oatromábe.n 
Pruzsinszky Sze.niszló (Krk 6. köt. 15. 1.), Fili (ő maga) 
(Krk 15. köt.), A aipairieábari a titokzatos kastély major 
domusa. (Krk 15. köt. 139. 1.), ós főleg Kozaibrovazky (Krk 
17. köt.), akixől többször is szól. 

17 eaaklizáa - itt: csereberélés. 
18 mutdeió - változás, változat. 
29 anep/ - szalonka. 
29 inkarnátua - megtestesült, megrögzött. 
39 aeitha idioma - szkíta (szittya) nyelv. (Régente a magyar 

nyelvet hívták igy, később csak tréfáse.n.) 
15: 14 panaeea - mináent gyógyitó, egyetemes gyógyszer. „ 17 whiBt - négyszemélyes kártyajáték (a bridzs őse). „ 28 poltura - másfél garas értékű pénz; aprópénz. 
15: 34-16: 2 $Fáy Istvánt kétszer választották meg egyhangúlag 

alispánnak, s mind a kétszer kijelentette, ha csak egy ember 
Van., e.ki nem e.karja, tartsa föl az ujját és ő semmisnek 
fogja. tekinteni a. megválasztását. Persze sohase akadt ilyen 
ember e. tekintetes KK. és RR.·ek közül, - mert attól félt, 
hogy a gálszécsi nemesek menten agyonütnék. o - Ez a. 
motivum MK korábbi elbeszéléseiben is előfordul. A körtvé-
lyeai eaínyben Röszkey Pál polgármester, mint képviselő
jelölt mondja: »Ha esek egy ember van is, aki engem nem 
akar, emelje fel a szavát és én itthon maradok. - Persze 
tudta., hogy senki se olyan bolond a szavát emelni, mert azt 
mo..'lt ment<-n összezúznák.o (Krk 9. köt. 144-145. 1.) A de-

15 .Mlkuá.th 1'álmá.n: öuzu művel 14. 225 
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mokraták II. részében Málnay Miklóst is holta napjáig t>gy 
hangúlag választották meg e.lis~k: »büszke is volt rá éa a 
választás előtti beszédjében mmdig kijelentette: - Ha csak 
egy lélek is volna önök között, e.ki nem e.kar,· tessék, álljon 
elő, és én akkor nem vállalom el e.z alispáni tisztet. - Soha 
egyetlenegy lélek se állott elő - jól tudta, hogy ha előállna, 
menten igazi lélek lenne belőle, mert e.z ittas kortesek rövi· 
desen e.gyonütnék.e (Krk 10. köt. 38. l.) Felhasználta. az 
anekdotát A fekete vdroa o. regényében is Görgey alispán 
jellemzésére. (1953. évi kiad. 8. l.) - Az alispán-választásról 
szóló anekdotát MK Kállay János képviselőtől hallhatta. 
(A »fehér azereC11em. Hi 5. köt. 137. l. Vö. még: Az alkirdly 
ötletkéi. Jk 20. köt. 193. l.) 

15 : 39 a tekintetes KK. éB RR.·ek - a tekintetes Karok éa Rendek 
(vagyis a rendi országgyűlések tagjai). 

16 : 17 fraua-awl et vi coacta - osellel és erőszakkal. 
17 : 22 megyei fiakua - megyei ügyész. 
18: ( '/)TOtokoUum - jegyzőkönyv. 

15 firmamentum - égboltozat. 
„ 35 Deo gratiaB - Istennek hála 1 
19 : ( tOonaummaati-ne matrimonium, dominie fraterf« - e. házassá· 

got végrehajtottad-e (elháltad-e), öcsémuram! (A feleletet 
a 6-7. sorban MK magyarul is közli.) 

22: 38 marma'TIC8 - margitvirág, margaréta. 
25 : 1-24 •Állj meg CBak, kis daráu, aki apró azárnyaiddal verdeaed 

az ablakot ••. 41 - A hasonlat - e. szerelmi konfliktusában 
vergődő Buttlert jelképező darázzsal - refrénszerűen vissza· 
tér e.z elbeszélés további folyamán (70: 4-6, 163: 6-9-és 
169 : 22-24). Többszörös megi•imétlödése e. konfliktus foly· 
tonosságát hangsúlyozza. s szerkezetileg is művészien tagolja. 
e. mesét. 

28: 5 cariBBime - kedvesem! igen kedves ura.ml 
24 gratiaB ago, domine apectabiliB - köszönöm; tekintetes 

ure.m. 
29 : 34 coctum - főzet, kotyvalék. 
„ 36 retorziondliB pör - megtorló pör. 
30: 27 utü;Jue - mindenesetre, különösen, akárhogy is. 
31: 20 burkus - porosz. 
;; 23 diacipulua - tanítvány. 
33: l cariBBime amice - i~en kedves be.rátoml 

2-6 a tüake kivétele - Kövy professzor véleményét a tüske kivé· 
teléről MK később megismétli e. Buttler-párti Je.blonczy 
József kanonok szavaiban (97 : 23-27): •Aki valamely tüs· 
két kivesz a lábból, az meggyógyitje. a lábat ... « stb. 

4 •A felcser mig azere'TIC8e, comeB Joanne1H - A sebészol'VOll 
még szerencse, János gróf. 

34 : 12 informdldai '/)Taktika - e.z ügyfelek, tanúk tté.jékoztatása• 
(megvesztegetése). 
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3' ; 13 aeptemvirek - a •hétszemélyes táblat nevű legfőbb biróeH.g 

tagjai. 
„ 28 arkánum - titkos szer, orvosság. „ : 28-35 : 21 tHárom cainoa távoli nórokont hajkurtúzott föl ••• t 

stb. - Pereviczky ügyvéd •informálási pre.ktikájábe.n« 
ugyanolyan erkölcstelen eszközökkel dolgozik, mint MK 
A kladovaimenyecake (1901) c. elbeszélésének mérnöke.A mér-
nök egy útépítő válle.le.tnál abból e. célból e.lkalme.z egy szép-
asszonyt, hogy ez - bájainak latba.vetésével - előnyökhöz 
juttassa. e. vállale.tot e. hivatalos fórumoknál. A novella. 
végén nyíltan megmondja. a mérnök, hogy a szépasszonynak; 

~~„ az egykori színésznőnek most is csak »egy-egy szerepet 
kell eljátszania ••. • - Hasonló szerepet játszik A azökM· 
nyek o. elbeszélés (Krk 12. köt.) női főe.le.kja, Mariska. is. 
(Ld. jegyzeteinket ott, e. 237. lapon.) 

35 : 8 denique - végre is, tehát, szóval. 
„ 35 instruál - utasítást ad, felszerel, tájékoztat. 
36: 13 corpua juriB - törvénykönyv, törvénytár. 
37 : 21 faktorok - itt: befolyásos tényezők. 
38 : 14 jáger - vadász (e. cselédséghez tartozó vadász). 

18-39 •Fizették UI a röszkei leányokat kétllzerte drágábban, mint a 
többit ••. A /érjhezmenetelnél Ül el6nyben voltak ••.• «stb. -
A divat szeszélyének hasonló játékát találjuk A azeliatyei 
aBBzonyok o. elbeszélésben is: »Szállt, szállt e. hír, hogy van 
egy falu, Szelistye, e.hol olyan asszonyok, leányok járnak e. 
földön, hogy csak e. királyok mernek olyanokról álmodni .•. 
Aki csak legény volt, mind az e. vágy tüzelte, hogy Szelistyá-
ről hozzon magáne.k feleséget ... «stb. (Krk 12. köt. 204-6.1.) 

39 : 10 nuncius - pápai követ. 
22 tillo tempore conacolariBom vala« - annak idején iskolatársam 

volt. 
31 »Bieben Kur-füraten« vendégfogadó - a »Hét VálasztófejedP· 

lem«·hez címzett pesti vendéglő. 
;; 34 delizsánc - személyszállító postakocsi. 
„ 37 ae.drw - megyegyűlés. 

40 : 3 evaporál - elpárolog. 
42 : 5-8 » ••• ez az utolaó aarj. Mikor ezt leteazik a dobóruazkai Bír· 

boltba, akkor /el/ordítják a címerpajzsot ... «stb. - Buttler 
ez elképzelt temetésének rajza megismétlődik e. regény utol-
só előtti fejezetében (185 : 31-38): »Az utolsó párdányi gróf 
hazaérkezett. Aztán fölforditották e. címerpajzsot ... Volt, 
nincs. Elröpült ő is a familiájával együtt ... « Az »utolsó 
sarjak« temetésének hasonló rajzával találkozunk MK egy 
ifjúkori elbeszélésében, a Homályoa ügyben (1875) is (Krk 
2. köt. 237. 1.): •Az utolsó gróf Perzse után senki sem fog 
következni többé. Az ágaskodó oroszlánt a családi címert 
lefordítják örökre.t - Mindezen jelenetek egy olvasmány-
élménynek, Tompa Mihály tSirboltbane c. költeményének 
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hatására mutatnak. A vers kezdösorai: •Meg van fordiL\'11 
már az ősi cimer, Kihalt végső tagjában a család .. ·• 

43 : 11 domine - uram! 
„ 16 apektábilia - tekintetes űr. 

43 : 31---44 : 6 *Krok Mátyá8 egykor Martinovi.ca apátnál inaako~k 
Puten .. . «stb. - A Martinovics leleplezéséről szóló mendo· 
mondákkal :Mikszáth több olvasmányában találkozott. llyo· 
nek: Pulszky Ferenc •A magyar jacobinusok~ e. regényo 
(megjelent l : 1861, 2 : 1872), amelyet később ő maga IN 
kiadott a Magyar Regényírók Képes Kiadásában (1909) 
Ismerte Fraknói Vilmoa •Martinovics és társainak ösir.eeskü· 
vése« e. munkáját is (1880), amely (e. 231. lapon) megemlit.1 
a leleplezé.9 szájhagyománybeli és históriai körülményeit: 
•Magyarországban többféle hamis hír volt elterjedve. Néme· 
lyek szerint Martinovics egyszer későn este fáradtan tért 
vissza lakására, és öltönye zsebében feledte e.z összeesküvésre 
vonatkozó irományokat, melyeket ina.se. másnap reggel 
elolVBBOtt és e. rendőrséghez vitt. - Mások azt beszélték, 
hogy Martinovics inasa. kedvesével urának szobáiban mula· 
tott, és mikor ez több barátjával váratlanul megjött, a leányt 
elrejté, aki fgy végighallgatta. az összeesküvés részeseinek 
tanácskozását. - Egy harmadik verzió az, hogy az inaa 
rejtőzött el és volt a tanácskozás tanűje.: mert ura. akkor 
jött váratlanul haza, mikor ő tréfából annak főpapi öltönyeit 
vette magára.. (SzirIQB.y emlékire.té.ban regisztrálja. ezen utcai 
hfreket, melyeknek nincs ale.pjok.)• Fraknói ezután rámutat 
arra, hogy a magyarországi titkos társe.ságok fölfedezését 
nem tagjainak vigyázatla.nsé.ge. vonta maga. után. A porosz 
udvar bécsi követének jelentéséből megtudjuk, hogy e. Lon· 
donban véd alá helyezett demokraták lefoglalt irományai· 
ban e. bécsi titkos társulatra. vonatkozó részletek voltak, 
amelyekrlll az angol hatóságok a bécsi kormányt azonnal 
értesítették. Fraknói nyomán Tóth B~la is közli ezeket ar; 
anekdotákat részint •Mendemondák« e. kuriózum·gyűjtemé· 
nyében (1896), részint e. •Magyar anekdotakincs•-ben (II. 
köt. 93. l.). Bár Mikszáthnak e.z efféle kuriózumok és törté· 
nelmi anekdoták terén legfőbb forrásai Tóth Béla gyüjte· 
ményei voltak, ezűttal - noha ismerte ezeket - nem innen 
merített. Sem Fraknóinál, sem Tóth Bélánál nincs meg az o. 
vé.ltozat, amely két kártyázó inasról szól. Ezt a változatot 
MK Dugoni.ca Andrda •Följegyzései«-ben találta (1883. Olcsó 
Könyvtár 401---402. sz. 139-140. l.). (Dugonics •Följegy· 
zései«-nek más részleteit is felhasználta ebben e. regényében.) 
Dugonics szerint: •A dolognak egész kitudása fgy esett: 
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Barát-ruháját örök emlékezetre tartotta Martinovics maga. 
szállásán e. többi ruhájával a szögre akasztva. Estvefelé két 
szolgái lltet haza várván, mivel szokása ellen későre érkezett, 
addig is játékot indítottak magok között. Egyik felvévén 
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Martinovicenak bttnítruhAját, benne ugrándozott; és ime 
uroknak hazajövetelét hallják. Nem lévén ideje a ruhából 
kivetkezni, az ágy alá. bújt; a másik urát elfogadta«, ki egy 
összeesküvő társával együtt lépett a szobába. •Kiparancsol-
ván a szolgát, az ország elárulásá.ról, királynak megöléséről 
kezdettek beszélleni, melyeket hallván az ágy alatt lévő 
szolga, minekutánna ura más szobába alunni ment, az ágy 
alól kijövén, egyenesen e. királyhoz ment, ki Martinovicsot 
tüstént elfoge.ttatte. ... « 

45 : 38 állapít - e.lapit. (A múlt század szóhasználatában.) 
48: 21 fragmentum - töredék. 
49: 35 P. S. (post scriptum) - utóirat. 
52 : 34 timid - félénk. 
62 : 21-24 azlovák da/töredék- MK nagyon szerette a szlovák nép-

dalokat, gyermekkorának kedves emlékeit. Regényeiben, el-
beszéléseiben ~yakran utal rájuk s szívesen idézgeti egy-két 
strófájukat saJát fordításában. Pl. Szent Péter eaerny8je Krk 
7. köt. 42. 1., A aipairica Krk 15. köt. 134. 1., A vén gazember 
Krk 17. köt. 68. 1. stb. , 

· · 26 caárikdl, megcaórikdl - csörget, megcsörget. 64 : 13 tdtor - gyám. 
65 : 35 traktér - vendégfogadó. 
66 : 30 habitua - ruha, gúnya. 
67 : 23 elokvencia - ékesszólás. 
68: l predikdtum - nemesi előnév. 
„ 8 prozopopea - fontoskodás, szertartásosság, szinpadiaskodás. 
„ 11 md1!dli - rövid, ujjas kabát. 

69 : 36 upre pdpoa - nosza, szaladj 1 Vagy: ugorj, öcsém 1 (Népi 
szólás.) 

71 : 21 azondiroz - kutat, keres, vizsgál; kipuhatol, tájékozódik. 
72 : 22 polydk - lengyel. 

23 azuauk - nagy Iisztesláda. 
29-39 •A valdadgoa tehénke« (tehén Katuakdnak) - Mikszáth 

gazdagjai szorultságukban többnyire tehenet, borjút igérnek 
a sze~ény embereknek. Pl. A azökevényekben (Krk 12. köt. 

~~ ~ 95. 1. báró Krapotke. Oszkár két tehenet igér bornyastól 
\ annak, aki a vizből kimenti kedvesét. Szent Péter eaerny8jé-

~ ben (Krk 7. köt. 52-54.1.) Gregorics Pál szintén busás juta)-
"· mat (száz forintot) igér s ad a segitségért stb. 
73: 1 kunkog - itt: nyöszörög. 
, , 9 flinta - régimódi kovás puska. „ l 7 peravade.ál - rábeszél. 
„ 22 verdung - valamely mérték negyedrésze; itt: egy adag. 

75 : 10-25 Vidonkafélti Katuakdjdt-E mulatságos epizód megismét-
lődik A azeliatyei aaazonyokban, ahol Korják, a korcsmáros 
ugyanígy félti az ő Vuoáját. (Krk 12. köt. 159-162. 1.) 

76 : 6 domine dilectiaaime / - kedves uram 1 
13 de jure - joggal, jog szerint. 
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76 : 14 prudentia - okosság. 
„ 1 7 obligatua aeNJUll Stefanua Fáy de Fáj - lekötelezett szolg4.j1t 

Fáji Fáy István. 
;; 23 provideál - gondoskodik, előzetes intézkedést tesz. 
77 : 23 abapoaztó - felsőruhák készítésére használt durva minöségl\ 

posztó. 
78 : 1 dignitáriua- tisztségviselő, főtisztviselő. 

12 Aeaopm farkaaa- MK itt nyilván Aesopus tA farkas bárány· 
bőrben« cimü meséjére utal. 

- 15· infeaztál - háborgat, zaklat. 79 : 28 •N<YM, ne haragudj, egyiptomi J óuef « - Utalás a biblia a.mlll 
épületes jelenetére, amikor az Egyiptomba, rabszolgának 
eladott szemérmetes József vissza.utasitotta gazdája. - Putl· 
fár - feleségének csábitása.it. (Mózes 1. könyve 39. fejezet 
7-20. vers.) 

38 reZJJeg - sürög, forgolódik. si 4 mirha, tömjén - mindkettő egy-egy e.rá.biai fa terméke: 
mézgás gyantája., illetőleg beszáradt izza.dmánya.; hevitve 
kellemes illatot terjesztenek. A katolikus egyházi szerta.rtá· 
soknál haszné.lják. - Itteni jelentése: mindenféle drágaság. 

82 : 7 tmég nállnak a Katalinka-bogarak Bozoa felül Bornóc felé . •. • 
- A katicabogár, mint a szerelmesek küldönce, MK-nál 
többször is előfordul. A Homályoa ügy e. elbeszólés bevezet6 
részében: •a katinko.-bogár a népköltészet szerelmi postása.e, 
(Krk 2. köt. 236. 1.) Az igazi humoriBták o. kötet (1879) 
A magyar nép bogarai o. közleményében: ta hét pöttyea 
böde: a szerelmesek üzenetvivője. Szófogadó, hiiséges, titok· 
tartó szolga a Katinka-bogár ... • A Kavicaok o. kötet (1883) 
A Rékiék BorcBája o. elbeszélésében is: &a Kata bogár: 
szerelmes legények üzenetvivőjec. 

83: 12 katrinca - a román és rutén nöi népviselet tartozéka.: kettöa 
kötény (elöl-hátul). 

84 : 6 kotéria - érdekszövetség, csoport. „ 16 •eztra« - különszoba, a vendéglők szebbik terme. 
„ 27 fallácia - álnokság, csa.lá.rdság, hamisság. 

85 : 7-8 •. • . Ah, ez a tapintat I Ez a lompoa kutya, ez mindig ote 
IJgyelgett a mi orBZágunkban az igauág lába alatt.• - Az igaz· 
ságnak a nyerseségig őszinte követelése mellett Mikszáth 
hasonlóképpen nyilatkozik Aldi Miklóa e. regényében is, a 
garázda Szepessy István báró ajkára adva szavait: •Hehehe, 
a tapintat! Ez a rákfene többet pusztit az igazságon, mint ü 
hazugság és gonosr.ság.• (Krk 16. köt. 31: 12-13.) Koráb· 
be.n pedig, az Új Zrínyiáazban (Krk 10. köt. 86 : 10-13) o 
tapintatot turalkodó planétá•-nak nevezi Magyarországon, 

86 : 11 gratiBBima peraona-nagyon kegyelt személy, udvari kegyeno. 
88 : 20 a tettu KK. é8 RR. - e. tekintetes Karok és Rendek. 

2'.10 

31 taz urak kipiroaodva, nekilendülve „azálltak" egymáanak« -
.-\ pohárköszöntésnél regente általánosan has7.náU szállóigo 
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volt: .SzéJ.lok [ = szolgálok] e.z úrna.k;t Amire a felelet: 
•Állok elébe!« (1l1K-ná.l gye.kmn előfordul, Id. pl. Farkaa a 
Verhovindn, Krk 4. köt. 148 : 15 és 149 : 11, Buzt,erce oat-
roma, Krk 6. köt. 106 : 31-33, A.leli Miklóa, Krk 16. köt. 
92: 19.) 

90 : 3 ltunter - csillár. 
15 minorum gentium - eredeti jelentése: alsóbbrendű istenek; 

e.z általános szóhasználatban: a kisemberek, a. nép. 
91 : 19 tokos asszony• - bábaasszony. „ 34 aperte - nyilte.n. 
92: 21 uniaono - egyhangúlag. 
93 : 24-28 A fecske a magyar néphiedelemben Szűz Mária mads.re. 

volt. (Mikszáth másutt is említi, pl. Prakowd:ybs.n, Krk 
8. köt. 122: 8-10.) 

96 : 7 elölget - versenyez, elhomályosit. 
97 : 1 7 barkó - s. ps.lócsé.g azon ágának neve, amely az Erdőháton 

él, a Rima alsó folyása és Eger között. „ 30 kolmizó vas - régi fodrozó eszköz. 
„ 31 sápodli - fodros ingelő. 

98 : 2 persequál - üldöz, végrehajt. 
101 : 21 kerecaen - sólyom. 
„ 33 ambrdzia - s. görög istenek eledele. 

104 oim: BZentazék (lat. BOCra sedetJ vagy venerabüe comiatorium) -
egyházi törvényszék, melynek útján a püspökök az ~házi 
biráskodást gyakorolják. A szentszék: a. püspök (érsek) vagy 
helyettesének s ha a püspöki szék üresedésben ve.n, a káp-
talani helyettesnek elnöklete s.Jatt a püspöktől (érsektől) 
kinevM.ett ülnökökből, jegyzőből ós ügyészből (fisous) áll. 
A szentszék hatóságá.hoz az újabb időben már csak szorosan 
vett egyházi ügyek tartoznak. Régebben a. hitszegés és hamis 
eskü tényálls.déke. fölött, vala.mint a végrendeletek a.laki 
érvényességének kérdésében és - mint e regény történeté-
nek idején - a házassági perekben itélt. 

4 elölüllJ - elnök. 
5 auditor - hl.ró. 

14 praetJervativa - megelőző szer, valamely kellemetlenség, baj 
elleni védekezés eszköze. (A regény 1953. évi ki.adésának szó-
magya.ráza.ts. szerint 398. l.: tóvószer«). 

„ 19 cauaarum auditor generalÜJ - egyházi föb!.ró. 
104: 25-107 : 11 DIJry Mária kihallgatá8a, a tkényest kérdésekkel, 

szerfölött emlékeztet a. Kísértet Lublón e. elbeszélés hasonló 
jelenetére, amikor a. birák a. szép Ka.szpereknét hasonló csik-
landós kérdésekkel va.lla.tjá.k. (Krk 5. köt. 29-32. l.) 

106 : 13 praetletJ - elnök. „ 15 vicenotáriua - aljegyző, segédjegyző. 
;, 16 conducat aanitati - váljék egészségére! 
„ 35 apage aatanas / - távozz tőlem, Bátán 1 Biblis.i eredetű szó. 

lás. A biblia szerint Jézust egymásután bároJDBZor megkisér-
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tette a. eá.tán. Jézus e eza.vakka.l űzte el magé.tól: tEredj el, 
Bé.tán ... t (Máté eva.ng. 4. fejezet 1-11. vere.) 

107 : 6 nomen et omen - név éB figyelmeztető jel. (Akkor szoktuk 
mondani, ha. valakivel olyan roeez történik, e.mire neve utal.) 
A szállóige ismertebb formája: nomen eat omen ,· e. név végzet. 

13 a Pázmány-féle rituale - e. Pázmány-féle szerte.rtéskönyv. 
Ld. részletesebben e.z 1. köt. 139-141. le.pjához fűzött tárgyi 
me.gyarázatnál. 

25 cirkulál - kering. 
26 pro é8 contra - mellette ée ellene. 
32 TheapiB kordéja - Thespis kétkerekfi te.ligé.je., vagyis: a 

vándorezinészek szekere. 
107 : 37-108 : 23 Buttler azemélyzetének mD.kedveld el/Jadáaa - MK 

itt nyilvánvalóan Shakespee.re .Szentivánéji álom« ~~
játéka. he.eonló jelenetét - az iparosok mfikedvelő elő t 
- utánou..o.. 

108 : 30 in camera caritatiB - biza.Ima.s körben, baráti körben, mo.· 
gunlc közt. 

109 : 3 vikárius - helynök, a püspök helyettese. 
110: 11 communiB opinio - közvélemény. 
113 : 23 ad rem, ad rem - a. dologra., a dologra.! Vagyis: térjünk a. 

tárgyra! 
;, 33 per amorem dei - az isten szerelmére! o.z istenért 1 

114 : 30-II6 : 9 A pá.rbajkihivá.e komikus jelenetét v. ö. A flén gaz. 
ember he.eonló jelenetével (Krk 17. köt. 106-112. 1.). 

117 : 18 taazli - kézfodor. „ 18 queker-kabát - hOBBZú, térdigérő, ka.ftá.nszerfi ke.bá.t. (A que-
kerek : proteetáne vallá.eoe szekta. Amerikában.) 

31 duellum - párbaj. 
37 A ha/,ott HONJáth Miklós azemei nyitva maradtak- MK regény· 

alakjai holtukban - mondhatni kivétel nélkül - myitott 
szemekkel« fekszenek: Az apám iamer/Jaeiben (Krk 2. köt. 
27. 1.) gróf Teléry J,á.ezló, a Nemzetes uraimékban (Krk 2. 
köt. 223. 1.) Má.csik, a Szent Péter eaernylJjében (Krk 7. köt. 
63. 1.) Gregorics Pál, A vén gazember főalakja. (Krk 17. köt. 
99. 1.) etb. 

118 : 3 picaogáa - sirá.nlcozá.e. „ 18 szekundáns - pá.rbajeegéd. 
„ 28 dietrahál - szórakoztat. 

121 : 17 pereát - vesezen 1 
127 : 17 mladi pan - fiatalúr, úrfi. 
131 : 8 potentátUa - ha.talmessá.g. 
132: 10 floskulus - szóvirág. „ 10 szillogizmus - következtetés, okoskodá.e. 
„ 11 argumentum - bizonyíték, érv. „ 12 meritum - érdem, a dolog érdemi része. „ 17 beneficium - jótétemény, he.ezon, javadalom. 
„ 35 generaliB auditor - egyházi (szentszéki) főbir6. 

135 : 15 konstrukció - szerkezet; itt: szervezet, emberi természet. 
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135 : 29 éclat - felttinÓl!I, zn.j. 
136 : 4 rénuai forint - német forint (szemben a. firenzei, vagyis olasz 

forinttal). 
12-13 tKrok apó mint kaBtélyfelügyeld volt ott alkalmazro „Kam· 

póa Jánoa" név alatt.• - tKampós uramc: Jókai •Az ·úf föl-
desúrc o. regényében Ge.ra.nvölgyi ispánja. MK részint e.z 
olvBBDlányélmény hangsúlyozása végett választotta ezt e.z 
ispán-nevet, részint kényelemszeretetből, mert - mint sok 
példa bizonyitja - nem szivesen komponált új neveket. 

31 vukU - hajtekercs. 
38 drákói rendazabályok - szigorú, kegyetlen rendszabályok. 

(Az i. e. VII. században élt Dre.kón athéni törvényhozó 
nevéből.) 

137 : 5 vizita - bemutatkozó látogatás. „ 11 fuaakratz (vagy kratzfuss) - meghajlás, hajbókolás. 
„ 16 probatum eBt - ki van próbálva; bevált. „ 26 oflicirek - tisztek. „ 28 kcmte.tzka - grófkisasszonyka. 

138 : 7-29 •A politika kifeatett hölgy, az igaz, a a végén bizonyoaan 
megcaalja az embert, de egy idlJre nagyon bele lehet bolondulni•. 
- Mikszáth gyakori nyilatkozata ez, különböző munkáiban, 
oikkeiben. •Két szeretője van a magyarnak. A politika, 
e.melybe bele van bolondulva, ez az előkelő hölgy (másutt 
ismét •kifestett személyc-nek nevezi), és az iroda.lom, ez a 
kis lmlászoshal~~eány. Ha ott csa.lódás éri, ide tér vissza.e -
irta kevéssel la előtt. 

141 : 15 marhácaka-..,. kincsecske. (A régi nyelvben a marha szó kin· 
eset is jelentett.) 

143 : 9 reparáció - javitás, megjavitás, orvoslás. „ 16 &iluatitia regnorum fundamentum• (Ferenc császár jelszava) 
- az igazság az országok a.lapja. (Ld. Tóth Béla: Szájrul 
szájra. 1895. 65. 1. Itt olvashatta MK is.) 

144: 5 Párkák - Zeus leányai, a végzet megszemélyesit6i. Három 
párka volt: Klotho (Fonó), La.chésis (Sorsjuttató), Atropos 
(Kérlelhetetlen). 

6 ultramontán - szélsőségesen klerikális, pápa.párti. 
9 tRedibimua Bicuti aquilae• - visszatérünk, miként a. sasok. 

(A jezsuiták mondása, mikor kiűzték őket.) 
12 kleine FiBche gute FiBche (német szállóige} - kis halak -

jó halak. 
146: 14 tPalatinua• traktér - &Nádor• szálloda.. 
14 7 : 22 valencienneai caipke - a vert aripkék egyik legf"momabb 

fajtája; készitése a XVill. században Valenciennes francia 
városban virágzott. . 

23 kótiB - bunkós üt6eszköz, pl. a harang kótisa, a mozsár 
kótisa, kótissal vert csipke. 

27 couaine - unokahúg; fejedelmi körökben más családtagok-
nak is (itt: a feleségnek) megszólltása. 



Lap Sor 
J50: 27-28 tA hábonlnak az a két nagy baja van, hogy aokba kerül u 

hogy tJiuzaMnek benne• - Hasonló tréfé.s mondás a Filt.beo: 
te. medve engem is VÜJBZaölhetett volna.« (Krk 15. köt. 18. l.) 

151 2 delirium tremena - é.Jle.n.dó reszketéssel és beteges képzelő· 
déssel járó állapot, a.melyet szeszes italok mértéktelen fo. 
gya.ezté.sa okoz; eezel&ieég, önkivület. 

152: 2 ad calendaa graecaa - soha.napjára.. 
7 Laetare fXJ8árnap - Viré.gvaeé.rna.p. 

30 •Btadt Frankfurt• - •Frankfurt vé.roeá.hoz• cimzett béoal 
s:r.álloda; MK szerint te. magyar urak vendégfogadója.e volt. 
Akli Miklóa e. regényében báró Szepeeey István is a .Stadt 
Fmnkfurt«-ba.n szokott megszállani. (Krk 16. köt. 32, 112. 
és 116. l.) 

155 : 5 homo intimua - bizelmns, belső ember. 
156: 6 tülanglé - finomfonatú, eejtezerti like.ceokka.l biró szövet· 

kelme. 
157: 19 éB MK lábjegyzete Ludovika-Akadémia (régebbi nevén: 

· Ludoviceum) - honvédtiszt-képző kafonai iskola volt. Föl· 
állité.sát az 1808. évi orezággyülés határozta el. Nevét Mária 
Ludovikáról, Ferenc ceáezár és ki.rá.ly harmadik nejéről 
nyerte, e.ki koronázé.si tiezteletdijából 50.000 forintot aján· 
lott föl épiMsére. Közade.kozé.s útján s egyes haza.fiak 
e.lapitványából (igy Buttler János gróf 126.000 forintoa 
e.la.pitványából) tekintélyes öeezeg gyűlt öeeze, s J 6zeef 
nádor 1831-ben tette le az épület alapkövét. De a bécsi kor-
mány mindent elkövetett, hogy létrejöttét megaka.dályozza., 
s az öeezegyült tökét mé.s célra. forditotta.. Végül is az intézet 
csak 1872-ben nyilt meg. 

;, 33 Hofburg - a hécei ceá.szári palota.. 
158: 27 eloquma - ékesezóló. 
162: 3 fantazma - rémlé.té.s, beteges képzeletben jelentkező kép. 
169: 3 akizz.feönya - vázlatkönyv. 
170 : 9 aalae domine comu illuatriaaime I - üdvözlégy, méltóeágoe 

gróf úri 
171 : 31 culinaria latinaág - konyhai, pongyola latinság. 
172 : 6 rogo humülime - a lege.lé.zatose.bba.n kérem. „ 11 terno (ruha.szövet) - há.romfonala.e eávolykötéeeel készült 

fésült gyapjúszövet. 
175 : 2 brummer kocai- koceife.jta.; George Brye.n Brummel (1778-

1840) hirhedt divatma.jmol6, a. tda.ndyk fojedelmet különö-
sen diszee koceijáról nevezték el, a név némi módoeité.sáva.I. 

176 : ló három királyok napja - vizkereszt, január 6. „ 29 partuédula - gyé.szjelentés. 
177 : 5-6 t1tzáznegyven faluban, ahol földeat!r volt, éjjel-nappal zúgtak 

a harangok« - Nagyurak temetéséről szólva MK min~ 
utal a.z uradalmak gy6szé.ra; ez nála kétségtelenül ifjúkori 
emlék. Pl. a Homályoa ügyben (Krk 2. köt. 237.1.): &Hetven 
falunak nz ura fekszik halva, hetven toronynak szólnak n 
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harangjai, de egyetlenegy zokogó hang sem vegyül a barang-
zúgásba. ••. « Az apdm ismer8aeiben szintén (uo. 28. 1.): 
.S künn messze földön, hetven faluban z~ak a harangok, 
ahol birtokos, patrónus volt őmóltósága. llls e nagy harang• 
zúgás közé nem vegyül egyetlenegy zokogó szó sem .. ·• 

177 : 31 J oannea Buttler comea de Párdány - Buttler János, Pé.rdány 
grófja. 

180: 16 dizi - megmondtam! végeztünk! 
181 : 19 &Peatr8l a Ludoviceum növendékei« - Buttler János gróf a 

Ludovicewn legbőkezűbb mecénása. volt; temetésén azért 
vettek részt az intózet növendékei. (Ld. fentebb, a 167. lap 
19. sorához és láb jegyzetéhez fűzött tájókoztaté.st.) 

177 : 20 •a nemrég alapltott Tudományoa Akadémia némáiból hárman« 
- Gúnyos oólzás arra, hogy a Magyar Tudományos Akadé-
mia kiküldöttei rendszerint puszta megjelenésükkel, pasezi-
van, némán vettek részt a. különböző ünnepélyeken, temeté-
seken stb. Mikszáth gúnyja. a.rra is vona.tkozhat, hogy a.z 
Akadémia. a. század.fordulón a kulturális élet fontos kérdései-
ben e.lig halla.tta sza.vát. Az ülések felolvasé.sait sem követte 
hozzászólás, vita.. Mikszáth - haladó szellemű irótársaival 
együtt - egész pályefüté.sa. a.latt különös elöezeretettel ceip-
kedte az Akadómiát, mert a század végén, Arany János ha-
lála után, a.z öregedő, makace Gyula.i Pál, Szász Ké.roly s 
mások befolyása következtében ez a.z intézet a megkövese-
dett konzervativizmus vé.ra. volt. 

182: 18 B1Jpriati I - teringettét! a. teremburájé.tl 
184 : 13 pre/ektua - itt: jóezé.gigazgató. 

11 15 azekretáriua - titké.r. 
186 cim: tace - hallgess 1 (A szövegben, 187 : 6, 'MK ie megmagya.ráz-

za.) 
11-13 taz egykori djhelyi diák üzengette a fogyóban levd regimen-

tek olcából« - Uta.láe a Koeeuth-nótára: •Koeeuth La.jos e.zt 
üzente, Elfogyott a. regimentje •.. « 

187 : 7 ergo tace I - tehé.t hallgess 1 
11 36-37 .Oaak a bélcák brekegik néha a közeli mocaarakban: 

Urrak a papok I Urrak a papok/« - E szállóigéről Tóth 
Béla - MK a.nekdoté.inak egyik főforrása - .Szé.jrul szájra« 
e. kötetében (1895) ezeket mondja (187. 1.): 
•Urak a papok. Ez a mondás nyilvé.n a bóka brekegésót máso-
ló tréfás hanguté.nzások közül való. Szirmay Antal a 11Hun-
ge.ria in Pare.bolis" első kiadásé.nak kéziratában (Nemzeti 
Múzeum) idÁzi a mocsarakban magyarul kuruttyoló békákat 
ékesen imitáló hazai költőt: 

11 Tőlletek én tartok, - de ti tóba lakók mit akartok 
S mórt rekeg a' vizeken népetek ollyan igen T 

Erre e.' nagy gondom, szavakat magyo.ré.zve. kimondom 
Mégyek azért közelébb rusnya tavokhoz elébb. 

Ha1lgatom Án őket, külön is lesem a' rekegöket 
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S a.' mikor igy fülelék, egy nagy öregre lelék. 
Ez, ki közel maga vólt, Urak a' Papok, a' Papok / úgy 

szólt; 
Más felel: Oh rak rak I rakd ki, Papok az Urak /" 

A cenzor e leoninusok kinyomtatását nem engedte meg. 
Sajnos, nem sikerült eddig kideritenem, ki a költlS, akit Szír· 
may idéz.« 

MK ezt a hangutánzó szólást már korábban is a.IkaJ.. 
mazta Szilágyi DeZ8fJ c. rajzában (Katánghy Menyhért o. 
köt. 1896. 276-283. 1.), s A patrónus o. elbeszélésében is fel· 
használta. 

• 
A mesebeli Buttler csak úgy lehetett boldog e. mesebeli Piroská· 

ve.1, hogy rá.szedte a halált és e. rokonságot: holt hirét költye s fabábu· 
ve.1 helyettesi.tve magát koporsójában, - ve.lahová messze, külföldre 
költözött ..• 

A fa.bábbal vagy kövekkel bélelt koporsó e. romantikának régi 
motivuma. 

Mikszáthnak is van egy korábbi elbeszélése (1883-ból), amelynek 
szintén ez a tárgya: A BZáldoboaiPapp família (Jk 27. köt. Kisebb elbe-
szélések IV. köt. 17-35. 1.) Az elbeszélés egy különös emberről, Szál· 
dobosi Papp Józsefről és szerencsétlen családjáról szól. Száldobosi az 
1809. évi inszurrekciókor elindult Napóleon ellen. Társai mind vissza. 
tértek, ő volt az egyetlen, aki elmaradt. Mint kém működött a hábo· 
rúban, talán a Ferenc császár oldalán, talán a Napóleon oldalán •• , 
Egy esztendő múlva maga helyett lezárt koporsója érkezett haza. 
A fekete diófa.koporsóra ezüst veretű betűkkel volt ráirva a neve. 
Felesége a temetés előtt meg akarta mutatni karonülő kisfiának e. 
halott e.pát. Feltörte hát a koporsót - s mit látott? Csak évtizedek 
múlva, egészen megősziilve, kicsit talán meg is zavarodva. mondta. el 
az ismerősöknek, hogy mint fiatal özvegy miért kosarazte. ki mindenik 
kérőjét? Mert nem volt biztos férje halálában. Koporsójában ugyanis 
csak kövek voltak s szalma ... Felserdült fia Berlinbe ment egye· 
temre s öngyilkos lett. Társai mesllték, hogy ott egy öreg emberrel 
találkozva, fölismerte benne az apját. Azontúl napokig elmaradozott. 
Az eltűnt apa újra nősült, két szép lánya is volt már , , . stb. 
· A Száldoboai Papp familia meséje lényegében vázlata a Különös 
házasság megoldásának. Ha válás nincs, meg kell halni - lege.lább 
látszat szerint -, hogy új életet lehessen kezdeni ... 

Lehet, hogy MK A SzáldoboBi Papp família és a Különös házas. 
Bág megoldásának ötletét falusi szájhagyományból vagy valami roman-
tikus regényből kölcsönözte. De egy érdekes adatunk arra vall, hogy 
ez az ötlet már fiatal újságiró-korábe.n megragadta képzeletét. Első 
házasságának és pályakezdésének idején, 1874-ben szerkesztett 
•Magyar Néplap e o. politikai lapja •Mulattató« c. mellékle.pjának tárca.-
rovatában, két folytatásban egy névtelen cikket közölt (1874. május 
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29. és június 6. ez.; 6. évf. 22. ée 23. sz., 8~87. és 90-91. 1.). A oikk 
egy amerikai biztositési oool.ásról szól, s Mikszáth &egy newyorki lap 
után• közli. (Angolul nem tudott, tehát vagy má.e fordította, vagy -
e.mi valószínűbb - másodkézből vette át valamely német vagy fra.noia 
lapból.) A oikk ugyan közönséges bűnügyi históriáról szól, de ötlete 
e.lapul szolgálhatott mind e. Száldobosi Papp József, mind e. Buttler 
János gróf eorsé.na.k megoldá.eához. Hiszen Mikszáth az újságok 
bűnügyi közleményeiből, riportokból ie tanult, amint azt számos mesé-
jének e. bűnügyi regényekre emlékeztető bonyolítása is bizonyitja. 
(pl. Homályos ügy Krk 2. köt., Galamb a kalitkában Krk 4. köt., Szent 
Péter esernylJje Krk 7. köt., Akli Miklós Krk 16. köt., a. Különös 
Házasságban Krok a.pó szerepe stb.). Ismerve Mikszáth munkamód-
szerét és műhelytitkait, joggal föltételezhetjük, hogy egykori lapjá-
nak szóbanlevő közleménye nyomán a.lakitotta ki - teljesen szuverén 
médon, tárgyához és hősei jelleméhez formálva - az emlitett két me-
sét. 

Ideiktatfok Mikszáth tMulattató•-jána.k közleményét: 

FUJl.OSA CSALÁS 

Amerika áta.lábe.n, az Egyesült Állemok pedig különösen, 
úgy látszik, kiváló sze.be.da.lommal birna.k arra nézve, hogy hum· 
bug és ámités dolgában túltegyenek minden más létező és léte-
zendő é.llmnon. Az amerikaiak ~a.dha.tlanul gyakorlati embe-
rek, de az alábbi eset ie mutatni fogJe., hogy va.nna.k a leleményes-
ségnek is bizonyos haté.mi, melyeken túl a törvény hatásköre 
kezdődik. Oly országnak, mely egy Ba.rnumot vall fiául, igen előre
he.ladottnak kell lennie a. pra.xie terén. Amerikában a. vágy: nyerni, 
senkit eem hé.gy pihenni e ezerekre megy itt a találékony, hajmeresztő, 
nem sejtett dolgokra vállalkozók száma. De fölöttök őrködik az igaz-
ság, példás törvényekkel. Rég mondta már Ma.orobius: Bona.e leges ex 
multis moribus prooreantur. [A jó törvények eok (kialakult) szokás· 
ból születnek.] 

Az alább közlött eset ránk nézve annál érdekesebb, mivel hőe 
gyanánt egy hazánkfia szerepel benne. Hja 1 exempla tra.hunt, és a. 
ya.nkee gyakorlati törekvéseit eltanulja idővel a bevándorlott is. 

Magát az esetet, mely meglehetős föltűnést okozott a ne.gy 
ya.nkee-városban, egy newyorki lap után közöljük. 

A „Meroha.nts Life Insure.noe Co." életbiztositó tá.rsula.tnál 
bizonyos Uling orvos 10,000 sterling erejéig biztositotto. saját ée egy 
Germs Lujza. nevű huszonhárom éves német leány életét. Az alap-
szabályok értelmében nevezett összeg a túlélőt illette volna. 

F. é. april hó első napjaiban Uling, igazi néven Be.gniozki, meg-
jelent a társulat helyiségében és a. biztositott összeg kiadását köve-
telte. Azt mondta, hogy Germs Lujza március hó 29-én meghalt. 

Emlitett biztositó társaság elnöke megvizsgálta a Germs Lujza 
haláleeetére vonatkozó irományokat. 

A dolo~ gyanúena.k tűnt föl s emiatt ez ügyben biróhoz fordult. 
A b1r6 magé.hoz rendelte és kihallgatta. UliJlg orvost. 
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Az „orvos" ellenmondAsokbe. keveredett, miért is a. biró Gorme 
Lujza. hullájának k.iáaa.tásá.t rendelte el. 

Taber, a. „Merohant.s Life Insure.nce Co." kiküldött titká.ra 
összeköttetésbe tette magát Finck temetésrendezővel, ki eltemette 
volt Germs Lujzát az Union-temetőben. 

Finok megigérte, hogy jelen lesz e. holttest kiá.se.tásánAI, 
szombaton e.pril 11-én. 

A határidő megérkeztekor Finok bokros foglalkozást hozott föl 
ürügyül és nem ment e.z Union-sirkertbe. Te.ber kénytelen volt ma.gém 
v6Jlalni e. k.iáaa.tá.st. 

Déltájban e. morguebe. hozták e. koporsót, mely me.he.gonifá.ból 
készült, és ezüstcsa.tokkal volt kiverve. 

Födélle.pjá.n ily föliratú lemez látszott: 
„Germs Lujza. meghalt 1874. mé.rcius hó 30-á.n. tit huszonhárom 

évet és tiz hónapot.'' 
A mo~uebe.n fölnyitották e. koporsó födelét. 
KépzelJük a. körülállók bámulatát, midőn e. koporsóba.n Oerm1 

hullája helyett szépen újsá.gpapirba takart lóoek által tartott tizen• 
kilenc tégla.de.rabot találtak. 

Hírül adták ezt azonnal a rendőrfőnöknek. A rendőrfőnök elren· 
delte Uling orvos és Finck temetésrendező elfogatását és házkute.téat 
tartatott Ulingná.1. 

Ápril 12-én titkosrendőrök indultak e.z orvos laké.sá.re.. 
Te.lá.lta.k ott egy vézna. vón e.sszonyt, meg egy húszéves fia.te.!· 

embert; mindketten bőröndöket csomagoltak. 
A mintegy hatvan óves nő Be.gniczki Máriának, a. fle.te.l ember 

Szentivá.nyi Aurélna.k ve.llotta. magát. Mindketten Magye.rorszá.gba.n 
születtek. 

Az „orvos úr" nem volt honn. Sem a. vénasszony, sem 
Szentivá.nyi Aurél nem tudták megmondani, hogy hol lelhető a. 
doktor úr. 

A rendőrök bekisérték Bagniczki Máriát és Szentivá.nyi Aurélt. 
Finok temetésrendező már a.kkor e. hűvösben ült. 

A valle.téaná.l Bagniczki Mária. és Szentivá.nyi e.zt állitottá.k, 
hogy mit.sem tudnak Germs Lujza. haláláról. 

Szentiványi beve.llotte., hogy Uling egy J e.niozky nevü ismer.5· 
sénél tartózkodik a. 25. utcában. 

A doktor urat csa.kugye.n meg is lelték ott e. ruha.tárban elrej· 
tőzve és azonnal elfogták. 

Az Uling laká.sá.n lefoglalt papirok között Germs Lujza. e.roképét 
és egy esketési bizonyitványt találtak. 

E bizonyitványból kitűnik, hogy az orvosnak Be.gniczky Emő 
e. neve és hogy e.z elfo~ott öregasszony e.z ő felesége, Be.gniczki Mária., 
szül. Szentiványi Mária Borbála Karolina. 

Uling, Uling neje és e. temetésrendező fogságban ültek; Gen:DI 
Lujzát kellett még kézrekeriteni, ki e.z „orvos" halotti bizonyitványo. 
szerint nlli betegségben „meghalt". · 

Uling jegyzőkönyvében papirde.rabot leltek, melyen e. „Ley 
Mária." nóv s e.le.tte. zárjelben „Lujza." volt olvBBható. 
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A titkosreudőrök Ley Mária keresésére indultak, mert nézetök 
szerint az nem lehetett más, mint e.ma. Germs Lujza.. 

Kipuha.toltá.k, hogy Germs Lujza szolgála.tb& állt egy cse.lá.dnál 
u Norfolk·utcábo.n. Innen pár ne.p múlva. elment az Oroha.rd-utcábe. 
s nemsokára. e. keleti 109. utcába. e. 133. számú házba.. 

A rendőrök ápril 13-dikán az utóbb említett házban te.Iáltá.k 
Germs Lujzát. Germs Lujza őszinte vallomást tett lrving ke.pitány 
előtt. 

Azt mondta., hogy atyja gye.rme.tos Mee.dowsbe.n. Múlt év 
december havában ő beteg lett s Uling és más orvosokkal gyógyít-
tatta. ma.gát. E betegség idejében Ulingna.k azon eszméje támadt, 
hogy Germs Lujzát nemsoká.re. „meghalni és eltemetni hagyja." s 
behajtja. majd e. biztositott Osszeget. Evégből március végén Germs 
Lujzának újra. betegnek kelle lenni. Germs Lujza. U1ing le.kásá.be. köl-
tözött és az Uling é.Ite.l te.ná.cskozá.sre. egybehitt „orvosok" le,kevésbé 
sem kétkedtek Germs Lujza tettetett görcsrohame.inak igazI voltán. 

A görcs megölte Germs Lujzát s Uling koporsót rendelt meg 
Finok temetésrendezőnél. 

Finok Ulingge.l együtt utóbbinak Ie.kásá.re. ment, hol e. „hulla." 
kiteritve feküdt, -hogy mértéket vegyen e. koporsóhoz. 

Lujza. egy ágyon volt kiteritve és lepedővel betakarva. 
Mig Finck mértéket vett e. koporsóhoz, Lujza. kénytelen volt e. 

lepedő csücskét fogai közé szorite.ni, hogy elfojtsa. nevetését, 
Pár órával később megérkezett e. kész koporsó. 
Finok segédének távoztával Finok~ Uling e. koporsóba akarták 

fektetni Germs Lujzát. 
Lujza. még mindig e. halotte.s ágyon feküdt, lepedővel betakarva., 

s jól mulatott az előkészületek láttára.. 
Hirtelen ledobta. magáról e. lepedőt és kiugrott e.z ágyból. 
Finok nyitva. feledte száját bá.mule.tában, mert eddig nem tudta., 

hogy itt cse.lá.si szándék forog fönn. He.llge.tá.sá.t megvásárolták 250 
font sterlinggel. 

A „doktor" vén neje már azelőtt hozott volt tégla.köveket a 
házba. Ezeket most újsé.gpe.pirbe. csomagolták és e. koporsóba. tették. 
Finck megerősitette fa.lécekkel a tégla.köveket. Erre leszegezték e. 
koporsót s ellátták ál-fölire.tú lemezzel. 

Uling 40 font sterlinget e.dott Finoknek. A többit, mondá, a 
biztos1tott összeg fölvétele után fogja neki kézbesiteni. 

Másnap reggel Lujza. eltűnt e. házból s március 30-án délután 
megtartatott a temetés. 

A kocsiban, mely a halottas menetet a temetőbe kisérte, Uling 
s egy bizonyos Leone.rd J ozefin ültek. 

Eddig Germs Luj~e. vallomása.. 
Lujzát ama szobába. vezették, hol az 6 koporsója. állt. Látté.ra 

e. leány kacajra. fake.dt. 
Azt mondta., hogy ő maga is segédkezet nyújtott e. tégla.kövek 

betevésénél és hogy az egász dolog nem egyéb óriási tréfáné.I. 
Bevezették Fincket is, ki holtsápadt lett, midőn a leányt „se.jé.t 

koporsója." mellett ülve látta.. 



Finck eddig váltig védelmezte ártatlanságát, de most szintén 
c5szinte vallomást tett. 

Az előkészületek megtétele után Uling úgy nyilatkozott elötte, 
hogy Germs Lujza tetszhalott volt s újra életre ébredett. 

A koporsót annak daoé.ra el kell temetniök, hogy Uling fölve· 
heeee o. kárösszeget. 

A téglák má.r készen álltak s ő, Finok, csak űgy lett o. osa.láe 
bünréezeeévé, hogy nagy jutalmat igértek neki. 

Behlvták most Bagniczki Máriát. Ez határozottan állitá, hogy 
oea.k.ugyan halva látta Lujzát, kit azelött is ismert. 

Végül bevezettetett a főbűnös, Be.gniozky Emő, más néven 
Uling orvos. 

Lujza fölugrott székéről és jónapot kivé.Dt a. doktor úrnak, 
A doktor úr fejbillentéesel felelt. 

Kérdezték Lujzát, ismeri-e ezt a. férfiút s vajon ő-e a.ma. Uling 
orvos. 

A leány igennel válaszolt, mire ve.lamennyien ismét a. börtönbe 
kieértettek. 

Ápril 14., 15. és 16-dikán Uling orvos, Bagniozki Mária, Germe 
Lujza és Finok a törvénys2'.ék sorompói elé állittattak. 

/ Be.gniozki Máriát már ápril 15-kén szabadlábra helyezték. Az 
esketési bizonyitványból kiderült, hogy Ulingga.1 ő 1855. júniusban 
öeszekelt Bécsben; az Egyesült-Államokban divó angol törvény pedig 
a.zt mondja, hogy a nő olyba. tekintetik, mint e.ki férje parancsa és 
befolyása. a.lo.tt áll s emiatt •a.la.mi összeesküvésre férjével nem szö· 
vetkezhetik. 

Finoket 100 frt sterling biztoeiték lefizetése után sza.bo.deágha 
[=szabadlábra?] helyezték. Ulingna.k és Germs Lujzá.na.k a börtönbe 
kellett vieeza.vándorolniok.• · • 

Buttler J á.noe és Horváth Piroska szerelmének romantikus meg· 
oldásé.ról Mikszáth levelezésében egy érdekes emléket találunk. Mik· 
száthne.k egyik barátjához, Csiky Kálmá.n egyetemi ta.nárhoz (1843-
1905) 1900. június 23-á.n irt levele hátlapjára. a oimzett leánya, Csiky 
Etelke. a következőket jegyezte fel: 

•[MKKülönöaházaaaág o. regényét] napról napra a Pesti Hirlap 
hozta, s a ne.gy ir6 is ose.k e.nnyit irt napról napra, amennyi hely ki 
volt jelölve számé.re.. 

Gödöllőn - jól emlékszem - (1900-ba.n] Péter-Pálkor volt 
együtt a kedves társaság [ = Csiky Kálmánék vendégei], melynek 
tagjai között Bernáth Dezső bá.osi, a regényben szereplö B. Zsigának 
unokája [helyesen: fia] is jelen volt, e.ki akkor családi levéltárukat 
Mikszáth K. rendelkezésére bocsátotta., ahonnan sok becses és az igaz-
ságnak, megfelelő adatot gyűjtött a ne.gy ir6. 

Én, mint kis polgárista. növendék, lelkesen olvastam e regényt 
napról napra, de rettenetesen bántott, fájt, hogy kérdésemre: „Egy· 
máséi lesznek-e végül Buttler gróf és Horváth Piroska?" - azt 
felelte Mikszáth bá.csi.: „Nem lehet, mert- és Dezső bá.osire. mutatott 
- akkor a ve.lóeá.gnak nem felelnének meg. T. i. Buttler soha.se tudott 



br. Dőry Má.riá.tól elválni, e.mely házasság akaratán kivül történt meg. 
De hogy kedves kis húgomnak is kedvére irja.k, (nagyon szeretett 
Mikszáth bácsi) majd találok én megfelelő befejezést, e.minek meg fog 
örülni." Így született meg az az „Utóhang, Tace'', amire büszke 
vagyok, hogy az én kedvemért iródott, amelyből lehet azt is követ-
keztetni, amit én oly igen óhajtottam: Buttler és Horváth Piroska. 
boldogságának teljesülését. Mikszáth bácsi aztán ősszel meg is kér-
dezett: „Na, kis húgom, meg van-e elégedve a befejezéssel, amit a 
maga kedvéért irtam ?" A felelet elgondolható, mi volt Y ! Amit min-
den bohókás, ábrándos kislány mondana .. ·• (OSzK. Levelestár, 
1958. 95. sz.) 

A följegyzésben. említett adatok (a regény Péter·Pál-napi foly-
tatása stb. J pontosan egyeznek. Lehetséges tehát, hogy Mikszáthot 
valóban befolyásolta. barátja lányának kérése, amely a mindenkor 
»happy ende-re vágyó nagyközönség óhaját tolmácsolta. A mese 
különben is a félhomályban maradó befejezés felé tartott. 

lroclalom 
I. 

A B.EG:iNYBOL 

A Különöa kámaaág irodalma. három fejezetre tagolódik. 

I. 1900-1931. 
A regényt az egykorű sajtó különös fogadtatásban részesitette. 

A Vaaárnapi Ujaág közölte Mikszáth Gajári Ödönhöz intézett dedi-
kációját ( 1900. deo.), majd pedig Bernáth Dezső Buttler-történetét 
(1901) és helyet adott két történeti jellegü közleménynek (1904); 
a Protutána Szemle melegen üdvözölte »a protestantizmus szolgctle.-
tában• álló müvet, - de aztán egy-két részletmegjegyzésen kivül 
Várdai Béla monográfiá.jáig (1910), sőt azon túl is, mintegy húsz éven 
át csak néhány hozzászólásból áll a. Különöa kázaaaág »irodalmae. 
Sem Szinnyei József bio-bibliográ.fiá.ja, sem az e.múgy is hiányos 
Mikszáth-repertóriumok nem ismernek recenziót, kritikát, még csak 
pársoros ajánló cikket sem (a. fentieken kivül) a regény megjelenése 
idejéből. A magunk részéről is hiába tanulmányoztuk az egykorú 
sajtót, - nem találtuk a regénynek más visszhangját 1 A Különöa 
kámaaágot néma tartózkodás, sőt kinos csönd fogadta. Hallgat a 
klérus sajtója: az &Alkotmány«, a Néppárt politikai napilapja (a 
regény folytatásos közlése idején és kötetkiadása alkalmával egy-
e.ránt); hallgat a tKatholikus Szemle« összes évfolyama, 1901-töl 
mindvégig. . . Sem ellene, eem mellette nem szólt a korabeli sajtó! 
Mikszáth merész megnyilatkozásáról az úgynevezett liberális lapok is 
hallgattak. A regényt könyvalakban a Légrády Testvérek adták ki, 
de lapjuk, a. Peati Hirlap, egy tárca.cikk vagy legalább egy könyv-
ismertetés erejéig eem állt melléje. A regény megjelenéséről a Pesti 
Hirlapban (1901. okt. 12., 23. évf. 282. sz. 21. I.) mindössze egy eldu-
gott hirdetményt találtunk: •Különöa kázaaaág regény két kötetben, 
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irt& Mikszáth Kálmán. Ara. 8 korona. Légré.dy Testvérek kiadóhivu.• 
tata, Budapest V. Váci-körút 78.c 

A többi lapban még ennyi sinos 1 A M 11:1 tkP.nyest volt, lego61· 
szerübbnek lé.tszott tehát nem bolygatni, még osa.k nem is érinteni. 
Mikszáthot 1910-ben, jubileuma alkalmával hivatalosan is az ország 
legnagyobb irójaként ünnepelték, - nem lé.tszott hát ildomosnaK 
perújité.st kezdeni e. Különöa házaaaág körül. A levéltárak gondosn.n 
őrizték e. Buttler-Dőry-pör aktáit, e.melyek e. regény tepikai hitelét• 
sok tekintetben oáfolhe.tták, - de e.z érdekelt - mondjuk igy: „ 
sértett - fél, e. klérus jól tudta, hogy itt nem egyedi esetről ve.n szó, 
ha.nem átfogóbb, egyetemesebb problómákról: az emberi természet 
jogairól, e.z érzelmek szabadságáról, s politikai tekintetben: e. libera-
lizmusnak és e. haladásnak kérdéséről sok évszéz1,1dos kötöttségekkel 
s e. vissza.húzó erőkkel szemben ... Valóban, e. hallgatás - bármilyen 
különös is volt 1 - látszott e. legkényelmesebbnek, mert e.mint erről 
e.z álláspontról táme.dé.sbe. vagy védekezésbe mentek át: e. mon~ve.16 
egyetemes sikjáról szükségképpen e. részletek zsákutcájába. szorultak. 
Csak e.z e. feltűnő - ismételjük -, hogy e.z úgynevezett liberális 
körök (té.rse.sé.gok, lapok és folyóira.tok) szintén ebbe e. kényelme11 
állásba. vonultak vissza.. 

A Külcmöa házaaaágot e.z a.lke.lmi méltatások és emlékezések is 
vagy teljes hallgatással mellőzték (Palágyi Lajos, Kiss Ernő, Herczeg 
Fereno stb.), vagy osak futólag emlitették meg. Jellemző példa; Beöth11 
Zaolt 1908. évi jelentése, a.melyben e.z 1908. évi akadémiai ne.gyjute.-
lomre. Mikszáth Kálmán műveit ajánlja.. (Megjelent az Akadémiai 
&tesitőben, 1908. 19. köt. 260-265.1.; kötetben kétszer is: MK-né 
visszaemlékezései. Bp. 1922:239-241. 1., és Beöthy Zsolt •Romem· 
lékek• o. te.nulmánykötetében,I. köt. Bp. 1923:354-359. 1.) Beöthy 
Zsolt jelentése egyetlen szóval sem jellemzi e kimagasló művet, CBU• 
pé.n annyit mond róla (a legkevesebbet, amit mondhatni 1), hogr 
Mikszáth természetszeretete és e.z ő kedves tfüveit (gyógyfüve1, 
virágai) e regényben is megtalálhe.tók. [ I] 

A többi közlemény is - mint e.z alábbi e.da.ttárból látható -
éppen osak érinti e. regényt vagy csupán részletkérdésekkel foglal· 
kozik. 

A Protutána Szemlében (1901., 13. évf. 3. füzet, 230-233. 1.) 
i. m. 911· [ifj. Mitrovica Gyula] •Két szépiroda.lmi mű e. proteste.ntiz· 
mus szolgálatában• oimen ismerteti MK Különöa házaaaág o. regényét 
és Eötvös Károly •Utazás e. Balaton körüle o. munkáját. Az ismerte-
tésnek Mikszáthról szóló részét teljes egészében közöljük: 

•A me.i mostoha viszonyok között, midőn ellenségeink minden 
tartózkodást levetkezve törnek ellenünk s e. politikai rendszer is sei;dt· 
ségükre látszik lenni: biztató jelenség, hogy fényes irói tehetségekkel 
s ne.gy elmével megáldott ~:ni~ek segitségünkre, egyrészről e. pro· 
testantizmus nemzetépitő m jának e. feltüntetésével, másrészről 
pedig e. kle~lizmus szemérmetlenségének a bemutatásával. Ennek 
a fellépésnek, mely lehet hogy csak véletlenül esik össze e. mosta.ni 
zavaros időkkel, értékét és jelentőségét kétszeresen növeli, hogy nem 
soi·dise.nt egyházi irók részéről történik. Tisztán e. belső sugalle.t, 
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költc5i inspiráció termékei ezek, melyeknek nincs más céljok, csa.k a 
költői és történeti igamág megőNése, földeritése, terjesztése és a 
művészi szórakoztatás. A történelmi iga.zsé.gtól megihletett költői 
léleknek spontán megnyilatkozásai, a tiszta szent igiw.eá.gne.k költői 
megörökitései. 

Mikszáth az utolsó Buttler gróf katasztrófáját dolgozta fel, 
melyet el6bb eajé.t családi hagyományai a.lapján Bernáth Dezső irt le 
e. „Ma.gyarorszá~" egyik közelebbi évfolyamában, most pedig utólag 
n. „ Vaeé.rnapi UJság"-ban, János gróf barátjával, Bernáth ~igmond
dal Patakról vakációra tér haza, midőn útközben Olasziban-a költő 
Olaszröezkének nevezi - Döry báró erőszakolja rá az ifjakra vendég-
szeretetét, amely elöl csak úgy engedi őket eltávozni, hogy Patakra 
vieszautaztokban, a ve.káció · végén, újra meglátogatják. Az ifjak, 
cse.khogy megsze.badnlhaSSBJ!ek egy időre a kelletlen barátságtól, -
veeztökre - megigérik, noha á Döry-leány különös magaviseletével 
egyikök rokonszenvét sem tudta megnyerni; nem, BDDyival kevésbé, 
mert Buttler a gyermekszerelem egész hevével és tisztaságával rogaez· 
kodik otthoni ideáljához, Horváth Piroskához. A vakáció rövid 
folyamán a viszony kettejök közt teljesen kifejlik és jegyet váltBDak. 
Mint derült nyári égboltból a villám, oly váratlanul hatnak az olasz-
röszkei események. A két pataki diákot a falu alatt a Döry ps.ndúrjai 
várják. Bent a kastélyban szivee barátság, de baleejtelmG. titokzatos-
ság is. Lassan besompolyog az ottani plébános, ki tilos szerelmével 
romba döntötte a Mariska baronesz jövőjét és becsületét, s oly sok [ T] 
ártatlan családnak boldogságát és életnyugalmát. A vBBBjtók bezá· 
rulnak. Döry becsalja szobájába Buttlert; lassan bejönnek a menye.sz· 
szonynak felöltöztetett Döry Mária, a tanúk és a pap. Kint (Döry 
szolgabiróval) fegyveres pandúrok állják el az ajtót és a folyosókat. 
Buttler az erőszaknak sem akar engedni, de lefogják s a plébános 
elvégzi a ceremóniákat. Hosszas vergődés következik ezután, melyben 
remény és kétségbeesés tarkán váltakoznak a Mikszáth eleven, szines 
előadásában. [Fáy] István, a Buttler gyámja, és a két Bernáth -
apa. és fiú- Pereviczky, a híres újhelyi fiskális, Kövy, a tudós pataki 
jogtanár, a politika, az ügyvédi furfang, a tudomány összes fogá.se.it 
előszedik. A szentszék atyáinál előveszik mindazt, ami az iga:uiág 
kulcsa lehet; szerepel a pénz és az asszony, kápráztató pompa, s a 
hiúság legyezgetéee, udvari cselszövény és a leplezetlen igazság ereje ... 
Mind hiába. Az igazság győzelmének útjában áll a papi érdek, mely 
nem tdrheti, nem viselheti el az igazság földerülését, nincs erkölcsi 
ereje, hogy önmagára ava~ ~k egy tagjára is rá.süsse a gyalázat 
bélyegét. Mi, olvasók, M kárpótlást kapunk ezért. A papi erkölcs-
telenség- s az ezek szolgálatában álló hatalom perverzitásának olyan 
jellemző és vá.l.tozatos képét aminőt a József· korbeli pamfletek óta 
magyar iró még nem nyújtott a magyar olvasóknak. De a költői 
igazságszolgáltatás sem hiányzik. Máriát utoléri a rettenetes biin-
hödée. Végre maga is beleszeret Buttlerbe, aki első s utolsó szerelmé-
nek szentségét féltve, óva, menekül előle. Végre Buttler mégis boldog 
lesz, mert szakit mindennel, és egymáséi lesznek Piroskájával. 

Hatása kétségen kivül nagy lesz a regénynek, mert a gyengesé-
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gek mellett e művében is egye11ülnek Mikszáthnak összes lcivóJó lrfll 
tulajdonságai, sőt ezekhez járul még egy, ami magyar elbeszélők11t\I 
csaknem ritkaságszámba megy: a meseszövéBnek, e. tárgy csoporl11 
sitásáne.k rendkívüli érdekessége és leleményessége. Mi magunk h1, 
noha. már ismertük e. tárgyat s a. kritikai szemléletből folyó annli7.t1ln 
hajlam is állandóan zavarja a. feltétlen maga.átengedést, nem tudt,1111~ 
tőle szabadulni, még a. végére nem értünk. Éppen ezen tulajdonsú~nl 
miatt üdvözöljük ezt e. regényt úgy, mint a klerikalizmus ellen intrl 
zett legerősebb támadást. Pedig az iró azzal sem vádolható, hogy lu•d 
vezni akarna. pl. a protestantizmusnak; annyira. nem, hogy határoml 
ta.n tévesen ítéli meg a protestantizmusnak az udvarral szemben foly 
ta.tott tartózkodó magatartását, midőn azt egyszerűen az udvnr 
ridegségének tulajdonítja s nem a. protestánsok finom tapintatánok, 
mellyel mindenkor kiérezték, hogy vallási és nemzeti lételökl'I 
honnan fenyegette komoly veszedelem (1. 1. 146. 1.) Erre, mint 11~ 
ir6 történelmi felfogásának tévedésére, határozottan rá kell mut.nl · 
nunk. 

[Ezután e. cikkíró rá.tér Eötvös Károly művének ismertetésére: J 
Amíg Mikszáth könyve az ellenfél leleplezésével tesz mintegy öntn• 
da.tlan [?] szolgálatokat a. protestantizmusnak, addig Eötvös a pro· 
testánsok hazafiságának, áldozatkészségének, istenfélelmének és vnl· 
lásOBSé,gának bemutatásával a hazafiságnak és erkölcsiségnek a prn· 
testantizmusba.n rejlő rendkívül becses tőkéjére hívja. fel a nemr11t 
figyelmét ..• • stb. 

Ke.azthelyi Miklóa [Simonyi Zsigmond egyik álneve] »Mikszáth 
újabb mtíveiböh c. cikkében (Magyar Nyelvffr, 1905., 34. köt. 467--· 
4 70. 1.) e. Külúnöa ház.aaadg néhány nyelvi és stiláris sajátságát tfw· 
gya.lja.: 

•Mikszáth könyveit olvasgatván, sok érdekes kifejezést találok, 
s közülük azokat, e.mik szótárainkból vagy egyáltalán hiányzana.le, 
vagy pedig ilyen használatukat nem említik, össze fogom állitani u111 
Irodalmi nyelvünk szótárához címzett rovatban. Addig is szóvá tes:wk 
egyes olyan dolgokat, amiknek helyességében kételkedem, vagy amik 
més okból érdemlik a. nyelvésznek különös figyelmét ... 

„Horváth uram és Fáyné e.sszonyom ... nemes vetélkedés1111I 
szóliták egymást folyvást per öcaémaBBzony és öcsémuram." (Kül. húr„ 
1901. 2:37.) Tudtomra. csak nő szólíthatja a nőt öcséme.sszonynak, 
Horváth úr tehát jobban tenné, ha. hdgomaaazonyt monda.na. (L. nr, 
öca és hdg cikkeket a. NySz-ban és CzF-nál.) 

„Felöltözött ünnepieaen." (uo. 2:272) - helyes e helyett: iinnr· 
tpélyeaen. 

„Tyüh,, de termet/" (uo. 2:288.) A de szócska ilyen értelemoon 
csak melléknév előtt szokott állni: de aup, de jó I Úgy rémlik azonban, 
szintén Mikszáthnál olve.etam valahol: De kit ló I 

Mikszáth ebben e. munkájában, mint egyebütt is, szeret nyol· 
vészkedni, s nem ritkán tesz megjegyzést egy-egy népies szónak hetlJ.· 
nále.táról vagy més efféléről. 

„Az a. formás, sugár termet 1 Istenem, mi lesz, ha egyszer fűzl'lfl 
derekat kap ... Mert most még csak röpflkét visel vagy rütyólrét ... '' 
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(uo. 1:116.) Ehhez megjeg:y7.i az lló: „Népies neve azon a. vidéken a 
kill úri leányok vizitke-szerü bő derekainak ... stb." 

A hibás nyelvü embert belgának híják az ország sok részében. 
(2: 57.) 

A azemp-illantásból és azempercből a. népetimológia azent pilla-
natot és azent percet csinált (l. Simonyi: Elvonás 42. vagy Nyr. 29:534.) 
Ezeket Mikszáthnál is megtaláljuk: „Abban a szent pillanatban, 
mikor a csirkét forrázták a kocsmai konyhán, ő künn ült kastélya 
tornácán." (Kül. ház. 1:8.) „Éppen ebben a szent perQben ütötte 
pofon a mindenest." (173.) - Vö. még: „Ezen azenten kihozom: azon· 
nal. (Bereg m)." Magyar Tájszótáu 

A Mikszáth-jubileum (1910) valamennyire megélénkiti a. sajtót 
tii! a szakirodalmat. Ebből sz alkalomból - életművére vissza.· 
tekintve - néhány méltatQ'ja a. Különöa házaaaágot is figyelemben 
részesiti. Tegyük hozzá: csekély figyelemben ... 

Lippay Zoltán Mikszáthnak csupán kora. társadalmát néző mii-
veit vizsgálja a győri ~i záth-ünnepségen elhangzott felolve.sásá· 
ban (»Mikszáth irodalmi ködése és a magyar közélet., Győr, 1910); 
<'zért nem foglalkozik . letesen e regénnyel. MK történelmi regé· 
nyeit csak néhány sor kiséretében emliti: *A történelemnek szépiro· 
dulmi kommentárt sokféle)i:éppen adtak már, de természetesen azt a. 
t.örténelmet szinezve, amelyik már megiródott, mert megiródhatott. 
Mikszáth ebből is kivette rlszét, s ha időm engedné szivesen össze· 
kapcsoltam volna ezt a területet is o. tulajdonképpeni tárgyammal: 
Mikszáth közéleti belletris:dkájával. A Különöa hdmaaág a. nagyhul· 
lúmú egyházpolitikai moZlalmak geneziséhez vinne közelébb ... 
Tökéletesebb-e az a Mikszi,th, ki a történelem homályába szórta 
Hugarait, vagy az én közéle1i Mikszáthom·e a nagyobb, aki napjaink 
flrjából mossa ki az ara.nyit, nem kutatom. Valósziniileg az előbbi 
közelebb van a nagy iró, & utóbbi a kényes izlésii megfigyelő esz· 
ményképéhez.' 

Nagy Sándor »Mikszéthpiint iró« e. cikke (Uránia, 1910. május; 
XI. évf. 6. sz. 199-204. l.). szemelvényes példákkal és utalásokkal, 
momikszerüen mutatja be irói jellemvonásait. »Igen jellemző 
Mikszáthra - úgymond - a misztikum inditékának kedvelt alkal· 
mazáso.. A Különöa házaaa an az e.sztaltáncoltatásse.I találkozunk. 
·- Gyakran szerepel az kcsere, átöltözés regényes motivuma. 
Buttler gróf és Piroska, ho egymást láthassák, kertésznek és szol-
~álónak öltözködnek.• Mik áth »kitűnő jellemalkotásai<1 között a 
Különöa házaaaág regényh ire is utal: ~Buttler gróf és Horváth 
Piroska teljességge1 legyőz tetlennek bizonyult akadály ellenére 
(Buttler erőszakos összehá tása Dőry Mariskával), bár a. világtól 
11lvonulva, hazájukból kikUtözve, mégis boldogok lesmek.« 

Négyeay Láaz/,ó „Milmáth" cimű tanulmánya. (Budapeati Szemle 
1910., 142. köt. 401. sz. 2lS-9. 1.) éppen csak érinti ezt a regényt 
MK irói egyéniségének &Qétos szemléletű, általános rajzában: *MK 
mindig pihent és eredeti 3zellem, melyhez azonban kevés akaraterő 
"flatlakozik. Energiája bmorában és mii.vészi alkotásaiban [igy!] 
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haaználddik fel. De mint alkotó művész is kevésbé a11 energia; mint. a 
ezemlélkezés [ ll embere. Új (lsztönöket, törekvéseket nem tolmáolol 
művészetével, inkább azt tünteti fel, ami volt, vagy legaktuálieabh 
műveiben, például parlamenti képeiben is azt, ami van. Szépirodalmi 
alakjai közt is sok a fogyatékos vagy a megrokkant energiájú, mint a1t 
legrikítóbb példában Buttler gróf, a KüJ,önöa házaaadg hőse mutatj•, 
Egyáltalán Mikszáth költészetében az érzelem, a humor, a szatira, " 
szellem, az emlék, a báj és kedvesség uralkodik, nem a lelkesedés, nr. 
akarat, vag.y a szenvedély hatalma, az előre törekvés, a jövő ösztöno. 
De nagy kincs az úgyis, egy irótól mindent kívánni nem lehet ... • 

Oláh Gdbor, aki egyébként igen elfogultan itélte meg Mikszáth 
munkásságát (Írói arcképek. Bp. 1910:45-60. 1.), a Kii.lönöa luJ2aa. 
adgra magasztaló szavakat is talál: •Nagyobb munkái közt kittin~ 1\ 
Kii.lönöa hdz.asadg - úgymond. - A m~sélésnek, a póz nélkül való 
kedves fesztelenségnek remek példája a ~gényt kezdő húsz eleő lap1 
üdeség, egyszerűség, zamatos magyarság,lközvetleneég, csupa-élet 811 
egész. A történet is érdekes, sőt izgalmas. ] mi<l!oda hihetetlen, VM• 
korszakbeli úr az a vén Dőry; az aljasság, vaszság, vakmerő vad e~ 
nem szorult még igy soha egy emberbe 1 ikezáth az érdekeeeégért. 
mosolyogva áldozza fel a lélektani valósze fiséget ... « 

Vdrdai B'la MK·ról irt élet- és jel1emmjza (Bp. 1910:157--
162. 1.) a Különöa házaaadgot következőkéJ:>pen méltat1a: 

•A jelen évszázadban sem hagyta el őt dús termékenysége, s<'lt. 
jelentek meg tőle ez évtizedben oly nagy terjedelmű művek is, minőknt 
nem irt idáig. Adott ki nevezetesen ez évtizedben két, sőt háromkll• 
tetes regényt is, ami részben a szövevényesebb mesére, részben a rés~· 
letesebb miliöre.jzra vezethető vissza. Így· eleddig szokatlan terjedel· 
mével is felhivja mindjárt figyelmünket•Bz 1900-ban megjelent két.· 
kötetes Különöa házaaadg. Emlitettük már, hogy Mikszáth mennyi~ 
mester az ifjúkorba alig hogy belépett szivek első szerelmének, az élet. 
e tavaszi misztériumának raj~..olásában. Ebben a regényben is megol· 
dott kitűnően egy e körbe tartozó feladatot, re.jzolván mély, igaa 
költészettel a fiatal Buttler grófnak és Horváth Piroskának egymáehl\ 
szerelmesedését. Ez a legkitűnőbb része az els6 kötetnek, mely egészt\· 
ben csak expozició még a főproblémáho~ képest, s e.melyből ki koli 
emelnünk e. XIX. század eleji magyar tá . asélet szinee, eleven képát, 
a báró D6ry Pál [ T] olaszröszkei házáb , amelyben úgy fdz6dnok 
egymásba a. beszélgetések, hogy egész- ben a napfényen hintázó 
virággirlandokhoz lehetne őket legjobba hasonlftani. Mély humor· 
ral ékeskedik a bornóoi öreg Mzaspárne. Bernáthékne.k bemute.tá11a, 
e fúlánk nélkül zsörtöl6d6 era.nysziveké, kiket, vagy legalább kö1A1l· 
rokonaikat, f6szerepl6kül fogjuk viszo tlátni csakhamar A fekel• 
kakaaban. Az elec'5 kötet vége e.dja fel e. p blémát. Ott történik Buttler 
férjül való er6szakoe megfoge.tása s náezq smka oimén való ott-tarté.l'IR 
D6ryéknél. Ezt még illúzióval vesszük, de 

1
:p.em tagadhatjuk, egyedül 

az elfogulatlan műélvezet álláspontjáról, a.zt a kielégitetleneéget, Ifi· 
hangoltságot, melyet bennünk a fele.dott problémának a második 
kötetben végigkísért megoldási útja témfl8!\t. Ahogy Buttler az er6· 
szakos házasság megsemmisitéseért vivott 1\zdelme folyamán visel· 
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ked.i.k, azt nem érezzük lélektanilag indokoltnak s nem is ldsérhetjük 
e.zml e.z illúzióval, mely e. zavart.ale.n műélvezethez okvetlen szükséges. 
Mintha ez indokolatlanságot akamá védeni az ir6 is, mikor egy helyen 
ezt mondja: „Én krónikát irok" (de ha van is históriai feljegyzés e. 
Buttler·esetről, ez nem menvén át a köztudatba, szabadabb alakítá-
sának mi sem állt volna útjában), vagy másutt: „Miért kellett ennek 
1gy történnie? Hát én tudom 1 Csak azért történt mindez igy, amiért 
e. folyamok is úgy mennek, ahogy mennek, s nem úgy, amint az 
emberek szabályozzák őket." Közelfekvőnek tetszik e. védelem: meg· 
van az indokolás a Buttler melankóliájában. Ez lehetne is indokoló, 
de csak jellemének azirányú részletesebb kidolgozása, e kedélybeteg· 
ség erkölcsi fölfogására gyakorolt gyengítő hatásának rajzolása mellett, 
azt azonban nem kapjuk. Buttler ari: erőszakos esketés alatt, ha nem is 
küzd úgy, mint az orosz n, mégis egészen elfogadható energiával 
kifejezésre juttatja tilta zását, amennyire ez abban a helyzetben 
lehetséges. De e.zontúli v lkedése, nevezetesen Dőry Mária elöl való 
bujdosása megfoghatatl . Érthető volna, ha e. lelkére nehezedő bús· 
komolyság más irányok an is mint bénitó hatalom volna. feltüntetve 
- de nincs. Buttler e ébként energikus, igya pör kedvező elintézé-
sében segítő protekto k megszerzésében, s főleg Horváth Piroska 
iránt való kitartó, le gyobb önfegyelmezésig emelkedő szerelmé· 
ben. Ez az egészséges viselkedése kompromittálja illúziónk előtt azt 
e. felháborftón gyáva. viselkedést, amint hogy viszont annak szemé· 
ben, e.ki ezt elfogadja. ind.okoltnak, ninrs rendben az ö egyébként való 
lelki egészsége. Ha az ep:ész világ kételkedik is Buttler árte.tlanságá.· 
ban, neki annak kell tudll.ia magá.t, s igy az erkölcsi tisztasága doku· 
mentá.lásának tartoznék a bűnös lány kiutasításával. Vagy: ha ezt 
sem tudja megtenni, mért nem következik komor, pathológikus fejlő· 
dés egyéb irányokban is• Ala.kja sokkal érthetőbb lett volna., ha az 
fr6 például úgy rajzolja; b.ogy azon a vacsorán, mondjuk kissé boros 
fővel, mutat valami féliF·szerelmet, félig érzéki hajlandósá.got a lány 
iránt s ennek aztán megiésza e. keserű levét. A kis ballépésekre bekö· 
vetkező ketasztrófa e. Iagdráme.ibb hatások egyikét adja. 

A bonyodalomnak/ másik, valószinűtlenségével nyugtalanitó 
hatású mozzanata: a sz tszéki tárgya.lás bemutatása, mely végül is 
érvénytelennek [Téves özlés 1 Valójában: érvényesnek] mondja ki e. 
házasságot. Tetszetős in okolását ke.pjuk ennek abban a körülmény· 
ben, hogy e. papok nem ke.rtak vérszemet adni ellenségeiknek azzal, 
hogy egy közülük valót egbélyegezzenek, a nemesség pedig, érdek· 
társa lévén a papságnak födologban: a tekintély védelmében, áldo-
zatul vetette Buttlert. költő metaforájával: El kellett süllyeszteni 
a hajót, amelyen·az egy z ellenségei voltak, és sajnos, éppen azon a 
hajón volt Buttler búzi is. Fogadjuk el, hogy ake.dt olyan szent· 
szék, mely a mondott cél l szemet hunyt mind arra a regényben fel· 
hozott s azonkivill mé@'elképzelhető argumentumra, mely föltétlen 
kötelességévé tette vol!ll a házasság megsemm.isitését. De akkor kap-
nánk le~lább egy alabt abban e. szentszékben, aki a papi tekintély 
megvédésére való töreklést, a becsületes egyéni érdekeken való átgá.· 
zolásre. is képes erÖ\•el lltegtestesiti. S ha hozzá még szembe állna ezzel 
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a szent.székben egy tüzlelkú egyéniség, akiből az iga2'Bág harsonáj11 
szól, visszatarthatatlan erővel: e kettő és pártjuk közti küzdelem meny· 
nyire emelné a d.rámaisé,got 1 Ehelyett kapunk egy lehetetlen tá1'811.· 
ságot, megannyi pipogya genrealakot, akik közt egyetlen kiemelkedő 
egyéniség sincs, akiknek csak gyomruk és zsebük van; - efféle kedó· 
lyes, ebédutáni karikatúrákat. De vegyük, hogy irónkkal felfogásn 
hűnek mondatja e rajzot, akkor is meg kell állapitanunk, hogy leg· 
feljebb sikerült genreképet rajzolt meg s nem drámai küzdelmeit. 
kisért végig, mely egy erősebb, félelmesebb szentszék s egy meggon· 
dolatlan gyöngesége nagy árát fizető, nem teljesen ártatlan Buttler 
közt jóval hatásosabb s valószínűbb is lett volna. A dráma igy el van 
mókázva. 

De elég a panaszokból, melyek hallatára tán akad olvasó, aki 
ellenem idézendőnek tartja. Mikszáthnak azt a helyét, amelyen kigú· 
nyolja azokat, akik az esztétika fa.pa.ripájáiülve fejtegetik, hogyan 
kell az ihlet szilaj csikóját lovagolni; nagyk ű tanácsokat eresztenek 
szélnek: hogyan kellett volna az irónak lgoznia, mintha valaki 
mondaná az erdőnek: „Csitt, erdő, ne úgy z~·, ahogy zúgsz, hanem 
igy !" vagy a pataknak: „Megállj, ne kanya dj olyan szeszélyesen 
és ne csacsogj ezen a hangon!" Pedig távol e icsinyes okvetetlenke· 
déstől, csak a műélvező azon elvitázhatlan gávai éltem, mellyel 
számon kérheti a műtől illúzióját. Méltán di érendő rész a. második 
kötetben is a Buttler és Horváth Piroska srerelmének rajza. Méltó 
folytatása ez az első kötetbeli idetartozó előmi.ényeknek, s fénypont· 
ját azon jelenet megalkotásában éri el, amikar a két sokat szenvedett 
a pör elvesztése után a. röszkei kocsmában l'Jsszetalálkozik. A megin· 
dultságnak, majd a. bánatot félrecsapó boldog visszefiatalodásnak 
költészete sugárzik e lapokból, melyeket nem lehet megindultsé.g 
nélkül olvasni, jó kivánatainkat nem küldeni az istentől egymásnak 
teremtettek után, amint a kocsmából gyalogosan megindulnak a domb· 
tető felé, megbeszélve útközben eizy más orsl:á.gban való boldog egye· 
sülésük módját. A mü érdekfeszitő mesemonc!ását, kitűnő genre-álak· 
jait és jeleneteit, előadása. festöiségben, humJrban és érzelmességben 
egyaránt való gazdagságát nincs helyünk ' tesebben méltatnunk.<c 

Könyvének más lapjain (20, 23, 102, 74. I.) Várdai Béla utal 
egy-egy motivumra, amelyet Mikszáth késő felhasznált e regényé· 
ben. Emliti a szklabonyai kovácsműhelyt (el fordul a Különös házas. 
aág 1. kötetében), hivatkozik gróf Buttler J ak a balassagyarmati 
megyeháza nagytermében levő arcképére; e a »méla, titokzatos arc 
később annyit fogja foglalkoztatni ... <e A ny egy sajátos kifeje· 
zése (»De négy ló!«) és végül a. gyermek ossuth Lajos említése: 
mindössze ezek Várdai könyvének a regé yel kapcsolatos egyéb 
részletei. 

Nagy Sándor »Mikszáth humora« e. t ulmánya (lrode.lomtör· 
ténet, 1914) csupán adatszerűen rendszerez! MK humorának gyako· 
ribb megnyilatkozásait, s igy a Különös háZl!88ágr61 sincs több mon· 
danivalója az alábbi két mozzanatnál (443---444. l.): 

Mikszáthnak »humoros helyszinezö ismeretadatai« között említi 
a regénynek ezt a részletét: »Budapest olyt.n anya, akit gyermekei 
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(a vidéki városok) szoptatnak, azért maradnak mellette örökké 
satnyák.« 

»Humoros korszinezc5 ismeretade.te.i<c között pedig a következc5t: 
»A régi ügyvédek fizetése: a katolikus kliens ebédre hívja; e. lutherá.-
nus te-barátságot iszik vele; e. református e. reste.uráción való támo-
gatását ígéri. A rangfokok régi jelzése: Erdélyben a kürtő jelzi a re.ng-
fokot (kétfüstű), e. tót megyékben a szilvafa. (hétszilvafás), Zemplén-
ben, Ungbe.n és Szabolcsban a foge.tok.<c 

. Rubinyi Mózea &MK élete és művei« e. könyvében (1917:49-
50. 1.) összefoglaló ismertetés helyett csupán néhány visszatérő motí-
vumot vesz számba.: 

•Mindjárt az első kötet elején szerepel a kakas, melynek ne.gy 
felkunkorodó farkára politikai jelszó van írva. Itt a kakast korhűen 
Napóleonnak hívják, eredeti neve ennek Lukács kakas, kinek alakja 
ifjúkori emlék s több. helyen is előfordul (A fehér kaka&Unk stb.): e 
kötet harmadik fejezetének korfestése egy helyen szószerint egyezik 
e.z Apám ismer68ei bevezetésével: Ferenc császár szatmári főispán
jának verses kigúnyolása is megvolt e.z imént említett ifjúkori regény-
ben; a bécsi Ma.tschaker-Hof nevének magyarázatát beleszőtte a költő 
az Ebecki délutánok cimű gyermekmesébe: egyálte.lában az amerikaia-
san meggazdagodott Horváthnak alakja sokszor vissza.tér Mikszáth 
műveiben: szerepel itt a házsártos, pattogó nemzetes asszony (vagy 
gazdasszony); szóba.kerül Balassa, a „jus gladii", csupa régi kedves 
alakja és motivuma. 

A regény második kötetében látjuk a címer leírásának beleszö-
vését a cselekménybe, e. Levelea menyecakék c. rajz motivumát; látunk 
egy reminiszcenciát a. Jánosik-Je.sztrab rablóbe.ndái·ól; látjuk az úton 
keresztülfutó nyúl motivumát, a.z átöltözés motivumát. Ugyancsak 
a Különös házasságban van feldolgozva a költőnek egy ifjúkori 
emléke •.. « (Ld. a. Tárgyi magyarámtoknál, I. köt. 15:9-24.) 

Zsigmond Ferenc mindkét Mikszáth-tanulmányában szintén csak 
példa.tárnak használja a Különös házasságot. A maga egészében nem 
tárgye.lja a. regényt, csupán vizsgálódásának szempontjait világitja. 
meg a. kiszemelt részletekkel. 

•Mikszáth írói egyénisége mint kortörténelmi dokumentum« e. 
dolgozatában (Debrecen, 1923:20, 22. 1.) MK-nak az ünnepélyességtől 
ve.ló irtózását az írónak azzal az eljárásával is bizonygatjs, hogy: 
•a történelem nagy alakjait - hacsak egy percre is - mint gyerme-
keket szereti bemutatni, amikor t. i. még nem voltak „nagy" emberek 
sem szószerinti, sem átvitt értelemben, amikor még senkitől sem sejtve 
szunnyadt bennük a. később kivívandó hírnév titokzatos szikrája., 
amikor még közvetlen közelükbe tudunk mi is férkőzni. Ígyeleveniti 
meg előttünk a csirkékre parittyázó sárospataki diákot: Kossuth 
Lajost, az arcképfestő tizenkétéves csoda.gyermeket: Barabás Miklóst 
s másokat.e 

A M.K-nál oly gyakori relativitásra. is talál példát a Különös 
házasságban: A Dőry kutyája. nagy komolyan figyelte, hogyan végzik 
a házi cselédek a. gyertya.öntést; a kényszerűségből ugyanott levő, 
kínos töprengés közt vívódó Bernáth Zsigmond »átérezte a jelenet 
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humord.tt s gondolta me.gAban: tlAm, ez e. komondor is titkokat azt· 
ma.tol, pedig e. legegyszerűbb dolgok a vil11gon, csak nem tudja meR· 
fejteni; nyilvl1n én ie úgy vagyok most a hAzban történőkkel.t Még" 
vizi poloskát eem igen van jogunk lenézni, amely valószinfileg azi 
hiszi, hogy e. fáknak alul van a koronájuk s fölül e. törzsük, mert 6 
mindig 1gy 111tja; thaeonló csalóka dolog, amilyenr61 a vizi bogár 
beszélne nekünk, igen sok lehet az emberre nézve ie, ceak nem tud 
róla; ilyen vizbe néző ésszel itél meg helyzeteket és instituciókat.t 

tMikezáth Kálmánt cimfi tanulmányában (Bp. 1927. Irodalom· 
történeti Füzetek 20. sz., 12, 18, 30. 1.) Zsigmond Ferf'/nC a következő 
példákat meriti e. Különös háza8ságb6l: 
' Mikszáth és a pozitiv vallások: tMihelyt e. vallási motivum o.r. 
egyházzal, mint hatalmi szervezettel s mint az ösztönszerű hit dog· 
matikus rendszerbe fogle.lójáve.l kerül vonatkozásba: akkor Mikszáth 
egyszerre maliciózussá válik, s minden pozitiv vallással szemben nem• 
csak e. kételkedésnek, hanem a tagadásnak elvi álláspontjára ,helyer.· 
kedik. A papokat, különösen e. katolikus egyház papságát többizben 
kegyetlenül pellengérre állitje.. Nem birja őket másként nézni, ceak a 
legkérlelhetetlenebb, egyoldalú realizmus szemüvegén át: ilyenkor 
cserben szokták hagyni illúziói. Különös háza8ság clmfi regényében 
gyűlöletes szerepet játszat a szentszéki birósággal, s a regény befejező 
sorai szarkasztikus értelmezéssel utalnak a békák brekegésére -
még ez ie e.zt hirdeti: „ Urak a papok I" LeW-eljebb olyan papok talál· 
nak: Mikszáthnál kegyelmet (de az ilyeneli is csak ritka kivételkép· 
pen), e.kiket sem intelligenciájuk, sem anyagi helyzetük nem képeeit 
e.rre., hogy a gőgös önzés rontsa meg bennük a lelkipásztori hivatás 
alázatos, jámbor tudatát• ilyen pl. e. glogove.i egyház szerény, beceü· 
letesen jelentéktelen kápÍánje.. Egyébként Mikszáth „felvilágosodott· 
ságe." nemcsak a katolikus egyház papságát szereti a gúnyolódlle 
céltáblájává tenni: saját evangélikus felekezetének hivatali képvise· 
lc5jével szemben is el-elmegy a tréfálkozás mezsgyéjén néha egészen 
-a oinizmusig.t (Pl. Szirotka Sámuel krizsnóci lelkész a Pra.kovszky· 
elbeszélésben.) 

A fiatal ezivek szűzies vonzalmának rajzai között szép példa -
Zsigmond Ferenc szerint - ButtlerJé.nos és Horváth Piroska szerelme. 

Természetfestc'I leiré.sai, költői képei, költői tátviteleit között 
több olyanfélét találunk - mondja Zsigmond Ferenc -, amelyek 
te. mesében gyönyörködő egyszerű ember képzeletvilé.gé.ból vannak 
véve.t Pl. e. KiJlönöa házaBságban: tA hajnal teritgeti a fehér abroszt, 
mert e.rre. jön aztán nemsoká.re. e.z e.re.ny tányér ... t 

Dézsi Lajos forrástörténeti munkája (A magyar történeti té.rgyű 
szépirodalom. Bp. 1927:135. 1.) ceupán annyit mond, hog)' Ferenc 
császár korában játszik e. KiJlönös házasság c. regény: tgróf Buttler 
János és bé.ró Dőry Mária házassági perének története, melyben a 
gyermek „Kossuth Lajoska" is szerepel.• 

Bánhegyi Jób a nagyközönség számára irt Magyar irodalom· 
történetének MK-ról szóló fejezetében (Bp. 1930. II. köt. 225-231.1.) 
szintén csak oim szerint emliti e. KiJlönöa háztJBságot, aztán sietve rátér 
az fró regényeinek á.lt.e.lé.nos jellemzésére: tA KiJlönöa háza&sággal 
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kezdc5dnek Mi.kszAth történeti regényei. A múltnak homályából 1;1.em 
a nagy eseményeket és kimagasló egyéniségeket vé.Iesztja ki, hanem 
a társaséletet rajzolja és a kor szelleme helyett inkább csak hangulatát 
érezteti .•• Világnézete nem mély: mosolygó vagy könnyes humorral 
szemléli az életet s játszi könnyűséggel, üde természetességgel teremti 
meséit, jókedvűen ontja szellemes ötleteit, amely~k azonban néha 
sikamlósak és szent eszméket, intézményeket is sértenek. Nincs pozitiv 
hite, a vallás igazságaival szemben a kételkedésnek, sőt tagadásnak 
álláspontjára helyezkedik, a papságot, különösen a katolikus egyház 
papjait többször kegyetlenül pellengérre é.llitja, de még saját evangé· 
likus felekezetének hivatali képviselőivel szemben is elmegy tréfál· 
kozásában egészen a oinizmusig. Sivár és kiábránditó a házasság i;zent· 
ségéről való felfogása; a szerelem csak addig szép és kedves elc5tte, 
amig isteni és emberi törvények nem korlátozzák. Kedvteléssel szi· 
nezi ki a szerelmi vágy keltette izgalmakat, szivesen táplálja a kép· 
zeletet a testi szépség részletezc5 leirásával. - Mikszáth egészen korá-
nak gyermeke; a hanyatló liberalizmus eszmevilágában él és jól érzi 
magát benne, nem kiván föléje emelkedni [T], nem akar irányitóan 
hatni annak a társadalomnak fejlődésére, amelynek jellemző tulaj· 
doneáge.it magán viseli az c5 egyénisége is. Visszatükrözi munkáiban ezt 
a társadalmat, de a tükör inkább hizeleg [?],mint torzit, és kora szi· 
vesen vette ezt a hizelgést .•. • 

II. 1931-1945. 
A KillÖ11Ö8 házaaaág kérdésében három évtizeden át hallgató 

katolikus sajtót végre, 1931-ben Döry Ferenc tGróf Buttler Jé.nos 
házaesé.ge.t clmű könyvének (Pécs, 1931., 148 l.) megjelenése szólal-
tatta meg. A könyvről már jegyzeteink Forráaok e. fejezetében is 
szóltunk, felhesználve. történeti adatait. Ezúttal idézzük Bevezetését, 
amely Mikszáth regényével foglalkozik, s a historikus szempontjából 
veti egybe a történeti forró.sokból kibontakozó kép és a Mikszáth által 
felhasznált szájhagyomány nyomán megalkotott művészi ábrázoló.s 
különbségeit. E Bevezetés ismerete annál fontosabb, minthogy a regény 
meséjének vizsgálata, illetőleg a thitelességt kérdésének pro és oontra. 
sokszor eltúlzott mérlegelése jórészt Döry könyvén és fc5leg bevezető 
tájékoztatásán a.la.pszik. 

tA jobaházi Döry cse.lé.d történetének megirásán dolgozva -
irja a szerző - nem mehettem el hallgatagon a család egyik tagjá-
nak, gr. Döry Katalinnak gr. Buttler Jánossal kötött szerencsétlen 
hé.ZBSBága mellett sem. Noha o. szereplők utódok nélkül haltak el, s 
1gy nem kellett telnem attól, hogy a hátra.hagyottak kegyeletét meg· 
sértem, a tárgy kényes természeténél fogva nem szivesen nyúltam e 
kérdéshez, mert úgy érzem, hogy a levéltárak nem minden titka való 
a nyilvánosság elé. 1l'.s ha már kellett is 1rnom az esetrc5l, röviden átsik· 
lottam volna rajta, ha a szépirodalom már elöbb félre nem rántotta 
volna róla a feledés leplét, s ha nem éppen a nagynevű, széles. körben 
olve.eott Mikszáth Kálmán e.z, aki gr. Buttler János házasságát és 
hámssági perét regény alakjában feldolgozva belevitte a nagyközön· 
ség ismeretvilágába. Mikszáth regénye, a KüJönöa házOBBág azonban 
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közkézen forogi ~ hallgatás tehát részemről nem lett volna helyén, eöt 
a történetíró erkölcsi kötelességét véltem teljesíteni azzal, hogy a regény 
el6adásával szemben e. valóságot feltárni iparkodom. Nem is szólva 
ugyanis arról, hogy az olvasók nagy része csekély kritikai érzékénól 
fogva valónak foga.dja el e. történelmi regények költött adatait is, a 
jelen esetben e. megtévesztés lehetőségét fokozza az, hogy Mikszáth a 
regényt az elbeszélés hitelességének bizonyságául a következő szavak· 
k8l vezeti be: 

„Egy még nem is nagyon megsárgult krónika után irom ezekel. 
a dolgokat, úgy, amint következnek. Annyim biztosak és hívek az 
események egyes főadatai, hogy a neveket sem tartom szükségesnek 
megváltoztatni és semmi cirádát, semmi irói arabeszket nem teszek 
hozzá. A:L., aki a. naplójában följegyezte e történetkét, sohase szokott 
hazudni másoknak se. Hát még sajátmagának minek hazudott volna? 
Igaz hát minden sor. Miért rontsam én el nem igazra.?"1 

Magát az esetet, mely szerinte körülbelül nyolcvanöt 4yvel 
azelőtt, tehát 1815 táján történt volna,' Mikszáth következőleg adja 
elő: [Következik a. regény tartalmi ismertetése, melyet Döry Ferenc e 
szavakkal fejez be, illetőleg ezzel a fordulattal folytat:] 

t ••. Buttler elkeseredésében elhagyja az országot, állitólag 
Bécsbe megy lakni, honnét rövid idő múlva. váre.tle.n halálának hire 
érkezik. A holttestet, melyet e. gróf titkárja. kísér, haza. szállitják e. 
dobóruszkai családi sirboltba. Hűséges öreg tiszttartója. a temetés 
előtt még egyszer látni óhajtván volt urát, titkon kinyittatja a kopor-
sót, melyben holttest helyett felöltöztetett fabábu fekszik, mellén 
ezzel a. felirattal: „Tace". A tiszttartó megérti a parancsot; újre. lezé... 
ratje. e. koporsót, melyet el is temetnek. 't'emetés után bevallja tettét 
a ~óf titké.rjé.ne.k, e.ki szigorúan figyelmezteti a titok megőrzésére. 
A Jelenetnek azonban fültanúja. van, s igy terjed el a nép közt a legenda 
hogy a. gróf nem halt meg, hanem valahol messze boldogan élt Hor-
váth Piroská ve.l. 

Ez a. regényes befejezés s e. mü egyéb részletei is mutatják, hogy 
itt már költői képzelet dolgozott s nem lehet komoly!LD venni az 
irónak azt a kijelentését, hogy a. regény minden som igaz. Történelmi 
alakokról lévén azonban szó, felmerül az olvasók előtt a kérdés: 
Mennyi a regényben mégis a valóság! Igaz-e nevezetesen az, hogy az 
egyház csak azért, hogy egy papi botrányt elleplezzen, gr. Buttler 
Jánosnak nyilvánvaló erőszakkal kikényszerített hé.zasságé.t érvé-
nyesnek mondta ki, s ezzel lehetetlenné tette számára, hogy szive 
vonzalma. szerint újra házasodhe.ssék 1 

Ami a regény forrását illeti, Mikszáth, mikor a regényt először e. 
Pesti Hirle.p tároarovaté.ban folytatásokban közölte, egy szövegeJatti. 
jegyzetben,a majd később a Pesti Napló munkatársával folytatott 
beszélgetésben el6adta, hogy adatait legnagyobb részben Bernáth 
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1 A regény 1900-ban jelent meg. 
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Zsigmond fiától, Bernáth Dezsc5 volt orszé.ggyiilési képvisel8tc'll lmpta. 
Ö csupán belekomponálta, ami bele való, s elhagyta, ami oda nem illő 
volt, „a fődolgok azonban - úgymond - mind e. ve.lósághoz hiven 
vannak letrve.. A legfontosabb, az esküvői jelenet valóságos fotográfia.. 
Bizonyította Bernáth Zsiga, aki ott volt."' 

Hogy Mikszáth főforrása valóban Bernáth Dezső volt, kitdnik 
abból is, hogy Bernáth kevéssel e. regény megjelent-Be (1900) után e. 
Vasárnapi Ujság 1901-i évfolyamában A gróf Buttler János története 
oim e.le.tt közzétett cikkében• - melynek adatait, mint frje., a szerep-
lőktől hallotta. s egy csomó régi levélben irva találta - lényegében 
véve úgy e.dje. elő a történteket, e.mint azt Mikszáth regényében 
leirte.. Szerinte e.z esemény Bodrogolasziban 1810-ben játszódott 
volna. le ..• e stb. [Bernáth Dezső cikkét teljes egészében közöltük 
előbb, jegyzeteink AdaJ,ékok c. fejezetében. Bernáth cikkének te.rtalmi 
ismertetése után Döry Ferenc igy folytatja:] 

tEzekhez e.z adatokhoz ve.lóban nem sokat kellett Mikszáthnak 
hozzátennie, hogy regényének tárgya készen legyen; s ha minden 
csakugyan úgy történt volna., mint Bernáth előadja., e. regény sem 
sértené lényegesen a. történelmi hűséget. Néhány évvel később azonban 
Boeits Gábor, kúriai biró „Egy történetbúvár" álnév alatt ugyancsak 
a. Vasárnapi Ujságbe.n• Gróf ButtlerJánoa háztl8Bága clmmelegyoikket 
tett közzé [Ld. szintén jegyzeteink Ada/,ékok c. fejezetében], melyben 
gróf Buttlerné rokonsága. révén napvilágra került okiratokra. és magán-
levelekre hivatkozva. rá.mutatott arra., hogy Bernáth adatai jórészt 
hamisak s hogy mendemonda az, mintha Buttlert e. házasság megkö-
tésére erösza.kke.l kényszeritették volna.. A cikk frója bizonyítékul 
több idevágó levelet és nyilatkozatot ezósUlrint is kö~öJt; az álnév 
alatt és e. Íorrás kö11.elebbi megjelöléEie nél!f.ül közzétett. s ennélfogva 
ellenőrizhetetlen idézetek és adatok a~onbe.n e. történetkutatóke.t nem 
elégithetik ki. Különben is e. rövidre fogott cikk nem nyújt kellő fel-
világosítást arról, hogyan történt a házasság megkötése, hogyan folyt 
le e. per, s mire a.Iapitotta gr. Buttler a perbeli keresetnek azt az álli-
tását, hogy őt a házasságra erőszakkal kényszeritették. 

E kérdésekre hiteles és kimeritő válUBzt óhajtván a.dni, tüzetes 
tanulmány tárgyává tettem gr. Buttler János váló- és köteléki perei-
nek az egri érseki levéltárban őrzött nagyterjedelmü ira.tcsomójá.t, 
vala.mint gr. Buttler Jánosné hátrahagyott levelezését és iratait, 
melyek ha.Iá.la után végrendelete ártelmében unokahúgának, KádUB 
Erzsébetnek férjéhez, Boeits Miklós ezredeshez kerültek, s melyek 
alapján később fia, Bosits Gábor a fentemlitett helyreiga.zitó cikket 
közzétette. Ezen iratok, valamint az Országos Levéltárban talált 
adatok a.lapján a szerencsétlen házasság valódi történetét az a.Jé.bbia.k-
ban kisérlem meg előadni .•• « 

[Ezután következnek a történeti forré.skutatáeok eredményei, 

' Pesti Napló 1904. nov. 8-i szám. 
a I. k. 81-82, 101-102. és 114-115. 1. 
• 1904. évr. I. k. 218-220. 1. 
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melyeket 1-IX. fejezetben közöl, s a könyv Füg~Jékében kileno 
drb. egykorú iratot is publikál. Könyvének BefeJezésében (120-
126. 1.) vissza.tér Mikszáth regényére, most már polemikusa.bb hangon, 
mint a Bevezetésben. Döry Fereno könyvének Befejezése fgy hangZik: 

~Előttünk áll tehát már gróf Buttler János házasságának valódi 
története, s ez a valódi történet lényegesen másképp hangzik, mint 
ahogy azt Mikszáth és Bernáth Dezső elbeszélik. Nem volt itt semmi· 
nemű „különös házwiság", hanem csak könnyelműen megkötött, 
szerelmi házasság, mely, mint ilyen esetekben igen gyakran megtör-
ténik, a házasfelek etikai felfogásának fogyatékossága folytán csak· 
hamar kölcsönös elhidegülésre és válásra vezetett. Csak Buttler csi· 
nált belőle évtizedek múlva „különös házessá.got", e.mikor széttép· 
hetetlen házW!Sági kötelékeiből hazug ürüggyel e.kart kiszabadulni. 
Ha. benne e. lelkiismeretnek csak egy szikrája is élt volna, e. köteléki 
per egyáltalán meg sem indulhatott volna., s e. válóper és ezzel saját 
élete is valószínűleg más irányba terelődött volna. Öt azonban egye· 
dül saját szenvedélyei vezették, s mint olyan, kinek e. körülmények 
egyébként megadták e. lehetőséget, hogy életét saját kedvtelése sze· 
rint élhesse le, e. házasélet tekintetében sem e.kart erkölcsi korlátokat 
és maga felett tekintélyt elismerni. Házasságának szomorú alakulá-
sáért nem lehet ugyan egyedül őt okolni; része volt benne feleségének 
is, kinek szintén megvoltak e. maga. hibái és gyarlóságai, habár bizo· 
nyára távolról sem abban e. mértékben, e.hogy őt férje megvádolta; 
míg a.zonbo.n e. szerencsétlen asszony lelkében e. hibák mellett ott volt 
e. beismerés, e. megbánás s e. kiengesztelésre való készség is, Buttler 
jellemében e perek folyamán nem sikerült egyetlen nemes, egyetlen 
rokonszenves vonást sem felfedezni. Az e. Buttler János gróf; e.ki a 
Ludovika-akadémia részére tett ne.gy e.le.pitványával a közjó iránti 
szeretettől hevülő, áldozatkész, nemeslel.kü hazafi képében vonult be 
e. me.gye.r történelem lapjaira, ház~~' pereinek megvilágitásábe.n 
mint nagyon alacsony jellem áll előtt„ kit vagyonának közcélokra 
való osztogatásában is jórészt a felesége és a rokonai iránt táplált 
gyfilölet inspirált. 

• 
:&! most térjünk vissza. Mikszáth Kálmánhoz és Bernáth Dezső· 

höz. 
Mikszáth nem történelmet irt, csak történeti regényt. A törté-

neti regény írójától pedig nem lehet elvitatni a költői szabadságot, 
hogy a való események közé költötteket is szöhessen, a történteket 
saját képzelete szerint me.gye.rázhasse., költött személyeket vonultas· 
son fel s a történeti személyek jellemét költött vonásokkal szinezze; 
máskülönben e. regény nem volna regény. Sót azt sem lehet súlyos 
hibául felróni, noha nem válik is a regény előnyére, ha e.z fró e. nagyobb 
hatás kedvéért a lénye~elen események elbeszélésében a valóságtól 
eltér vagy e. jellemek rBJZolásánál némileg torzít is. A főbb dolgokilak 
azonban egyezniök kell a valósággal; nyilvé.nve.ló, durva történelem· 
hamisításra semmiféle költői szabadság sem e.dhat felha.te.lme.zást. 
Mit szólnánk ahhoz e. történeti regényhez; melyben Caesar gyilkolná 
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le Brutust, vagy melyben Mohácsnál Lajos király aratna a törökön 
diadalt? 

Mikszáth regényének előadása, mint láttuk, éppen a leglénye-
gesebb pontokban ellenkezik a valósággal. Öt azonban menti az, hogy 
a valódi történetet nem ismerte, s regényének tárgyát f6leg Bernáth 
Dezső közléséből mentette, aki viszont atyjára, Bernáth Zsigmondra, 
vagyis olyan tekintélyes forrásra hivatkozott, melynek hitelességé-
ben Mikszáthnak nem volt oka kételkedni. Komoly történelmi kuta-
tásokat tőle, mint regényirótól várni nem lehetett. Ehhez nem volt 
meg benne sem e. kelf6 előkészültség, sem a történetfróban nélkülöz-
hetetlen kritikai érzék és lelkiismeretesség; máskülönben nem fogad-
hatta ·volna el oly könnyen Bernáth adatait és nem bizonyitgathatta 
volna oly hévvel, hogy a regénynek minden sora igaz. Jóhiszeműségét 
azonban nincs okunk kétségbe vonni, s mivel a regény elbeszélése 
lényegében véve megegyezik Bernáth közlésével, nem vádolhatjuk 
azzal, hogy a történelmi hűség ellen szándékosan vétett. 

Minaez természetesen nem jelenti azt, hogy a regény a jó izlés 
és a helyes erkölcsi felfogás szempontjából sem esik kifogás alá.. 
Ellenkezőleg, e. regény témájának megválasztása. és nem egy helye 
azt mutatja, hogy Mikszáth szívesen vette tollára. és tolta előtérbe e.z 
erkölcsileg szennyest. [ 1] Emellett kiri e. regényből az igaztalan célza-
tosság, úgy é.llitani be e. katolikus egyházat, mint e.mely saját presz-
tizsének megvédése végett minden igazság és isteni törvény ellenére 
sem bontotta. fel a világosan érvénytelen háze.ssé.got. Ezek e. hibák 
annál nagyobb súllyal esnek a mérlegbe, mert itt ismert s nem is oly 
rég élt történeti személyelaöl van szó, kiknek e.le.k.ja ilyképpen ha.mis, 
éspedig nagyon kedvezőtlen megvilé.gité.sban vésődött be e.z olve.eó· 
közönség ismeretvilágába. 

Ha azonban Mikszáthot, e. regényírót sem tudjuk minden tekin-
tetben felmenteni, még kevésbé tehetjük azt Bernáth Dezsővel szem-
ben. Bernáth ugyanis már nem regényt, vagy elbeszélést, hanem 
komoly cikket irt, mely habár nem szaklapban, hanem e. Ve.eárnapi 
Ujságban jelent is meg, e. jólértesültség és szavahihetőség igényeivel 
lépett az olve.eók elé ••. « 

Döry ezután polémiája élét Bernáth Dezső ellen forditja. Végül 
ie kénytelen elismerni, hogy: •mivel Mikszáthnak egyébként érdek-
feszitöen megírt regényét vallÍszinüleg még sokáig és sokan fogják 
olve.eni olyanok is, kik erről a helyreigazító dolgozatról nem szereznek 
tudomást, a Buttler-mese, mint annyi egyéb, a szépirodalom útján 
a köztudatba átment történelmi tévedés, a messze jövőben ie élni 
fog.· Ezt megakadályozni, sajnos, nem áll hatalmunkban. Mi megtet-
tük, e.mit tehettünk.' 

Döry Ferenc könyvével érdemlegesen csak egy kritika fogle.l 
kozott, éspedig a Hegedüa Zoltáné, az Irodalomtönénett Közleménye/i;-
ben 1931. 41. évf. 368-370. l.: 

tEz a komoly történetírói munka azért kelti föl érdeklődésün
ket, mert Mikszáth Különöa hdzaaaág e. regényének hősét, Gr. Buttler 
Jánost állitja elénk. A szerző „a valósé.got" iparkodik feltárni s mun-
kájával „a történetíró erkölcsi kötelességét" véli teljesíteni. Mindkét 
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célkitűzés értékes, s az eredmény - a hosszú házassá.gi per kicsinyu11 
kedő huzavonáinak aprólékos előadásával is - érdekes olvasmány 
mint családtörténeti tanulmány, gondosságával, módszerességóv11I 
elismerést érdemel. 

Van azonban a dolgozatnak olyan tendenciája is, amelynek 1\1" 
éle határozottan a regényíró ellen fordul, ugyanis „a regény előadiuu\· 
val szemben" keresi szerzőnk a valóságot, s tanulmánya Befejezésél:xm 
idegen területen, az irodalomtörténetiró és esztétikus jogával moud 
itéletet a regényíróról- nem is tudunk egyetérteni tanításaival. 

A tudós szerző azt mondja, hogy a történeti regényben a „föhli 
dolgoknak ... egyezniök kell a valósággal; nyilvánvaló, durva törté· 
nelem.hamisitásra semmiféle költői szabadság sem adhat felhatalmu· 
zást. Mit szólnánk ahhoz a történeti regényhez, melyben Caesar gyil· 
kolná le Brutust, vagy melyben Mohácsnál Lajos király aratna a törö· 
kön diadalt?" Ezzel Döry Ferenc egy kategóriába veszi Julius Caesart 
és II. Lajos királyt Gr. Buttler Jánossal. Pedig a múltban nem min· 
denki „történeti személy'', s nem minden megtörtént esemény törté· 
neti anyag. Nem is követett el Mikszáth sem „durva történelem.hami· 
sítás"-t, sem szándékosan, sem jóhiszeműséggel. 

Regényelmél.etünk Kemény Zsigmond nyomán az igazi törtó· 
neti regénynek három faját különbözteti meg. Mikszáth regénye a 
második fajhoz tartozik, amelynek „hősei nem a történelemben szere· 
pet játszó egyéniségek, vagy ha azok, akkor a mese életüknek bizal· 
mesabb, a históriába nem tartozó eseményeiből szövődik. Az ir6 az 
ilyen eseményeket, éppen, mert nem rögziti meg őket történeti tudat, 
átalakíthatja, változtathat rajtuk, de hogy művének mégis legyen 
történeti hitele, a cselekvényt kapcsolatba hozza az illető korszak nagy 
egyéniségeivel, hősei sorsát fontos történeti eseményekhez fűzi.1 A köl· 
tés7..etben ugyanis nem valóságot keresünk, hanem legfeljebb való· 
szerűséget, hihetőséget; s a költőnek csak a históriai tudattal nem sza· 
had ellentétbe kerülnie. Buttler grófról, éppen mert nem volt históriai 
személy, nem volt Mikszáth idejében „történeti tudat'', s igya szó· 
beszéd alapján dolgozó Mikszáthot, a költőt, nem vádolhatjuk „a 
történetiróban nélkülözhetetlen kritikai érzék és lelkiismeretesség" 
hiányával. Költői érzéke pedig éppen kitűnő volt, nemcsak azért, 
mert valójában a „leglényegesebb pontban" nem ellenkezett a való· 
sá.ggal- Gróf Buttlerné ragaszkodott a férjéhez hosszú időn át, a való· 
ságban is, a regényben is, amott szinte érthetetlenül, emitt, ha a moti· 
váció nem mentes is a romantikától, helyzetéből folyóan érthetőbben 
- hanem azért is, mert a költő érdekesebb történetet adott, mint 
amilyen szerencsétlennel és különössel szolgált a valóság, az "élet. 
Feltűnő azonban, hogy a hosszas pereskedés folyamán a köteléki 
perben Gr. Buttler valóban arra alapitotta a házasság felbontására 
irányuló keresetét, hogy házasságkötésre úgy kényszeritették, ezt 
persze nem tudta igazolni. A keresetlevél tartalmának és az allegációk· 
nak a hire elterjedhetett, s akadhattak, akik hitelt is adtak neki. Így 
szerezhetett róla tudomást Bernáth Deuiő (B. Zsigmond fia) is, aki 

1 CllAull.r Elem6r : A. magyar regény tOrténete. Bp, 1922. Pantheon, 103. 1. 
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szintén ennek a verziónak adott hitelt s ezt továbbította Mikszáthnak, 
aki jórészt tőle kapta adatait. Bernáth később - a regény megjele-
nése (l!iOO) után-újságcikkben (Vas. Ujs. lLOl. évf.) is megismételte 
közlését, amelyet „szereplőktől hallott", és „egy csomó régi levélben" 
irva talalt adatokra épitett. Úgy látszik tehát az „a valószinűség lát-
szatába bw-kolt mese" volt a hihetőbb, s ez volt a köztudat is a házas-
ságról. 

Döry Ferenc másik vádja „e. jó fzlés és a helyes erkölcsi felfo-
gás" nevében éri a költőt. Azt á.llitja., hogy „Mikszáth szivesen vette 
tollára és tolta. előtérbe az erkölcsileg szennyest", és „igazte.lan célza-
tossugot" lat né.la a katolikus egyházzal szemben. Ez is túlzás. Ismer-
jük jól Mikszáth maliciózus, szar.ki:isztikus, sőt talán a cinizmusig 
menő állasfoglalását, de általában a tételes vallásokkal szemben, ez 
tehát nem csupán a katolikus egyház ellen irányult., saját egyházát is 
éri. lguzi vuliuaos hite nincs, ebből folyik állásfoglalása e. humorista. 
szemüvegével. „Erkölcsileg szennyest" azonban nem találni Mikszáth 
műveiben, lasciv humora realizmusában sem megy túl azon az elven, 
amelyet Gyulai állitott fel: „A költészet nem erkölcsi pretliká.ció, de 
még kevésbé az erkölcstelenség prédikálása". 

Talán csak egyet lehet Mikszáth rovására irni, azt, hogy nem-
1-égen élt személyekről saját nevükön irt s igy bánthatta a rokonok 
kegyeletét. Annyi azonban bizonyos, hogy a valóság sem volt rájuk 
nézve nagyon hizelgő - „különös házasság" volt bizony Gr. Huttleré 
11z életben is, e. regényben is.• 

Döry Ferencnek ki:r.é.rólag történeti adat.okra. tekintő könyvé· 
vel indult meg a támadások sora. a hannino éven át hallgatással 
mellőzött regóny ellen. S ime, amint ti. cikkírók - Döryvel az élen -
eltérnek a históriai tények s a levéltári adatok részleteitől, - elfogu· 
latlan mérlegelés helyett durva. támttdásokba, sőt egyesek minősit-
hetetlen hangú ócsárlásokba csapnak át. · 

Nagy l\liklós •Mugya.r Kultúro.t-beli és Leskó József egri 
cikke megdöbbentő példái annak, hogy az ellenvélemény bfrále.t 
v11g.v polómie. helyett milyen alpári hangú gyaló.zkodásokb11,n nyilat· 
kozott mPg. Nugy Miklós •lelkiismeretlen• és •szrgyenteljes• jel-
zőkkel illeti az irányt és egyes U>nyeket, amelyekkel Mikszáth regénye 
kapcsolatos. Mikszáthról magáról - e. szájht1gyománybeli változat 
költői feldolgo:r.á.séht. - azt mondja, hogy •hazudott•, s regén~·ét, 
e nagy koncepciójú művet •pamfletszerű férciratnak• nevezi, amely-
ben •ponyva-regényekre jellemző rP.szletek•, illetőleg tpia.ci rém· 
regény-ad1.1.toku találhatók ..• liH,Bonló hangnemben készült LElflkó 
Jó:r.sef cikke is, amely már nemcsak a művPt, hanem szerzőjét is 
elha.lmozZJ:I, vásári hangú szidalmakkal. Szerinte: Mikszáth travllSz 
palóc, aki hecsu.pta a jámbor olvasókat•; tmeghunyáazkodó mame· 
luk, aki behódolt Tisza Kálmánnak• stb. A cikk szerzője megtámadja. 
az iró tjóhiszeműsP.gétt, s azokhoz ho.sonlitja, akiknek téletelemük 
mások megszólása és rágo.lma:r.ása•. tLéha«, tkönnyelműc és 
trosszaka.ra.túc iró, aki •fércregényébenc •bepiszkoltac egyes alak· 
ia.it stb. 

17 Mlkni\.th Klllmin: Öaa&eo mű vet 14. 237 



A Mikszáth-irodalom szomorú eltévelyedései sorában is külO· 
nOs, elgondolkoztató adalékok ezek. Ki.zárólag mint irodalom· 6-
kortörténeti dokumentumok foglalnak helyet az alábbi szemelvó· 
nyek között. 

Ez elképesztő példák mellett továbbra is találkozunk a teljes el· 
hallgatáti tanulságos példáival. E szempontból figyelemreméltó a Va.wlr· 
nap o. aradi folyóirat (szerk. Wild Endre) egyik kö:r.leménye. E 
folyóirat 1937. június 13-i számában (XX. évf. 11. sz. 204-205. 1.) 
Floznik György •Mikszáth Kálmán és a katolikus egyház• cinunol 
kifejezetten MK-ne.k a klérushoz való viszonyát vi7..sgálja, illetőleg 
antiklerikális megnyilatkozásait elemzi. Példatárában sorra felvonul· 
tatja MK legkülönbözőbb műveit (Az eladó birtok, A Krúdy Kálmán 
caínyteveaei, A fekete kakas, A szeliBtyei asszonyok, Mindenki lepik 
egyet, A Bipsirica stb. stb.), ezeknek pap-csipkedő és a katolikus 
vallást érintő részeit, - de a dolgozatban egy árva szó sincs a Külö-
nös házasság1ól, mintha Mikszáthnak ilyen nagyméretű e.n~ikleri· 
kális munkája nem is volna 1 Floznik György cikke példaszerűen 
mutatja a klerikális sajtó magatartásának Pgyik oldalát. Vagy kímé-
letlen támadásokat intéztek MK regónye ellen, vagy még a létezését 
is elhallgatták a Különös házasaágne.k, hogy legalább a többi művéről 
nyilatkozhassanak. Floznik György pl. cikke elején is, végén is hang· 
súlyozza, hogy »nugyon szereti Mikszáthot~, »egyik legnagyobb 
irónkat•: •Ismerem - úgymond - minden könyvét, minden kis 
irását, és sok, gondokkal terhelt órámnak, sok álmatlan éjszakámne.k 
volt ö búfelejtetője, lélekfrissitő gyógyszere. Kimondhatatlanul élvezem 
keresetlen, termó.szetes humorát (úgy gondolom, Mikszáth mint 
humorista és szépiró egyik első világirodalmi érték}, zamatos mondá-
sait, páratlan jellemrajzait. Még nem tettem le kezemből olyan köny-
vét, melynek elolvfl.Sá.sá.t megbántam volna. De élvezettel tudtam 
újból elolvBBDi sok olyan irásá.t, -amit már többször is elolvastam 
volt. - Mikszáth világos iró, könnyű megérteni. Csak azt az egyet 
nem tudom megérteni benne, miért ir olyan ellenszenvesen rólunk, 
katolikusokról. .. « stb. A cikk további fejezeteiben aztán teljesen 
értetlenül áll MK politikai elveivel és társad~lombírálatával szemben. 

A regény »tartózkodó• irodulomtörtóneti kezelt4sének még 
egy frdekes p~ldája Várkonyi Nándor »Az újabb magyur irodalom 
(1880--J 940)c clmű kézikönyve (Bp. 1942), amPly önálló fejezet-
ben méltatja MK munkáss8gát (65-74. 1.), de a Különös házasaágot 
még cim szerint sem nevezi meg. Sőt, Mikszáth műveinek felsoroláBá.-
ban sem találjuk meg a rPg6nyt. Hogy ez a n'g-\ny mégiscsak létezik, 
arról legfeljebb a bibliográfia (14. 1.) két idevágó adatából (Döry 
Ferenc és Nagy Miklós cáfoló iratának emlitéséböl ) értesülhet e.z 
olvasó. 

Mindezeket előrebocsátva, bemutatjuk a jelzett évkör ide-
vágó közleményeit: 

A Magyar Kultúra (a je7..suiták folyóirata) 1931. augusztus 20-i 
s.zámábe.n (XVIII. évf. 15-16. sz. 94-98. l.) Nagy Miklós girincsi 
plébános cikke: tMikszáth egy regénye a történelem megvilágitá-
sábant: 
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tA kilencvenes évek táján, a magyar regén~dalom epigon-
korszakának derekán Mikszáth szórta csillogó derűjét, elkápráz-
tatva elbeszélő művészetével olvasóközönséget és kritikust egyaránt. 
Könnyed él:I változatos témái a legszebb elbeszélő stilustól körülfoiJVa 
szint.e elleledtették, hogy az elhalt nagy romantikus kor helyébe 
mtlg nem kaptuk meg a külföldi irodalmakbu.n már diadalmaskodó 
realizmust. A küllöld1 irodalom már megulkotta a reális i.rás na.gy 
műveit, ami ugyan behatolt a magyar lel.k.ivilágba, de inkább az 
akkori életet humoros szatirával szemMlő könnyed felfogásával. 
Mikszáth elbeszólései és laza szerkezetű regényei a polgári nyugalom 
könnyűvérű megfigyelőjét [l] mutatják, e.lu földizű mugyu.r humorá-
val elérhetetlen bájjal farag jellegzetes alakokat a jelenből, vagy a 
múlt történeti ahl.k.Jait a maga humoros szen-Jéletének szolgálatába. 
állitja. 

A külföldi reafü.mus a kilencvenes évek végén már két beteg-
ségben sin,ylődött. Vagy naturalizmussá deformálódott kevés nagy 
ir6 kivételével, vagy a realizmus.talaján lassanként egy álromantika 
kezdett kifejlődni. Mig a nugy romantikusok hősei az örök emberi 
eszmék szolgálatában küzdenek magukat feláldozva, addig ez a 
modern ál-romantike. a realitás külszíne alatt. egyénis{lgeket vonul-
tat fel regényeiben, akik a fenná.lló társacle.lmi rend, haza, vallás esz-
méit igyekeznek széttörni, mint az emberiségre rárakott és mindin-
kább iojtóbb VW!inget. E..zek a regények erős tendenciával szembe-
állitják a szabad egyent a végzetszerű társadalmi törvényekkel, melyek 
- őszerintük - boldogtalunná teszik az egyénen át az emberiség 
életét. A törvények fölötti szabadságot szomjazó regényhősnek 
természetesen el kell buknia a könyörtelen társadalmi törvé-
nyek alatt és ez adja sok új regény tragikus feszültségét és érde-
ke.sségét. 

Mikszáth is behódolt ez ál-romantikus iránynak, mikor meg-
frta Különöa hdzaaaág cirnű regényét. E regényének főtémája: hogyan 
tömel( le egy n{lmes jellemet a katolikus egyház kegyetlenül merev 
törvl'lnyei és alattomos lelkületű papjai. Mikszáth több IDÍIB könyvé-
ben is találunk eli:;zórva rövidebb, hosszabb jeleneteket, amik mutat-
ják, hogy Mikszáth a katolikumot félreérti és intózményeit vagy 
egyóneit csipkelődő gúnyolódással illeti. Jellegzetes tipusa annak a 
könnyűvérű irónuk, e.ki egy szellemes tréfa, pikáns adoma kedvéért 
a legszebbet is sárba rántja, csakhogy minél érdekesebb legyen irása. 
A könnyelmű kor hálás tapsai pedig még inkább bátoritották a 
felelőtlen és nem válogatós anekdotázót. 

Különöa házaaaág e. regénye már teljes felépitésében a katoli-
kum erős támadása és kigúnyolása úgy intézményeiben, mint pap-
jaiban. Már alapeszméjéböl kifolyólug a regt'my minden részlete, 
minden epizódja lélegzi a katolikusellenes tendenciát. 

Érdemes megvizsgálni e regény keletkezésének történetét, mert 
érthető fönyt vet úgy irodalmunk lelkiismeretlen irányára, mint köz-
életünk bárgyú nemtörödömségére és ijesztő történeti tájékozatlan-
ságára. 

Megtörtént az a szégyenteljes tény, hogy egy minap megjelent 
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történeti munka.: „A Magyar Ludovika. Akadémia. története"' gróf 
Buttler János életét kifejezetten Mikszáth regónyére és Bernáth 
Dezső vu.lótlanságoktól hemzsegő cikkére hivatkozva. lrja meg. Utána. 
pedig keresztény la.p tárgyalja ennek alapján bé.Dtó tudatlansággu.l 
B_uttler egyf\niségét. 

A legjobb időben jelent meg e. részleges történeti kute.té.s terén 
is egy páratlan munka. kitűnő tudósunk, Dr. Döry Ferenc tollából, 
e.mely mü e. legaprólékosabb tudományos kutatás u.de.te.ive.l fölszerelve 
teljes vilé.got vet a. liuttler-legenclé.ra.1 Az Országos Levéltár tudós 
igu.zgu.tóje. fel.hosználte. e. családi levéltárak és szentszéki okmány-
táre.k erre vone.tkozó összes eredeti adatait. Ez e. történeti niunke. 
e.lapossága mellett oly érdekes, hogy vetekszik érdekességben akár-
melyik regénnyel és e.mellett igazi e.rcát ló.tjuk a. múlt század ködé· 
ben hányatott kót szerencsétlen embernek. lgu.Zi megvilágitásba.n 
látjuk e munkából e. katolikus egyház nehéz misszióját 11. hó.ze.sság 
védelme kö1·ül, amikor erős küzdelmek közt őrzi e. társadalmi élet· 
nek ulu.pját és védi e. hatalmUSt1.bb ig112J:lé.gte.lansó.gó.val szemben a. 
gyöngébbet. 

E forré.smunkó.ra támaszkodva. té.rgye.ljuk Mikszáth Különöa 
háza&adg o. regényét. [A szerző idézi e. reg„ny bevezető szavait, majd 
igy folyto.tj11:] Mikszáth ezen elős7.aváre. kénytelenek vagyunk kije· 
lenteni, hogy Mikszáth hazudott (I], mert ő e. „megsárgult krónika" 
egy sorát sem látta, nem is láthatta. Maga Mikszáth kijelenti mé.shol 1 

hogy e.datu.it Bernáth Zsigmond fiától, Bernáth Dezső képviselőtől 
kapta: „A födolg:ik mind a valósághoz hlven vannak leirva. A leg-
fontosabb, az esküvői jelenet valóságos fotográfia. Bizonyitotta. 
Bernáth Zsiga, a.ki ott volt." 

Hogy Bernáth Zsigmond nem volt jelen e.z esküvőn, bizonyitja 
e.z is, hogy e.z esküvő 1792-ben történt, Bernáth pedig 1790-ben 
született. LEzuté.n Bernáth De7.BŐ Ve.sárnapi Ujság-beli cikkét ismer-
teti és egyes tévedéseit cáfolja:] 

Bernáth cikkének jóformán minden monda.te. tévedés úgy e. 
főbb Mnyeges részekben, mint e. jelentéktelen hely, idő és személy-
nevekben: 

1. Az esküvő nem Boclrogole.sziban történt, hanem Girincsen, 
amit jelen sorok lróju. is bizonyithat, levén a girincsi régi u.nyakönyv 
az ő őrzése alatt. 

2. Nem 1810-ben történt e.z esküvő, hanem 1792 e.ug. 20-é.n. 
3. Gróf Buttler Jé.nos nem Buttler József és Barkóczy Lujza., 

hanem Buttler Gábor és Butlár Erzsébet fia.. 
4. A leány, Döry Katalin az esküvő idején nem 26 éves volt, 

mert 1773-ban született, tehát 18 éves fiatal leány. 
6. A leány atyja nem Döry Jé.nos és anyja nem német nö, ellen-

ben e.tyja Döry Gábor, anyja báró Eötvös Katalin. 

1 • .A Maip"ar Lodovlka Akadémia tllrténete'" Szerk.: dezsérl Bachó Lil.azló. 
• Gróf Buttler Jll.noa házassll.ga. 1.rta: Dr. 1'ilr:y Berenc. 11131. 
• Pesti Rlrlap 1900. épr. 22. 
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6. Bernáth Zsigmond nem lehetett a fiatal Buttler jurátus 
társa, mert mint Pmlitettük 1790-ben született és igy a fa.te.tis esküv6 
idején két éves gyermek volt. 

Mikszáth tehát e v11.lótla.nsé.goktól · hem7..seg5 szóbeszédet vette 
regénye témá.járui.k és b5 fantáziájával móg oélzatosa.bban kiélezte 
a. kat.olikus egyház ellen .•• t 

A cikk a továbbiakban Döry Ferenc könyve alapján a szent-
széki biróságok •neMz munká.jáh móltatja •a. házasság érvényes-
ségének megmentése• érdekében. Elmarasztalja. Bernáth Dezs5t, 
akinek tfelelőtlen elbeszélése adta Mikszáthnak az impulzust a. mű 
megírására•, elma.rusztalja. Mikszáthot, a.ki művót •ponyva.regények-
re jellemz5 rószletekkeh tette hatásosabbá, és végül elmarasztalja 
a. közvélemónyt, mert tklassz.kusna.k fogad eh ilyen műveket. 

A tM11.gyar Kultúra• közleményéhez a. Nyugat 1931. október 
16-i száma (24.évf. 20.sz. 436-437.1.) Mikawth „Különös házasság"-a 
„pam/letszsril /ércirat" cimen nóvtelen cikkben o. köv1:1tkez5 pole-
mikus megjegyzéseket f(ízi: •Mikt1záth nógyest kap a Magyar Kul-
túra múlt havi számában, mert a Különös házasságban „v11.lótlansá.· 
goktól hem7..segő szóbeszédeket vett regénye tómájánnk és bő fantá-
ziájával móg célzatosabban kiólezte a katolikus egyhfiz ellen." A 
cikk szerzője pontos filológiai vi7.sgálatt11.I iga.zolni igyekszik, hogy 
gróf Butt.ler János házassága nem úgy törtónt, ahogy Mikszáth a 
regényében meglrta. Mikszáth azért lrta ezt a regényt, hogy meg-
mutassa: „miképp törnek le egy nemes jellemet a katolikus rgyház 
merev törvónyei és alattomos lelkületű pH.pjui." Különben is „könnyÜ· 
vArű lr6, aki egy szellemes tréfa, pikáns adoma kedvót'lrt a legszen-
tebbet is sárba.rántja." A kitűnő szerző a szentszéki biróságok jegyző
könyveivel és egyéb o.cle.tokkal bizonyltje., hogy egészen másképp 
történt a dolog, mint ahogy Mikszáth meglrte.. 

De mi köze mindennek a regónyhez? A regény regény, nem 
kánonjog, nem történelem és nem filológia. Aki ezekből a szempon-
tC?kból nyúl a 1 egónyhez, az nem egynemű mennyiségekkel dolgozik 
és felt.étlenül hibásak lesznek az eredményei. Csak igy <'rthetjük me~, 
hogy megrója Mikszáth regónyónek „ponyve.regónyekre jellemző' 
részleteit és itéletét abban összegezi, hogy ez a regóny „klasszikus 
tájóko7..a.tlansággal és durva oólzattal megirt mű, e.mely teli Ye.n 
piaci rémrf!góny11.datokkal.1 

Az Egri Egyház.megyei Közlöny l 931. október 15-i számában 
(63. óvf. 9. sz. 121-125. 1.) Lukó Józ.ae/ •„Különös" regény egy 
szerencsétlen házassé.~róh clmmel tárgya.lja. e művet. A •Magyar 
Kultúra• idózett cikkeihez ose.tlu.ko:ava, Döry Ferenc könyvének 
érveivel ós adu.ta.ive.1 u~yanosak a. •törtóneti ig'l.zsfig• nevóben vizs-
gálódik és elvH.kult szenvedóllyel támadja Mikszáthot. Leskó József 
cikkónek alpári hangjáról e fejezet bevezető rószében szóltunk. Cikke 
egvik jegyzetóben felsorolja e.z 1810-tól 1830-ig (vagyis kb. a Buttler 
-Dóry-pör idejón) működött egri kanonokokH.t, 11.kik között talál-
hatók e.z egri tszentszók1-ben tónylegesen hirá.skodó tagok is. A 
tkülönös házasság• történeti dokumentumainak kiegószltéseül ide-
iktatjuk ezt e. névsort: 
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Pál András (fl813), Tijer György (fl824), Makay Ant.r1.I 
(1818-be.n besztercebányai püspök), Csomortányi Antal (fl813)I 
Madarassy János (f1817), Wurum Jó:r.sef (1816-be.n székesfehórvár 
püspök), Nováky Jó:r.sef (f1827), báró Szepessy Ignác (1819-bim 
erdólyi püspök), Mészáros György (f 1817), báró Oerliczy Felix 
(f1817), Grofcsik János (fl829), Tóth Imre (fl834), Durcsált 
János, Me.dare.ssy Fereno (1827: pozsonyi nagyprépost.), Rajner 
Károly, Kopecz József, Greskovits Ignác, Hám János (1827: szat-
mári püspök), Pálffy Jó:r.sef, Frimon János, Andnyér János (1819: 
szepesi nagyprépost), Gógel Jó:r.sef, Lonovics József, báró Barkóczy 
László, báró Bémer László, Bán József, Kovács Mátyás. 

Pintér J entJ •Magyar irodalomtörténete• (VII. köt. Bp. 1934) 
egy-egy lapot szentel Mikszáth nagyregényeinek, köztük e. Különüa 
kázaaaágne.k is (3!19-400. 1.): 

•Mindvégig kedvelte e. so.ját.'lágos témákat, szertelen embere-
ket. A Különüa házaaaágne.k gróf Buttler János e. hőse. A rejtélyes 
me.ge.te.rtású e.risztokru.te. válópöréröl a XIX. század első felében 
sokat beszéltek ... Ezt a regényes történetet rendklvül érdekesen 
dolgozta fel e.z 1r6. Megeleveníti e. rógi magyar nemesi világot, rokon-
érzl'ssel áll a nagy pör szenvedő hőse, gróf Buttler János mellett. 
Lehilincselő mesemondásával hihetővé teszi, hogy e.z eseménynek 
úgy kellett történnie, ahogyan u. Buttler-rokonság állltot.te.: e. Dóry-
család plóbánosa szerelmi viszonyt folyto.tott e. bárókiso.sszonnye.I, 
e e. kóts&gbeesett apa a gyanútlan ifjú gróf nyakába. varrta e. báró-
kise.sszonyt. A regény lólekrajzne.k és korrajzne.k egye.ránt értékes. 
Optimista. életfelfogása ellenére is ke.serű vádirat R rógi társa.de.Imi 
rend ellen. Főképp e. katolikus papság szlvtelen magatartását kár-
hoztatja; vissze.te.szit6 szlnben mutatja be e. házassági pörben dönt6 
papok emberi gye.rlóségo.it. Ve.nne.k o. regónynek fölösleges részletei, 
a főhős viselkedése lólekte.nile.g nincs kellően megokolva, gyámoltalan 
me.gatartásflvo.l olykor szinte lll is veszti rokonszenvünket, de a je\lem-
rajz hibái ellenére is nyilvánvaló, hogy e. szerző elsőrangú mesemonc;l6 
és lebilincselő humorista. Hogy mest>je nem egvllzik e. történllti igaz-
sággal, ez a kisiklás főképp azoknak a vétke, e.kik az éll\szó túlzáse.i-
ve.1 irány:r.ntoso.n tájókozt.at.ták az irót e. Bnttler-esetről.• 

· A Mikszáth-fejllzet könyvószeti jegyzetéi közt Pintér kiegészitl 
fenti ismertetését (407. 1.): 

tA regény sötét viM.gitásbe. helyezi e. katolikus papságot: e.z 
egyhé.z csak e.zórt, ho~y p,gy papi szllrelmi botrányt leplezzen, gróf 
Butt.ler Jnnos erl\sze.kke.I kikényszeritett házasságát él"Vónyesnek 
mondja ki, e ezzel illhlltet.lenoo teszi számára ig11z szerelmen e.lapuló 
új háza.RSngát ... Buttler János mllggondolatlan lépését e.z egyházi 
he.tóSÁgok semmi módon sem tehettnk jóvá, tllhát nem a papi szűk· 
keblűsPg volt. az oka kórlelhetetlen állásfogl1tlásuknak.c 

Oaáazár Elemér •A magy1tr regóny törtónPt.e• c. monográfiá· 
jnbe.n (2. kiad. Bp. J!l:l9: 361, :lfl6-7. 1.) a Különöa házaaaágról s MK 
történeti regónyeiröl követkllzllkPppen nyilatkozik: 

•A Különaa házaaaág új imnyt kezd Mikszáth regónyköltó-
szetében, e. történeti regényt. A nagy terjedelmű, de értékben e.z 
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előbbieket meg sem közeUM Noazty fiún kívül későbbi regényei mind 
ebbe e. műfajba. tartoznak. Nem Kemény vagy Jókai értelmében vett 
történeti regények ezek - szinte teljes ellentótei e. hagyományos 
műfaj termékeinek. Miks7.áth e. múltat, egy ismertetőjének szellemes 
megfigyelése szerint „demitologizálva jelexúti meg". Ha, ritkábban, 
a kor nagy eseményeit és hőseit szerepelteti, akkor e.z előbbiekről 
„letörli e.z illúziók és legendák ne.iv festékét", az utóbbiakat meg 
történeti szerepük helyett emeeri ve.lójukba.n mutatja. be ... Rend-
szerint e.zonba.n nem érdeklődik a. nemzet sorskerekónek dübörgése 
iránt, s a. történet nugy összeütközései helyett e. múlte.t biza.lme.sa.bb 
feléről nézve, e. mindenne.p életét rajzolja., e. társa.s életet, s e. múlt 
idők szelleme helyett inkább csak e. he.ngule.tuke.t érezteti. Szereti a. 
régi följegyzések· megőrizte e.datokat, különösen e. kuriózumoke.t, 
beledolgozni regényeibe, s idézetekkel, utalásokkal emelni e. hiteles-
s~g látszatát, ve.lójába.n azonban a történeti anyag nála inkább csak 
bővizű anekdota-forrás. Lényegbevágó eltérés nincs is Mikszáthnak 
a múltban és a jelenben játszó regényei között: sokkal erősebb, hatá-
rozottabb egyéniség volt, hogysem Proteus módjára. allcalmazkodjók 
tárgyához; ellenkezőleg minden, amihez hozzányúlt., sajátosan Mik-
száth-szerű. reflexet ke.pott .•. Miks7.áth regónyeiben is megmaradt 
novellalróne.k - ezért ütnek el nagyobbszabású művei a megszokott 
regényformától. Nem ad bonyolult, sok ágból font mesét. Mesóinek 
az e. fele, e.mely e. regényben rendszarint a. legqazd~abban van kiképez-
ve, a. szerelmi történet, bár nincs lúján gyöngéd, bájos,• sőt gyakran 
finom érzékiséggel izgató jelimeteknek, túlontúl egyszerű és halvány, 
főcselekvénnyé sohasem válik. Erősebb föcselekvény éppen jobb 
regényeiben nincs, epizódokból vogy e. legjobb esetben részletekMl 
van összre.kve.. A szerkesztnsben is va.nne.k ügyes, sőt mesteri fogásai 
és ötletei, de velük sem tudja megad.ni műveinek a regény nagyobb-
szabású kompozici6ját. • 

Krdhl Vilmoa •Mikszáth e. jogásu e. te.nulmányában (Bp. 
1941 : 27-28, 32-33, 80, 91-98, 126, 143, 157. 1.) mint jogi szem-
pontból érdekes esetet több oldalról is megvilágltva, részl!'tesen 
tárgyalja. e l'f'gényt. Rövid dPfinlriója.: 1111Házasságkötés a tridenti 
forma. mrllőzésével, erőszak alkalmazásával. Kánoni köteléki per e. 
szentsz.Pk előtt.« 

Könvvének MK 11háze.ssági jogi témáit« elemző fejezetében 
Krá.bJ VilmO!ol következőképpen fejti ki nézeteit: 

•Kánoniogi háza.Rsá~i per, úgynevezett „ köteléki per" e. tárgya. 
a Különöa há'ZIUlaán cimű kétkötetes l'f'génynek. A házassági kötelék 
érvénytPlPnítése iránti kúnoni per ( „derlAratio nullitatis matr"monii") 
vagy magánkPI'f'Set alapján (valamelyik háuu•fél kereFete alapján 
vaizy a házasság érvénvtelenségPnek megállapitása körül érdekelt 
harmadik S7Rmély kPJ'('SPte alapián), vagy hivatalból (a !'lzentszéki 
ürz:vPsz tiszti kf'J'PRPte alnpián) volt indítható. A oer'nditás raakie 
meghatármmtt. érvén:vtPlenségi okok a.lapján történhetett. Csak vét-
lPn há?acifél indíthatott érvénvtelrnitési kPI'f'EOetet (accusa.tio mat-
rimonii); a vétkes hé.7..a.cifelPt e~ a jog nem illette meg. A vétlen fél 
is azonban jogáról lemondottnak vélelmeztetett, hogyha e. házas-
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együttélést az érvénytelenségi ok tudatában megkezdte, illetve annak 
tudomásulszerzése után folytatta. (Jegyzet: Konek-Antal:· Egyház· 
jogtan. S. kiad. 533. és köv. old.). A Különöa háza8aág cimű regény 
egy ilyen köteléki per írói feldolgozéFn, errrly pert a házeFFégkötés· 
né! alkalmazott erőszakos kényszerités okából (vis ac metus) inditjn 
B vétlen felperes. A házasságkötésnél elkelmezott kénys?eritést 
érvényben levő házassági törvényünk ( 1894: XXXI. tc.) szintén 
megtámadási oknak ismeri el (53. §); De régi magánjogunk is n sza. 
bad akarati elhatározás akadályának tekintette a jogüzylet létre· 
jötte körül alkalmazott erőszakot. Így Werbőczy Hármaskönyve 
1. 71. tc. l.§ és II. 83. tc. 5. §). Ugyanilyen értelemben rendelkezik 
a megtámadhntóságról ez 1751. évi 53. tc. is. 

A kánonjog „erős?.ak" (vis ac metus) alatt ért minden kény· 
szert, amely sikeresen használtatott, hogy valnki a neki nem tetsző 
háznsságba beleegyezzék, még inkább azt a kényswrt, amely az 
ellentállást megtöri. A kánonjog megkivánja, hogy ez alkolmezott 
erős?.ak: a) külsőleges (extrinsef'WI) Jpgyen és nem velnmely puntán 
képzeletbeli erőszak (intrinFef'us); b) horry a kén~zerllffl közvPtlt>nül 
a házasságkötés kierős?.akolására kellett hogy irányozva legyPn. 
(Jegyzet: Konek-Antal: id. munka 492. old.) Tudni kPII, hogy a 
középkorban és az ú.ikor elPién főleg NémPtoJ"!'l:r.ágban i!!"f'n divatosak 
voltok az ilyen há?osságkötési erős:r.akosságok, különösen főurak 
és általában nagyobb birtoko.ciok részéről jobbégyeik irányában. 
Gyakori vol't, hogy főurak jobbágvsik leányait a maguk ministeriális 
embereivel vagy szolgáikkal kényük B?.erint háze.c:ftották &>sze azon 
célból, hogy jószágaik réR:r.ére a munkePrllkPt mPo:tartsék, illPtve 
gyarepitsák. Az ilyPn erőszakos háznsságkötéselt ellPn van imnvozva 
a tridenti zsinatnak azon tilalma, amdy a hé?:essái:rkötés körül PrŐ· 
szak alkalmazását kiközösités terhével tiltja. (Srss. XXIV, de rrform. 
matr.; mp. 9.) A Mikc;záth regényéhPn Plbeszélt tl\rténet a XIX. szá· 
zad elRő negyedéhPn iátszik, és a köteléki pel"lY'l megté.Il'adott há7as-
ság körül más okokból alkalmeztntott a.z nll!!z.ak, azonban a iogi 
elbirálásra a fentebb idézett kánoniorri tilalom egve:ránt mt&rvedó. 

Ez.en kánoniogi táiéko:r.tatás után legvPn s?:abad e. Különös 
háza8aág CSPlf'kményére :rátérni. íEnnek tartfilmi ismf'rtPtéEe után:] 

Az PBkPtési s:.ocrt nrtás („Ritus f"f'lPbrendi JT1etrimonii") ]pfrá· 
sábnn Mikszáth vel6Rái:ros virtuozitással csillogtatja meg bőséges 
kánoniogi és liturrrikus ismPrPteit. 

Az a há7.a!'Bágkötési sz.ertertés, ami e. „'Ritunle FloJT1enum"-ban 
foglelte.tik, hosszú törtrnrti feil&lés rrPdmt&nye. 16:1:1-hrm e Páz· 
mánv Péter a.lett Nagyszombatban tartott zFinnt reoipiálta a. „Ritu-
ale Romenum"-ot. A re"iJliált rituFbe is frlvétrtPtt ez PFkü. (.JPf!V· 
zet: Ld. Rosnrr: Hégi mogYTir ház.nRSági fog. 107. old.) A KiilwBa 
hdZ11Sarfqban a ház.a!';S{igkötési R7Prtnrtás a t"f'ririiált „FitunlP Floma· 
num" s:r.P.rint folvik IP.. A lrlkt&sz kt&roé!'!Pkrt intéz Dóry Mf>riához, 
maid Buttlrrhez. Utóbhi azon kérdt&srr, horry: „akflrod-e há:raFtál'!'ul 
hozzád venni az itt ielPnlPvő tis:r.tességes nilF?Pmélyt T" rrdtrlies 
„soha" szóval válnszol. Követkf'zik a „hrnedirtio enulorum". A 
pap megáldja a karikagyiirfiket és át.nyújtja kinek-kinek. ButtleJ" 
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e. falhoz vágja. olyan erővel, hogy visszapattan és Szimancsikné 
arcába ütödik. Következik a „bened.ictio nubentium" és utána e. 
„copulatio". Döry megragadja Buitler csuklóját; a pap Buttler 
lefogott kezét összeköti a stóla segilségével Dőry Mária kezével. 
Buttler, amikor a keze felszabadul, mellbeüli Döryt. A pap ekkor 
elmorogja az esküformulát, Buttler pedig dulakodni kezd Dőryvel, de 
az erősebb és leszorilje.. A pap bevezeti a megtörtént „házasság-
kötést" az anyakönyvbe. Ezalatt a kancellária bejáró ajtaja előtt a 
folyosón két fegyveres hajdú - Kázsmári és Jeszenka - őrködik, 
hogy senki be ne léphessen .•• 

A terrorisztikus módon végrehajtott „házasságkötési" szer-
tartás után az emelőgépet, illetve ennek segitségével Butilert csaku-
gyan felhúzzák Mária hálószobájába. Buttler az egész éjszakát fel-
öltözve virrasztje. át. Másnap hajnalban a komornyik és a komorna 
Dőry utasitására bejönnek a hálószobába, hogy a külső látszat e.lap-
ján majd a há7.e.sság elhálását tanúként bizonyilsák, de Buttlert fel-
öltözötten virrasztva találják. Virradatkor azután Dőry szabadon-
bocsátja. 

Buttler gyámja, Fáy István, fellármáztatva Bernáth Zsiga 
által, még azon éjszaka felkeresi a vármegye alispánját és tőle kar-
hatalmat kér és kap Buttler kiszabe.dítáBára. Fáy és ki<:érete az 
Olaszröszkére vivő úton szembetalálkoznak Bulllnrel. Fáy, e.ki 
jogismerő, sőt alispán-viselt férfi, legelőbb azt kérdi Buttlertöl: 

- Consummasti-ne me.trimonium, domine frater? (Elháltad-e 
e. házasságot, öC'Sémuram 7} 

- Non, domine vicecomes, nec corpus tetigi. (Nem, alispán 
uram, ui.ial sem érintettem a nöt.) 

Ebben a kérdésfeltevésben Mikszáthnak, a nagy frónak alapos 
jogi tudása nyilvánul meg. A házasságkötésnél alkalmazott „vis ac 
metus" miatt érvénytelen házasság a kánonjog szerint érvényes 
há7A!lsággá válik, hogyha a há7..asság commmmálása (clhálása) által 
az eredeti belPegyezés-hiány konvelidáltatik. (Érvényben levö házas-
sági törvényünk 62. § szerint is utólagos beleegyezés vagy hdyben-
hagyás esetében a házasság megtámadásának ninC'sen helye. Az 
elhálás utólagos belee.gyezésnek számit.) Ezért kérdezi Fáy legelöbb 
azt, hogy consummálte.tott-e az erőszak alatt kötött házasság? 
(Érdekes itt megemliteni, hogy mennyire más jogi következmények-
kel járt volna a kánonjog szerint, hogyha a regénybeli tényállásban 
fo~le.lt erÖs7.ak nem Buttler ellen, hanem ugyanazon módon, de meg-
fordit.va a nl\sZC'mély ellen alkalmaztatott volna. Ez esetben ugynnis 
a kánonjog szerint „nörablás" (raptus) tényálladéka forogna f Pnn. 
A tridenti 7.Sinat vég7Rménye S7..erint pedig a „raptus" (nörablás) 
„dirimens" jellegű, vagyis fpJtétlen és hontótermés7Rtű há:mssági 
akadály a raptor és rapta között, e.mi utólagos elhálás által sem 
konvalidálhat.ie. a házasságot.) 

A regény további rselPkmén:ve ennek a „házasságnak" érvény-
telenhésére irányuló nagy jogi küzdelPm, vngyis a kötelék érvény-
telenltése iránti per, amelyet Buttler gyámja, Fáy István uram, e.z 
egri szentszék előtt tesz folyamatba. Amennyi hozzáértéssel volt 
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lefrva a házasságkötési szertartás, ugyanannyi tárgyismerettl'I vn11 
megirva a kánoni pernek minden mozzanata, kezdve a per elöl<«lfoJ 
tése céljáb5l a nagybirü Kövy professzorral és Pereviczky fislu\11•· 
sal folytatott konferenciától a szentszéki tárgyaláson át az itól1•t l11 
és illetve a .iouorvoslatokig. A küzdelem megindul úgy a perrt'•ml 
tartás formái között,mint azon kivülesö eszközökkel.Döryék..érdel<l\l 11•11 
egyházi kör5k mozdulnak meg, nehogv a pap blinének feltór(1101 
az egész pap„ág tekintélyének ártson. Összeköttetéseik felnyúh111k 
a hitbuzgó MJria Erzsébet föherregnőig, akit ügyüknek megnyernl'll 
Mikszáth nyilván még patvarista-prakszisában szerezte azt a tapmw.· 
talatot, hogy a pereknek sorsa nem mindig a perrendszerü elíáróiml1 
során és nem csupán a tárgyalásokon felhozott érvek alapján döl el. .. 

Feltűnő e. birósági tárgyalás lelrásában az, (amit Vár<lnl 
[Béla] idevonatkozóan birálólag kiemel) (Jegyzet: Várdai id. rn, 
160. old.), hogv a szentszék tag.iainak egyike sem fejti ki a tanáC"!I• 
kozás folyamán álláspontját, holott magában a szentszékben is ellrn · 
tétes álláspontok vannak. Ehhez hozzá lehet tenni, hogy az ügyvé1ll 
perbeszédek feltűnörn vérszegények, holott a terjedelmes biwnyltt'u•I 
anyag ellentmondásosságai alkalmat adnának és meg is kivánnák n 
dialektikus megvilngitást a perbeszédr k által. 

A regény folytatásából csak a kiemelkedő jogi mozzanatoli 
legyenek itt felrmHtve. Fellebbezés folytán az é:rFeki szék az itél~tot. 
hrlybenhngyja. Harmadfokon Róma ugyanigy dönt. Az itélet JO"• 
erőssé válik. Évek múlnak el. Ekkor törtfoik, hogy a háznsságkötéit· 
né] közreműködött tanúk egyike, aki a köteléki perben hamis vnllo· 
mást tett, könnyiteni akarva lelkiismeJ'('tén, halálos ágyán a községi 
elöljáróságot és a szomszédokat hivatja és előttük beva1lja, ho~y 
hamis vallomást tett a perben. Prrú.iitás indul. Közben változás é.11 
be az érseki székben. Fischer é:rFek meghalt, Pyrkn én:ek ez utódjn, 
aki előzetesen igéretet tesz Buttlernek az ige7.ság kiszola;áltatásám. 
Mikor azonhan elnyrri a palliumot, mered minden e. régiben; a per· 
újitás elvettetik. A nagy harc végül is kimerlti Buttlrr erejét és n 
regény azzal véw.Oclik [ ?), hogy Buttler tre.gikus áldozata lrsz ntl 
errdménvtelen kü7dekmnek. Belehal a küzdelembe és vele kihal n 
gróf But.tler N'elé.d Magyero~zágon.t 

Kráhl Vilmos ezután utal a Mer('1.lerite-testvéJ'f'k •E!?Y váló· 
per történetet e. J'f'gényére, amely a Különös házassággal sok teldn· 
tetben analóg mozzanatokat tertelme7.. A hasonlóság a bontóok 
kivédésére felhflsmált rrrhrli birnn~>itékokhen von. 

Végül MK ~ügyvéd-iellemf'i«-röl szólva, Kráhl Vilmos ré11!• 
letesen fo~lallmzik a Különös házasság ügyvéd-figurájával, Pero• 
viczkyvel: 

•A legk1A1'!1zikuse.bb ügyvéd figurája Mikszáthnak két11~1r· 
telenül a Különös házaasáq felflf'J'f'Si üuyvédie, Perevir7ky. Ennfll 
élethürbh, mondhatnók „ücyvédibb" elekie ninf'sf'n Mik<-7áth kr>l· 
tészetém•k. Nemf'sek méltó párdArfl.bia Korf'za ügyvédnek, Jólml 
ezen legiohban sikrrült reuPnvPlflkiánek, hf'T1rm ha lehet, túltrRr. 
raita mozg~konysáa;ben és ügyfélhüségben. A Korl'za és PrreviC'7.ky· 
féle ilgyvédjellemek nem az egyenes igazságért küzdenek, hanem nr. 



ügyfél érdekéért és a perbeli győzelemért. Ezt pedig teszik jó pénzért 
és előre stipulált honoráriumért. Viszont ügyfelük érdeke mellett. 
hüen kitartanak és ebben sem érdek, sem befolyásolás által nem 
ingathatók meg. A Maszlaczky Gábor-féle magáhozváltása az ügy-
nek LJókai .:l{árpáthy Zoltán.-jában] vagy a Grisák-féle „sápqJás" 
[Jókai ~Új földesúr«-ában] egyaránt távol vannak tőlük. Önös 
értlek, de a peres ügyfél érdekeivel karöltve: ez gondolatmenetüknek 
a „verbum regens"·e. Pereviozky személyében a költő a gyakorló 
ügyvéd pervitelét és ügyvédi gondolkod.Asmódját mintegy „premier 
plan"-ba állitja. Fáy István uram, Buttler gróf gyámja., értesülve 
arról a violentiáról, amellyel Dőry „per vim" összeboronálta leányá-
val Buttler grófot, a teendő jogi lépések megtárgyalása végett két 
jogi auktoritással tanácskozik: Kövy sárospataki nagyhirű jogtanár-
ral és Pereviczky ügyvéddel, akit a vármegye legjelesebb fiskálisá-
nak ismernek. Ennek a jogászi konferenciának a leirásában Mikszáth 
a gyakorlati jogász mintegy nemes versenyre kel Mikszáthtal, e. nagy 
iróval. Kövy, a jogtud6s és Pereviczky, a gyakorlati jogász gondolko-
dásának egymással való szembeállitásában remekel. „Ez nem házas-
ság - mondja Kövy -, bár pap jelenlétében történt ... Indítható 
pedig· kettős per, a retorsionális a vármegyénél, János gróf személyes 
sza badságápe.k megsértése ·és a házasságra való kényszerités büntette 
miatt; a másik pedig a szentszéknél. .. a kötelék érvénytelenségének 
kimondása. iránt, mivelhogy a stolával a pap habár erőszakos, habár 
az egyhií.zi szertartás valóságos parodizálásával, de mégis össze-
k5tötte a kezüket." Kövy azt prognostisálja, hogy a kötelék érvény-
telenségét fogják kimondani és a bűnös papot börtönbe zárják. 
Pereviczky Ül~yvéd eközben a fejét ingatja: „Nekem sajnos, nem 
ez a véleményem. Nem minden óra mutat egyformán és nem minden 
koponya gondolkodik eirrformán ... " stb. Pereviczkynek gyakorlati 
tapasztalatokból fakadó e.g~de.lmai helytállóbbak:nak bizonyulnak, 
mint Kövy professzor elvi szentendé.i. Pereviczky megindítja a pert 
és egyben moz~ásba jönnek a különböző konnC'xiók és informádók. 
É<i itt mutatkozik ismét Mikszáth e. gyakorlat.i jogász a pervitel peren-
kívüli eszközeinek és praktikáinak ismerőjP. !~meri e. pervitel egész 
fegyvertárát és a iogi hátsó ajtókat, amelyekből már mutatót adott a 
Levelea menyecskék cimü elbeszélésében, nyilván eizykori ügyvédi 
irodai te.pa..c:izte.latok e.lapján, és néhány mustrát közölt A Bzökevények 
cimü kisregényben, nyilván költői képzelete erejével. Pereviczky 
betéve tudja ezeket a praktikákat; vezérelvül követi az évezredes 
róme.i jogi peroemiát: plus valet favor in ,judice quam lex in codice. 
Pereviczky hfres volt informálási pre.ktikáiról, mikor egy-egy perben 
bejárta. e. szeptemvireket: „Amelyiknek Rzép fiatal leánya volt, annak 
ritka virágmagokat iprűjtött és vitt fel skatulyában. Ahol sok apró 
poronty volt, oda egy csomó gverekjátékkal állftott be, Rtb." Minthogy 
e. szrmtszék t.aqjai, e. kanonokok, cse.k emberek, ennélfogva jól tudia, 
ho!{v ezeknek a .ióindulatát me~ lehet és meg kell szerezni. Mikor 
benvújtotta e. pniratot e.z egri szentszékhez, hozzálát, hogy a szent-
széki ta~k jóindulaté.t biztositsa az igazság javára. A „Causarum 
auditor generalis"-nak két szinarany té.lat küld a Buttler-kincsekből 
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és a többi kanonokr61 sem feledkezik meg. Mindebben - kéts~gtrln· 
nül - sok költői túlzás és képzeletjáték is van. Minda:r.onáltal a rdRI 
pe!Tf'J>dtartés idejében, amikor az „informédó" örve alatt a JX'l'f'll• 
kfvü'<i közbenjárésok fonákságai ennyim Vf'Szélyeztf'tték ez iga:r.s6R· 
szolf{éltotás tisztaságát: ez a s:r.etfra nrm volt mindf'n ténybeli nln11 
nélkül. Pereviczky mesteri módon előkéflz!tette a köteléki per tnr· 
gyalását. De vé.ratlan rsepé.sok érik a ff'lperesi érdekf'ket. Amikor 
Pereviczky arról értesül, hogy három j6ekoJ'fltú kAnonok-bfró elhnlt, 
ezt nem birja túlélni, szélütés éri és ebbe belehal. Felperes képviscfo· 
tét el!'y másik ügyvédre kell bfzni, akiben e.zonbon ninNim meg 1\ 
rátermettség ilyen sok ágú-bogú pernek a vitelére. Az ügyvéd halála 
megJ>Pl'l'lAfeli a pemrk és a felperel'i iga:r.ságkrrel'é8nek a sorsát.• 

Bchiipflin Aladár fPjtegpfffiei Mikl'zMh történPlmi tárgyú regé· 
nyeiről Pl'! köztük a Küliinöa hdzaaadgról (MK. Bp. 1941: 109-114. 1.): 

•Mikszáth sohMem próbé.lko:r.ott a nal!'y regény stilusával. 
Történelmi t,á.rgyú mfivPihPn SPm ny1ílt a történelrm naey vé.lflágn.i· 
hoz, az idők döntőfordulo.toihoz vaeya kors:r.akelkotónazyeRPményck· 
hez. Az ő történeti elokje.inek ninrsenek nAgv fontossál?\'1 közügyeik -
Őt 8 múJt é.bré:r.o)ésában is B kiR Vfttzy középfejta emberrk magán• 
ügyei érdf'klik, s:rRrelmi bonyodalmak, oz embel'f'k furrso különl'!'égei, 
a.pró kalandok, érdekes, de nem jelentős események. Nem.is tule.idon· 
képpeni történelmi eSPményekPt mond el a múlt nemzeti életénelr 
előteréből, hanPm a lrulisszÁk mög-é néz és fizyrli, hogy hizon~·os tör-
ténelmi korokban hogy alakul a magé.nPmberek életf', milven okokból 
keverPdnek kale.ndos ügyekbe, milyrn közviszonyok szólnak bele és 
hogyan a magánéletbe, a történelmi s:i:inrk alatt 11ogy nyilvánulnak 
az örök egyforma emberi szenvedélyrk és indulatok. A történelem 
pátosza alil!' érdekli, inkább az érdrkessége. 

A beazéld kiintlia utÁn egy évti:i:edil!' nem nvúlt MikRzéth neiryobh 
alkotéshe.n a múltho:i:. 1900-he.n adta ki a Küliinna házasságot. Ebben 
már s:i:élesebb fvet foglalt be és komolvabban bánik a történeti anvo.ll· 
gal, olvan témé.t VÁ)RSzt ki be)Ő)e,. eme)y élesen ráviJégit B mú)t 
századrleji hi\ZRSSágjoQ"i állnpotok viRR:r..éssée:ám és a. magánéletre 
való viRR:r.ahet.éséra. Fc5s7A'rPPlőjr., a dúi:iga.:i:dog e:róf ButtlPr Jé.nos, 
történPlmi R:rPmély, a Ludovika Akedémin 6r:i:i méi:;féll'l:rá.?e:i:er forint· 
nyí nal!'V nlenftvénváne.k emlékét. A honvodelom abból inrlul ki, hoey 
az olBR:i:röR:i:kei földesúr, báró D6ry ll'tvÁn e:onosz <'Sellei és 1?Blád 
erősv.ekknl llssvPPRketteti a helybeli paptól hnjharl'et.t leányát ez éppen 
cse.k ho1zy nagykorúvá lett fiatal Butt.le!Tf'I, holott ez éppen ekkor 
jeg:vp,zte p,) a:i:t a IPányt, akit mély s:r.envedéllyel szerPt. A történet 
mal?V8: Buttler évr.ken i\t folvte.tott sziv6R éR keRrrfi küzdelme a 
kierll!'v.akolt M:r.aS!'lá!? mrl!'RPmmisttéRére, ami minden Rldo:r.at, ornál!'rB 
szóló hotmnv, nairv ÖRszeköttPtP.i:iPk mo:i:!"Ól'lftéi:;e. PllPnérP Rem Rikrrül. 

A per cgyhá:i:i hfr6sélt előtt folvik, sok hm.avone közben úey fordul, 
hogv a pepsá.g tr.kintélvének kérdése is belf'nvúlik e.z ördö!?i gonosz· 
Bágú fiatal rf>q:i:kei pléhénoR révén, aki a D6rv-lényt. bajbe.ho:i:te és 
az el'lkrtéRt Dőry kénwv.erftéRérP minden emberi és iRteni törvény 
ellenére elvégezte. Mind a két fél megmozgat minden cselédi t':e 
baráti összeköttetést, igyekeznek befolyé.~J lenni a biróságra minden 
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eszközzel, ami csak kezük ügyébe kerül. Buttler is, Döry is rengeteg 
pén.zt ölnek bele s e. végén e.z utóbbi győz hamis tanúi segítségével. 
Buttler pe<l.ig végképp uoldogtalan lesz, szerelmét még csak nem is 
láthatja - egy derek, jóer1..esű embel't egész életére boldogtalanná 
tesz e. jogviszonyok e.kkori allapota. Az eset me.ge. ketségkivül nagyon 
ki van élezve, az író egy k.iveteles helyzetet állított fel, amely semmi· 
képp sem il.1talánosítható, de e.z események mögötti közállapotok, 
e.melyeket Mikszath meglepő korismerettel mutat meg, nagyjában 
elképzelhetővé teszik e. pör lefolyását. S ha kétségbevonható is némely 
pontju.in a történelmi hitel, tökéletesen megvan az írói hitel: e. regény· 
ből szinte érzékelhető múlt-századeleji levegő árad. Ezt nem annyira 
e. pör körüli esemenyekből érezzük ki, mint so.kkal inkább ez ekkori 
zempléni nemesi élet rajzából, e.zoknak e. mellékel.akoknak a h.angule.· 
tából, beszélgetéseiből, e. nemesi kúriák körül lefolyó apró jelenetek· 
ből s e.zok szereplőiből,, cselédekböl, pu.resztembert.kből, vendéglős· 
ből, kovácsból. Mikszath ezeket nyilván gyermekkori emlékei böl 
vetítette vissza egy félszázaddal előbbre, de ez e. visszavetités nem 
adhatna ilyen hiteles képet, ha nem volna. mögötte e. dolgok ismerete. 
Bizonyára nem könyvekböl merítette ezt, arrave.16 könyvek Dlm is 
igen voltak, hanem régi öregemberek elbeszéléseiből. Az ő idejében 
még sokan éltek, akik Buttler házasságának idején már e. világon 
voltak, még többen, akik környezetük, szüleik s más öregek elbeszélé· 
seiböl ismerték ezt e. kort, s Mikszáth emlékezete hiven megőrizte, 
e.mire az írónak szüksége volt, képzelete pedig szinte önműködöleg 
elrendezte az egyen.kint hallott emlékcserepeket eleven képpé. Ezek 
e. kortörténeti apróságok adják e. regény fő vonzóerejét; e. háttér fon· 
tosabbá. válik az olvasó számára e.z előtérnél. itt is, mint mindig 
Mikszáthnál, e.pró anekdoták játszódnak le, kis virágos foltok e. 
cselekvény útja mentén teszik. szinessé és kellemessé az alapjában 
véve sivár útat. Hogy gróf Buttler házasságának története egyál· 
talán érdekes regényulakká lehetett, ahhoz Mikszáth elbeszélő művé· 
si.etének minden ellent mondast legyőző bii.je. kellett. Maga Buttler 
ifjúságának gyöngelelkű energiátlanságável nem túlságosan érdekes 
alak, nagy harcának az öregjét mások végzik helyette s a későbbiek· 
ben megkhetösen háttérbe is szorul, esek szerelmének makacs kitar-
tását látjuk. Döry és e. plébános ördögi gonoszsága. romantikus 
regényekre utaló elképzelés, e. Döry-leány jelleme felől mindvégig 
bizonytalanságban maradunk. Ezeknél sokkal életszerűbbek és plasz· 
tikusabbe.k az olyan alakok, mint az öreg Bernáth és felesége, vagy 
Fáy, Buttler gyámja, vu.gy néhány e. köznépből való alak. Ezek 
Mikszáth legkedvesebb galériájából valók, e. régi magyar úri élet· 
forma és gondolkodásmód rokonszenves példái. Felt ünő e.z a kemény-
ség e. hengiában, e.hogy e. papságról szól, amelynek összetartása. 
okozza tulajdonképpen Buttler tragédiáját. Mikszáth rajzolt pályája. 
során eg:v-két rokonszenves katolikus papot, e.milyen például Bélyi 
János, a Szem Péter uernydjében, de álte.Linosen szereti őket csipkedni 
rosszmájú megjegyzéseivel. A KülönöB hdztuBdg lráBakor még érez· 
hetők voltak e. kilencvenes évek egyházpolitike.i hedjáratáne.k utó-
rezgései. Mikszáth e. szabadelvű párton állott, tollával résztvett e. 

260 



hal'C'ban, s mint az akkori liberális közvélemény általában, antiklo· 
rikális érzületét később is megőrizte. A papokkal legalább is ingerkednl 
szeretett mindig. Saját hitének papjaira, a lutheránusokJa is nem 
egyszer tett tréfás megjegyzést, rossz néven is vették, mikor el(y 
alkalommal bő luther-köpenyükről és a nyakukban függő frbór 
„törvénytáhlácskák"-ról az orvosságos üvegt·khez hasonlította őket. 

Nem sokkal e. KiUönöa házaaaág megjelenése után két öregúr• 
látogatott el a Vasárnapi Ujság szerkesztőségébe, egy nyugalmazotL 
kúriai biró és egy ugyancsak nyugalmazott ezredes. Elmondták, hogy 
nekik nagynénjük volt e. regényben szereplő Dőry-leány, s most meR 
akarják védeni elhalt nagynénjük emlékét. Átadtak egy perirat-sznü 
memorandumot, e.melyben birósági akták és egyéb okiratok alapján 
cáfolták, amit e. regényben Mikszáth elmondott. Ennek a cáfoló 
iratnak e. kivonata meg is jelent a Vasárnapi Ujságban. Mikszáth 
kedvetlenül vette a dolgot, de nem tiltakozott az ellen, hogy kiadják 
a lapban, melynek főmunkatársa volt. Hogy honnan vette az anyagot, 
arra nem ad egyéb támasztó pontot, mint hogy céloz Bernáth, Zsig· 
mondre., aki képviselő és e. képviselőház korelnöke volt, az a Bemáth 
Zsigmond, aki a regényben mint Buttler legjobb barátja szerepel s 
akinek fia Mikszáth képviselőtársa volt. Nyilván az utóbbitól hallotta 
Mikszáth a történet magvát, szokása szerint ké1·dezősködött más 
zempléni embereknél a. részletek felől, adott hozzá a maga fantáziájá· 
ból is, és igy kerekedett ki a történet. A történetnek minden taga· 
dás ellenére kell valami alapjának lenni, olyan dolgoknak talán, 
amelyek nem kerültek a periratokba. Lehet, hogy a környékbeli mende· 
monda szinezte ki ilyen romantikussá., - ilyFsféle mendfmondá.k 
sürün szállonganak és még sŰl'übben szállongottak a régi időkben a 
lebrtöbb főúri ose.lád körül, de valami valóság mindig szokott bennük 
lenni. But.tler házassága országrnszól6 pletyka-a1..tyag volt és semmi· 
eset1·e sem lehetett normális, szabálys1.elü há1.llsf'ág.c 

Kemény/y Jánoa •Mikszáth világac e. t11nulmánya (Buda· 
pesti Szemle, 1942. március; 262. köt. 129-149. 1.) - Mikszáthnak 
több más méltetójával együtt - csupán példatámak használja e 
regényt: általános JellE·mzését kerüli. Rámutat például errn, hogy MK 
Az eg'l/etlen gazember cimü elbeszélésének témája a Kiilönö1> háza.sBág 
egyik Jelenetében is felbukJwn: amikor ti. a pandúr két tmegbizható« 
legényt hagy Medve dokto1· holtteste mellett: az egyik tmegbizhetó« 
legény Jánosik bandájából való, a másik meg embeiölésért· ült Mun· 
kácson • . . •Mikszáth itt is népies felfogást szólaltat meg: a gyilkos 
is tekintéllyé nőhet a maga fo~lalko1.ási ágában s mint merész tettek 
embero, rangján alulinak tartJB. a csirkefogók apró bűneit. De mind 
e két példában megszólal az életrajzi adutaiból ismert iró is, e.ki a 
tá.I"SB.dalom ált a.János itélctét fonákjára fo1 dit otta.c-tÖtletei 
azért oly kedvesek és szellemesek - mondja Keményfy János -, 
mert mindig van bennük egy csöpp életigazság, vagy velemi álta· 
János emberi gyöngeséget jelllm1.ő vo1;ás, s ezt pe1edoxon fo1májá· 
ban meglepő szabatossággal tudja kifejezni. Azt mondja pl.: „Buda· 
pést olyan anya, akit gyel'mekei (a videki vá10Eok) szoptatnak, azért 
maradnak mellette örökké satnyák". ( Különöa házauág) •••• Mik· 
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ezáth szelleme pamrul ontja az efféle ötleteket, és elképzelbetc5, 
mennyivel jobban hatnak az elbeszélések hangulatában. Szinte fáj, 
mint Mikszáth gyilkos kertészének. hogy az elbeszélés tövéről leszakit-
juk őket. De szemléltetnünk krllett, hogy ötleteiben is viss?.ájára for-
ditja szokott szemlélC'tünket. Ilyenek: az anyát szoptató gyennek·l 
a vénség fogya.tkozásainak erénnyé válto7.ása ... e stb. - Végü 
utal a Kwönöa háza&ság és a Száldoboai Pa'P'P·familia cimü elbeszé-
lés egy hasonló motivumára: tButtler János hazaküldeti koporsóját, 
ott nagy gyászpompáve.l temetik el a koporsóba helyezett fabábot, 
hogy igy feleségétől szabadulva, messze idegenben találja meg bol-
dogságát szerelmesével. Ehhez hasonlóan kövekkel bélelt hamis 
koporsót temetnek el a Száldoboai Papp·/amilia cimü elbeszélésben. 
Sorsüldözött szereplöje egy fiatal asszony, aki nem mehet férjhez, 
mert van egy eltemetett férje, aki talán még él, s van egy „élő" fia, 
ki rég halott ... « 

Féfa Géza tNagy vállalkozások kora. A magyar irodalom tör-
ténete 1867-től napjainkig• e. munkájának Mikszáthról szóló feje· 
zetében a Kwönöa házlJ8ságról ezeket úja (Bp. 1943: 119-121. 1.): 

t [Az Ú i Zrinyiá8znál J még merészebb alkotás a K ül,önöa háza&· 
aág, melyet bevallott szándékkal a polgári házasság mellett és a 
kle1i.ke.lizmus ellen irt. Alkotó heve azonban mély és jelent ős magyar 
elemeket vetett fel: a fiatal magyar protestantizmuimak és a magyar 
jakobinusoknak láváját. A ,.magyar libnali:>mus" bunoke ez e. 
könyv? Aligha, sokkal nemesebb anyagból való: felvilágosodásunk 
matériú.jából. Mikszáth általában teljesen kielégül műveiben, mindig 
úgy érezzük, hogy képességdt maradék nélkül érvényesiti. A Kiilönöa 
házlJ8aág után azonban gyanú száll meg bennünket, hogy mennyi min-
den benne maradt, elfojtódott. Ebben e. regényben a „s:r.e.badelvfü~ég" 
címén ugyanis e. legszélesebb magyar szabadságélmény hömpölyög 
elö, ez a mü éppen olyan vádirat, mint „A falu jegyzője", vagy e. 
„Hazai rejtelmek", de mfg az elöbbirk haragos fénye csak a magyar 
glóbust világit ja meg, Mikszáth regénye arra is rá villant, hogy Európát 
beágazó „molohok", roppant szervezetek markába keI'ül e.z igazság 
sorsa. Antiklerikalizmusa tulajdonképpen az autonóm magyar lélek-
nek, s legszebb vonásainak, ige.zság-kultuszánalt és bit béli szabadsá· 
gá.nak tiltakozása a roppant szervezf'tek, a „nagy molohok" uralma 
ellen. Az újkor szellemi és társadalmi horC'ainak világtávlatára, e. 
„nagy szervezetek" hatalmi igényei között fülődő „kicsinyek" tragi-
kus helyzetére ez a regény mutat rá nálunk először. A regény elején 
azt hisszük. hogy a Kossuth-láz is kiütött e. látszólag kényelmesen 
megalkuvó Miks1.áthon. A regény derekán még egyszer felcsillan 
ennek e. láznak a puja, de azután elhalványodik. Mikszáth politikus 
író volt, de politikai érdeklődése csak legjobb óráiban nőtt átfogó 
tá.rse.dalomszemléletté, különben humorba, iróniába és anekdotába. 
fulladt. Megmaradt azok között, akiket bévül alapoean megvetett, 
politikai célzatú irásairól sokszor nem tudjuk megállapítani, hogy 
hímes, leplező takarénak szánta-e őket, vagy éppen a takmót akarja. 
föllebbenteni az egykorú politika titkai161? Hogy e. bamú all;ltt mi 
parázslott Mikszáthban, arra. elegendő bizonyiték az Új Zrinyiáaz; 
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a Killönöa ház!J8aágban pedig csaknem feltör elfojtott. nemes polit ik11I 
egyéniségf' és egész társadalmi krsc rüsége: a „fenevadak" felébredt.<' le 
vagy legalább is ébredeztek, de Mikszáth bűvös tekintetének sikerült 
újra elszunditania őket. 

A pol~ári házasságnak és a gyanús honi „szabadelvűségnclt" 
kérdését Mik.szilt h a lelkiismereti szabadságnak és a tá1sadalmi biz· 
tonságll1lk kérdésévé szélesiti, olyan elszánt határozottsággal protc&· 
tál, mint a XVl-ik század prédikátorai. A társadalmi S7erkezet erös:r.o.. 
koltságát. tákoltságát, vészes bizonytalanságát s<'nki sem látta annyiru 
tisztán, mint ő. De inkább csak elejtett szavakkal, félig kimondott 
mondatokkal beszélt róla. Gyermekkora az elnyomatás idejére esett, 
a nagy szikrázásb J ő már semmit sem látott, de korán megismerkc· 
dett a letört forradalom vészes visszahe.tásával s nc·m.bi:r.ott a „nagy 
megváltásban". Mindent látott, amit később Adyék lát.lak, de nem 
rohant, l lőre, nem kei-este új ideák egyensúlyát, hanem egyéniségét 
egyen:úlyozta a konal, a tényleges társadalmi valóeággal. Elóhirnök 
volt, de nem ment ki Jánosként a pusztába sáskát enni, hanem benn 
mar~dt a városban, melyet romlottnak és haláb·aitéltnek, de mulat· 
ságosnak tartott. A riporter friss érdeklődése élt benne, az élet, bár· 
minő volt is, határtalanul föl villanyozta és mC'gvigusztnlta. Jellc mző, 
hogy egyik legjobb késő-regényének utóhangjában a regény kifejlll· 
dését a riporthoz való közeledésben keresi. 

Nem szeretett meztelen nyiltsággal szint vallani, volt benne 
valami a kis szláv népek kedves rava.s7.kodásábGI. Szeretett kétér-
telműen mosolyogni, simogatva paskolni. A Különö1:1 háza6&ágban azon· 
ban nyiltan kiállott egy nemzetközi hatnlma.ssággal, a klerikuliz· 
mussul szemben, mert tényleges politikai e1·6k támogatták. De irói 
erkölcsére vall, hogy e regény óta folytonosan elföe lépett. A No1:1zty 
fiú &ete Tóth Marival már határozottan állásfoglalás a d7Bentrivel 
szemben ... e 

Karácaony Sándor tA cinikus Mikszáth• r.imű munkájában (Bp. 
1944. Exodus) ismételten foglalkozik e regénnyel. Könyvének •Mik· 
száth és a vallás• e. fejezetóben (55, 56, 58, 62, 65. 1.) o. hit és a vallás 
egyik példutáru.lu'mt idézgeti: •· •. Azt lehetne ezek után gondolnunk, 
hogy 11.z iró bibliaellenes. Nem, ö ezt o. kérdést is relációlátó szemmel 
núzi. Ó csak az ellen van, hogy a kettőt, a hitet meg a tudást össze-
kavarjuk. Azokat, e.kik hisznek, de nem magyarázzák, csak hiszik 
a hinnivalókat, szereti ós azokról gyöngedrujzú portrékat fest. Buday 
uram is ilyen, Buttler gróf jószágkormányzója.. Maga a gróf is szeret.i 
a hivö IFJl.kű, bibliás férfiút. Vt'>grendeletében is ilyenül aposztrofálja. 
„Hagyott némely birtokrészeket Buday uramnak hosszú híisógMrt, 
hogy öreg napjaira nyugodtan énekelgP.sse a 7.Solt.ó.rokat." Buday 
urnm bibliája nem is CSl:Lk itt az egyszer t>s nem is csak igy betéve, 
diszül az asztalra rakva szerepel. Eróforráskónt is találkozwik vele. 
Buday uram ott virrasztott a huszárokkal együtt a holt ura mellett, 
elhozta a bibliát meg a zsoltáros könyvet, azokból olv~a.t.ott. Sok 
vigasztaló volt a. szent könyvekben kétségkivül, de azért mt~is szerte 
kalandozáne.k szomorú gondolatai ••. • - tMagához istenhez intézett 
imá.dsó.gunk transzcendens ereje sem volna kevésbé hatékony. Hogy 

272 



mégis a fogtöbb imádság meghallgn.tatlanul mállik vissza. az égről, 
az azórt van !gy, mert. nem ártatlanul imádkozunk. Be altarjuk fogni 
bűvös szavnink mágikus hatulmáha istent t-s fel szeretnők hn.sználni 
saját cólj11inkra, mint valt1mi hatalmus, de hatalmunkba került és ott 
tehetetlenül vf>rgödö, magát engeclelmesen megadó eb.sínt vagy tün-
dórt. But tl1~r ~róf órzi ezt, azért keres magáhn.n bíínt, büntetkse m11.gya.-
rli.:ml{tul. Más magvnrál>.ntot ös.'!zetört IAlkfl már ol nem tűr, mert 
ist.Pnhen vetett hite megrendült lolkiállapotában is töretlen még. 
„I.etérdelt, imádkozott, nem szeliclen, nem é.hit.n.ttal, mint egyóbkor, 
hanem pnnnszkodó nyfü•zörgé,ssel. Istenem, it1tenem, mit vétettem én 
neked, hogy ilyen szigorú vagy hoz7Ji.m, Uram 7 Hiszen szeretlek, 
tied va~yok, utadat járom é,s mP.ais keg~·etlenül sújtasz. Majd E>gyszerre 
szlvóbe nyilallott a rettenetflB fenyf'gPtés: MeghüntP.tem az apák bűneit 
hetecliziglen, és fölsóhajtott: Hej, Buttler, Buttler, öregapám öreg-
apja, de kár volt neked akkor azt a tört beleverni u.bba a bf'!csületes 
Wallensteinba.• - Miks7.é.th babonás 11.lakjairól szólva, megállapltja, 
hogy nála az urak is babonások: •A bölcs P.s nn.gy judic:iumú Fáy is 
babonfts, a Különös házaaaág egyik főszer(lplője.• - Mikszáthnak a 
papságról nyilvánltott nézeteit elemozve, azt mondja. Karácsony 
Sándor, hogy: •Rettenetes regénye, a KiUönö11 házasaág valóságos vád-
irat a papság, s \,izony nem a lutheránus papság ellon.• - Késöhh, a 
regP.ny 7Jírószaknszá.t idózvo, ahhoz a maga snjátos, cifroszürös filozó-
fiájának nyelvP.n a kövrtkezó erőszakolt mo.gyará7.atot fű7.i Karácsony 
Sándor: •„Csendes hely nz a dobó-ruszkai kriptn., alvásra való; körös-
körül semmi z11j, az erdők is kipusztulnak, még azok se zúgnak már. 
Csak a bókák brekegik néha a közeli mocsarakban: Urrak a pl\pokl 
Urralt a pn.pokl" Már m11g11 az a Lény, hogy a magyar ember füMnek 
n brikák éppen ezt vartyogják és nem valami egyf"het, mutatja[?], 
hogy nem a pnpok az urak, hanem Isten. Azonkivül e.1. iró alt.emntivát 
enged arra való nÁzvést [I 1, hogy Butt.ler autonómiáját. megnyugodva 
lássuk. Maga a kripta is csencles hely megpihenni. De hátha valóban 
üros volt 1\ koporsó, (\g But.tler Piroskával vHluhol ismeretlen helyen 
boldogan ól~ek, mlg meg nem haltak. Döry Máriáról viszont azt hall-
juk utoljára, hogy ájultan hever odahenn.• 

&Mikszáth ós 1t társadalom• o. fejezet6hen e. •szabadság« mikszáthi 
értékfogalmé.t vizsgálva, íejtegetéseit a Különös házaaaághól vett két 
példával rekeszti be (86. l.): •Ha.dd álljon itt végül kÁt pozitiv példa 
arra, hogv a szahadság megoldja 11 társadalmi koníliktusokat. Bernáth-
né ús nevelt fia, Jé.nos gróf közli a titokban tartott eljegyzési história 
bizonyos lelki gátlást teremt. F.zt a gátat már semmi meg nem semmi-
slthetné, szerencsóre a nóni dszintén kitör ós gorombán ráförmFld a kis 
grófru, mert az, kissé szokatlan szemtelenséggel igy felel a kórdó.sóre: 
tulá\ja ki. („Szabu.d" ez a néninek, maga is úgy érzi, Buttler nem-
különben. Az érzelmi töltósíi őszinteség odaaclá.ssá. szellemieseclett, a 
helyLet meg van mentve.) „- De nem talé.lg11.tom én, édes fiam, ha-
nem úgy rád hányok ezzel a porolópálcával, ha mindjárt meg nem 
monJod, hogy olyat még nem kapott eleven gróf. (Márt. i. azt, hogy 
ki a .nenyn.sszonya.) Hát ezórt neveltelek és szerettelek én gyermekko· 
t'Od 6ta? & egyszerre elöntötte édes, jóságos szemeit a könnyzápor." 
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- A másik „szabad" tett az öreg nemes Bernáth és a nem.rég nemfllll · 
tett másik öreg, Horváth közt megy végbe. Azért hagytam e. lnw· 
végére, mert mBgát Mikszáthot is meghatotta. Mégpedig mind a lu\t, 
fajta. meghatódottsággal reagál e. tényre, ko:r.mikus hangulat is elfogj11, 
áhitatot is érez. Azonfelül tartalmában is legtárse.dalmihb töltésü n~ 
e. tett.. „- Nekem sem sokáig lesz leányom- felelte az öreg HorváU1, 
- Igaz, igaz - jegyzé meg a gőgös öreg nemes megcsukló hangon - , 
neked se lesz ... " stb.• 

tMikszáth és e. technika• e. fejezetében (•technikán e az iró kifo. 
jező eszközét: a nyelvet értve) két példát idéz a regényből (90-91. 1.), 
Az egyik példa: a betiltott Marseillaise dallamára készitett •értelmet .. 
len, de legalább nem tilos szöveg~; a másik példa: a Matschaker-Hor 
elnevezéséről szóló anekdota. 

tMikszáth és a magyar iskolat c. fejezetében (101-103. 1.) a7.~ 
irje. Karácsony Sándor, hogy Mikszáth &nevelési faktorai• között jelen• 
tős tényező: a diák lelke. Az ifjú lélek- Mikszáth szerint- •aszerint 
nevelhető vagy sem, hogy mire teremtődzött. Ha arra nevelik, amirn 
teremtődzött, jó, ha nem, nevelési hiba történt ... Nevelő faktor n 
tekintetben e. jelen is, nemcsak a múlt. Jól teszi a nevelő, ha növen· 
dékeiben már most a jövendő vezető rétegét lát.ja és tiszteli. Mert 
egyszer megnő a gyerek és aztán megváltozik közte és eddigi nevelője 
közt e. reláció, sokszor tragikomikusan az ellenkezőre. Valamilyen 
efféle változásra késziti elő Buttler János grófot nagykorúsitásakor 
eddigi gyámja. „A diákéletnek vége, öcsém. Te reggel úgy ébredsz fel, 
mint Magyarország egyik legg!l.zdagabb uro. Aztán, ha nagytiszteletü 
Kövy professzor uram, akit ugy szeretsz, hozzád megy deputációba, 
hogy e. kollégiumnak kérjen valamit, hát egy óráig várakoztatod az 
előcsarnokban és orrhangon felelsz neki. Az úgy szokás, amice.'' -
Még a konszkolárisok is jól tennék, ha néha gondolnának erre. Egyne. 
hány év differencia hamar elmúlik. Nem igen gondolnak rá ugyanis. -
„Mérhetetlen nagy úr a pataki jogász arra nézve, hogy egy donátista 
gyereket észrevegyen. Az oroszlán talán meglátja a hangyát a homok· 
be.n a talpa alatt, de a pataki jurista nem láthatja meg a donátistát. 
Ami nem lehet, az nem lehet. \'annak rendkivüli távolságok." - Mik· 
száth aztán nyomban szolgál is erre egy hatalmas leckével. De miellltt 
rákerltenők a sort, meg szeretném jegyezni, hogy ő a diáklélek SZl m· 
pontjából a jövőt is tekintetbe veendő nevelési faktornak lti.tja, 
Ezért ismételten próbálkozik azzal a kísérlettel, hogy általunk is ösmert 
nagyságokat gyermekkorukban szerepeltet s rendesen úgy mutatja 
be őket, mint akikről környezetük nem is sejti, ki s mi rejlik bennök. 
Mintha csak figyelmeztetné a nevelőket: hasonló vaksággal ne legye· 
nek megverve s tiszteljék növendékei[k]ben a leendő hiresség esetle· 
ges inkognitóját. A két pataki diák sem álmodja, kit néz le és tekint 
levegőnek a kis donátista diákban. „A zömökebb pataki, a szőke, 
kerekfejü odalépett a fiúhoz és vállon veregette: - Nagyra nőj, 
öcsém! Egyebet nem mondott neki, hanem ezt a keveset aztán leg· 
alább úgy megfogadta a kis nebuló, hogy a szeme-szája tátva mara<lt 
tőle e. kerek koponyájúnak huszonöt-harminc év múlva, mikor ráem· 
lékezett. - Hogy hivják a gyereket? - kérdé aztán hanyagul, ol· 
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menve a kocsis mellett. - Kossuth J.e.josne.k - felelte a kocsis." 
De azért a későbbi óriás is kap egy kis döfést az irótól. „A kis diák 
másik kövecskét emelt föl s most már a fehér csirkét kommintotta 
meg vele, hegy ezt is rögtön elhagyta a lelke. - Kell-e még több? 
- kérdé nemi azmeazi pózzal 8 kis fiú.e 

III. 1945-1960. 
A Különös házasság irodalmi, esztétikai méltatása voltaképpen 

csak tizenöt esztendőre tekinthet vissza. A regény egymást követő 
kiadásai, a birálatok (>,s tanulmányok, a szinpadi és a film-átdolgozás-
sal foglalkozó beszámolók - számos alkalmat nyújtottak MK művé
szetének, egész irói egyénisrgének mcgismMéséhez. A regénnyel kap· 
csola.tosan egyes sajtószervek részéről ezúttal is elhangzottak támadá-
sok és tiltakozások. A történet &epikai hitelének• kérdése mellett az 
ábrázolás hitelességének, Mikszáth reali7..musána.k kérdése is fölvető
dött. A Krk-ban követett általános gyakorlatunknak megfelelően 
e vitázó cikkekre is utalunk, hegy az olvasók valóban »reális•, tel-
jes és világos tájékoztatást nyerjenek mindazon kérdésekről, ame-
lyek - úgy véljük - a. Mikszáth-iroda.lom újabb eredményei és a 
jelen kiadás egyetemes szempontú dokumentációja után végre 
nyugvópontra. jutnak. 
Az 1947. évi könyvnapi kiaddBról ; 

A Haladda cimű lo.pban (A Magyar Radikális Párt hetilapjában) 
egymásután két közlemt'>ny foglo.lkozik a Különöa hdzaaság új kio.dá.-
sáva.l. Az 1947. június 5. szám (3. évf. 23. sz. 8. 1.) &Irodalmi élet. c. 
rovatában Komlós Aladár cikke: 

tA Mikszáth-centenáriumra. eddig csak egyetlen kiadónk hozta 
el a maga adóját: a. Révai, mely a könyvnap1a. újra. kiadta. a na.gy iró 
egyik művét, a Különös házaaaágot. Most, hogy újra-olvassuk, látjuk, 
mennyire eltávolodott a. modern regény a miks7.áthi elbeszélés-modor-
tól, mely anekdota nélkül két mondatot sem mer lépni, mintha attól 
félne, hogy az olvasó cserbenhagyja,különben. Nehéz partner lehetett 
a régi magyar olvasó: Jókai kénytelen fantasztikus fordulatokkal 
állandó izgalomban tartani, Mikszáth pedig hol csiklandozza, hol 
mézzel traktálja. Valamennyi hÖ&'lvel bon.mot-kényszere van s néha 
az a gyanú támad bennünk, hogy az irónak kartotékja lehetett anek-
dotá.ihól. De nem kell-e ma is szélE'B rétegeket rákapatnunk a könyvre? 
s van-e erre alkalmasabb irónk, mint éppen Mikszáth a mnga elbűvölő 
okosságával, szeretetreméltósé.gáva.l és derűjével 7 Ö derűvel mutatja. 
be az egyház aggálytalan ÖI17.ését is, amely elgázolja. e. tisztességet s 
kész támogatni e. becstelenséget. Mihályfi l!.rnő tájékozta.tásügyi 
miniszter, úgy tudjuk, könyveket irat mostanában, e.melyekkel e. 
tömegeket olvasásra. s egyben helyes társe.dalomszeml6letre akarja. 
nevelni. Van ma irónk, aki e célra. olyan alkalmas volna, mint Mik-
száth? Nem kellene-e a Különös hdzaaaágot filléres ki.o.dásban dobni 
a nép közéh 

A Haladás 1947. június 12-iszámá.ban (3. évf. 24. sz. 9.1.) Bemát 
Baláu •Különös házasság« c. polemikus cikke: 
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tAz utóbbi húsz évben összecsaptuk a. kezünket, ha. Mikez1\t.h 
Kálmán Különö11 háwaaág cimű reg<lnyét olvastuk; ilyet is lehctott lml T 
Nem hulmi szociálista vagy szólső radikális, szaba.dkőm(ív!lB vngy 
éppen zsidó irt ilyet, hti.nem egy mugynr úr, a. dzsentripolitik1ii t>fot 
bálvány11, konzervativ mugyar iró 6s kópviselö, - és pn.pi körökön 
lúvül úg~szólvé.n senki nem ütkö7.ött meg rajta. Nem tn.rtozott 11. hon· 
ton kellúkeibuz, hogy r·gy m11gyt1.r lró a papoknak udvaroljon, de nem 
volt 6ppon kötelező, hogy vu.luki olyan pörón ó.llltsa. be a klórust„ mint 
a.hegy ez a regény teszi. Elvógre, hogy 1·g:v fiata.I pap elcsé.bit ós teherbo 
ejt egy hárókiS11.SSzonyt ós azután ÖSll:1~sketi a. leó.nyt egy gróffa.1, 
akit a meggyalázott apa erösza.kkal hurcol ka.stólyé.ba. ehhez az eskü· 
vöhöz t'-.s aztán u.z egri érseki káptulll.Il minden furfnngjával ós korrup· 
ciójé.val éveken át védi ezt a házasságot ós felbontani nem a.l<arja. -
és ez történelmi valóság a XIX. szá.zu.d elcjl>n -, mindez nem óppen 
a. magyar középosztály írójának t6mó.ja. De Mikszáth Kálmán bátran 
nekivág, úgy gondolkozva, hegy uz é.t.l<0s liberhlizmus mrghagvta 
ugyan a pupi nugybirtokot, de nem tartotta. érinthetetlen s:r.entsógnek 
a klérust. Mikszáth különben is s:r.orette csipkedni a papságot l>s egvik 
pompá.s nyitrai vé.lus:r.tó.si rajzé.bu.n pajkosan veti oda, hogy a témát 
egy pu.ptól kapta ós hu uem ig1iz, hó.t nem történt rg\•lih, mint hogv 
eggyel több embert csuptu.k be u p11pok. Aztán a bPgyóhen is volt a. 
klérus, mr~rt a. Mugyar Állu.m cimű unulmus, ájtatos újsftg nem l"~vszer 
támadt.e. mc-g a nugy pt1.lócot, mint elvetemedett „sza.hadoncot ', sőt 
még korrupcióval is megvádolta, a.miért 3000 forintot kapott volna. a. 
kultuszminisztert.öl irói honorárium cim6n egy kis füzetórt, a.mit a. 
minis?.ter megrendelésére irt a. ncmm11gvur ajkúak ezé.mára, száz 
besz6lg1>t"8t, amiből a mindennapi rfüithez szüksl>g!lB turlniva16ka.t 
magyarul összcirta nekik. Mikszáth Kálmán felhördült a tó.ma.1ll'isro, 
a puritán úr nem tűrhette a korrupdó korsza.l<ábn.n azt, hogy ö is 
korrupt lenne, mrgirja válas7.ában, hogy a.z tró munkó.ját is me•r kell 
fizetni, de különben is a. füzetért a. miniszter neki :moo forintnál sok· 
kal kevesebbet n.jé.nlott fel, de ennek is csak e. felót fogadta. el. 

Do hát Mikszáthnak elődje is volt a.hhe.n, hog:v n. papok sem ideá· 
lis teremtmónyei az Istennek. Mert póldé.ul Jókai l\lór a „Feket.e gyé-
mántok"-han kimóletlcnül ad szerepet egy pa.nami11tn. apát.úm•ik, a.ki 
egy bankárral vó.llnlkozik kö7.ös üzletre ós a sikkasztá.sok felferlezése 
elöl Pó.ri:1.sba szökik. Eötvös Károly ugyan a.z „UtB.7.ás a. Ba.la.ton mel· 
lett" bámulatos lapjain kedvesen ir a. veszprómi püspökről, de már a. 
Károlyi Oá.bor följegyzései nem simogatják a. klt'-rust és egyéb i.ré.se.i· 
ba.n sűrűn áll egymá.s mellett a.z „úr, pandúr, apátúr''. 

Nem vólet.lon, hogy a. Különöa házaaaág ml"g,jelenósóvel egyirlejÜ· 
leg (a regóny először folyte.tá.sokha.n jött ki a. Pesti mrla.p tár<Jájáhan 
és igy hónapokig garázdálkodott a. legnngyobb le.p elsl\ olcle.lán) 
fogott össze a klérus és lnpett ki erőteljesen, mint külön politikai párt 
a. politika.i s:;ofotérre. Ekkor lendült neki a. nóppárt, a.mely e. sváb ós 
tót vidóken szervezkedett és tört be a parlamentbe, élón M'.llnárJános 
apáttal, ezzel a machia.velliste. politikai tehr.tsóg~el, e. Ziehy wófokkR.. 
(Jé.nos és Aladár) {>s a. klórus és nagybirtok sváb fulla.jté.rja.iva.l: 
Huszár Károllyal és He.ller Istvánnal (e.kik később a.z ellenforradalom 
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~rum.bb mÁ1t6s6.gn.ibe. emelkedtek). A Magyar Átle.m belyÁbe 
meginrlitot.t.ák az Alkotmliny cimfí napilapot, e.mit azonban a papo· 
kon kivül sonki sem olvasott., dE> minek is olvasták volnn., Görcsöni 
DrnflB pnldátlanul aln.ntes cikkPit, amikor Rákosi J1>nő 7.senijE> is e. 
szolgálatukba szogö<lött 7 És vrgül Apponyi Albert kultuszminiszter· 
s6ge alatt beültPtto az Egyház e. minisztériumba báró Barkómdt e. 
középfokú oktatás fönl'>kl'vé, hogy szerve7.?.e mr,g a7. iskolft.kbe.n A. kong· 
...egruiióke.t. Az dlr>nreformációhoz husonln.tos klerikális reneszánsz 
indult el A. pA.pi vug:von hatalmus támogatásával. A kli'rus ós mágnás· 
világ szoliclo.ritásával kidomborltotto., hogy e.7. e.risztokráuie. meglrnzdte 
rohamát e. püspöki stullumok ellE>n l's csaknem Hippolitot, e. Mátyás 
király korabeli gyermelcprlmást kezdtl"k uté.nomi, e.mikor e. 30 éves 
Szóchonyi Miklóst gyllri püspl'>kkó tették, miután e. Csáky, Ziehy, 
Batthyány, Majlft.th grófok már bctelPpecltek e. püspöki pe.lotákba. 
A tót Cemmoch Jánost A.Z 19011-1910. évi kormánykoalició azze.l tolta. 
előre előbb csanádi püspl'>kkó, majd horcegprimássó., hogy mindenben 
támogatni fogjA. ezt e. hazA.fillB lmtolikus újjászületr.st. A gazdagodó 
zsidó polgárságot, sllt 11 rlr.mokratikus kispolgárságot is meg e.karták 
nyerni l's erre kiU\nll alka.lom kinálkozott abban, hogy Vá?.sonyi egy 
koalicióbo.n volt Polónyi Gézáve.I, e.m.ig meg nem undorodott tőlük 
és éppen Polónyit. le nem taglózta.. 

A nagy Vl'szedrl<'ml"E' éppPn e.z iroda.lom •. szebade>!!!'lá~" ébresz· 
tette reá e. klénu:t és e.z e.risztokrádát. Ha. eg~· MikszM h Kó.lmán elkö. 
vethette ezt e. mrrényletet a paJl!'Á.g ellrn a Küliinöa Mza.~aággnl. mit 
lehet várni mnjrl e. re.rlikálisoktól P8 e. szodális1 nkf ól. A szoriáfü;ták 
irorle.lma különbrn is nem egy krllemet lrn kindvánn~•nl sért l'tte e. 
papokat. Ady Enrlre is l'gyrp s{hfíbbrn énrkrl papokról é.q e .,Kató e. 
mi!:én" izyilkos ke.ráf'f!onyi vrniére jobban felszisszrnt a klérus, mint 
pár évvrl ez· előtt Ady na!!VVÁmrli rilckére, e. srmmittevő káptalon!'lorl 
palotáról. Dr hál Jókai, Mikszáth. Eötvös, Ady rretnrk protestánsok, 
majd alcad lmtolikus iró. aki ql01;fikálni fogja e. meghurcolt klérust! 
Semmi srm ül hrtte volna jobban fejbe e. pnp.<!Ágot. mint e.mikor Her-
c7.eiz Frl"f'nr. •. OC'.skai brigndéros"-áben a labo.nr. udvar 7.soldosnként 
Pybl'r vikárius szC'reprl. e.ki e. győri püspl\kség rrményóbrn nrulÁsre. 
viszi Üf'slmvt. Te i11 fiam Brutus - hördült fel a klérust A katolikus 
iró, az Ors~ágos Kaszinó szPmPffSnye. a prot.es1áns, dr klérusfüiztclő 
TiRza 1111 ván barát ja., a bácskai kat.olilcus bunyC'VIÍc léha vilÁ g króni· 
kása iR lgy Mnil< r.I VP!ünkT Akkor mit várjunk mnjd e zsidóktól? 
A7. o.ggoclnlom jogos volt, mPrt aztán rlllad1ál< Bródy Sándor „Tanti ó· 
nő"·jót és ehbl'n a növarlái::z. lelkrtlrn fintul pap brutálii:: és erkölcs· 
telrn farizeuskodásnt és rnnrk a hatását Görcsöni Dénrs minclrn átko· 
zórl1\so és köpltl\clfise nPm tud1a elhrsC'gC'tni. A polgári iroclnlom e vnk· 
merő té.madúsát mór nC'm tudta jóvátenni Molnár Frrenc ellrnfona.. 
dalmi •. Hnttyú"-je.. amrly a h<'rcegi vérb/11 s?.áimnzó bölcs, jólcllcü, 
demokrata, csupasziv és derű pap személyében e. kléJ"Ust reha-
bilitálja. 

A Küliinii11 ház<J88Ó.Q R magyar liberálizmus egyik legtipikusabb 
jelensége: pllrére vetkrztetni e klérust, ostorozni IC'lki bnt almát és 
politikai befolyását. de a tulajdon szentsége nevében meghagyni óri· 



ási birtokait és javaialrn'l.it. Ez a priTD.itiv szemlélet azonban má~I• 
imponál ma, amik:ir nl!'!zedték ugyan az egyházi vagyont, de nem mo• 
rünk a paoi befolváshoz nvúlni, sőt túh~ásba vitt udvarlás váltotta föl 
a századeleji szabad kritikát és antiklrrikális harcot. 

Az „Új Ember" ross:mévC'n is veszi, hogy a Révai-cég miért 
áppen ezt a Mikszáth regényt úiitotta fel az iró születés5nek századik 
évfordulójára. S7.erinte nem idó!álló mű ez, h tnem b:>tránykr5nika. 
Szó sincs róla., elég botrányos a t.örtónet, de hát erről Mikszáth nem 
tehet, mert nem ő találta. ki, h inem régi pergamf'ntekből készen 
kapta. De azért n!'m illik annyira haragudni, hogy irodalomtörtfaeti 
hamieitást kövessünk el miatta, flmint az „Új Ember" teszi. A hf'rceg· 
primás lapja szerint ugyanis Mikszáth Kál'Ilán kort eseszköz céljára 
irta meg ezt a művét. a pol~íri házasság bevezetésének parfamenti 
vitájához. Sőt mi több: ,.megbi"•.ást kap:>tt, hogy lrjon vahmi nagy 
ágyúnak számitó, közhangulatot irányit5 könyvet a oolg írj házasság 
bevezetáse mellett." Megbízást kapott? Vajon kitől? Mikszáth maga. 
irja meg ,.Idegen bőrök" cimű rajzában, hogy soha nem tudot~ idegen 
témákat feldolgozni, ose.k azokat, Rmiket ő maga. válogatott ki. Itt-
ott hoztak neki témákat, fel is "mlíti azokat, amik"t bf'lőlük j 'nak 
talált. A dátum különben eii;yedül meg~áfolja az „ Új Ember" ráfogá-
sát. A polgári házasság pftrlamrnti vitája 1892-1894-ben zajlott le, 
1894-ben val 1mennyi egyházpolitikai törvény már a törvényt árba 
került, viszont ez a regény hat év múlva, 1900-ban iródott, amikor 
mál' senki nem brszélt a polgári háznsság problámájáról.t 

Hirlap. 194 7. június 1-i.s ·ámában (II. évf. 122. sz. 3. 1.) a könyv· 
ne.pi könyvek felsorolása: a Révai Irodalmi Intézet könyvnapi újdon· 
ságai között: tMK: Különös hízaaság. Mik~záth legnagyobb, lPgmeré· 
szebb regényének centen íriumi díszkiadása, Szőnyi István rajzaival. 
Ám kötve könvvnap:in 26.- forint, könyvnap után 34.- f:irint.f 

Magyar Nemzet 194 7. június 1. (Ill. év 122. sz. 4. 1.) Laurentiua 
[Lőrincz Mária] •Beköszöntő a könyvnaphozc o. cikkáben a regény 
könyvnapi kiadásáról mindössze ennyi: •Versenyen kívül indul -
tehát esetleges győzelmét srnki sem vehf'ti rossz néven - MK leg· 
re.izyogóbb regénvével, a Különös házaa~ággal. Mit is mondhatnánk 
róla. T Az ünnepi felvonuló.s egyik legszebb és legkedvesebb meglepe-
tése.e 

Magyar Rádió 194 7. július 4. sz. (III. ávf. 27. sz. 52. 1.) a &Köny-
vek« o. rovatban návtelen ismertetés: 

•Magye.rors7.ág ez évb:>n ünnepli Mik..'lzáth Kálmán születésének 
száza.dik évfordulóját. Ö a realizmus nyugati óriásainak tökéletes 
magyar változata, Balzac és Maupassant egy személyben. Az anek-
dotát, ezt a jelleg'Ptesen magyar műfajt ő rmelte magasba, ő csiszolta 
igényes ne.gy müvészettá, amelyben drrü és keserűség, embnszeretet 
és kiáb1·ándulás, reali7mus és romvntika fér me~ együtt. Mik„záth 
talán legfurcsább és legmerészebb rep:énye a Különöa házCJBság. Aki 
végigéli ezt az erős sod1ú epikát és benne egy aljas házasságon, egy 
még aljasabb körön keresztül a századvégi úri Magyarország rom· 
lotteágé.t, az megállapíthatja, hogy Mikszáth nemcsak anekdotázó 
könnyed iró volt, hanem élesszemü és kegyetlen itáletü művész. 
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A Mikszáth regényt díszkiadásban Szőnyi István pompás rajzaivaJ 
a Révai adta ki.« 

Népazava (A Szociáldemokrata Párt központi lapja) 1947. 
június 3. (75. évf. 123: sz. 4. 1.) &Beszámoló jó és rossz könyvekrölc 
címen névtelen cikk: &A június 2-án kezdődő háromnapos könyvnap 
mintegy száz könyvet, részben újat, részben új kiadásút ldnál az olva· 
sónak ... 

Boldogan olvastuk el újra Mikszáth KiilönöB házaaBág o. regé· 
nyét és olvasás közb~n az a vágy támadt bennünk, hogy Mikszáth 
minden könyvét újra és újra elö kell venni. Oly frissek, egyszerűek, 
elökelöen áttetszők mondatai 1 Mennyire félreismertük öt gyermek-
korunkban, mikor csak holmi humoristát láttunk benne, e minél több· 
ezör forgatjuk lapjait, annál inkább kitűnik ennek a lompos és éles· 
eszű zseninek nagysága, embernevelö titkolt szándéka, a társadalom 
fonákságaira figyelmeztető. értékes kajánsága. Jó szolgálatot teszünk 
a mostani generációnak az újra kiadott Mikszáth-kötettel. Hadd tud-
ják meg a fiatalok, hogy az öregek annakidején mennyivel radikáli· 
eabbak voltak náluk, mnnnyivel nagyobb őszinteséggel és tisztelettel 
közeledtek a problémákhoz, mint ma.e 

A Szabad Nép (A Magyar Dolgozók Pártjának központi lapja) 
194 7. május 29-i ezé.mában (V. évfolyam. 119. sz. 6. 1.) M. T. 
ismerteti: 

tA báró Döry-osalád plébánosa szerelmi viszonyt folytatott a 
bárókisasszonnyal, - apja a lányt egy gyanútlan fiatalember, Buttler 
Jé.nos nyakába varrja. Hiába tiltakozik, perlekedik az a „különös 
házasság" semmissé nyilvá.nitásáért, a papi törvényszék „szolidáris" .-
örök boldogtalanságra kárhoztatja Buttlert. Megkapó erejű korrajz, 
urak aljassága., papok furfangja, vádirat a múlt társadalmi rendje 
ellen - a mikszáthi irásmüvészet minden izével, bájával. A remekirás 
kiadá.sá.nál különbül aligha adózhatott volna a Révai Mikszáth Kál· 
mánnak születése 100-ik fordulóján. Csak azt sajnáljuk, hogy diez· 
kiadásban hozta e. közönség elé - „népkio.dá.s" helyett.« 

Ezt az ismertetést (utolsó két mondata nélkül) ezószerint átvette 
a 0Billag e. folyóirat 1947: decemberi száma. (1. évf. 1. ez. 56. 1., a 
&Feltétlenül olvassa eh o. rovatban.) 

A Szivárvány hasábjain (1947. július 5., II. évf. 27. ez. 28. 1.) 
névtelen cikk az új kiadásról: 

tA Mikszáth centenáriumra figyelmeztet a KiilönöB házaaBág új 
kiadása és egyúttal arra is, hogy ez a nagy elbeszélö minden méltatás 
és elismerés ellenére sem foglalta még el az öt igazán megillető helyet 
a magyar irodalomtörténetben s a magyar olvasók tudatában. Anek-
dotázó kedélyessége mögött kiméletlen éleslátás, izes magyarsága 
mögött keserűség s. osztályának védelme mögött az osztály bomlásá· 
nak felismerése rejlett. S erre nemcsak a NoBzty-fiú a bizonyíték, 
hanem a magyar irodalom egyik legkülönb, bár ritkábban emlegetett 
regénye, a Beazterce oBtroma is. A Kiilönöa házaaBág, bárha konstru.k.· 
oiója kevésbé kiegyensúlyozott, méltán sorakozik emlitett művei 
mellé, keserűségével, reménytelenségével e azzal a feudális-klerikális 
szövetséget bátran leleplező kíméletlenséggel, amely elárulja, hogy a 
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magyar irodalom e páratlan illuzionistájának valójában alig voltalL 
illúziói az úri magyar társadalmat illt'tÖcn.c 

Az Új Bzántá8 e. folyóiratban ( 194 7. június. 373. 1.) Fiers Tam<.t.. 
ismerteti: 

tA világirodalom egyik legnagyobb regénye. Csak az a bnj, 
(s ezt most a szokásos irónia nélkül teszem hozzá) hogy kevrsf'n tudják. 
Még e. magyar e.nyanyclvüek is kevC'sen, hát még az idcgrnek. 

Röviden ez a története: egy mágnáslrány lebabázik a helyb<'li 
plébánossal való viszonya következtébf'n. Ezt. a gyahízatot rrpará-
landó. a leány apja erőszakkal és furfanggal, e. bűnös pap köZI'f'műkö· 
désével összeesketi a leányt egy gróffiúval, akint'k van már egy 
menyasszonya. A bűnös házasságot perrel támadják meg, de hiába 
minden, az utolsó fórum, a Szentszék is jóváhagyja az erőszakolt 
há:r.esságoi, úgyhogy a fiatal gróf kénytelen elmenekülni e.z embrrek 
szeme elöl az isten háta mögé, hogy akadálytalanul élhessen szive 
választot 1 jávai. A rrirénv avval ff'iezödik be, hogy e. békák ezt breke-
gik: urre.k e. papok, urre.k a papok. . 

Az elóa.dás megjAlenit ö Areje igéző. Az embrré.bré.zolás megdöb-
bentően élethű. A keménykötésű, talpraesett csrlszövö npa tage.ciha· 
tatle.nul szimpa1ikusabb, mint a szerelmes ifjú: a nyavalyás gróf. Az 
egyik erösakaratú ember, a másik haszontalan árnyék. A szerencsét-
len bárókisasszony, a másik lány s ravasz, de kevésbé elrgÁ:ns apja, 
mind mesterien kidolgozott jellemek. A szerző nagyon találó döféssel 
gúnyolja. e. szokásos nf'velési módszereket: mikor az apja. trágé.r anek-
dotákkal szórakoztatja. vendégeit, a. leányt és e. papot kiküldi. S az 
e.jt6 mögött és a mitsrm sejtő apa hé.te. mögött a. parázna vágy maga 
füzi össze e. két embert, a.kit kiküldtek, hogy ne hallják az olyan 
beszédet. 

Hálásak vagyunk a. kiadónak, hogy újra kiadta MikRzé.thnak ezt 
a munkáját. Csak az a baj, és bizony nem ki<',si baj, hogy a könyv eok 
pénzbe kerül, hiába könyvnapi kiadás .. Mindazonáltal reméljük, hogy 
ez e.z alka.lom is hoz1.á fog járulni annak e. szomorú állapot nnk e. 
megszűnéséhez, mis1.erint e. magyar olvasóközönség is úgy van Mik· 
szé.thte.l, mint e. mesében e.z urak, úrfiak, válogatott cigánylegények, 
e.kik noha nézték e. gyönyörű szép királylányt, nem látták meg a 
szépségét. Nem láthatta meg azt senki, csak az idegon királyfi - adja 
Isten, hogy Miks7.é.th esetében szaporodjanak ezek e. királyfik. Ne csak 
olvassák az emberek, be.nem értsék, lássák meg nagyságát, szédítő 
mélységeit.e 

• 
BtJtb István tMiks:r.é.th Kálmán helve e. magyar realizmusban« 

o. tanulmányának egyes szakaszai e. Különös házaaságra. is utalnak 
(Válasz, 1948., VIIl. évf., 336-342. !.): 

t. • . Bizonyos becsületesség és izlés mutatkozik meg abban, 
e.hogyan Mikszáth té.voltartja ma~át61 a magyar forradalom témáit: 
e.z ő történelme ott ér véget, ahol a Petőfié elkezdődik. I~z, Tisza. 
Kálmán baráti körében e. forradalmi fejezet emlegotése csak ildomte.· 
lan lehet; a kiegyezés műve nem tökéletes, és a.zok a politikai erők, 



melYl"k e.nnakidején a foITB.dalmi re.dikulizmust.61 vies?:arie.dtak. ott-
hon ér?:ik most ma!rllkat a Rokkalta kénvfllmPRPbb e11Pn7.éki!'égben. 
EllPn?:ékiség. mPl:V nrm jár förrndo.lomme.l. - polg-árosodás. mely a 
töke hM7.om'ilve?:etébrn e. fölclbirtokoR os?:tállval O!'l7.to7.l<0dik! 

Minrfonnek ellrnP vrthPtné vnlaki. hogy Mikco1áth a Kiilfinöa 
házaa„áqbnn is a1.t. e. hrlvwtPt tárta föl. mPly rlkrrülh<'trtlrnül o forra-
dalomhoz vr1.Ptett. E?: két.séatr)Pn, de MilIBzát h a Dilrv bár6kot n<'m a. 
48-as forradalom. hnnrm sokkalta inkább e. Cf'ntrnlisiá k állll<!pont já-
ró! szPmléli. Mikszáth liberális. - ám ez a s?:e.bnclrlvGflél! i!"mét rsak 
illm.órikus; több köze van a 48-be.n idöszerfitlrnné vált fülvilágosodás 
mara.dvtínve.ihoz, mint például a sznbadkPreskedelPm elvéhr7., mPllyel 
pedig eredete szerint a. liberalizmus elválaszthatatlanul egybeszövő
dik. 

Figvelemreméltó. hogy a vármPgyérill szóló regényPihPD Mik-
száth osaknPm a S:..alny Lá.szlóék álláspontját képvi!~rli. A vármegye 
birálat.a Mik.<i7.áthntíl az Eötvös-félP bú·ólat folvtatá.sánok trtszilc ••• 

Az am~krlotai jPllflgrn túl lcülönös jrlrntÖPéggrl bú· Mik.co?:á.thnál: 
az idill Az idónPk a?:onban itt TIPm mPtafizikoi. hanrm társndelmi 
jfllent Ö~égP van. A legtöbb Mikszáth-rrgény: a félmúlt be.n játszódik. 
DA még e.mikor a félmúlt hrl:vett a múlt be. vonul is vissza.: úrr:v érpz. 
zük. mint ha e. jAlenröl irne.. JelPn és félmúlt: egybeolvadnak l\Iiks?:áth-
nál. 'l'á.rnadnlmi - s nem metafi?:ilmi ért.elrmbrn olvadnak eizybe. 
A Külön& házaaaág eseményri ugyan egybizonyos történrlmi korhoz 
kötöttek. de az e.lakok. a légkör. s magának e. regénync>k. társadalmi 
kritikája.: éppannyira. e. Mikszáth jrlrnéé, mint a fél múlté, vagy a. 
múlté ••• A magyar társadalom feudális me.re.dványeinak problé-
mája. ugyanúgy kifejezést nyer Miks1.át h regénydnek idő-s1.Pmlélf'té
ben, mint a magvar polgárosodáR osökPvény volta: a mikszáthi anek-
dota gazdagságában! S hogy visszn.f Plé is levonhassuk a tanulc;ágot: 
Miks7.áth rcgény-s7.interrinek időtlem>égf', tájainak, Pmbrl'f'inf'k anak-
ronizmuse. utólag igazolja azokat e. 48 előtti. c>.entralista törekvéseket, 
melyek a. vármegye teljrs frls7.ámolásával lóvánták a polgárosodást 
intézményesen is bi1.tositani. MikRzáth nPm ábrázolja. tuclatosan jrlPn, 
félmúlt és múlt ez összeszövöttsé~t. Az alakok. az esf'ményPk. e. lég-
kör, e. regény egész !lzövevénye: közvetve frjPzi ki. Miks1.áth nf'm 
birálja ezt e. eajátos iclörendif.léget: elfogadja.. él hf>nne - mondhatni: 
általa létezik .•. Mikszáth idÖ-!17emlélete C'SB.k hangsúlyo7.ze. tulajdon 
korának illuzórikus jE1llrgét, s ilymódon, közvetve e. realista ábrázo-
lás biztoRitékává is válik •.. e 

Kirdly /atvdn megemlékezéRe - •Mikszáth Kálmán. Halálának 
negyvrnedik évforduló.iára$ - (Szabad Nép, 1950. május 28„ VIII. 
évf. 123. sz. 6. 1.) az alábbiakban utal a regényre: $Mikszáth kimélet-
len tá!'sadalomkritikft.iát úgyszólván teljesen agyonhallgatta ez elmúlt 
évtizedrk irodalmi kritikája, holott kevesen tudták annyi l'lZf'nvedély-
lyel gyűlölni, s éppen ezért olyan hatalmas ábrázoló erővel leleplezni 
a félfeuclilis magvar tá.rsada.lom bűneit, avult gazát, mint a 11inilrus 
bölcsnrk vagy éppen az uralkodó osztályok házi mulattatójának hazu-
dott Mik.<r7.áth. Főleg a. magas klérusnak és a. nagybirtokos oligarrhiá-
ne.k hata.Ima ellen irányult gyilkos szatirá.ja .•.• Ez a megsemmisitö 
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gúnybe.n felfakadó gyíílölet magyarázza, hogy Mikszáth a klerikáliM 
reakció elleni hal'<'DBk szentelte egvik legjelentősebb és legnagyobb 
regényét, a Különös hdzasaágot. A Különöa hdza8aágban szoros szövet· 
ségben semmisítette meg az egyházi és a világi reakció egy fiatal ember-
pár boldogi:ágát. Mikszáth ebben a művében is sejtette azt a mésilt 
árnyékot, e.melvik fojtóan nehezedett rá korának magyar életére: 
a nagybirtokos oligarchiának zabolázatlan, embertelen uralmát. Meg· 
döbbentő szinekkel leplezi le a „nemzetfenntartó osztály" valóságos 
történelmi szerepét ... Az a gyíílölet izzik már fojtottan Mikszáth 
arisztokrácia-birále.tában, amely Ady Endre verseiben kérlelhetetlenül 
vonja majd felelősségre az igaz magyarság torán tobzódó grófi sen· 
kiket ... • 

Koczkáa Sándor $Mikszáth Kálmán«-ról irt megemlékezése 
(Milvelt Nt!p, A kulturális töme~ozge.lom folyóirata. Kiadja. e. Nép-
művelési Minisztérium. 1950. júniusi ~z.; 1. évf. 4. sz., 4-5. 1.) e. 
Különöa háza8aágr61 ezeket mondja: •Ötven évvel ezelőtt, 1900-be.n 
jelent meg Mikszáth nagy regénye, a Különöa háza8aág. A regény 
cselekménye egy sajátságos háZ88Bág históriája köré kapcsolódik. 
Buttler János l?J'.Ófot kényszerrel és furfanggal házasítja össze Dőry 
báró, e. falu plébánosától teherbeesett lányával. fgy tisztázza a lány 
becsületét, s Buttler nagy ve.g:vone. sem megvetendő. Hogy Buttler 
közben mást szeret, az nem érdekli Dőryt; de nem érdPkli a magas 
klérust sem, e.mely nem hajlandó az erőszakkal és csak külső látszatra 
megkötött házasságot érvényesiteni [= érvénvteleniteni]. Mik9záth 
realizmusára vall, hogy ezt az egyszeri és killönleges esetet kiszélesíti, 
a történetnek széles társadalmi hátteret ad. Élesen rámutat a kleriká· 
lis reakl'ió szerepére,megvilágitje. a klerikális és a világi ree.kdó Rzoros 
össZPfonódását, egvségfrontiát a ha.ladás erőivel szemben. A földesúr 
érdekeit kiszolgáló falusi plébáno!ltól kezdve a ke.nonokokon, érseken 
keresztül egészen a. Ve.tikánig leplezi le Mikszáth a. klerikális reakció 
kis és nagv „ügyeit". A politikai ha.te.lom a. fontos, nem számit Buttler 
életének tönkn>tétele - és nem számtt az elnvomott nép ügve sem. 
Ezt a ré~ politikáját folvtatta. a. klerikális reakció Mikszáth idejében, 
s ezt folytetia ma. is, amikor a felRzabedult nép épitő munkáiát igvek· 
szik akad~lvozni, gátolni. .. Mik!:záth gúnyosan beRzél a hatalma.s 
egyházi földbirtokokrol s a kegvúri intézménvről. A Különöa hdzaaaáq 
végén a. békák is erről brekegnek „a. közeli mocsarakban": „- Urrak 
a papok! Urrak a papok!" 

Mikszáth kritikája nemcsak a klerikális reakciót, ha.nem az 
egész korabeli úri Magyarországot leleplezi. Élesen birálje. a magyar 
tál"!'adnlom feudális maradványait, az arisztokráciát, a dzsentrit. 
Mikszáth látia, hogy az e.risztokrá.!'ie. hatalma a jobbágyság megszünte-
tésével korántioem csökken •.. «stb. 

Rubint1i Mózu •A humor nyelvi eszközei Mikszáthnál$ e. dolgo· 
ze.tában (Magyar Nvelvőr, 1950., 74. évf. 348-357. 1.) e regénnyel 
kat>CSolatosan a következőket irje.: ~Már-már a humor határán túl, 
a komikum berkeibe számitanek azok a nvelvi játékok (nem szóiáté· 
kok), amelyek a nvelvi formák összekeverésével derltik fel az olvasót. 
De itt is a szódobálások alakiságának komikumát a játék mélyén 
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rejtőző komolysé.g alakítja hu.morrá.. A Különöa hdZ1JBságban a vándor· 
diákok értelmetlen keveréknyelven éneklik a Marseillaise felséges dal· 
le.mát .•. Mad11.me Malipa.u, e. francia. nevelőnő, meghatva. ha.Ugatja, 
mert e.zt hiszi, hogy ez e. Marseillaise magyar fordítása.· A dolog komoly-
ságát mélyíti Mikszáthnak hozzá fűződő megjegyzése: „Istenem, mi· 
lyen ütemek. N!"m ront ezeken még a paródia. sem ... " stb. 

Tudva.levő dolog, hogy a. magyar antiklerikalizmus nagy regénye, 
a Különös hdZIJBsdg így fejeződik be: „Urrak a papok IUrrak e. papok!" 
Ez e. hangutánzó forma, mintegy B békák brekegését utánzó !'zólást 
humoros alakban bár, de e.z egész regény tendenciájával egyezőn, azt 
frappáns módon befejezve, Mikszáth a.ntiklerikalizmusát fejezi ki. 
Mint ez a tendencia. e.zonbe.n, úgy humoros nyelvi megjelölf'se sem 
1900-be.n keletkezett (ebben az évben jelent meg a Különös hdzaaság 
először). Jóval előbbi keletű az. A kilencvenes évek egyházpolitikai 
he.l'f'ainak ideién, e. „pol[{ári házasság" körül lefolyt harc éveiben, 
MK Wekerle Smdor és Szilé.gyi Dezső mellett, tehát e. kléru<: ellen 
foglalt állást. fgv történt az e. költő egvik Katánghy-féle rajzában is, 
abban, amely Szilágyi Deza8ről szól. Mikszáth ezt e. rikket igy feiezte 
be: „Egv-két hónap múlva már csak a békák fogiák lruruttyolni a. 
mocsarakban, e.mint eddig is tették, a né']J'iea hangfeatés szerint: 
Urrak a papok/ Urrak a papok/" (L. ugyanezt A patrónus e. elbe-
szélésében is.} 

Íme e. költő egy humoros nyelvi formájában mélysé'?es társade.-
lomszemléleti álláspontot fejez ki, az olvasó mosolyog rajta, de meg-
érti és megérzi tüstént e. nagy igazságot. A he.lhe.te.tlan nyelvművész, 
humora nyelvbeli eszközeinek könnyedségével oly igazságra tanít, 
e.mellyel igen sok kortársát megelőzte s e.melynek ha.tó és tanulságos 
ereje átnvúlik e. mi korunkba..~ 

A Kiizneoelés (A Közokte.tásügvi Minisztérium. folyóira.te.) 1952. 
ápr. 15-i száma (VIII. évf. 8. sz. 246.1.) Kaniz.sai-Nagy Antal &Amagyar 
irodalom antiklerikális hagyományai~ e. közleményének 6. sz. fejeze· 
tében a Különös hdzaasdgról ezeket olvassuk: 

•Jókai ufóoisztikm1 ábrándokat szegez szembe e. sötétség erői· 
vel, az öregedő Eötvös [ Józqef] mintegy szíve ellenére vívja. meg hal'f'át 
velük. Az igazi leleplező Mikszáth Kálmán. Művészetének klér'll"·elle· 
nessége sokrétű és sokoldalú, !'lemmiképoen sem szűkithetö e. Különöa 
házaasáq című regénvre. A Különös házasságot a többi Mikszáth-re-
génnvel ve.ló összefüggésében kell nézni, mert fgy lesz világossá, hogy 
a regénv fontos láncszeme Mikszáth feilődésének, egyre szélesebb táv-
latú kritikai realizmusának . . . Mikszáth sorra veszi a. kiegyezés 
utáni Magyarország minden népellE>nes osztálvát és rétegét, s ebben a. 
sorban fontos helyet foglal el "' kléruc:i ..• Miksz4th antiklerikaJiz. 
muqe. nem korlátozódik C'Sak a Különös hdzaasáqre.. Többek között már 
a. Két vdl(J.<lztdsban is éles klérus-etlenes oldalvégél"okat osztogat. -
Mikszáth Kálmán egész vilémiézete eleven ta~dése. minden miszti-
kus snekuláoiónak. A Szent Péte1' eaerny81ében a. há1>Aló z.qidó vörös 
esernvöie körül szőtt legendé.val páratlanul élesf'n és finoman lrplezi 
le a. csodák k"letke7é!!ét, jelöli meg a csodák igazi forrását, a. tudat· 
le.nságot. Az Új Zrinyiáaz első fejezetében (A pre.eludium) ugyanilyen 



finom eszközökkel támadja. meg e. feltámadás dogmáját. A hN1011I~ 
példák !'orát s:r.inte tetszés S7.Print S7.eporlthntnánk.• 

Kirdly latván Mikszáth-monográfiájának »A nagy realista• 11, 
fejezete (Bp. 1952: 168-178. 1.) kimrrlt&-n elemzi a regényt: 

•A szá:r.adfordulón, 1900-han irla Mikszáth egyik legnaj!'yol1l1 
regényét, a magyar irodalom egyik leg!'7.ebb, legmar(!dandóbb allm• 
tását, a Különöa háWBaágot. Mik.o;záthnek, a drmokretának, a haznl'I· 
nak politikai hitvallása volt ez a J'{'gény. A haladó gondolat Rzunny111M 
tüzét akarta lángrelobbantani vele. A magyar haladás elárult R c>ltl'· 
metett eszméit élesztette, harrrehivott a ha7.a ellrnségei, a középkor 
továbbélő sötét erői: a klérus és a nagybirtokos arisztokrácia elleni 
e. hazá.Prt és e. s:r.abadRágért elfelf'jtett szPp jels7.evát idézte. 

Ninrs még egy Mik.'l7..áth-regPny, amrlyhen annyira fontos lrnn11 
e. tulajdonképpeni ~lrkmény mögött húzódó lirai-hangulati hátt.ér1 
mint ebben e. műben. Szűk az a magynrá7.at, amely rsupán a 90-n• 
évr.k r.lsö felének librrális egyházpolit ikai hnrraiban krresi a Külön/11 
házáaaág gyökereit. Nem mintha rnnek viRszhongja nrm lett volnl\ 
benne. De e. témát mégsrm ez érlelte művé, hanrm a lihrroli7mll• 
századvégi elaljasodáse.. 1899-hen lrtt minisztel'f'lnök Széll Kálmán. 
Meghirdette a „magyar kon7.ervetivizmust'', aza:r. a lrplrzetlrn realc· 
ciót. Létrehozta e kompromisszumot a nagybirtokos-klrrikális elrm1·• 
ket magába. gyűjtő Nemzeti Párttal. A fiatal Ady szavaival szólv111 
rás7.abaditotta a nemzetre „a kö1.élet hirlr.glr.lll!'Pit"; azokat a pali· 
tikusokat., „kiktől szerenrsés sorsunk három évti?.edE>n át. mrgöril•~ln 
ezt az országot". A R7.ebedelvü párti klubba beáramlottak Apponyl 
grófjai és papjai, a Lloyd-pelotába, e. pesti bálok egykori szinhE>lvéro, 
e.mint Mikszáth félve sejtE>tte, visszatért i!mlét a száműzött szoknyl\ 
- reverenda. alakjában. A szabadelvű gondolat vég)pgps elpoRvflnyo• 
sodlÍ.Sa, e. reakr.ió elörrtörffle váltott.a ki Mikszát.hból a Kiilö11öa házal· 
aág dacos kiáltását. Művének liráiáben hPnne zE>ngett e. haladó múlt. 
ha.rei Ü7,enete a mindjobban elfek<>tedő jE>lE>n ellpn. 

Rflkóczi knrurninak léptei visszhnngoztek a távoli százedolt 
mélyérc51 a Különöa hdzasaág lepiRin. Fellengtf'k a fplsPl!PB Árnynlt, 
e.kik e. ne.ay papolt és a nagv11rak PllPnPl'(' Flf'm t.udtak t>lmúlni innE>n ... 

Csodálatos könyv e. KiUöniia há21281d11: az igazi ha7.afiság halhR· 
tatle.n reg~nye. A tárogató hfvó R7.AVB, a KosRut h-nóta ve.rá7.EIOB dal· 
lama, a Marseillaii::e-nrk l'ajátunkká élt lá7.adó ütE>me llflllik belöln 
meBRziröl. A nem7..et halerló múltjánek tiszta, r;:zép R?.ava Rzólelt mrl( 
e. rselt>kményt véaig kiflPrő lirai frlhangokhen, hol!V ébress7e e R7.á7Bd· 
forduló süket és sivár jelenét s minden időben melegftse a jobbra Hlr<1 
szíveket. 

Ebben a liréban fogant a regénv tula.jdonképnrni PRE>lekmPn:VO 
is. A nem7.r.ti múlt. nagy haladó tartalmainak R a fölft>udólis l\fngynr· 
OJ'87~!? unrloritó PlnliModásának m~ly átélffie irányította rá MikB7.lit h 
szemét a Butt.ler-Döry-pörre, Prre a vérlázító hiRtóriára, amely töm~· 
nyen 6ss7..esüritve mutatta a püo;p6kök éR má.Qnások Magye.rországll.• 
nak minden B7.ennvét, mE>e:torlásPrt kiáltó h6m~it •.. 

Több mint tiz évE>n át húzódott a Buttler-Dőrv-pör. Hérom• 
ezor futott neki Buttler János gróf, hogy kidacolje. e. tár8adalom hatal· 
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masaitól a maga. igazát és boldogságát. Először az egri szentszéknek 
o1 fellebbviteli lórumv.inak - az erseki és a papai széknek - döntésé-' 
ben bizott. NéhliDy év n1úlva egy hwnis te.nuvullomBB IW.pfény1-ejötte 
alapjiill .kérLe a pör újru.lelvételet.. Majd pedig l'yr.ker él'l*l.kbe vetette 
hiteL, uki mcgigért.e neJu, hogy ha kmevez1k egri érseknek, ismét eiö· 
veszi a híres iJ.gyet . .l\lmc11i haromszor vi88zalökLek li remenytelelll:legbe 
a „J.athattLtiun kezek". Püspökök, jezswttLk, grófok, föhtrcegek, az 
osztrák CSl:IBzuri utlve.r tagJtLI mozduitük meg, hogy sorsa mmdvégig 
az embcrLeiel..lBég foglya muradjon. .Egy pusztu.ltu:;ra itéit, kol"lllldó 
világ, a. tűnö közep.kor védekezett eiszante.n, gonoszul az igaZtlá.g 
ellen • 

.Mikszáth egyik legnagyobb művészi tette volt, hogy maradék· 
talanul érzékeltetni tudta v. Huttler-Dőry·pör ve.lósagos te.rtv.lmát. 
Avult és rotllltdó társatlulmi ei·öiwek gö1·csös, esztelen htLtalomvügyá· 
bun s az iga.~ágtól vti.16 riadt félelmében fogant lluttler grói truge1..iá.je.. 
Nemcsti.k a szerkezet, e. mű folépitéséne.k se.jatossa.ga tükrözte tJzt, 
tükrözték e.z egyes jeUemek is. JJöry b1u6 és l::izecsen.ka plebti.n0s úgy 
cselekedtek, e.hogy oszttLlyhelyzetükböl fülwdó jellemv0Iltl.Bt.L1k alap· 
ján cselekedniök kellett • .Mmtl.kettöjük jellemébe sok egyeni voD.l1Bt 
vegyített Mi.k.szil.th. Véb'SŐ soron uzonbtLil tLZ a tu1e.jdoll8ag w·alkouott 
rujtuk, u.mi személy s:.:e1·1nt ucm hozzájuk tartozott lSUpan, hunem 
osztti.lyukhoz: a dw-ve. erőszakosság s az tLijas, dtJmtLgóg képmute.táS. 

Dőry - mmden kedélyes anekdotiZáll:IBa s jovitLl1s humora elle• 
nére is - eisősorbu.n m~gybirtokos ohgu.rcha, ttí.rsadu.lmi nigadozó volt, 
aki „jól megszedte magtLL a nép zsírján", a.ki „még a be.ku.któl is lopott, 
ha. egyebet nem, hát hangot". JeUeme St1.jatos öt vözetéhez a feudtLlis 
kényur kiméletlen brutt1.l1t1:1BB adta v.z alupe.nyagot. Szecsenka plébá-
nos ironikus, frundu.s szeliemességén is U1"Ulkodón ütött át a papi 
szeminariumokbv.n beléoitott frazisos, szemforgató hamisság, kenetes 
á.jte.t088ag. Nem Dőrynek és Szecsen.kánök, hanem egy feudahs úrnak 
és egy úri cseléddé züHött papnak gaztette volt a 1'ÖSz.ke1 házasság. 

Az osztályönzésnek, az erőswknu.k és a képmutat.:..Snak ugyan-
ezzel az áthághatatlan fe.lti.val talti.lte. szemközt mu.gat Buttler igaz· 
sága akkor is, amikor ügye már rógen túlnőtt a. röszkei kerete.ken. 
„A pe.pstLg vigyázott mtigara - írta Mikszti.th - s óvatos volt az egy-
ház belső életének szellőztetésében. lnlwbb elleplezték a papi bűnö
ket, mintsem hogy felderitsék, nehogy egyesek hibája az egész papság-
Da.k ártson." A vilti.gi nu.gyok magukévá. tették a. klérus ügyét, védték 
a „közérdeket": „a béke, a csend, tLz egyházi funkciók iránti tiszteletet, 
melyet nem szabad lerombolni a közh.Jtben", védték saját hatalmukat, 
a feudalizmus dögletes levegőjű világát. Keztletét vette a pör meneté-
nek erőszakos befolyáSoláSe., u valóság képmutató elferdilése, az igaz-
ság évtizedes lehetetlen vergődése a nagypapok és a nagyurak Magyar· 
országán. Kezdetét vette az e. küzdelem, e.melynek végső leverő mér· 
legét igy vonták meg Pyrker érsek kenetes, szivtelen szavai: „Ez már 
többé nem pusztán e.z ön ügye. Ami az öné belőle, a.z liliputi dolog, 
e.mit meg sem lehet látni. Ez egy hatalmas harc volt, grúf uram, mely 
e.z egyház és a papságot rossz szemmel méregető elemek közt folyt. 
Igen szomorú, hogy a hadihajón, e.melyet elsüllyesztett;i.nk, rajta 
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volt az ön búzája is, de el kellett süllyesztenünk, uram, mert rn't" 
voltak ellenségeink is, akik a mi hajónkat ronrsolják vala öss:z.o.' 

Mikszáth mondataiban gyűlölet izzott ez ellen a szörnyű emhc•r· 
telen világ ellen. Ami e. !lOO-as évekig irt műveiben viszonylag <'Hille 
ritkán fordult elő, e. Különö8 házaaBágban már állandóvá vált: a sz<'ll· 
vedély, e. belső pátosz keserű, kemény szavai lépten-nyomon megs1.11· 
kitották az elbeszélés nyugodt, kedélyes felszínét. Az állásfogl11la\• 
re.itett árama egy-egy erőteljes szóban, egy-egy oda.vetett jellemzésl)(ltl 
folyvást felszínre tört. 

Micsoda. ha.rag és keseriiség fojtogathatta. az iró torkát, mikor 
az elkallódott pa.mszt-zseninek, Vidonkának e. sorsáról beszélve kisz11° 
kadt belőle ez e. gyűlöletet árasztó mondat: „Legtöbbször elvesztolt 
az ilyen Istentől megáldott paraszt-zsenik, kik az amerikai feltalálók· 
kal vetekedhettek volna. egyébkPnt; - e. végén koporsót csinnltn.lt 
otthon és egy kis pálinka reményében játékszereket e. földesurak poron· 
tyainak." Milyen szenvedélyes állásfoglalás volt abban, e.hogy Döry 
undoritó külsejét leirte.: ;,nagy has, kis fej, száraz, vékony nyak" 1 
Mennyi gyilkos gúny sűrűsödöt.t össze e. csinos, kékszemű, szelid 
tokájú Szecsenke. plébános jellemzésében, e.ki mögött árnyékként járt 
fel-e.Iá mindig e. majom 1 S milyen megvetés tüzelt e. szentszéki tárgya.-
lé.s „szőrös, vörösfülü", „kövér kanonokjainak" rajzában, a.kiken 
„csak úgy sercegett e. zsir a.z izzó hőségben" s e.kiknek „e.pró, mélyen 
e.z arcba. benőtt szeme villogva. kezdett pislákolni", e.mint e. kényes 
erotikus részletek kerültek elől A gyűlöletnek e1. e. nyilt, leplezetlen 
felfe.ke.dá.se. arról vallott, hogy e. Különö8 háza8Bágot ir6 Miks1.áth már 
érezte az idejf.tmúlt, he.le.dá.sellenes társa.de.Imi erők egyik legnagyobb 
vétkét, érezte, hogy ez e. világ ellensége e.z emberhez méltó életnek -
ellensége e. boldogságnak. 

A Dőry-Buttler-pör életből meritett igaz anyagához Horváth 
Piroska. és Buttler János szerelmi története volt Mikszáthnak, e.z i.ró-
nak leglényegesebb hozzátétele. Ez a szerelem nem szerepelt e. Buttler· 
ügy egyetlen vissza.emlékezésében sem: Mikszáth alkotó képzeletének 
legsajátabb gyermeke volt. Az ő meleg szive szőtte ennek e. hajnali 
álomszerűen szép szerelmi regénynek aranyló szálait. Az ő határtalan 
jósága sugárzott a különcködő öreg Horváth szülői oda.adásából, e.ki 
éveken át levelezett lánya választottjával, csakhogy megismerje, nem 
kerül-e méltatlan kézre kedves gyermeke. Mikszáth der(í.je, életszere· 
tete álmodta. meg e. két fiatal s1jv egymá.srata.lálásáne.k színes, költői 
meséjét. . 

A 90-es évek romantikus történetei, e. Szent Péter uerny8fének, 
Az eladó birtoknak könnyes-mosolygó idilljei elevenedtek meg Buttler 
János és Horváth Piroska. szerelmi regényében. A tiszte., mesterkélet· 
len emberi érzés varázsos fénye ragyogott fel benne. De régebben e. 
romantikus mesék ~nálló mlivé kerekedtek, e. realista. a.lkotásokba.n 
legfeljebb epizódba. szorulte.n ha felbukkantak. Mikszáth művészeté· 
nek mintegy két killön é?e. volt e. Kü.lönö8 házaBBág előtt. Az eg_vi.k 
oldalon ott húzódtak a múltba, e. félmúltba. vetitett romantikus iífilli 
történetek: Az eladó birtok, e. Szent Péter eaerny8fe, PralcovBZky, a Büket 
kováca : e. másik oldalon pedig o. jelen társadalmát birá.ló, realista. 
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művek: e. Beszterce oatroma, e. Két vdlaBztáa Magyaror8Zágon, az ú; 
Zrinyiász. Az egyik oldulon e. romantikus Mikszáth vallott róla, hogy 
e.z egészséges lélekben, he. fölve, bizonyte.lankodve. is, de kitörülhetet-
lenül, n legnagyobb hideg idején is ott reszket e. jónak, e.z ige.zne.k 
e.z álma.. A másik oldalon pedig Mikszáth, e. szatirikus áhrázolta 
kesernyés anekdoták során, milyen mélyre süllyedt is e.z ember e.z úri 
Magyarországon. S ez a kót Mikszát,h mintegy függetlenül élt egymás 
mellett. A romantikus nem szegezte szemhe dacosan, tilte.kozón e. 
korhadó úri világgal az élet igazi rendjét: e. szép, tiszte., boldog életet; 
nem szegezte szembe vele e.z egyszerű emberek nemess:rjvűségét. 
A realista. pedig nem mutatta meg, hogyan fojt meg egy szivtelen, 
ha.zug társadalom minden erkölcsileg nemest és lelki jóságot. 

A 900-us évek ne.gy regényeiben, e. Különös házaaaágbe.n, e. 
Noszty fiú eaettben, A fekete városban egybefonódott. művészetének két 
külön ó.ga. A romantikus mese e. rea.lista ábrázolás szerves r~szévé vált. 
A tiszte. szívek napfényes idilljének és e. szennyes úri világnak, e. mes-
terkéletlen, őszinte ér:r.éseknek P-s az önzö, hazug társadalmi rendnek 
összeütközéséből, e. jónak és e. rossznak szembeállitásából fejlett e. 
cselekmény. A formáló elvnek ez e. változása. Mikszáth kritikai látásá-
nak elmélyülését jelezte. Me.re.dékte.lanul, egész énjével szembefor-
dult e.z úri Magyarország boldogságtipró, életellenes, ge.z világával. 

A tiszte.szivű emberek elicfegenithetetlen jogát a boldogságra., 
magát az életet e.karja. megsemmisiteni a nagypu.pok és e. nag'yure.k 
ge.lád cselszövénye - hirdette a Különös házasság művészi iga:r.ságe.. 

A regény egyik legszebb leiró részlete e.nnak e. tavaszi hajnalnak 
e. képe, e.mely e. szörnyű titkokat rejtő röszkei ójjelt követte. A roman-
tikus Mikszáth keverte ennek e. pirke.datnak színeit: „Szép tava.szí 
éjszak.e. volt ... - irte.. - A föld szerelemről láts:r.ott álmodni .•. " stb. 

Mennyire megvetette Mikszáth azt e. tá.rse.dalme.t, e.mely buta 
és üres érzéseket ismert csupán, de nem ismerte e. másokért élő életet, 
nem ismerte e. lélek ünnepi fényét, e. boldogságot ..• 

Mikszáthnak, e. demokratának élet- és emberszeretete t.iltako-
zott e. Különöa házasság lapjain e. papi képmutatás, e. nagyúri önkény, 
e.z eg~,sz rothadt. feudális világ életellenessége, embertelensége ellen. 
De tiltakozása sokban reménytelen volt: nem látott harcos társakat. 
Buttler ügye mellett ott állt ugyan e. reformkori' haladó nemesség. 
Az a nemesség, amely e. cselekmény idején, a 19. század első feMben, 
nemcsak Pató Pálokból állt, hanem e.mely ekkor még Kölcseycket és 
Kossuth I.e.josokat is tudott e.dni a nemzet.nek. Ennek a rlltegnek 
jellemző tipuse.it re.jzolte. meg Miks:r..áth Fáy Istvánnak, az öreg Ber-
náthne.k és fiának vonzó alakjában. Olye.n embereket ff.lStett bennük, 
e.kikben a másoklml történt igazsé.gte.lanság el tudta feledtetni a maguk 
kis be.ját., e.kik szerették a népet ~ e. he.:r.é.t s kuruckodó ellenzéki poli-
tikát szegeztek szembe e. császári udve.r aulikus mé.gnásu.ivu.l és pe.p-
je.ive.l. 

Ezek között e. néppelte.rtó kisurak között nőtt fel Buttlcr gróf. 
Ezért nem szivódtak fol egyénisógt'>he osztályának, e. feudális arisztok-
ráciának rothasztó mérgei. Ezért lehetett másfajta emher, mint e.mi-
lyen a többi mágnás volt. Védték a lelkét gyárnapjá.ne.k, Fé.y István-
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ne.k e. ezavn.i: „Sok földad, roted, m11.lmod van és tömPrdek jobhli~yml 
édes fiam -mondta nf'lki Fé.y nagykorúság-a kC'zrlett.n.- Ezo>kct mi111I 
R hno:n. n.dtR nekP.d. Hát mó.rmosl nzon gondolkozz eg.>sz óletedlinn, 
hogy 1 e mit adtál r.zflrt u. hu.zó.nuk? Törle:ssz, fiam, örökké törluHH?„ 
csinálj rgy rovó.st a sziveclben, 6s hu. rg_n;zrr odajulnál, hogy LA t.öbhot 
adsz naki vi88za e>zc'rt, akkor 11.z én porló csontjuim mflgáldttnRk." 

Mikszáth azonhu.n annak az emhP.rm1k R kc>telvrvf'I szomlrlt.o 
a ezázo.rlAlc>ji haladó nemessrget, aki már láttu R d7.sentri-lihern.li:.m11111 
87.á:r.advc'gi elalju,.qo<lásó.t. Kiáhrándulás{Lt Ti1-1zn Kálmánók swhaclelvü-
Bógéhöl \·iss:r.avel 11.iitte a reformkori nemffil:lc'gre is. Nem tuga<lta a. 
Fáyékhoz, 11. Bnrnáthrkhoz h11Bo11ló embNcl< t.örtlinrlmi rrclomeit, do 
gyannkvóan figyeltf' mu.gát az osztályt. Érezte o. nemesst'-g kópviselt.e 
haladó gondolat korh'lh\it.: a hajlamot. a meizalkuvá..'lra. Mt'lg Fáy 
Istvánnak is joggnl dörögte oda 1\ nagy jo~hulós, Köv~· profrBR:ror, 
nki Pnoviezky fondo1 ltttos prókátori módo;:r.rrrvel szemben a haroOll, 
támadó pörvil el mellett f\llt: „ Ti engem u.zrrt hi \'tatok ide, hogy mond-
j11.m meg neklek u RRROk röpülrsót, B ti m011t o.zou tanácskoztok, hogy 
mivel k„11 a rókák gyomrát megtölteni." 

Mik11:r.áth nf'm IMott oly11n tftrsa.dulmi erőt,, am„Jy Bzrt tudta 
volna f P.S7.iteni a mágnások ós püspökök kovnl'solt.a bllrtön rácHO.it. 
Ezórt mos6dott lirn.iv{t a télrtrnf't romo.nt ikus B?.ála. Kevesen tuclto.k, 
ho. oso.k nrhány odavetett anrkclotikus vonBssn.I is óletszerübben meg-
jelerutr.ni egy-egy nh\kot., mint Miks:r.áth. , .t 

Nád.a-RB Jú-::.ae/ clolgozo.ta - •Miks:r.Á.lb Kltlmán: Különös házas-
ság e. rrg,..nyóról• ( l llli2) - önálló füu1t.ben jAlont meg. (•Útmutiitó 
vó.rosi ós fülnsi előadók számár!\ 6.• MűYelt N"p Könyvkiadó, a4 1.) 
A füzet, amllly n Mugyl\r IrodBlomtörtrnflti Társn.sál.( szerkrsztrsrhen 
k(>szült, mindenekelőtt az elöadáB ot>lját körvon11.laz:r.a: •A mll.L(ya.r 
tr6k lei:;jobbjai évszá:r.aclokon át mindig e. nt'-p, 11. hm•.e. 1írclekrhen alkot-
tált mCíveikrl. és n mag~·arság johh l'\let#lrt hA.niolvu, szükst.~zr.rűen 
álló.st foglaltak a mindenkori UJ'll.lkocló osztályt kiszol~áló renkoiós 
egyház ellen. Ennek a burcnak egyik legfontosabb állomása MK nngy 
regruye, a Különöa házaaaág, e. magy11.r halacl6 irodolom ogyik leg-
művns:r.ihb, l11górMkesPbb u.ntiklerikális nlkot.ásn.. Miki;:rilth ebben a. 
mfivóhrn kemény_ it.ólol.flt mond n.z egyhó.:r.i re11.krióról. Túljnt n kora-
beli liberalizmus korlálain, nem fl.lt.l\ló.ban az egyhá:r.nt támadja, hunem 
lelr.plczi az egyház társad11lmi szercprt. Az egyhú.7.11t, mint a fouclftlis 
reo.kPió leghivrbb fegyvertó.rsát, 11 bnladás ellen!lr'-grt. mut.atja be. -
Dolgozó nrpünk rrclE>klőrlrSSP.I PB Bzrretettol nyúl Miks:r.áth kivfl.ló 
re!lt'-nyr. utnn, amit o.z is hizony\t, hogy a f P)szabwlulás óta ehE>lt hót 
eszt.encló n.lntt tt'lbh kio.dáse. jelont mP.g, t.öbh pt'-l<lányhan fogyott. el, 
mint 11. regt'-ny mrqjelE>nf>Rfl PB u. f PlszahndnlÁ.s között eltelt. 41i esztP.nclö-
ben. A rr>gl'\nyböl krszült szinművet töbhs:r.á:r.szor adták, a filmet száz-
ezrek lát.lák. - A mai olvasó nugy Sf'~tRl'-get kap Miks:r.áth rf'p;Ányé-
böl a papi reakció elleni horo megvivásá.hoz. F.zt a <iegH.c:ir~r.t a Különös 
háw1111dgr6I tartott előadással úgy fokozzuk, hogy elmtilyitjük 11 regény 
tanulSÁ.!Zait .•. t 

Az előadás gondolatm11neMt az előrebor.sátott tvázlatt szabja 
meg, melynek szakaszai : A haladó irodalmi hagyomány jelentő-



sége. A regény tá.rsadalmi háttere. Mikszáth előadási módja. Mik-
száth té.rsadalomrajzának jelentősége. Mikszáth művészetének nagy-
sága. 

A népszerűsitő célzatú ismertetést a szerző az előadóknak szánt 
módszert.a.ni tanácsokkal is ellátja: .Jobban megértjük a Különös 
házasság jelentőségét, ha igyekszünk megismerni a kort, amelyben 
játszódik, és azt a korszakot, amelyben Mikszáth megirta regényét. ... 
A regény meséjének alapja megtörtént esemény. Mikszáth természete-
sen a valóság nyersanyagát művészi és politikai mondanivalójának 
megfelelően átformálta. Az uralkodó osztályok rossz névey"vették a 
regényt, magukra ismertek benne. A felszabadulás elő,Vf i_rodalom-
birálat is lebecsülte értéMt, vagy hallgatott. róla ... « A szerző utasítá-
sai szerint: •Helyes, ha az előadó ·gazdagítja, színesíti, elmélyíti, eset-
leg helyi vonatkozású tényekkel még közvetlenebbé teszi előadását.« 

Végül e. népszer(isjtő előadáshoz a füzet második felében a követ-
kező segédeszközök járulnak: Kronológia MK életéhez és műveihez, 
Bibliográfia és Javasolt műsoranyag, úgymint: a majd háromszáz-
éves •Pe.pvilág Magyarországon• c. vers, Petl'>fi két költeménye: 
•A gyülclei ifje.khozt és tLegendat, valamint a GyárfáB Miklós, Örkény 
István és Lengyel Be.láza által dre.me.ti.7.élt regény zárójelenete. 

Az1953. évi ki,adds (MK Válogatott Művei) névtelen utószavából 
(387-390. l.) idézzük: • 

~ ... A Különös háZlUIBdg e. századforduló táján előretörő klerikális 
és dzsentri-reakció elevenjébe vágott: egyre-másra futottak be e. szer· 
kesztőségekbe az aprólékos kifogásokat, gáncsoskoclásoke.t tartalmazó 
levelek s e. durva hamisitásoktól hemzsegő, légbőlkapott „rokoni" cáfo-
latok. Mindegyikük ;mögött ott lappangott e. felbujtó és sugalmazó 
klérus. A Vasárne.piUjság 1904-es évfolyamában pl. két névtelen cáfo-
lat jelenik meg „Egy történettudós", illetve „Egy jogász" e.láirásse.l. 
A cikkek írója, Bosits Gábor kúriai bíró, e. Dőry-lány távoli rokona, 
megrágalmazza Buttler nemes alakját s azt állítja., hogy Buttler erő
szakolta. ki e. házasságot. De e. bizonyitékokról, melyekre hivatkozik, 
sietve kijelenti, hogy azok időközben sajnos elvesztek. A „lovagias 
rokon'', e nevetséges feucLíJ.is gyászvitéz, Mikszáthot is felkeresi és 
követeli tőle, hogy vonja vissza. e. regényt. Ezt e. ne.gy iró terinészetesen 
megtagadja.. 

A klerikális reakció azóta is megpróbálta többször, az egyik leg-
népszerűbb magyar regényt, a Különös házaasdgot diadalútjában fel-
tartóztatni: sikertelenül. 1931-ben támadás jelenik meg a jezsuita 
irányítás alatt működő hirhedt Magyar Kultúrában. A cikk sze1·zője 
kétségbevonja a regény történelmi hitelét. Egy másik jezsuita egész 
könyvet ir cáfolatul (megjelent Pécsett 1931-ben), melyben irói felüle-
tességgel, a történelmi tények lelkiismeretlen semmibevevésével, s 
ami a. legfájóbb buzgó szerzetesi szívének, az egyház megrágalmazásá-
ve.l vádolja Mikszáthot. 

Az egyház részeről elindított gyalázkodások, a felszabadulás után 
sem szűntek meg. Amikor a Révai-könyvkiadó 194 7-ben a könyvne.pra 
megjelentette a Különös háZlUlsdg ötödik kiadását, az Új Ember cikk-
írója dühödten kijelenti, hogy a regény „könnyfakasztó irodalmi 
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korteseszköz", melyre Mikszáth „megbizást kapott, hogy írjon vulnn1I 
nagyágyúnak számító, közhangulatot irányító könyvet a polgúri M· 
zasság bevezetése mellett." E hazug gynnúsiigatást a történelmi ténye· le 
egészségesen megcáfolják: a regény jónébány évvel a polgári házos1·11'1M 
törvénybeikte.tása után ixódott. A felszabadult dolgozó nép sajtóju, 
a Szabad Néppel az élén, megvédte Mikszúthot e mocskolódások· 
kal szemben. De megvédi az írót dolgozó népünk szeretete, amit 
hiven kifejez a Különöa háW8aág hallatlan olvasottsága és sikere .. ·• 

Az 1954. évi kiadáa (»Magyar Klasszikusok«, 303-306. 1.) 
utószava felerészben újraközli az 1953. évi kiadás (MK Válogatott. 
Művei) névtelen utószavát. A »Válogatott Művekc• utószavában nem 
található, önálló szakaszok a következők: 

»Ezerkilencszázban, alkotó púlyájának csúcsán írta meg Mik· 
száth a „röszkei cs1ny" történetéből regényirodalmunk egyik remek· 
művét, a Kij.lönöa háW8aágot. Sorrendben az elsőt, nagy kritikai reo.· 
lista regényei közül; ezt követte 1906-ban A Noazty-fiú eaete Tdth 
Marival és 1909-ben keletkezett, könyvalakban múr csak halála 
után megjelent posthumus regénye, A fekete vdroa. 

Majdnem húsz évvel az első ne.gysikerű művek, A tdt atyafiak 
(1881) és A jd paldcok (1882) megjelenése után a Különöa házaaaág 
a Beazterce oatromával (1895) megkezdett s a Gavallérok (1897), az Új 
Zrinyiáaz (1898) és Egy vdlaazt!a Magyarorazágon (1898) cimű kötetek· 
ben folytatódó kritikai realista vonal kiteljesedését, tetőpontját 
jelenti Miksmth életművében. A „nagy palóc" egyre inkább kiáhrán· 
dul a nemesi politikából, metsző gúnnyal szemléli a „Tisztelt ház" 
tevékenységét, a liberalizmus elveinek elposványosodását. fgy vall 
erről egyhelyt: „ ... Azt a magyar nemzeti politikát, amelyet én 
hazámra nézve szükségesnek látok, egyik párt elvei által sem hittem 
megvalósithatóne.k." A magyar közéletben középkori hatalommal és 
módszerekkel uralkodó klérussal és nemesi oligarchiával szemben min· 
dig érzett ellenszenve ezekben az években tovább fokozódik, egyre 
átfogóbb társadalombixálatra ösztönző gyillöletté mélyül. 

Mikszáth szándékosan idézi fel már az első fejezetekben a nem-
zeti múlt és az európai haladAs ne.gy hagyományait, a diák Kossuth 
Lajoska alakját és Napóleon nevét a teljesen lezüllö és elaljasodó 
félfeudális Magyarország püspökeinek és mágnásainak a világával 
szemben. Ezért, bár az 1890-es évek egyházpolitikai küzdelmei után 
íródott, e. Különöa házaaaág jelentőségében és tendenciájában jóval 
több a pillanatnyi politikai érdekek sürgetésére fogant irodalmi 
agitációnál ... 

Korának emberi, erkölcsi csődje mind magasabbra szítja benne 
a tiltakozó szenvedély lángjltt: így válik a különös téma a nagy mon-
danivaló, indulat és ihlet szolgálatában vádiratszerű társadalmi re· 
génnyé, amelyben egységes cselekményvonal váltja fel az író korábbi 
műveiből megszokott, anekdotáról anekdotára kanyargó laza szerkesz· 
tésmódot. Kiró.ly István Mikszáthról irott könyvében találóan mutatja 
ki,hogy Mikszáth művészetének korábbi műveiben elkülönülő két ága, 
a romantikus idill, s kora társadalmának kritikai-realista bírálata a 
Különöa házaBságban összefonódik: a romantikus mese a realist.n ábrá· 
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zolás alkatrészévé válik. Buttler és Horváth Piroska s1>.erelmének 
romantikája nem tompitja, ellenkezőleg: kiélezi a regény antifeudális 
és antiklerikális tendenciáját. Ezúttal sikerül megmutatnia a különös 
történet valóságos tartalmát, a Dőry-Buttler-pört a reakció és hala-
dás, a feudalizmus és demokrácia pörévé kiszélesitenie ... « 

A könyv (A Népművelési :Minisztérium lapja) 1956. évfolyamá-
ban (6. évf. 319-320. 1.) »Vihar a Különös házasság körül« cimmel 
névtelen közlemény: 

•Amikor 1900-ban a Pesti Hirlap folytatásokban közölni kezdte 
MK hires regényét, a Különöa házaaságot, a klérus lapjai hevesen 
támadták a regény iróját. Azt állitották, hogy a katolikus főpapság
gal szembeforduló irás merő kitalálás - gróf Buttler János egyáltalá-
ban nem is élt. 

A vita látszólag lea:iillapodott, de a regény sikere miatt a hara-
gos püspökök időközben mindent elkövettek a regény kompromittálá-
sára, annál is inkább, mert ezekben az években honosodott meg a 
polgári házasság Magyarországon és a Különös házallság története 
roppant súlyos egyházellenes érv volt. A Vasárnapi Ujság a klérus 
segítségére sietett és 1904-ben „Egy történetiró" aláirással cikket 
adott közre. A cikkiró okmányokkal bizonygatta, hogy gróf Dőry 
Katalint (a regényben Mária volt a neve) Buttler gróf izzó szerelemből 
vette el és nem erőszakkal kényszeritették a házasságra. A homályban 
maradt „történetiró" magát Buttlert úgy mutatja be, ·mint garázda, 
rabiátus embert. Két hét múlva egy másik cikkiró „Egy jogász" 
aláirással folytatta a Vasárnapi Ujságba.n Buttler gróf sárbatiprását. 
Kegyetlen, kia:iapongó fickó volt - irja róla-, aki éjszaka, zimankós 
időben kergette ki feleségét a párdányi kastélyból. 

De történt egyéb is ebben a sok vihart felkavart ügyben. 1904 
novemberében a képviselőház karzatáról egy gyári munkás papir-
lapokat dobált az ülésterembe. Letartóztatták. Igazolta magát, hogy 
neve Buttler János, és azt állitotta, hogy a Mikszáth-regényben sze-
replő Buttler gróf dédapja volt. Nagyapja ennek a Buttler grófnak 
Bánusz Júliával folytatott viszonyából származott. Buttler gróf 
azért nem vehette el Bánusz Júliát, mert Dőry bárónővel erőszakkal 
összeházasitották. De a gróf törvényesitette fiát és végrendeletében 
egész vagyonát ráhagyta. A törvényesitett fiút azonban addig üldöz-
ték, amig otthagyta vagyonát, egy faluban telepedett meg és maga is 
parasztéletet élt. Így lett a dédunokából gyári munkás, s a röpcédulá-
kon azt kérte a képvisel<'.iktől, juttassák vissza ősi birtokát. 

Felvetődött az a kérdés is, miért nem szabadult Buttler gróf a 
ráerőszakolt bárónőtől úgy, hogy áttér a. református hitre 7 Azért nem, 
mert az érvényes jogszokások szerint igy elvesztette volna vagyonát. 

Buttler János gyári munkást kihallgatása után a rendőrség el-
boa:iátotta.. A párdányi uradalom, a Buttler grófok ősi birtoka továbbra 
is azokra szállt, akik a különös házasság révén törvényes örökösöknek 
minősültek. Hogy kik voltak a törvényes örökösök, mindjárt kiderül. 

Egy újságiró ebből az alkalomból szólásra. birta Mikszáth Kál-
mánt, aki ezeket mondotta: 

- Regényem megjelenése után a Dőry-a:ialád arra kért, semmi-

291 



sitsem meg könyvemet, mert sérti a kegyeletet és nem a. valóságot 
irja meg. Azt kérdeztem a család megbízottjától, van-e erre a célm 
egy-két milliója, mert a megsemmisités, ha hajlandó lennék is rá, 
talán még többe kerülne, minthogy a könyv már megjelent angolul, 
franciául, sőt Amerikában is. De nem is vagyok hajlandó visszavonni, 
amit irtam, mert ez a valóság, sőt enyhitettem is mjta, his:r.en például 
Dőry Mária púpos volt és sokkal könnyelműbb, mint amilyennek 
feltüntettem. Nem is egy, hanem több gyermeke született, de egyik 
sem Buttler gróftól.« 

Király István a Különö8 házaaság •Olcsó Könyvtár«-beli kiadá-
sához (1956) a következő utószót irta (II. köt. 199-202. 1.): 

»A századfordulón, 1900-ban kezdte irni Mikszáth a Különöa 
házaaaágot, folytatásokban a Pesti Hirlap számára. S még ugyanabban 
az évben jelent meg könyvalakban. 

Az évszám egy irói műnél iránytű is: az indulatot jelzi, amelyből 
a mű született. A Különö8 házallllág pátoszát a századforduló társa-
dalmi, politikai helyzete magyarázza. Az 1890-es évek elején úgy lát· 
szott, hogy a sűrűsödő népi megmozdulásoktól szorongatva előre lép 
a kormányzó pártok bizonytalankodó, felemás liberalizmusa: tért hó-
dit benne a haladó polgári gondolat. Az egyházpolitikai harcokban 
mintha ismét egyenesedni kezdett volna a megroppant gerinc, mintha 
e. magyar liberalizmus újból harcba indult volna az ősi ellenség: 
a klérus s a továbbélő középkoriság ellen. De mindez csak közjáték 
volt. Az évtized végén uralomra jutott Széll Kálmán kormánya. Ali-
berális jellemtelenség egyezkedni kezdett a klerikális és a nagybirtokos 
reakcióval. Beborult a politikai látóhatár. A növekvő elsötétedés, a 
nagypapok és a nagyure.k társadalmi befolyásának megerősödése 
váltotta ki Mikszáth tiltakozó szavát. Felidézte a jelennek a múlt 
tanúságát. Megszületett a Különös házaaság. 

A regény anyagát a történelem adta. Az 1810-es évelmek széles 
hullámgyürGket vető, valóban megtörtént botránya volt Buttler 
János és Dőry Mária kényszerházassága. A groteszk-tragikus nász 
vádoló adatait őrizte az emlékezet, s őrizték a levéltárak. Mikszáth a 
Buttler-Dőry-ügy egyik fl)szercplőjének, Bernáth Zsigmondne.k e. 
fiától hallotta a Különöa háza.sság nyers történetét. A valóságos ténye-
ket ale.kitotta tovább az irói fantázia. 

Két erő küzd egymással Mikszáth regényében. Az egyik oldalon 
ott áll a nagyurak éa nagypapok világának durva erőszaka. Főúri kas-
télyokban, papi szemináriumokban, e. csáse;ári udvarban s a pápai 
kúrián szövik a Buttler-Dőry-ügy eltussolására a fondorlatokat. 
Titokzatos erők fognak össze, hogy egy aljas tett rejtve maradjon. 
Nem azért, mintha e. pör Buttler-ellenes résztvevői embernek gazok 
s elvetemültek lennének: az általuk védett társadalmi rend haladáselle-
nes. érdekei és előítéletei késztették őket, hogy az igazsággal szembe-
szálljanak. Bűnük és korlátoltságuk nem egyéni ügy: osztályukat és 
rendjüket, a bomló feudalizmust vádolja. 

A másik oldalon Buttler János mellett felsorakoznak e. Bernát-
hoz, Fáyhoz hasonló kuruckodó magyar kisurak, s a korai polgárság 
olyan különcködő tipusai, mint az öreg Horváth. Anyagi erőben és 
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hatalomban gyengébb ez a tábor, de lélekben nngyobb, szabadabb. 
A magyar múlt szabadságbarcainak üzenete él tovább bennük, s 
a jövő ígéretét, 1848 egykor majd fellobbanó tüzét hordják ma-
gukban. A kicsiben a nagy: az új demokratikus Magyarország ké-
szülődik a. röszkei nász feudális ocsmánysága ellen kiálló konok 
dacukba.n. 

A szívósan továbbélő középkori erők ellen vívott évszázados 
történelmi küzdelem figyelmeztető emlékét idézi fel a saját korának 
Mikszáth a Különöa háZIJ88ágban. De művész volt, és nem történetíró. 
Értett hozzá, hogy az ábrázolt társadalmi harc erkölcsi, emberi oldalát 
is maradéktalanul feltárja. Csöppet sem véletlen, hogy a Különöa 
házaasdg élet-szolgáltatta adataihoz Buttler Jánosnak és Horváth 
Piroskának egykori krónikákban nem szereplő szerelmi történetét 
hozzárakta az írói fantázia. Kellett ez a fénylő szerelmi háttér. Az elü-
zésre váró középkori árnyak sötétje élesebben ugrott így szembe. 
A röszkei nász létrehozóinak és védelmezőinek nem az volt a legna-
gyobb vétke, hogy Buttlert bekényszerítették és fogva tartották egy 
szennyes házasság lealázó börtönében. Bűnüket az tetézte meg, hogy 
tettükkel egy tiszta érzésnek, Horváth Piroska szerelmének is útjába. 
álltak, nem engedték érvényesülni a szív jogait.Nt>mcsak Buttlcr ellen, 
a boldogság, az igaz emberi érzés ellen is harcoltak. Ezen az ellentéte:Q. 
át fogalmazta meg legélesebben Mikszáth a. maga elmarasztaló ítéletét 
az általa vádolt világ felett. Ellensége ez a továbbélő középkori világ 
a.z igaz szerelemnek, ellensége a szépségnek, boldogságnak, ellensége az 
életnek magának, ezért kell elpusztulnia - hirdeti a Különöa házaaadg 
művészi igazsága. 

A népmesékből vette Mikszáth Buttler és Horváth Piroska sze-
relménekrajzáhozafénylö színeket.A befejezés sejtető ígéretét is onnan 
kölcsönözte. A valóságban nem tudott győzni a szív igazsága. A regény 
végén mintha o. megváltoztathatatlan végzetet jelezné a mocsaras 
magyar táj egyhangú béka-brekegése: Urrak a papok, urrak a papok. 
A nép azonban sohasem hagyja elveszni kedves hőseit: álmaiban, 
meséiben győzelemre juttatja őket. A népmesékben mindig ott él a 
diadalmas jövő biztató hite, ott élt ez a hit MK-ban is. Ezért engedi 
sejtetni könyve végén, hogy valahol messze, egy ismeretlen világban 
mégiscsak egymásé lesz Buttler János és Horváth Piroska: az ember-
telenség a boldogságot nem gy6zheti le. Nemcsak vádolni, s elítélni 
tudott Mikszáth: humanista optimizmusából eredt társadalombírála-
tának felemelő pátosza. Nemcsak kritikai látása volt éles és könyörte-
len: nagy volt a szivEl is: hitét az emberben, tt jó győzelmében éppúgy, 
mint a nép, soha fel nem adta. frói egyéniségének ezt a vonását. is 
szem előtt tartv(!o állhat csak előttünk a maga teljességében a Különöa 
házaaság srerzőiének művészi és emberi nagysága.« 

Döry Ferenc könyve mellett Puaztai Gyula kéziratos dolgozata. 
(A Különös házasság forrásai. 1968. 138 gépelt lap) a második önálló, 
nagyobb tanulmány, amely Mikszáth Különös házasság e. regényével 
foglalkozik. Döry Ferenc könyve elsösorban forráskiadvány, amelynek 
föcélja a fennmaradt levéltári stb. anyag publikálásával a regény és e. 
történet különbségeinek kimutatása. s a pörben hozott. ítéletek igazo-
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lása. Pusztai Gyula. dolgozata. - jelentős dokumentációs anyaga 
mellett - a regény genezisét is vizsgálja. s igyekszik mei:álla.pitani 
helyét MK életművében. 

II. 

A SZ1NPADI V1LTOZATR0L (1948) 

A Különöa házaaaág mozgalmas, színes meséje és jól megmintá-
zott szoroplöi hálás anyagot nyújtottak o. színpadi és film-átdolgozások 
számára is, amelyek aztán oélja.iknak megfelelően tové.bbformálták a 
mesét. 

Ismételten rámutattunk arra, hogy a sajtó sokkal részletesebben 
foglalkozott Mikszáth műveivel szinpa.di és film~é.tdolgozásuk bemuta-
tásakor, mint eredeti megjelenésük alkalmával. A Különöa há:zaaaág 
szinpadi és film-változataival kapcsolatosan szintén gazdag és tanul-
ságos irodalom keletkezett. Eddig is követett gyakorlatunknak megfe-
lelően e kritikákból elsösorbon a mikszáthi műre vonatkozó részle-
teket közöljük, mig a dramaturgiai munkáról és a színészi jé.tólq-61 
~zóló szakaszokat éppencsak érintjük • 

• 
Mindenekelőtt közöljük a szinmű tartalmát a Peati MatJor o. 

műsorlap 1948. szept. I()-....16. sz. (IV. évf. 38. sz.) nyomán. A tartalmi 
ismertetés kellőképpen tájékoztatja az olvasót a dramatizált regény 
meséjének alakitásáról: 

•I. /elvonds: Döry bé.ró kastélyába gróf Buttler Jé.nos sáros-
pataki diák éppen abban az órában téved bo, amikor egy véletlen 
folytán kiderül, hogy a házigazda leánya, Mária és a helybeli plébános 
között kapcsolat volt, melynek következménye fenyeget. A házigazda 
a fiatal gróffal megigérteti, hogy újra ellátogat hozzájuk, az pedig 
boldogan utazik tovább, Bornócra, hogy gyermekkori szerelmét, 
Horváth Piroskát feleségül kérje. Sok bonyodalom árán az ifjú gróf 
eljegyzi a leányt. 

II. /elvonáa: Döry báró erőszakkal hurcoltatja a kastélyba 
Buttler Jánost, aki ezt eleinte tréfára veszi és csak akkor döbben rá, 
hogy mégsem ugratás volt, amikor a megfélemlltett plébános öt, 
Döry parancsára a reszkető bé.rókisasszonnyal erőszakkal össze-
házasítja. Az ezt követ~ különös nászéjszaka után felháborodottan 
ro_han vissza Horváthék házába és ott egy furfangos ügyvéd segitsé-
gével a válás lehetőségéről tanakodnak. 

III. /elvonáa: Tiz esztendővel a háza.sságköté.s után a szentszék 
tárgyalótermében találkozik újra a különös há7.assé.g minden szerep-
lője. Felvonulnak a tanúk és a kanonokok meghallgatják az egyik 
koronatanút, Vidonka Jánost [neve a regényben: Vidonka Józsi], a 
bé.ró belső cselédét, majd Dőry bé.rót és leányát és Szecsenka Jé.nos 
plébánost is. Ez utóbbinak vallomása dönti, illetőleg döntené el a 
pört - hogyha e. józe.n ész és erkölcs parancsával nem szegülne szembe 
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egy sokkal erősebb akarat. A szentszék e. különös házasságot érvé-
nyesnek itéli; de e. fiatalok merész elhe.té.ro7.ása. végül -az itélet Allenére 
is diadalmaskodik.• 

A Különöa házaaadg szinpe.di változatának nyomtatott szövegé-
hez (Bukarest, 1949) függelék csatlakozik, ily cimmel: &Útmutatások 
e. rendező szémárM (127-166. 1.). E függelék részint e. regóny mélta-
tása, részint pedig dramaturgiai tájékoztatás. Kivonatosan közöljük 
legfőbb szakaszait: 

o[A] Mikszáth Kálmán Különöa házaasdg cimű regényéből ké-
szült táraadalmi vigjáték cselekménye e. XIX. század első felében 
játszódik. Időszerűsége azonban napjainkig tart. Éppen ezért műked
velő szinházainknak és csoportjainknak nemcsak a történelmi légkör 
megteremtésére, hanem a darab mai mondanivalóinak hangsúlyozására 
és kiélezésére is kell gondolniok. 

Mikszáth regónyének s e. belőle irt szindarabnak az időszerűsé
gét tulajdonképpen a XIX. század végén lezajlott egyházpolitikai 
küzdelmek adták meg. Mikszáth a liberális és antiklerikális polgárság-
nak adott hatalmas fegyvert e. kezébe abban a küzdelemben, melyet 
ez a kiegyezés uté.n folytatott e. feudalizmust legerősebben képviselő 
katolikus egyház ellen. MK érdeme azonban az, hogy nagy reá.lista 
művében felül tudott emelkedni e. liberalizmus szűklé.tókörü korlátolt-
ságán s regényét „az egész Magyarország mély és igaz foltáré.sává 
tudta szélesiteni". Mikszáth regénye hű visszatükröződése a feudaliz-
mus haladásellenességének, romlottságának és aljasságának és ragyogó 
leleplezése a feudálizmus két vezető tényezőjének: a fönemességnek és 
papságnak. 

A Különöa házasadg lényege nem e. röszkei nász., e.mikor báró 
Dőry István, a röszkei földesúr, káplánjától, Szecsenkától teherbe ej-
tett leányát erőszakkal összeesketi gróf Buttler Jánossal, az ország 
egyik leggazdagabb fiatal mágnásával. A regényben és a S7.indarabban 
az igazán lényeges az, ami e. röszkei gaztett után következik. Az, hogy 
bár Röszkén gyalázatos gazság és törvénytiprás történt - s ezt az 
egész országban és e. császári udvarnál mindenki tudta -, mégsem 
sikerült az iga7.ságnak elégtételt szerrzni. Ehhez kevés az ország rgyik 
leggazdagabb föuré.ne.k minden vagyona, befolyása és ös..qzeköttetése. 
Dőry Mária ma.rad mindvégig Buttler felesége. Ez e. regény magva, s 
ennek az ábrázolása e. Különös házaaadg igazi mondanivalója. . 

Mikszáth regényében azt e. katolikus egyházat mutatja be, 
e.melynek léte és hatalmi érdekei e. legszorosabban összefonódtak e. 
feudális Magyarország és e. dinasztia érdekeivel, s e.melynek maga.s 
birósági fórumai és papi fejedelmei nem engedik az alje.sságokat orvo-
solni, mert ez az egyház nimbuszán ejtene csorbát. A gazság eltussolá-
sában a szentszéket, a püspököket és az érseket teljes erővel segíti e. 
mágnás és dzsentri Me.gye.rorszé.g, segiti a császári és á. nádori udvar, 
segiti az úri világ minden tudatos hive. Hiszen e. világiak is tudják, 
hogy az egyház leghivebb és legfontosabb szövetségesük s az egyházi 
nimbusz sérthetej,lensége közös uralmi és hatalmi Mdek ... 

A darabnak ma is súlyos mondanivalói vannak. Élesen mutat rc(1 
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arra., hogy e. katolikus egyház vezetői mindig e.z uralkodó osztály ér· 
dekoit szolgálták és semmiféle eszköztől sem riadtak vissza., hogy 
ennek hatalmát, tekintélyét, kiváltságos helyzetét a legkisebb mérték· 
ben is csorbitó törekvéseket kiméletlenül eltapossák. Tűzzel-vassal 
védték hatalmas birtokaikat és a közügyek irányitásában játszott 
jelentős szerepüket. A XIX. száza.dban, amikor e. magyarországi libe· 
rális polgárság e. főnemesség kiváltságait. feszegette, a katolikus egyház 
az akkor hala.dó álláspontot képviselő polgársággal szemben a feudális 
főnemesség legfőbb támasza és harcosa, később azonban - e. XX. 
század első évtizedeiben -, amikor e. feudális főnemesség kiegyezett e. 
kapitalista polgársággal és e szövetség eredményeként létrejött e. 
feudálkapitn,lizmus, e.z egyház azonnal kibékült e. hale.dást eláruló és e. 
hala.dás kerékkötőjévé vált polgárságga.1 ... 

Mikszáth darabja. politikailag aktuális és mint e. klerikális ·reak· 
ciót leleplező darab nagyhatású fegyver e.z osztályhe.ro mai szakaszé.· 
ban is.« 

Hirlap, 1948. szeptember 14. (ID. évf. 211. sz. 6.1.). -y - jegyii 
cikkírótól: 

•Az új vezetés alá került Pesti Szinház idei első gongütésével 
Mikszáth Kálmánra. nyitotta. szét függönyét. Különöa házaaadg cimii 
éles, társade.lomre.jznak is beillő regényét dre.matizáltatte. két kitűnő, 
fiatal iróval: Gyárfás Miklóssal és Orkény Istvánnal, letéve e témavá· 
laszté.ssal és feldolgoztatásse.l névjegyét az irodalom csarnokában, e.z 
irodaloméban, amelynek a szinpe.d bizony nem tartozik gyakori láto-
gatói közé. A híres Mikszáth-regényhez e. két dramatizáló nemcsak 
szerencs~s, ha.nem e. remekmiiveknek kijáró tiszteletteljes és kegyele-
tes kézzel is nyúlt. Ha formáját terméSzetesen nem tarthatták is meg, 
de megtartotté.k szellemét s átültették a drámába mindazokat az 
epizódokat, e.melyelc Miks:r.áth oly félreismerhetetlen és jellegzetes kéz· 
jegyét viselik. Mikor a dre.matizálásnál elkerülhetetlen súritéshez folya-
modtak, e szerkesztés-te<ihnike.i tevékenységük közben sem tévesztet-
ték szem elől e. mikszáthi szándékot és i~ényt. Hűségük az iróhoz több, 
mint tiszteletreméltó: e. legtisztább iró1 becsület jele. Kezük alól lgy 
valódi Mikszáth-mű került ki, amely úgy szórakoztat, hogy közben 
kegyetlen kritikát is mond. -

Az előadást, e.mely néhány szereplőtől eltekintve egységes, 
Egri István rendezte kényes műgonddal. Megteremtette e. kor levegő· 
jét és e. cselekmény társadalmi hátterét, hogy e. szinpe.di va.lóságlioz 
és a mű fölött lebegő igazsághoz is mindvégig hű me.radjon ... 

A Pesti Szinház bemutatkozása remélni engedi, hogy a lassan 
kicserélődő szinházi közönség igényének megfelelő, korszerű mfilntéze· 
tet talál benne.• 

Magyar Nemzet, 1948. szeptember 2. (IV. évf. 201. sz. 4. 1.) 
e. &Szinházi képesle.pe e. rovatban B.Z. névjelzéssel: 

tAz idény első bemutatója, amely talán a legaktuálisa.bban 
simu] a magyar belpolitikai élet kérdéseihez: Mikszáth Kálmán 
Különöa házaBBág cimű regényéből készült szindarab, amelyet Örkény 
István és Gyárfás Miklós rlra.matizált. A regény a mú1t század végén 
készült, e.mikor a polgári házasság törvénybeikt.e.tása támasztott nagy 
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vihart. Miliszáth bámulatos éleslátással és vitriolos iróniával nyűlt a 
kérdéshez ... Miután sok egyházi vonatkozás van a 'darabban, Szimoni-
desz Lajos egyetemi tanár, evangélikus tábori esperes vesz részt a 
próbákon, mint szakértő.« 

NépBZava (A Szabad Szaks~ervezetek központi lapja), 1948. 
szAptember 12. (76. évf. 210. sz. 7. 1.) K. V. beszámolója: 

.Szerencsés megoldást választott a megújhodott Pesti Szinhá.z, 
amikor Mikszáth kímóletlenül szatirikus, korrajznak és irodalomnak is 
elsőrangú művét, a Különöa házaaaágot dramatizáltatta, mégpedig két 
olyan érzékeny, a mű társadalmi és irodalmi gerincét épségben tartó 
iróval, mint Gyárfás Miklós és Örkény István. Az epikai folyamatos-
ságból persze nem lehet olyan módon drámát szerkeszteni, hogy a 
regény szerkezetéből adódó hatást is teljesen átmentsék a szinpadra. 
Itt arról lehet szó, hogy az atmoszferikus ábrázolást átmentve, a 
társadalomblrálat tükrében egy-egy jellemző részletet fejlesszenek ki. 
Gyárfás és Örkény nehéz munkájukat ebben a felfogásban oldották 
meg s igy valóban szinpadi művet, alkottak. 

Mikszáth derűje mögött ott sötétlik az egész kor az úri Magyar-
ors~ erkölcsi fertője, a hűbéri világ minden ellentmondása s o. po.pi 
rea.ko1ó kegyetlen hatalma. 

Ez a kor szülhetett csak olyan történetet, amely a „különös 
házasság" -on végigvonul. Amit az átdolgozók a mondanivaló lénye-
géül fogtak fel: a feudalizmussal szövetkezett egyházi reakció képmu-
tatását, csalárd adakozását, o.z leginkább a kitűnően felépitett har-
madik felvonásból tűnik ki. 

A Pesti Szinhá.z új társulata máris az együttes jó munkáját kép-
viseli. Ebben ~,s a kor hangulatát visszaadó rendezésben elsősorban 
Egri Istvánnak; érdemét kell hangsúlyozni. .. « 

A Szabad Nép (o. Magyar Dolgozók Pártjának központi lapja), 
1948. szeptember 12-i száma (VI. évf. 210. sz. 9.1.) két külön cikkben 
ismerteti a Különöa házaaaág csepeli és pesti bemutatóját. 

Az első: •Mikszáth - Csepelen« cimIIi.el I. J. beszámolója: 
tA csepeli Sportcsarnok 1200 személyes nézőterén mintegy 1600 

ember tolong. Érdekes úttörő-újitást vezetett be a Pesti Szinhó.z: a 
belvárosi bemutató előtt munkásközönsÁgnek játsszák el e. Különöa 
házaaaág-ot. · 

A szinpadon a XIX. századi magyar dzsentrivilág „fénykora" 
elevenedik meg, s hamarosan kiderül: a csepeli közönség Álesen mögéje 
lát a szavaknak, s szinte hallatlan fogékonysággal rezdül e. „nagy 
palóc" ma is időszerű mondanivalójára. Minduntalan felzúgó taps 
sze.kitja félbe a játékot, s mire befejeződik a felvonás, csak úgy sugár-
zanak az arook a bontakozó élmény izgalmától. 

A szünetben csoportokba verődve mindenki a darabról és a 
szinészekről beszél. Ilyenféleképpen: 

- Kiderül itt a régi urak minden huncutsága. 
- Megkapják a magukét a képmutató papok is. 
- Nagyszerűen adják, de nekem mégis az tetszik legjobban, 

hogy most már olyan becsülete van a dolgozónak, hogy e. pesti sziné-
szek ide is lejönnek játszani. 
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Magas fiatalember áll hallgatagon a csoportban. Kiderül a nagy 
csendesség oka.: mo8t lát először, ekkor is itt Csepelen, pesti szinhá.zi 
előadást. 

- Minket úgy neveltek itt kint, hogy nem valók vagyunk mi 
pesti úri helyekre. Tánciskola, mozi, kocsma, néha egy-egy műkedveUl 
előadás volt e. szórakozásunk. A felszabadulás után persze már mehet-
tem volna, de annyi itt kinn e. munka, e. tennivaló, hogy nem jutottam 
hozzá. De most már itt is van kultúréletün.k, abból veszem ki a rószem, 

:il:jszakába fordul az idő, amikor elkezdődik e. harmadik felvonás. 
Délután 4-kor a Szabadságharcos Szövetség tartotta e. Sportcse.rnok-
be.n az e.le.kulá.sá.t, sokan a közönségblil azóta egyfolytában itt vannak. 
Az érdeklődés azonban nem lankad. A cselekmény különben is ebben 
e. felvonásban csúcsosodik. A színen e.z „Egri Szentszék" kanonokjai 
üléseznek e. különös házasság immárom tizedik esztendeje h(1zódó 
perében. Tanúkihallgatás folyik, ezúttal a kétszáznegyvenharmadik. 
Döry hiibór-urasá.g öreg tót cselédjét heJlgatják ki. Forrponton e. han-
gulat, s e.mikor a megnyomorltott nép megtestesi.töje szemébe kiáltja 
e.z igazságot, e. sok évszázados elfojtott keserüséget: e. nézőkből 
olyan elemi erővel zúg fel e. tets:>.ésnyilvánítá.s, e. tapsorkán, hogy 
szinte szétveti a falakat ... • 

A Szabad Nép 1948. szept. 12-i számának másik beszámolója a 
Különöa hdzaaság pesti eléladásáról szól: 

tA hírhedt röszkei nász, Döry báró Mariska lányának és gr. Butt-
ler Jánosnak „különös házassága" sokszor kavart már vihart. Elő
ször akkor, amikor megtörtént. Mikszáth ugyanis - mint ezt regényé· 
nek bevezetőjében mondja - hiteles adatok alapján írta meg ezt a 
történetet. Még nagyobb volt persze a vihar akkor, amikor a regény 
napvilágot látott, de nyilván nem hagyják szó nélkül ma sem azok, 
e.kik évszázadok óta fátyolt szeretnének borltani minden úri huncut· 
ságra és minden klerikális törvénytiprásra. 

A puskás pandúrokkal, hamistanúkkal, testi és lelki teITorral 
kikényszerített röszkei nász óta másfél-évszázad suhant el Magyar-
ország felett. Az úri bitangoka.t azóta már legyűrte a nép, amelynek „ verltéke füst alakjában szállt ki a kastélyok kéményein", demokráci-
ánk más viszonyok közt, más eszközökkel és mlis célokért vívja a har-
cot az úri és a főpapi reakció ellen, de éppen Mikszáth tallit meg arra, 
hogyha más is talán e. nemesi dolmányok és a papi talárok szabása - a 
lényeg nem válto:>..ott. 

Mi történik a darabban T Az adomázgató Döry báró idönkint 
borsos tréfákat is mesél s ily-enkor kiküldi a szobából Mariska. lányát, 
no meg e. papot, e. fiatal Szecsenka. plébánost. A másik szobában 
azonban úgy látszik, nem magyarázzák, hanem gyakorolják a szerel-
met, mert e. baronesz egy szép napon anyának érzi magát. Döry báró, a 
röszkei kiskirály segít e. bajon: erőszakkal hozzáadatja a lányát a 
pandúrral fogott vőlegényhez, Buttler grófhoz s az esketési szertar· 
tást természetesen - Szecsenka. plébános végzi el. A püspöki szentszék 
pedig kimondja e.z áment erre az úri gaztettre s hiába tüntet a tárgya-
lások során e. törvény és lélektiprás ellen a nép - a házasság szentsége, 
az igazság és a szeretet törvénye újra és újra megcsúfoltatik ebben az 
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évtizedes perben, hogy győzzön a képmutatás és elkendőztessék a 
kléruson esett szégyenfolt. Röszkén, Egerben és Bécsben akkor e.z 
egyházi házasság körül folyt e. harc. Ma az iskolák államosítása ellen 
vonult fel hasonló érvekkel és hasonló lélektipró módszerekkel ugyanez 
e. reakció. 

Mikszáth tolla alatt kirajzolódik e.z egész régi, pipaszó mellett 
tréfálgató úri Magyarország. A kedélyes felszin alatt sötét bűnök, pisz-
kos érdekek sűrű szövevénye. Ebben e. feudális rothadásbe.n megható 
részvéttel mutatja be Mikszáth az áldozatul esett szerelmet, emberséget 
és becsületet, s meggyőző világossággal mutatja meg a felvilágosultabb 
polgárság és nemesség és e. régi vágású oligarchák között egyre mélyülő 
szakadékot. 

Az az embertelenség, e.mely Buttlert és szerelmét, Horváth 
Piroskát egymástól elszakitja, ismerős számunkra a közelmúltból, 
mint ahogy ismerős a történelem s az igazi, realista irodalom lapjairól 
a régi Magyarország Mikszáth-rajzolta. képe, s mint e.hogy ismerősek 
az úri és klerikális reakció „röszkei" figurái, módszerei és erkölcsei. 
Ezért több Mikszáth műve, mint a felvilágosult polgár öncélú liberális 
egyházellenessége. Mikszáth - mint minden nagy realista. - e. legha-
ladóbb szemlélet szomszédságába jut el azzal, hogy hiven mutatja be 
korát, leleplezi a bűnt, harcol ellene s éberen tartja egy, a magáénál 
tisztultabb kor számára. a szooiális lelkiismeretet. 

Jó munkát végeztek a regény átdolgozói, Örkény István és Gyár· 
fás Miklós, e.kik Mikszáth szelleméhez s a dráma törvényeihez hűen a 
harcos elemekből formálják meg ezt a színdarabot. Kár, hogy az első 
felvonásban túlsúlyra. jut a kedélyesség, a nemesi élet idillikus rajza., e 
kár az is, hogy a második felvonás második jelenete laposan és való-
sziniitlenill tárja elénk a helyzetet. Az izgalmas ha~adik felvonás 
azonban kárpótol a hibákért, s élénk visszhangJ11. fog találni ez e. mű 
népünknél, amely a múlt jó hagyományaiból is új erllt merit új harcai-
hoz. - A rendező, Egri István izléses, meggondolt s ugyanakkor lelkes 
munkája hozzájárul az előadás sikeréhez. Egri megértette és helyesen 
közvetitette a Mikszáth-mű lényegét. Hogy a szereplőkből e. jó ren-
dezés sem tudott hibátlan és harmónikus együttest faragni, ez már 
eizyes ezinészek képességein múlott ... Mindent összegezve: az új évad 
jól kezdödött.« 

A Szabadság o napilapban (1948. szeptember 12., IV. évf. 209. 
sz. 4. 1.) * Mikszáth Csepelen és a Pesti Szinházban« o. beszámoló: 

*Mikszáth Kálmán legbátrabb regényét, a Különös háza8aágot, 
ezinpadra irta Gyárfás Miklós és Örkény István. Nem könnyű próbál-
kozás. A regény alakjaival elmondatni azt, amit az iró elmond róluk e 
pillanatokba, percekbe zsúfolni azt a feszültséget, e.mi oldalak höm-
pölygése után válik a feszültség örvényévé. Olyan próbálkozás, e.mely 
nem is sikerülhet teljesen. Részletekben is ritkán. De ezúttal több tör-
tént a részletsikernél: az első és második felvonás első- s ne.gyobbik-
része e a teljes harmadik felvonás olyan, ami szindarabbá változtatta. 
a regény oldalait. S a mikszáthi légkör is néhány, a népszimniivek 
hangulatát idéző jeleneten kivill, a szinpad fa.lai közé siirüSödik. 

Nincs magyar dráma? De van magyar próza., amelynek oldalait 



szinte szétveti a drámaiság. Olyan drámaiság, amely kényszerblll 
menekült, simult epikába. Mikszáth fiataljainak Buttler Ján.osnak dl! 
Piroskának szerelme, ha tragikus is, még nem dráma. Az ige;zi dráml\ 
a jellegzetesen feudális-úri-magyarországi dráma: a feudalizmus és n 
főpapság közös lélekgyilkossága. A regény, és az átírók dicséretére, „ 
szindarab műfajkivánate. konfliktusát, a hatalmát életellenes törve\· 
nyekkel és képmutatással őrző főpapság s vele szemben a szabadulni 
vágyó fiatalok összecsapása jelenti. Ez pedig - tudjuk - jelenti nz 
akkori valóságot is, a valóságot, amely mindig is ott perzselt a mik-
száthi „derű" mélyén. 

Az előadás Egri István értő, gondos rendezése. Néhány egészen 
kitűnő alakitást láttunk ... 

A szindarab hibáival is kitűnő színpadi munka .és jelentős, ör· 
vendetesen igényes kapunyitása a Pesti Színháznak. De más, nem ke· 
vés bé jelentős s örvendetes esemény, hogy ez a kapunyitás valójában, a 
budapesti előadást megelőzve, a csepeli dolgozók előtt történt. Sajnál-
hatják ennek a csepeli estének elmulasztását azok a színházi emberek 
és kritikusok, akik nem érezték meg az - eseményt. Azt a művészi 
eseményt, amelynek közel kétezer csepeli dolgozó s néhány - nagyon 
kevés 1 - szinibiráló volt tanúja ... A színészek mondhatják el igazán, 
milyen érzés együtt játszani kétezer emberrel, hogy ez a közönség 
nevetésével és izgalmának morajló hangjával jelzi, hogy valóban 
tudja: miről van szó. Siker volt, kétségtelen siker a budapesti előadás 
is, de hogy miképp s miért kell játszaniok, azt sokkal inkább megte.· 
nulták a színészek a csepeli előadáson, mint a próbákon. 

„Forró szinházi est" - mondták annyiszor a jegyszedők, hozzá-
tartozók, barátok tapsé.val fűtött előadásokra. Az őszinte lelkesedés, 
e. hozzá.értés forrósága. a csepeli előadáson csapott arcunkba. S mintha 
ennek folytatása lenne, hazafelé menet, egy roppant szinjé.ték diszle· 
tekánt, e. béke fényszórói vilé.gitották meg az eget. A WM hegesztői 
dolgoztak éjszaka, az ő munkájuk dobott reflektorfényt Csepel fölé ... • 

Uo„ szept. 17. (213. sz. 4. l.) a *Ma. hallottuk ... <e o. rovatban 
hír a darab sikeréről: 

•A Kiilönöa házaBaágot estéről-estére té.blás házak előtt játFszák. 
A honvédség és a rendőrség különböző oJakulatai bejelentették a 
szinház igazgatóságának, hogy szeretnék megnézni a haladó szellemű 
Mikszáth-drámé.t. Azok a csepeli dolgozók, akik nem lehettek jelen a 
bemutatón, üzentek, hogy eljönnek 1 ... « 

Uo„ szept. 24. (219. sz. 4. l.) ua. rovatban: ~A Pesti Színház néző
terét tegnap eRte népi kollegisták töltötték meg. A fiatalság hosszasan 
ünnepelte a Különöa házaBaág kitűnő szinészeit.~ 

Szabad Szó, 1948. szeptember 12. (50. évf. 210. sz. 14. l.) k.· ;. 
[Kelemen János] tollából: 

»Egy kis aggodalommal néztünk a szinpadra vitt Mikszáth-regény 
bemutatója elé. A Kiilönöa házaaaág, Mikszáth egyik leghatalmasabb 
alkotása, elég nehezen képzelhető el a dráma ·zártabb formáiban. 
Meséje szélesen hömpölyög, olykor meg·mega.kad s a közbeszúrt 
a.domák, tréfé.lkozások éppúgy hozzátartoznak a történet lényegé· 
hez, mint maga az a szörnyű és felháboritó esemény, amit az iró a 
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maga kedélyes módján elmond. Sót, ezek a mikszáthi adomák i(ien 
sokszor lényegesebbek, fontosabbak, mint maga a mese. 

A regény tudjuk, arról szól, hogy valakit erőszakkal összeháza· 
sitanak egy lánnyal, akit a szerencsétlen fiatalember - Buttler Já· 
nos - nem is ismer, nem is szeret. A lányt előzőleg egy katolikus pap 
ejtette teherbe, ezért van szükség a gyors férjhezmenésre. Megkezdő· 
dik a harc a házasság érvénytelenitéséért. Mikszáth írói lángelméje 
ebből a sovány történetből hatalma.s társadalmi körképet alakított ki. 
Mint patak az őserdőben, úgy tűnik el ez a magában véve jelentéktelen 
mese az úri és papi Magyarország, a feudális társadalom rettenetes 
hazug szövevényében. A nagy pörben felvonul az egész régi magyar 
világ. Irat.sikkasztások, megvesztegetések, csalások és hamistanúzások 
tömege kezdődik, az egész nemesség két pártra szakad. De még azok is, 
akik az igazságot képviselik, akik tehát a házasság érvénytelenítése 
mellett vannak, azok is végeredményben nemes urak, népnyúzók. 
S csak érdekből, legjobb esetben virtusból állnak az igaz ügy mellé. 
fgy válik teljessé Mikszáth regényében a régi világ társadalmi képe. 
A regény kegyetlen, olykor az iszony határait súrolja, az író hangja 
azonban derűs, telve gúnnyal, megvetéssel az úri Magyarország 
iránt. 

A színpadi átdolgozás ennek a végtelenül tárgyilagos és kegyet· 
lenül gúnyos mikszáthi szemléletnek csak egy részét tudta átmenteni. 

Gyárfás Miklós és Örkény István - a regény átdolgozói - igy is 
igen komoly munkát végeztek. A da.rab olykor külsőségeiben erősen 
elrugaszkodik Mikszáth regényétől, de majdnem mindig hű marad 
Mikszáth szelleméhez. Derűs és kegyetlen, kacagtató és megborzong· 
tató. Egyes jelenetei talán túlságosan kiélezettek---'- Vidonka vádbc· 
szédére gondolunk-, de három felvonás keretében mégis tömérdek 
mikszáthi ragyogást, játékosságot sikerült a nézők elé vinniök. El-
mondhatjuk a legnagyobb dicséretet: nem hamisitották meg Mikszáth 
Kálmánt. 

Természetesen ez a színdarab nem pótolja a regényt. Az efféle 
feldolgozásoknak csak egy feladatuk lehet: felhívni a figyelmet a nagy 
írókra, a. nagy remekművekre. Gyárfás és Örkény átdolgozása Mik-
száthot idézi fel, Mikszáth felé forditja a magyar közönség figyelmét. 
Önmagában nem teljes műalkotás, azt hisszük, nem is ezzel az igény· 
nyel készült. Hanem két igen tehetséges fiatal iró legnemesebb érte· 
lemben vett hírverése Mikszáth Kálmán mellett. Ennek a darabnak az 
a legnagyobb érdeme, hogy a néző elhatározza: „most már elolvasom 
Mikszáth regényét''. 

A da.rabot Egri István rendezte. A szereplők nagyrésze kitűnően 
játszott ... Neogrády Mikl69 díszletei - a harmadik felvonás kivé· 
telével - nem a legsikerültebbek.« 

Szabad Eati Szó, 1948. szeptember 12. (50. évf. 209. sz. 6. 1.) 
( -f' -) jegyű' cikkírótól: 

•Mindig kísértő felad!Lt volt regényből színdarabot írni, hát még 
akkor mennyire izgalma.s a feladat, ha egy olyan regényről van szó, 
mint amilyen Mikszáth Kálmán Különöa házaaadg című regénye, 
melyben a pipafüstös, adomázó, levendulaillatú és joviális „mikszáthi 
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légkör" majdnem önmagának mond ellent. Mert ez a regény nomo1:111k 
regénY.J hanem szociográfia, ügyészi vádbeszéd, leleplezés. 

Urkény Istvánnak és Gyárfás Miklósnak, e.kik a Pesti Szinház rd· 
szére dramatizálták a darabot, különösen nehéz feladata volt: a kluflHll'.I • 
kusnak számitó Mikszáthot hamisitás nélkül, az eredeti mondnnl· 
valók költői aranyfedezetének figyelembevételével kellett megszólni· 
tatniok a ma embere előtt, az örök mondanivalókon túl a ma problémn· 
körének megfelelően. Természetes, hogy az ilyen dxamatizálásol< 
során Örkény és Gyárfás is kie.nalizálta a szerves ötvözetből azt, und 
időszerű s ezeknek e.z időszerűségükben is örökebb igényű mondani· 
valóknak adtak éles, erőteljes, következetes és dűltbetűs szed6Hn 
hangsúlyt. Így lett a szinpadi Mikszáth vádló valóság e. XIX. száwd 
elejének egész társadalmi rendje, sőt továbbmenően az egész me.gyur 
úriosztály - dzsentri, arisztokrata és klérus - ellen. 

Egy pap teherbeejti e. báró lányát, e.kit botcsinálta egyházi 
esküvőn hozzáerősze.kolne.k egy grófhoz. A földön megszületik a 
házasság. Vajon megszületik-e e.z égben is-veti fel e. kérdést e. darab: 
látta-e e. jó Isten, mi történt e. báró erőszakos házésság kötelezvényo 
idején, szuronyos pandúrok között és he.llotte.·e e.z Isten e.z égben, mit. 
mondott és mit nem mondott e. stólával, erőszakkal összekötöttkozt1 
„pár". &! megelevenedik e. pénzért nemességet vásárló vidéki dzsentri, 
pörölyosapások alá kerül e. csak egyházi esküvő intézménye, adják· 
veszik e.z erkölcsöt, pénzzel megfertőzik a háziszolgát, elnémitják az 
igaz szót, ledorongolják a tisztességet és tisztaságot. Mindez egyetlen 
hatalmas freskóbe. tömöritve, a szinpadi időszerűség igényeinek meg· 
felelően ... « 

Szinház éa Mozi, 1949. április 13. (II. évf. 15. sz. 21. 1.) Za. 0. 
riportja: . 

~Madách, Móricz éa Mikazá.th darabjaival ünnepelték meg a Bop· 
roni azínjátazáa 150 évea fordulójdt. Nemcsak Sopronnak, de e. m_agye.r 
szinjátszásne.k is ünnepe volt az elmúlt héten. A soproni magyar 
szinjátszás 150 éves évfordulója alkalmából Sopron városa szinhá.zát 
Petőfiről nevezte el és ez alkalomból e. szintársule.t és a város közös 
rendezésében egyheti ünnepi műsorral ülte meg e. nevezetes évfor· 
dulót. 

Az ünnepi műsor megnyitó darabja Madách „Az ember tre.gé· 
diáje." volt, amelyet új diszletekkel, szép kiállításban mutattak be. 
Előadták e.z „Uri muri"·t és a Különöa házaaadgot. Az elő(ldás után 
Egri István vezetésével vita volt a Különöa házaBaágról és a zsúfolt 
nézőtér éjfél után vitatkozott Mikszáthról és a klerikális reakcióról ... « 

Az Üj IrMk 1948. szeptember 18-i számában (54. évf. 38. sz. 170. 
1.) H. Gy. [HámoB György] beszámolója.: 

tAz évadnyitó színházi bemutatóknak ezidén különös jelentő
sége van. Új igazftók, újjá.szervezett társulatok élén, új célokkal 
zá.szlsikon indulna. a közönség meghóditásárs. Bemutató darabjaik 
már izelitőt e.dnak szándékaikból, a s:i.inház atmoszféréjé.ból: s többé· 
kevésbé kijelölik azt e.szellemi szektort,metya színház jellegét, egyéni· 
ségét megadja majd. Egri István szinháze. a dramatizált Mikszáth 
regénnyel, a haladószellemü, bátor, szinte kiméletlenül őszinte szln· 
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játszás mellett kötelezte el magát, azzal az okos engedménnyel, hogy 
a szinpadszerűségből és a szórakoztatásból nem enged. Űgyes érzékkel 
szemelték ki első szerzőjüknek a magyar anekdota mesterét, felfedez-
vén ennek a sajátosan magyar műfajnak meglepő rokonságát a drámá-
val, szinte miniatűr drámaiságát. 

Úgy látszik, a válsággal küszködő magyar drámairásnak klasszi-
kusaink sietnek segítségére.Gárdonyi után most Mikszáth került szin-
padm: mégis, azzal a lényeges különbséggel, hogy Mikszáth nemesek 
szórakoztató, hanem sok mai frónál időszerűbb is. A tehetséges átdol-
gozók: Gyárfás Miklós és Örkény István alá is húzták ezt az időszerű· 
séget. A századvégének súlyos politikai harca az egyházi és polgári 
házasság körülihlette .Mikszáthot a KülönöB házcutságra; s az frói lele-
ménynek és ötletességnek olyan erejével dönti el a kérdést a haladás 
javára, hogy a néző nosztalgiával gondol arra: hol késik a mű, amely 
méltó művészi igazolást, hitelt és segítséget nyújtana a haladás mai 
harcosainak. · 

A század végén lezajlott s az imént befejeződött kultúrharo 
valóban meglepő azonosságokat mutat: lényegében mindkettő poli-
tikai küzdelem volt, mely közvetlen céljainál sokkal messzebbre hatott. 
S ime, ma - a mikszáthi mű tükrében - a hajdani ádáz küzdelem 
szinte érthetetlennek tűnik, annyira természetes, emberi és egyedül 
elképzelhető számunkra a házasságkötés mai for·mája. A darab tehát, 
látszatra, nyitott ajtókat dönget, de éppen ebben rejlik érdekes tanul-
sága, mely igy szól: az elkövetkező évtizedek szinházi közönsége éppen 
úgy fog ámulni azon, hogy ez a szenvedélyes küzdelem, mely most a 
demokratikus erők győzelmével befejeződött, hogyan kelthetett egy· 
általában szenvedélyeket. 

Egri István rendezése megszabadít.ja az előadást az epika min-
den terhétől; a spiritiszta manifesztáció azonban, ha dramaturgiailag 
mégoly hatásos is, ellentétben áll a darab friss, felvilágosult szellemé· 
vel ... « (Kép: egy jelenet az előadásról.) 

Világ, 1948. szeptember 14. (985. sz. 4. l.) Kriatóf Károly cikke: 
&Ketten a Különöa házaaságról. 

Milyen a Pesti Szinház új darabja. T - Nagyon érdekes. Mikszáth 
Kálmán Különöa házaaaág cimű regényét dramatizálta Örkény István 
és Gyárfás Miklós.Nehezen indul, de a második felvonás már hatáso-
sabb, e. harmadik remek. - Mindvégig a regényt követi T - Nem, a 
végefelé elszakad tőle. - Mikszáth szellemével ellentétben T - Nem. 
Emlékszem Mikszáth egyik nyilatkozatára, éppen erről a regényéről. 
Azt mondta, hogy egész Magyarországon éltek ilyen figurák, osak 
éppen történetült volt más és más ... e 

Világ08aágfa. Magyar Dolgozók Pártja napilapja), 1948. szep-
tember 11. (4. évf. 208. sz. 4. l.) (v) jegyű cikkfrótól: 

tBemutató Oaepelen. Csütörtökön este zajlott le az idei szinházi 
évad első igazi bemutatója - Csepelen. A Pesti Szinház társulata, 
a budapesti premiert megelőzve, a csepeli Sportcsarnokban a Weisa 
Manfréd gyár dolgozói előtt mutatta be a Mikszáth Kálmán KülönöB 
házaaaág cimü regényéből dramatizált Örkény-Gyárfás-de.rabot. 

A csepeli Sportcsarnok zsúfolásig megtelt. Az előadás kezdete 
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előtt pillanatonként hoztak új és új pótszékeket, de végig a falrtk 
mentén s a nyitva.hagyott ajtókban is álltak a nézők. Legalább ötször 
annyian voltak. mint ahányan a. Pesti Szinházba befértek volna ... 

A Pesti Szinház műszaki gárdája csütörtök délután trhcr• 
autókon szállította ki Csepelre a Különöa háza8ság dtszleteit. Néhány 
órás rohammunkával nagyszerikn oldották meg a nehéz feladatot " 
a.mikor a. vörös függöny felfutott, tökéletes szinpadkép tárult a. 
nézők elé. 

Űnnepi, forró hangulatban peregtek az elöadás első percei. 
A szinészek először, mintha egy kicsit elfogódottan mozogtak volna. 
a. Sportcsarnok szinpadán. Aztán felcsattant az első taps, viharrá 
nőtt, ütemesen zúgott a. falak közt. Csepelen kemények a 'kezek 11 
nagyon tudnak tapsolni. . . A szinészek meghatottan, boldogan ·ját· 
szottak.c 

Ugyancsak e. Világoasdgban (szeptember 12., 209. sz. 4. 1.) 
Hdrs Liíazló kritikája: 

•Az elbeszélőművek drámai „műfordítója" úgyszólván mindig 
a hűség vagy dráma.ieá.g altemativája elé kerül. Különösen éles a 
vagy-vagy kérdése ama klasszikus remekművek esetében, amelyeket 
a világirodalom, avagy a nemzeti költészet számon tart s a dramati-
zálótól számon is kér. Kétségtelen, hogy Mikszáth ·kegyetlen derüjű 
regénye, a Különös hdzasadg ezek közé a művek közé tartozik s a két 
kitűnő dramatizáló, Gyárfás Miklós és Örkény István minden hely-
zetén és minden dialógusán látszik és hallik a kegyelet, a tisztelet s a 
hűségretörekvés igyekezete, különösen az első három képben. A kér· 
dés most már csak az, hogy egyrészt a kegyeletes hűség egyúttal a 
mű valódi szellemének hűségét is jelenti-e, másrészt; hogy akár a leg· 
drámaibb hatású epikai részletek is drámaiak maradnak-e, ha a. 
papirról a ezinpadra kerülnek? A Különös hdzaasdg dramatizálása 
nem felel határozott igen-nel ezekre a kérdésekre. Magának az elbe-
szélésnek a menete arra kényszerltette az átdolgozókat, hogy néhány 
„hGséges" jelenet után eltérjenek az eredet.i műtől s csupán szellemét 
és lényegét igyekezzenek új formába, a dráma formájába önteni. 
A történet addig, amig Dőry báró fegyverrel kényszerlti Horváth 
Piroska. jegyesét, az ifjú Bnttler grófot, hogy egy komédia.esküvőn 
feleségül vegye a házi káplán által megejtett Dőry Máriát, szinpadon 
is követhető. 

Az esküvő után azonban megkezdődik a küzdelem a házasság 
érvénytelenitéséért s e küzdelem során feltárul a katolikus főpapság 
s az uralkodó főnemesi osztály érdekeinek bonyolult szövevénye. 
Mégpedig olyan módon, amely lehetetlenné teszi drámai sűrltését. 
Örkény István és Gyárfas Miklós itt az egyetlen lehetséges módszer-
hez folyamodtak s egy-egy eredeti epizód felhasználásával a mű szel-
lemét és lényegét megőrző, de teljesen új felvonást szerkesztettek: 

Itt teljes egyensúlyban vannak a különböző mikszáthi elemek-
a.nekdota. és a kiméletlen kritika, a. humor, a lira és a társadalom. 
biri.lat. Mig az előző két felvonásban ezek az elemek, a hitelesség 
ellenére, ·nem vegyülnek, hanem külön-külön állnak s jelenetről-jele
netre váltakoznak. S ez aligha. is lehet másképp, mivel Mikszáth 
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:regényei, minden kiná.lkozó lehetőségük ellenére, igen súlyos feladatai 
jelentenek az átdolgozó számára. Súlyos, de nagyszerű feladatot. 

S különösen nagyszerlí feladatot jelent a KülönöB házaBBág, 
amely egyszerre kedélyeskedő adoma, lázító vádirat és pontos társa-
dalomrajz. De ugyanakkor jelkép is, mert Miks:r.áth bebizonyítja, 
hogy az igazi irónak igenis hallatnia kell szavát kora legaktuálisabb 
kérdéseiben, még a napi politika. kérdéseiben is. Hiszen amikor Mik-
száth megirta a KülönöB hdzaBBdgot, a klérus éppen a polgári házasság 
ellen folytatott harcot minden eszközzel. A KülönöB házaBBág megmu-
tatta, mit jelent az egyhárzi házasságkötés és mit jelent a főpapi 
praktika s a regény utolsó mondatában, ha csupán a brekegő békákkal 
is, de kimondatja a feudális Magyarország egyik alapigazságát: 
„Urra.k a papok! Urrak a papok!" A két bátor átdolgozó ennek az 
utolsó mondatnak a szellemében formálta meg a kemény, erőteljes 
harmadik felvonást. 

Az újonnan alakult s új társulattal bemutatkozó Pesti Színház 
az ügyhöz méltó buzgalommal vitte szinpadra Örkény István és 
Gyárfás Miklós Mikszáth értelmezését. Egri István rendezése néhány 
megkurtitandó jelenettől eltekintve megteremtette a kor és a játék 
levegőjét. Neográdi Miklós ügyes diszletmegoldásokka.l tette teljessé 
e. friss, harsányan pezsgő éva.dnyitány lendületes együttesét.« 

Uo„ szeptember 16. (211. sz. 4. 1.) rövid közlemény »A KülönöB 
házaBság nagy a1kerér6l. Az a kirobbanó siker, amely a pesti bemutatót 
megelőzően a csepeli dolgozók körében kísérte Mikszáth regényének 
színpadi változatát a városi premieren, még fokozottabban jelent-
kezett. A hírhedt röszkei nász története nem tévesztette ol hatását, 
a színházat zsúfolásig megtöltő közönségre, amely fokozódó figyelem-
mel kísérte a kitűnő színészegyüttes játékát. A Pesti Színház a Külö-
nos házaBBággal jó időre elvetette az új premier gondjait.« 

A Különös házasság színpadi előadásával, iletőleg a Szabad Nép-
nek a pesti előadásról szóló beszámolójával kapcsolatosan az 193 l. évi 
polémiához hasonló vita keletkezett. Egyes sajtószervek felújították 
e. •történeti• hitelesség kérdését, mások a mü »realizmusát« vitatták. 

Ennek az 1948. ém polémiának menete a következő volt: 
Hazánk (a Demokrata. Néppárt lapja), szept. 17. (III. évf. 37. 

sz. l. 1.), névtelen cikk. 
Új Ember, szept. 19. (IV. évf. 38. sz. 4. 1.), Kézai Béla cikke : 

tKülönös játék e. „Különös házaBBág"-gal.« 
Szabad Nép, szept. 19. (VI. évf. 216. sz. 9.1.) &A.kiknek nem kell 

:Mikszáth• c. cikk. 
Hazánk, szept. 24. (38. sz. 2. 1.) tZáróhang a Mikszáth-vitához• 

c. névtelen cikk. 
Új Ember, okt. 3. (40. sz. 6. 1.), Kézai Béla válasza: &Valósái éa 

hamisság e. „Különös házasság" körül.e 

• 
Örkény István áll Gyárfás Miklós szinmfivét az 1948. évi bemu-

20 Jllk1Zith Iálml.a: IHz• mdvel U. 305 



te.tó után még sokszor e.dtá.k elő e. fővárosban és a vidéken. Ezeknek 
az előadásoknak számba.vétele további elvégzendő fele.dat. Íme két 
adalék: 

A MdveJ,t Nép 1950. júniusi száma (1. évf. 4. sz. 5. 1.) e. szinész-
képzél főiskola. növendékei által bemutatott előadásról egy szinpe.di 
képet közöl a következő tájékoztató szöveggel: »A Szinhá.ztudományi 
és Filmművészeti Főiskola. vizsgaelőe.dé.sain bemutatja. e. Különös 
házasadg szinpe.di változatát. A főiskola. bemutatóelőadé.sai az új 
szinészi munka k.iale.kité.sát tartják szem előtt. A fiatal, dolgozó nép-
ből származó növendékek azt tartják legfőbb feladatuknak, hogy 
eléle.dé.saik az új közönségnek - munkásoknak, parasztoknak, haladó 
értelmiségieknek - e.z igényeit elégítsék ki. Allii:ndó kapcsolat e. nép-
pel: igy nevelödik az új szocialista. szinésznemzedék. - Képünk e. 
Különös házasadg egyik jelenetét ábrázolja e. főiskola növendékeinek 
előadásában. A szinpadi változatot Mikszáth regénye alapján Gyárfás 
Miklós és Örkény István irták. • 

A Szegedi Nemzeti Szinhá.z 1960. .évi előe.dé.sairól e. Szegedi 
Tükör c. lap (a. Szegedi Nemzeti Szinhá.z műsorfüzete) 1960. márciusi 
száma. részletesen tájékoztat. (A szereposztást előbb, e. •Kézirat, 
kiadó.sok, fordité.sok és átdolgozó.sok« c. fejezetben közöltük.) Az elő
készületben levél előadásról e. Szegedi Tükör emlitett számában név-
telen cikk számol be (1-3. 1.): 

tHa. a legnépszerűbb magyar irók listáját valaki összeállite.ná, 
ebben e. névsorban bizonyára. igen tisztes hely jutna Mikszáth Kál-
mánnak, a regény nagy magyar mesterének. Vala.mennyi könyve köz-
kézen forog, s valamennyi regénye azok közé az olvasmányok közé 
tartozik, e.melyekre azt szoktuk mondani: „Nem lehet letenni ... " 
A Noazty fiú eaete Tóth Marival, Beazterce oatroma, Különöa hdzaaadg, 
Új Zrínyiáaz, Fekete vdros ••• , hogy csak a legismertebbeket sorol-
juk, mind-mind csupa közkézen forgó munka - s csupa-csupa. dráma. 
Nem véletlen, hogy regényeinek jórésze filmmüvészeket és dráma-
iróke.t ihletett meg filmváltozat, illetve szinpadi változat megiré.sára.. 
Nagy filmek és nagy drámák születtek Mikszáth-művekből, s ezeknek 
mindig és mindenütt nagy közönségsi.kerük volt. 

Az irodalmi és szinházi közvélemény azonban ebben az· évben 
az eddiginél is fokozottabb figyelemmel fordul Mikszáth életműve 
felé. Májusban emlékezünk e. csodálatos tehetség halálának 50. évfor-
dulójára., s erre a jubileumra. országszerte méltó ünnepléssel készül 
minden kulturális és művészeti" intézmény. A jubileumi ünnepség-
sorozat megrendezésében különösen előkelő szerep jutott Szegednek, 
ahol országos ünnepségek, megemlékezések szerepelnek a jubileumi 
Mikszáth-hét programjában. Ebbe e. nagyszerű programba illőn 
bekapcsolódik e. Szegedi Nemzeti Szinhá.z, amely talán éppen az 
ünnepi esemény fénypontját e.4je. majd e. Különös hdzasadg eléladásai-
ve.1. ... • stb. 
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ill. 

A FILMVÁLTOZATRÖL (1961) 

A forgatókönyv írója, Háy Gyula a Különöa házaaaág filmvé.lto-
zaté.ról, a kif:üzött feladatokról és a végzett munkáról részletesen 
nyilatkozott a Művelt Népben (A kulturális tömegmozgalom folyó-
irata. Kiadja a Népművelési Minisztérium), 1951. március (II. évf. 
3. sz., 29. 1.): 

t .•. Mit talál az olvaaó ebben a regényben és mit kellett a film-
nek különösen kiemelnie? Mindenekelőtt a haladásba, a magyar nép 
jobb jövőjébe vetett törthetetlen hitet és a harcos gyűlöletet azok-
kal szemben, akik a népet elnyomják, kiuzsoré.zzé.k, külső hatalmak-
nak áruba bocsátják. Mikszáth tisztán látta azokat a haladó erőket, 
amelyek a múlt század elején a sötétség, az elnyomás, a bécsi udvar 
ellen felvették a harcot. Értette és értékelt1:1 a magyar jakobinusokat, 
akik a franoie. forradalom eszméit hintették el a feudális jé.romban 
nyögő magyar nép lelkében. Medve doktor derűs és mégis megalku-
vást nem ismerő, a természettudományok alapján álló, a babonák és a 
babonák haszonélvezői ellen kiálló alakja képviseli a könyvben ezt 
az erőt; a filmben még élesebbre kellett rajzolnunk a körvonalait. 

Tökéletes pontossággal látta Mikszáth a reakciós erők össze-
fonódottságát. Fischer érsek a filmben igy jellemzi ezeket az össze-
függéseket: „Egy táborban van itt a pápa, a császári ház, a földbirtok 
és - mivel nagybirtokos és magyar mágnás - ön is, édes fiam ... " 
Mikszáth tehát látta a koronás fők és az áruló főpapok, a Bécshez 
húzó magyar mágnások érdekközösségét. Vajon a mai nézőnek nem 
jut-e akaratlanul is eszébe az a bonyolult érdekközössség, amely a 
nép mai esküdt ellenségeit egy táborba tereli ? az amerikai háborús 
bűnösök táborába 7 .•• 

A feladat ma. az, hogy e. klaaszikus iró szerteágazó, a regény 
eszközeivel előadott mondanivalóit a film viszonylag szűk kereteibe 
sűrítve, e. legfontosabbat úgy válassza ki, hogy az mégse váljék kivo-
natossá., a lényeg mellett az attól elválaszthatatlan díszt is megőrizze 
és mindezt e. film különleges eszközeivel úgy hozza. e. néző elé, hogy 
nyugodt lélekkel elmondhassuk: ha e. na.gy író élne és e. film műfaját 
magáévá. tenné, lényegében ugyanezt e. megoldást választaná. 

Ehhez elkerülhetetlenül szükséges a forgatókönyvíró és a ren-
dező újszerű együttműködése. Meg ke11 hogy szűnjék e. rendezés 
öncélűságe. és e. forgatókönyv alárendeltsége. Mind a kettő egyaránt 
és egy „rangban" e. művet szolgálja és e. mü mondanivalóját. Széles 
néptömegeket megmozgató, harcos, pártos művet céak egységes 
„haditerv" szerint lehet megalkotni, ez pedig a kollektív munkának 
új, magasabb fokát követeli meg. 

Ha a néző a Különöa házaaaágban új, e. magyar filmművészet
ben még nem látott értékeket fedez fel, ez elsősorban ennek az új, 
kollektív szellemnek köszönhető ... 

A film egyik leghatásosabb jelenete, e.mikor e. hat kanonok 
elindul, hogy elfoglalja helyét a tárgyalóteremben. A forgatókönyv-
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ben ez a kép csak igy jelenik meg: „A kanonokok lassan, Ia.za sorban 
egymás mögött jönnek lefelé a székesegyház lópcsőjén." Emellett e. 
könyv jobboldalán még az olvasható: „Zene." Ennyi az egész. 
De ahhoz, hogy ez a jelenet azt a helyet foglalhru!sa el a film egészében, 
amelyet szántunk neki, az kellett, hogy a forgatóköny"V e szűkszavú 
néhány sorának lei.ráse.kor lássuk, hogyan fogja ezt Keleti Márton, 
a rendező megvalósitani, milyen épitészeti hátteret választ ki hozzá 
Pán József, hogyan öltözteti fel a szinészeket N e.gyajtai Teréz, 
hogyan fogja be a szinészeket a kamerájába Hegyi Barna. Hallani 
kellett, h3. mégoly homályosan is, Szabó Ferenc akkor még meg sem 
irt zenéjét, sőt érezni kellett a hat szinész testi megjelenését, arc-
kifejezését .•• 

A Különös hdzaaság készitésekor szinte mindenki újitó volt ... e 
(A cikk élén jelenet a filmből: Benkő-Buttler és Tolnai Klári.) 
A filmet 1951. február 15-én mutatták be a fővárosban. Közöl-

jük az előzetes hireket s főbb sajtóvisszhangokat : 
A Magyar Nemzetben (1951. február 21., VII. évf. 43. sz. 5. 1.) 

Mátrai-Betegh Béla filmkritiká.ja: 
•Magyarország végre is Európában van 1 - igy okoskodik 

Buttler János, mikor a kényszerű, különös házasságot megköttetik 
vele e~y éjszakán a röszkei kastélyban Dőry Máriával, a Pázmány-
féle rítus valóságos paródizálásával és a házasság szentségének bűnös 
megcsúfolásával. Vannak még törvények Magyarországon! 

Szegény ifjú nem tudja, hol él. Nem tudja, hogy Magyarország 
a francia forradalom másnapján, a XIX. század elején és még sokáig 
azután is, nincs Európában, hanem egy vad, emberevő világrészben, 
neve: feudalizmus. Törvényei feudális törvények, e.melyek nem törőd
nek az ember jogával és a természeti igazsággal, kisebb gondjuk is 
nagyobb annál, hogy a nép boldog legyen, hát még annál, hogy egy 
sárospataki diák megtalálja a boldogságát, azzal kötve házasságot, 
akit a szive kiválasztott: Horváth Piroskával. A Marseillaise-t énekel-
getö pataki juristák a kollégiumban azt a jogot és igazságot tanulják 
tudós Kövy professzor uramtól, e.mely magyar földön csak elméleti, 
a kurucjé.rte. zempléni dombokon annak a szabadságnak a tájai között 
szedik a virágot, a nótát és az eszméket, e.melyet Rákóczi hagyott itt 
emlékül és emlékeztetőül. De maga a szabadság hej, de messze van a 
múltban és a jövőbeni Kossuth Lajos gyermek még, rajongó és szenve-
délyes arcocská.jával a pataki nagydiákok legfeljebb akkor találkoz. 
ne.k, ha benéznek Újhelyre, de akkor se nagyon veszik észre a kisfiút. 
Ferenc a császár és Metternich az úr, egy-egy magyar nagybirtokos 
a basa, és a nép a szolga. Négylovas földesúri hintók futnak a rozoga. 
országutakon, de a féderes kocsikban terpeszkedők nem érzik a zökke-
nőket; a kúriák asztalán jár a kártya és a hegyaljai, a jobbágytelkeken 
meg a pandúr. Örökös e. vendégjáré.s a kastélyokban és örökös e. 
tiborci panasz a viskókban, örökös a hideg tűzhely a nép fiainál é! 
örökös a sütés-főzés a nép urainak konyháján. „ Tömérdek izzadsága. 
ment ki e. parasztnak a nemesi kéményeken konyha.füst alakjában" -
irje. Mikszáth Kálmán ebben a regényében, e.melyben azt is el.mondja, 
hogyan ment füstbe egy szerelmespár, János és Piroska. boldoiBága. 



is ugyanazon az úton: a hazai oligarchák és e. bécsi zsarnokok palo-
táinak kéményein át. 

Ez a történelmi-társadalmi háttere a Különös házaaaág cimfi 
regénynek, l!<Illelyet Mikszáth - saját szavai szerint - „egy még nem 
ie nagyon megsárgult krónika után" irt. Igaz minden sora. 

„Igaz hát minden sora" - ezzel a mikszáthi, sajátkezü hitele-
Bitéseel kezdődik e. regény szines filmváltozata is. Irodalmi hitelén 
kivül ez a bevezetés e.dje. meg a filmnek e. történelmi hitelét s a továb-
biak úgy festenek, mintha a nézők „még nem ie nagyon megsárgult" 
okmányok közt lapoznának, egy megtörtént, nagy pör jegyzőkönyvei
ben, jobban mondva egy vádiratban. 

A pör sértettje Buttler János és Horváth Piroska, sértettje az 
emberi sziv, sértettje e. nép és az erkölcsi világrend. Vádlottja pedig 
egy rendszer, amely kegyetlenül beletiport nyilvánvaló jogokba és 
igazságokba abban a hiszemben, hogy erőszakosságával megvédheti 
önmagát, holott éppen az erélszakosságe.i ásták meg lassú kapavágá-
sokkal a saját sirját. Vádlottja e. feudalizmus. Ellene és szövetségesei 
ellen szólt Mikszáth Kálmán regénye és ellene szól most ez a belőle 
készült, kiváló film, a magyar filmgyártásnak ez e. legújabb büszke-
sége. 

Mikszáth nyomán a vádlottak padjára ülnek e. XIX. századbeli 
Magyarország vezérei, azok, akiket, az iró szavaival élve, „Bécsben 
csináltak Magyarországnak"; a film leleplezi azt a szövevényt, amely 
titkos :utasitások, parancsok, kétfejű sasos pecsétekkel lezárt levelek és 
kitüntetések útján behálózta és fojtogatta ezt a nemzetet. Leleplezi 
úgy, hogy mindvégig Mikszáth ólesszemtí. társadalomszemlélete 
mellett maradva pártállásra készteti e. ma nézőjét és szenvedélyesen 
meggyülölteti vele azokat e. praktikákat, képmutatásokat és hazug-
ságokat, amelyeknek markában népünk vergődött. & leleplezi úgy, 
hogy e. filmművészet szemléltető nyelvére fordítja le a regény igaz 
sorait, drámai egységbe foglalva Mikszáth verőfényes, csak az ég 
alján villámoktól súlyos felhőket gyülekeztetél epikáját. 

A drámai stí.rités kitűnően sikerült e. forgatókönyvben. A cselek-
mény érdekében a forge.tókönyv-iró néhány jellegzetes Mikszáth-
alakot tovább életben tartott, mint maga az évtizedek eseményeit 
szélesen tárgyaló regény. De ezek e. figurák a film kockáin is aszerint 
e. karakterük szerint élnek tovább, e.melyet Mikszáth megrajzolt és 
további sorsuk is saját jellemük szerint alakul. A voltaireiánus Medve 
doktor például, aki a regény lapjain már korán meghal, a filmben 
hosszú darabon át részese és alakitóje. marad e. cselekménynek, de 
végig annak a szabad gondolatnak, annak e. természettudományos 
álláspontnak, azoknak a „rebellie" eszméknek a képviselőjeként, 
ahogyan Mikszáth élt útnak indította. Sorsa ie Úgy telik be rajta a 
filmen, mint azoké, akik egy korlátolt, elélitéletekkel teli korban és 
alattomos hatalmi rendszerben megpróbálnak szabad jellemük és 
„lázadó" eszméik S7.erint élni: orvul meggyilkolják. 

Helyesen tömöriti e. forgatókönyv az eseményeket egyéb tekin-
tetben ie. Vidonka alakját például Mikszáth egy mellékesen elejtett 
célzása nyomán az országban akkor szerte kallódó népi tehetségek, 
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az érvényesüléstlll elzárt talentumok jellegzetes képviselőjévé emeli, 
s rajta is megmutatja az elnyomás könyörtelen módszereit. Általáb1m 
e. film jól választotta ki e. regény drámai csomópontjait s köréjük 
rakta az idillikus, vagy gúnyoros, vagy anekdotázó, vagy kritikai éHi, 
korra jellemző epizódokat. 

A forgatókönyv alkalmas volt arra, hogy e.lapja legyen az egyik 
legkimagaslóbb, e. kritikai realizmus hagyományaira hiven támasz-
kodó, de már a jövőbe mutató magyar filmalkotásnak. Mikszáth szel-
leme lebeg fölötte, de átitatja, irányitje. az e.z új irodalmi, társadalmi 
és történelmi szemlélet is, amely e.z igazságot keresi és e.mely alap-
vetően különbözik attól a szemlélettől, e.melyről Mikszáth oly kese-
rűen jegyzi meg ugyanebben a könyvében: „Jaj, szegény történelmünk, 
de nagyon megváltoztattak ..• " 

A Mikszáth-regény nagyszerűen sikerült filmváltozatában ez a 
szemlélet akként érvényesül, hogy e. múltban lezajlott küzdelmek n. 
jelen harce.ihoz is megedzik a fegyvert, s levonva Mikszáth társadalom-
kritikájának tanulságait, mutat egy ·nyűgeitől, ellenségeitől megszaba· 
dult, felvilágosult és tiszte. társadalom fejlődése felé. A nézők e. film· 
ben tehát nem pusztán e. letűnt kor ábrázolását látják, hanem irá· 
nyitást is kapnak e. korunkban való, helyes tájékozódásra, feleletet 
mai problémákra. A film haladó hagyományainkat szerves e.lke.t· 
részévé teszi jelenlegi életünknek s erőteljesen rámutat, hogy népünk 
mai útja egyenes folytatása annak e.z ösvénynek, amelyet legjobb 
iróink, legszabadabb gondolkodóink, a magyarság legnagyobb fiai 
vágtak a feudalizmus kusza és gonosz vadonában a szabad jövő felé. 

„Hőst festek, igazat kell mondanom" - irta Mikszáth ugyan· 
csak ebben e. regényében s ezt a film alkotói kötelezőnek ismerték el 
magukra nemcsak a cselekmény követése, a történelmi kor ábrázolása, 
hanem a szó szoros értelmében, csakugyan e. festés terén is. A Különöa 
hdzaaadg szines film, bizonyos mértékben tehát képzőművészeti 
alkotás, festmény is. Szinei igazak, mint maga a történet, amelyet 
megfestenek, és művésziek, mint Mikszáth kifejezési módja ... ~ 

A Népazavában (1951. február 18„ 79. évf. 41. sz. 7. 1.) Véazi 
Endre recenziója: 

$Új magyar filmet mutattak be, a Mikszáth Kálmán Különöa 
hdzaaadg cimű klasszikus regényéből készült művet. Az új magyar 
szinesfilm ünnepi esemény e. szó lényeges értelmében, mert azt bizo· 
nyitja, hogy e. szocializmus útjára lépett filmgyártásunk egyre meré· 
szebb és nagyvonalúbb témákhoz nyúl; hogy új filmgyártásunk 
leküzdötte a magyar filmnek még a múltból ittmare.dt átkát: a kis· 
szerűséget, e. lokális érdekességre korlátozottságot. A Különöa hdzaaadg 
azt bizonyítja, hogy fejlődő új filmgyártásunk mind eszmeileg, mind 
művészileg, mind technikailag néhány esztendő alatt óriási utat tett 
előre. 

Mikszáth Különöa házaa8dgáb6l filmet késziteni nagysmbá:sú, 
igényes vállalkozás. Mikszáth e műve egyike a magyar prózairodalom 
legkiemelkedőbb remekműveinek. A Különös hdzaBBdg cimű rerény· 
ben e.z a Mikszáth szólal meg, aki nemcsak élesen és világosan, balzaci 
nagyvonalúsá~al látja a feudális kiskirályok és a császári zsarnok-
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ság alatt nyögő Magyarországot, hanem van bátorsága mindezt a 
nagy regényíró eszköznivel félreérthetetlenül kifejezni. Ebben a regény-
ben ninrsen megborsátó humor: ellenkezőleg, a df'rÜt beárnyékolja a 
maga viharfrlll'gf'ivrl a nl'mesi tá:rFedalom, e.z urnk és e. főpapok álnok 
cinko'li szövetkezé'le. A Különöa _házaBaág Magyarországának ural-
kodói, e. nagyurak és e. klérus, minden igazságot üldöznek, fölmagasz-
talják az álszenteskedést, a hazugságot, a csalást; törvényesitik e. 
gyilkosságot, e. szentség oltalma. alá vonják a szajhát. Mikszáth ebben 
a művében lenyűgözve és megrettenve néz szembe a valósággal s nem-
csak Medve doktorában, aki a francia forradalom és e. felvilágosodás 
híve, foglal állást, hanem minden szereplőjével. 

Mikszáth mű vének film változata nemcsak megértette e.mikszáthi 
mondanivalót, nemcsak átérezte az iró mesteri korre.jzát, hanem 
mindezt kifejezésre is juttatta. A filmfeldolgozás jelentős erénye, hogy 
a mikszáthi műből biztos politikai és művészi érzékkel e. leglényege-
sebbet ragadta ki és formálta filmmé. Ugyancsak e. forgatókönyv 
érdeme, hogy e. Különöa házaBaág mondanivalóját kiemelte e. történés 
szövevényes, epikus bonyolultságából és egészen közérthetővé tette 
a film közönsége számára. Gondja volt arra, hogy a népelnyomó 
urak és e. főpapság cinkosságáne.k összefüggéseit is megmutassa. Mar-
kánsan, élesen fejezi ki, hogy az urak Magyarországában még akkor 
sem juthatott érvényre az igazság, ha történetesen egy gróf képvi-
selte azt. · 

A filmfeldolgozás, a forgatókönyv további érdeme, hogy ahol 
e. film műfajának megfelelően bizonyos mértékig eltér a regénytől, 
ott is nem az eltérés a lénveges, hanem az, hogy ezek a motivumok is 
Mikszáth mondanivalójából sarjadnak. 

A Különöa házaaaág, mint a film is világosan elénk tárja, egy 
kicsit több mint „k:filönös". Dőry báró, ez a félelmetes, álkedélyessége 
mögött fenevad!'l?..erű jobbágynyúzó, miután megtudja, hogy leánya 
teherben van (Dőryék házipapja a ludas ebben) - .erőszakkal lefo-
ge.tja Buttler grófot és Ö.'!Bzeesketteti leányával. Az eskettető pap 
pedig maga a titkos atya. Buttler gróf meginditja e. harcot a törvény-
és jof{ellenes házasság fölbontása érdekében. Hiába van mellette az 
igaz..'lág, hiába áll rendelkezésre hatalmas vagyon, melyet nemrég 
örökölt, hiába támogatiák öt felvilágosodott barátai, társai - ügye 
nem győzhet, mert beleütközik a császári ház és e. főpapság érdekeibr.. 
A szentszéki táro;valáson, mely e. törvénytelen házasság felbontását 
kérő Buttler gróf ügyét vizsgé,lja, éppúgy bedugják az igazságszolgál-
tatás fülét, mint e.hogy azon az emlékezetes kényszeres]tjivőn Dőry báró 
vattával gyömködte be cselédeinek fülét, hogy ne hallhassanak, 
tehát nvugodt szivvel vallják: nem hallottak semmit. 

Közben feltárul előttünk az ei:i;yházi „ii:i;azságszolgáltatás" min-
den fondorlata, cselszövénye, az érsek, majd később primás, a kanono-
kok fekP-te maffiája: az urak és a főpapok szövetségének elvetemült 
cinizmusa. Aki az igazság mflllett áll, azt bérgvilkosok fenyegetik, 
meghurrolják, tönkreteszik. Fischer érsek, ki Buttler gróf pénzén lesz 
Esztergom primása [T] , az utolsó pillanatban hitszegöen cserbenhagyja 
az igazát kereső fiatal grófot és ezt így okolja meg: „Ez egy hatalmas 
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harc volt, gróf uram, mely az egyház és a papságot rossz szemmel 
méregető elemek között folyt. Igen szomorú, hogy a hadihajón, 
·amelyet elsüllyesztettünk, rajta volt az ön búzája is, de el kellett 
süllycsztenünk, uram, mert rajta. voltak ellenségeink is." Ez a summá· 
zat világosan mutatja, hogy mirő.I van szó. A főpapság ebben a tör-
vénytelen házasságban természetszerűleg a reakciós Dőry báró mellé 
állt, amellé, aki a törvényt és a nép jogait egyként lábbal tiporta. 
Az is természetes, hogy a haladás hívei az önkény, az elnyomás, a 
zsarnokság ellen har<'olók, Buttle:r gróf ügyét, az erőszakos és törvény· 
tclen há7..asság feloldására irányuló harcát támogatták. E látszólag 
kis kérdésben - amely, mint Mikszáth és a film megmutatja, orszá· 
gos, sőt nemzetközi üggyé nőtt, mert a külföldi főpapság is beleavat-
kozott - a haladás és a reakció ütközött össze, de végül az igazságot 
a reakf'ió eltiporta. 

Az átdolgozás jelentős erényei mellett rá kell mutatnunk néhány 
hibára is. Ilyen például az a hiányérzetünk, amelyet Dőry báró alak-
jának filmbeli ábrM.olása kelt. Mikszáth Dőryje félelmetes ember, 
sokrétű és gazdag alak. Nyájaskodó, kedélyes, jó házigazda, ha úgy 
szükséges, megtévesztően "barátságos, hazugan „vendégszerető" -
ugyanakkor igazi arcát nézve, vadállatia.san kegyetlen, cinikus, erő
szakos, olyan ember, aki gyilkossággal is elteszi láb alól ellenfelét, 
apai érzései gyorRan kereskedelmi érzékké változnak, amikor arról 
van szó, hogy túladjon teherbee8ett leányán. Fennhéjázó arisztokrata. 
gőg és a legoC'Smányabb aljasság - ez jellemzi Dőry bárót, aki Mik-
száth ábrázolásában a főpapság mellett a reakdó igazi képviselője. 
Dőrynek, ennek a fontos alaknak ilyen sokrétű, mélyreható jellem-
zése hiányzik az átdolgozásból. Ugyancsak hiányzik annak a meg-
mutatása, hogy az eleinte riadt Dőry-leányból hogyan válik tudatos, 
kegyetlen, bestiális némber. Végül még egy hiányosság, ami kicsit 
a leegyszerűsités módján ha-t: amikor Bernáth Zsiga - Buttler 
barátja - kimE"gy a szentszéki tárgyalás idején a püspöki palota előtt 
várakozó tömeg közé és ott valóságos kis beszédet intéz az emberek-
hez n népjogokról és a szabadságról. Ez igy nem h!teles. Bernáth Zsiga 
nrm forradalmár, minthogy Buttln sem az, hanem az ő ügye válik 
a haladáR és a rrak"ió C'Sataterévé. Sem Mikszáth és máshelyütt e. 
film átdolgozója sem tulajdonít Buttlernek forradalmá.r jellemet. 

A f'liknült átdolgozást helyesen, nagyvonalúan, gondosan rész-
letező művészi munkával vitte filmre a rendező. 

A szinészek közül elsősorban három művészt kell kiemelnünk: 
Somlay Artúrt, aki Fischer érseket játssza; Pécsi Sándort, Medve 
doktor alakitóját és Major Tamást egy jezsuita szerepében .•. 

Mindrmt egybevetve: a. Kiilönöa hdztuaág filmváltozata újabb 
jelentős állomás filmművészetünkben. Az átdolgozás, a rendezés és a 
szinéf'lzi munka magas színvonala, az iró halhatatlan művét tisztelő 
munkája, a regény pártos, népünk javát és haladását szolgáló fel-
dolgozása új művészetünk és egyben a népnevelés fontos eszközév' 
telilzik.~ 

A Szabad Nép (A Magyar Dolgozók Pártjának központi lapja. 
1951. február 18. 9. évf. 41. sz. 10. 1.) filmkritikája: 
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»„Egy még nem is nagyon megsárgult krónika. után irom ezeket 
e. dolgokat úgy, amint következnek. Annyira biztosak és hivekazese· 
ményekegyes föadatni, hogy a neveket sem tartom szükségesnek meg· 
változtatni és semmi cirádát, semmi irói arabeszkct nem teszek hozzá. 
Az, aki a naplófo,bnn foljpgyezte e történetkét, sohase szokott hazudni 
másoknak se. Hát [még] saját magának minek hazudott volna? 
Igaz hát minden sora. Minek [Mikszáthnál : Miért] rontsam én el 
nem igazra?" Ezekkel a szavakkal kezdődik Mikszáth Kálmán regénye, 
a Különös házasság. Több mint félévszázada annak, hogy a regény 
megjelent. Az a krónika, amely után irták, alaposan megsárgult 
azóta, ha ugyan még megvan egyáltalán. De az igazság, ami bel6le 
sugárzik, él - és tündöklőbben világit, mint valaha. 

Mikszáth regénye - irányregény. Azokban az években, amikor 
irta, heves vita dúlt a parlamentben és országszerte a polgári házasság 
bevezetéséről, arról, hogy a házasságkötés és bontás az állam ügye 
legyen és ne az egyház monopóliuma. Mikszáth a klérus, a konzerva· 
tivok áll6spontjával szemben a szabadelvűek pártján állt, a polgári 
házasság mellett tört lándzsát az egyházival szemben: ezt példázza 
a Különös házaasdg. De a mű messze túlnőtt az alkalmon, e.mely 
kiváltotta, mint ahogy Mikszáth túlnőtt a szabadelvűek táborán, 
amelyet könyvével támogatott. A Különös hdzaasdg nem valamiféle 
regényesitett vitairat a házassági kérdésben, hanem állásfoglalás, 
harcos és művészi kiállás a magyar feudalizmussal és mindenekelőtt 
a klerikális reakcióval szemben. 

Majd 50 évig rejtegették, eltagadták, agyonhallgatták Mikszáth 
remekművét. A népi demokrár,iának kellett szinte kiáBnia: a felszaba· 
dulás óta. több új kiadás vitte el ezrekhez és ezrekh.ez. Dramatizálták 
és a szindarabbal tizezrek ismerkedtek meg. S most a megfilmesitett 
regény milliók kincsévé teszi e. pompás mikszáthi alkotást. 

Üj filmgyártásunk egyik legsikerültebb műve e.Különös hdzaasdg. 
Nem könnyű feladat irodalmi remekműből filmet késziteni, olyan 
filmet, amely méltó eredetijéhez. S Mikszáth, a maga sajátos irói 
módszereivel, széles kitéröivel, bőkedvű adomázásával, meleg szivével 
és kegyetlen iróniájával, különösen kemény dió. A régi magyar film· 
gyártásnak nem egyszer beletört e. foga. A meghamisitott Noazty-film 
éppúgy nem ért egy fabatkát sem, mint e. népszinművé alakitott 
Vén gaz.ember, vagy a Szent Péter uernylJje. De még a felszabadulás 
után filmrevett Buzterce ol/lroma is olyan alma volt, amely bizony 
messze esett a fájától. A Különös házaaadg az első olyan Mikszáth-
film, amely valóban Mikszáth-film. Ebből a filmből Mikszáth beszél 
a mához, ő tanit, ő buzdit, ö leplez le. 

Mikszáthé a mese, ez az érdekes, fordulatos történet, amely a 
film viszonylagos hosszúsága ellenére is mindvégig leköti a nézőt. 
És Mikszáthé a mondanivaló, annak leplezetlen őszintesége és élessége. 

Miről szól a Különös házaaság? A múlt század elején vagyunk. 
Dőry Máriát, a Habsburgokhoz húzó Dőry báró lányát megejti a 
bárói család házi papja, Szecsen.ke. plébános. A báró csellel foglyulejti 
a fiatal Buttler Jánost, s fegyveres erőszakkal összeesketteti a lányá· 
val. Buttler, akinek jegyese, szerelme von: Horváth szeszfőző lánya; 
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Piroska, hiába küzd éveken át; hogy a házasságot semmisnek mond-
ják ki. A különböző papi biróságokon, kanonoki, érseki, pápai szent-
székeken megbukik minden próbálkozás. Miért? Miért nem veheti el 
Buttler János e.zt, akit szeret, miért van örök boldogtalanságra 
kárhoztatva egy számára idegen és gyűlölt asszony oldalán? 

Mikszáth Kálmán nagysága éppen abban van, hogy nemcsak 
a történetet mondja el végtelenül szinesen, változatosan, hanem 
csalhatatle.n éleslátással tárja fel azokat a belső Ö3szefüggéseket, 
bogozza. ki azokat e. rejtett szálakat, amelyek az események igazi 
mozgatói. Buttler Jánosnak és Horváth Piroskának boldogtalannak 
kell lennie, mert így kívánja - mint Zichy Fereno gróf mondja - : 
„a béke, a csend, az egyházi funkciók iránti tisztelet, melyet nem 
szabad lerombolni a közhitben". Hamis tanúknak kell felsorakozniok, 
hamis esküknek kell elhangzaniok Dőry Mária igaza mellett, mert 
„a papság vigyázott magára, s óvatos volt az egyház belső életének 
szellőztetésében. Inkább elleplezték a papi bűnöket, mintsem hogy 
felderítsék, nehogy egyesek hibája az egész papságnak ártson". 
Hiába könyörög és fenyegetőzik, ajándékoz és veszteget főpapokat 
és főurakat Buttler gróf, ak.i egyike az ország leggazdagabb emberei-
nek, neki, a főúrnak is el kell buknia. Az egri érsek így oktatja ki 
erről: „Hát a kérdés úgy áll, kedves grófom, hogy amit ön kíván, az 
merő lehetetlenség. Ez már nE'm pusztán az ön ügye. Ami az öné belőle, 
az liliputi dolog, amit meg se lehet látni. Ez egy hatalmas harc volt, 
gróf uram, mely az egyház és e. papságot rossz szemmel méregető 
elemek közt folyt. Igen szomorú, hogy a hadihajón, amelyet elsüllyesz-
tettünk, raj te. volt az ön búzája is, de el kellett süllyesztenünk, uram, 
mert rajta voltak ellenségeink is, akik a mi hajónkat ronf'E'olják vala 
össze". fgy nő Buttler János és Dőry Mária „különös házassága" 
országos üggyé, hatalmi kérdéssé, amelyben nem hátrálhat meg a 
klérus, mert a tekintélye forog kockán, s nem tűr meghátrálást a 
Habsburg császári ház sem, mert attól tart: ha ma kétségbevonják u. 
papi stóla szentségét, holnap talán már a korona szentségét sem fog-
ják elismerni. És hasonlóképpen vélekednek a magyar főurak, n 
„ világi nagyok". Két szomszédos tarisznyához hasonlítják a papságot 
és önmagukat és „mindig összerezzennek, ha valaki az e~yik tarisz-
nyához nyúl, mintha attól tartanának, hogy akkor mindjárt rákerül 
a sor a másikra is". Mint a hinár indái, úgy fonódnak össze e. császár, 
a főpapság, a főnemesség érdekei. 

Ennek az összefonódottságnek az ábrázolásában a film bizonyos 
mértékig elmarad Mikszáth éleslátása mögött. Igen helyes az a kép-
sor, e.mely azt mutatja meg, milyen fontosnak tartja az erőszakolt 
házasság tOvábbi fenntartását a Habsburg-császárnő, a magyar-
gyűlölő Metternich herceg és a jezsuita rend. De ezeknek a jelenetek-
nek az értékét, erejét a film egészétől elütő, gyenge szinészi játék 
lerop.tje.. M;J.srészről e. filmben ú~y tűnik, mintha Dőry báró egyedül-
álló, elszigetelt alakja lenne az udvarhoz húzó magyar fönemességnek, 
az összes többi főurak szembenállnak vele. A regényben - helyesen -
nem így van. Mikszáth megmutatja, hogyan sző cselt Buttler éR 
Horváth Piroska szerelme ellen e. nádorispán, hogyan agitál a iör-
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vénytelen házasság mdlctt „a hatalmas Zichy Ferenc gróf, a 
nagybefolyású Mária Erzsébet főhercegnő intimURe." - azaz, 
hogy a magyar főnemesek jelentős része sem különb e. Deákné 
vásznánál. -

A forgatókönyv előtt e.z a feladat állt, hogy e. regényadta ne.gy 
anyagból kihámozza azt, ami e. legcélratörőbb, e.mi a leglényegesebb, 
s e.mi elfér egy kétórás film keretein belül. Háy Gyulának sikerült 
ezt a feladatot jól megoldania. Világosan, egyenesen, nem lankadón 
megy e. film e. kibomlás felé, a lényeget, az alaptémát sosem veszti el 
és - e.mi nagyon fontos - nem tartja. a kérdést egy szinten, hanem. 
mindig több és több oldalról mutatja meg, egyre jobban elmélyíti. 
A két szembenálló tábor állandó mozgásban és állandó fejlödésben 
van. Dőryék és e. papok egyre elvetemültebbek, egyre alávalóbb esz-
közökkel dolgoznak. A kezdeti képmutatásból és álszenteskedésböl 
egyre nyíltabban tör elc5 az orgyilkosságtól sem visszariadó bandi-
tizmus. Ugyanakkor Buttlerék e. harcban - harcosokká edződnek. 
Medve doktor, a. volte.ireiánus orvos, a. gúnyolódó, tréfálkozó kövér 
emberke, az igazság keményen verekedő katonája. lesz, Vidonka, 
a. megfélemlitett falusi ezermester sem enged többé lakatot tenni a. 
szájára, még a.ranylaka.tot sem: e. szentszék asztalára vágja. e. hallge.-
tását megfizető ezer e.ranyat. Bernáth Zsiga, Buttler barátja is mind 
hangosabban óU ki e.z igaz ügyért. S mindennek nyomán a nézőkben 
is egyre vérforralóbb a gyűlölet e.z elnyomókkal, a gazemberekkel, 
a bérgyilkosokkal szemben és egyre mélyebb a rokonszenv az elle-
nük haroolók iránt. A néző is egyre tudatosabbá lesz, me.ga is tanul: 
megtanulja, kinek hihet és kinek nem. Főképpen azt: kiknek ne 
higgyen. 

Ezt a célját - és ez volt a föcélja - kitiínően eléri a. film. 
De két dolgot hiányolunk belc5le, e.mellyel a hatást fokozni, e.z elmé-
lyülést növelni lehetett volna, két olyan dolgot, amivel Mikszáth 
nagyszerűen élt. Az egyik e. regényben lényegesen gazdagabb, szebb, 
megfogóbb Buttler János és Horváth Piroska. szerelme, mint a film-
ben. Fontos kérdés ez - e. művészeti hatás és a politikai hatás szem-
pontjából egyaránt. Minél szebben, költőibben sikerül ábrázolni a 
két fiatal forró szerelmét, annál világosabbá válik, mit e.karnak 
tönkretenni, milyen őszinte és igaz boldogságot e.karnak megsemmisi-
teni e. főurak és e. főpapok. A másik kérdés: e. gazdag, aprólékosan 
kidolgozott mikszáthi jellemek több esetben túlságosan elhalványod-
nak a filmen. A részletezés olyan módszere, e.mit e. majd 400 oldales 
regény hesznál, természetesen nem másolható a filmre. De éppen 
maguk a film alkotói mutatták meg Medve doktor esetében, hogyan 
lehet egy regénybeli e.lakot néhány erőteljes vonással jól, hitelesen 
vissza.e.dni, sőt - nagyon helyesen és nagyon ötletesen - még tové.bb 
is fejleszteni. Ugyanakkor azonban Horváth Miklós, Horváth Piroska 
e.lakja például sajnálatosan szegényebb, mint a regényben. 

Azt mondottuk: a Különös házaaadg az első olyan Mikszáth· 
film, amely valóban Mikszáth-film. Igen, legnagyobb erénye e. Mik-
száth szelleméhez való hűség. De nem lebecsülhető erénye az sem, 
hogy ugyanakkor film is. Nem lefényképezett regényről, hanem önálló, 
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teljesérték!í filmalkotásról van itt szó. Feszült és drámai, süritett és 
erősütemü, él a film sajátos kifejezésmódjával, különleges eszközei· 
vel. .. 

A Különös luJzasság arról a korról szól, amelyben még a békák 
is azt brekegték a mocsárban: „Urrak a papok", amikor „tömérdek 
izzadsága ment ki a parasztnak a nemesi kéményeken konyhafüst 
alakjában", s az urak „jól megszedték magukat a nép zsírján". De ha. 
a múltról is szól - a mához szól. Ahhoz a néphez, amely legyőzi a 
múlt sötét erőit, amely immár ura és gazdája hazájának, amelynek 
munkája, szerelme, boldogsága szabadon és szépen virágozhat, 
s amely tiszteli, magáénak vallja és milliók kincsévé teszi a múlt 
minden értékét, közte Mikszáth Kálmán nagy örökségét is.$ 

A Szabad Nép ugyanezen számának (1961. február 18.) ~t\!:' 
melléklete egy jelenetet közöl a filmbc'll: Buttler Jánost erősz 1 
esketik össze Dőry Máriával. 

A Szabad Szó 1961. február 11-i számának (63. évf. 6. sz. 6. 1.) 
bire.dAsa: 

tÚj, szines magyar film: Különös házasság. Rövidesen bemu· 
tatják az úi' magyar filmet a Különös házasságot. - Ez a film hateln::iaB 
fejlődést je ent filmművészetünkben. A te.rteln::iaB mondanivalót művé· 
szi ábrázolásában, pergő jelenetek sorozatában tárja a néző elé. 
Mikszáth Kálmán e műve most kerül igazán közel a dolgozó tömegeké· 
hez ... G Kóp: Buttler János (Benkő Gyula) és Horváth Piroska 
(Örkényi Éva). 

A Bmbad Szó 1961. február 18-i számában (63. évf. 7. sz. 7. 1.) 
-ös jegyű cikldró beszámolója: 

~A demokratikus magyar filmgyártás egyre biztosabban és 
eredményesebben halad célja felé. A most bemutatott új szines film, 
a Különös házasság, újabb bizonyítéka annak, hogy filmgyártásunk 
eleget tud tenni azoknak a feladatoknak, e.melyeket az egyre jelent5-
seb b lépésekkel előrehaladó magyar kultúrforradalom tőle mogkö· 
vetel ... 

A magyar nép kíváncsi o. múltjára. Érdekli az az út, e.melyet 
megtett, tudni e.karja nemcsak azt, hogy milyen irányban halad, 
hanem azt is, hogy milyen harcok, milyen küzdelmek árán jutott el 
oda, ahol ma áll. Haladó hagyományaink, a magyar klasszikusok 
ápolása nemcsak az irodalomnak, hanem a filmművészetnek is első
rendű kötelessége. Természetesen nem a múlt a döntő, hanem a jelen. 
A filmgyár tervében elsősorban olyan filmprodukciók szerepelnek, 
e.melyek a ma küzdelmét, a ma problémáját viszik vászonra, hogy az 
ország minden dolgozója tanulhasson, okulhasson. 

A Különös házasság az egyik legnagyobb magyar klasszikusnak, 
:Mikszáth Kálmánnak regénye alapjQ,n készült. A feudális és polgári 
irodalomkritika, amely mindig, mindenkit valahová beskatulyázott, 
ezt a magyar írót joviális, ártatlan anekdotázónak könyvelte el. 
Oka volt rá, hogy ne lássa meg Mikszáthban, a mikszáthi „anekdotá-
ban• a maró gúnyt és elhallgassa, hogy Mikszáth ezzel a legélesebb éa 
legkönyörtelenebb fegyverrel támadta szenvedélyesen és következete-
sen a XIX. század rothadó feudális társadalmának minden aljasságát 
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minden visszásságát. Ez e. kritika csak azt látta, hogy Mikszáth milyen 
remekül „rajzolja" a magyar dzsentrit, de hallgatott arról, hogy éppen 
azért, mert remekül rajzol, milyen kíméletlenül rántja le a leplet a 
dx.sentrivilág hazugságairól, a főurak, főpapok törvónytiprásáról és 
milyen éles ezinek.kel ábrázolja a kisemmizott magyar parasztot. 
Amint élesedtek a feudalizmus ellentmondásai, annál élesebben vilá-
gitottak rá Mikszáth Kálmán politikai-társa.do.Imi regényei arra az 
igazságra, hogy az a társadalom megérett a pusztulásra. 

A népi demokrácia elsőrendű feladatának tartja a haladó 
hagyományoknak, igy a magyar klasszikusoknak is ápolását, igazi 
arculatának, valódi értékeinek bemutatását. Nemcsak könyvalakban 
jelenteti meg egymásután a magyar klasszikusokat, hanem szinpe.dre. 
viszi műveiket, a fi.lmfelvevőgép elé állitje., hogy a „legfontosabb 
művészet" eegitségével valóban a dolgozó nép közkincsévé tegye. 
Ezért végzett kitűnő munkát a Magyar Filmgyártó Vállalat, amikor 
elkészitette ezt az új magyar filmet. A Különös házasság, mint isme-
retes, valódi történet e.lapján mondja el, hogyan akarta tönkretenni 
a Habsburg-ház a vele szövetkezett egyházi reakció és az őket támo-
gató főurak szövetsége két szerelmes boldogságát. A forgatókönyv 
hiven követi a re~ényt. Természetesen tekintetbe kellett venni a 
ezinesfilm toohnikat adottságait, de Háy Gyula jól oldotta meg fel-
adatát, a film hiánytalanul tolmácsolja a regényt ... • 

A Világosságban (A Magyar Dolgozók Pártja Budapesti Párt-
bizottságának lapja) előbb két rövid cikk, majd pedig róezletes 
.beszámoló méltatta a filmet. 

1951. február 10. (8. évf. 35. ez. 6. 1.) : . 
•Hétfőn rendezik a magyar filmművészet legújabb alkotásának, 

a 1Killönös házasságnak a diszbemutatóját. A film bemutatója elé ne.gy 
·vé.ra.kozássa.l tekintenek a dolgozók. A klasszikus Mikszáth-regénynek 
kiemelkedő sikere volt. Két esztendővel ezelőtt e. Különös házaaaág 
szinpadi változata is hozzásegitett a klerikális reakció leleplezéséhez. 
Ezzel a filmmel vi7Bgázik a magyar filmművészet azon a téren is, 
milyen utat tett meg e. „Ludas Matyi" - első azineefilmünk - óta.« 

(Kép: Örkényi Éva és Benkő Gyula a Különöa házasság egyik 
jelenetében.) 

Február 17. (41. ez. 6. 1.) : 
•Budapest dolgozói ne.gy szeretettel fogadták a magyar film-

-gyfi.rtás második ezinea alkotását, a Mikszáth regénye nyomán készült 
Különös házasságot. Csütörtökön mutatták be e. filmet a fővárosi 
fihnezinházalt és már e.z első napokban zsúfolt házak előtt vetitették. 
Különösen na.gy sikere van e. film nagyszerű teohnikáve.l készült, 
igen szép ezineinek. S természetesen annak is örülnek a dolgozók, 
hogy hamiaitatlanul láthatják filmen egyik legkedveltebb irójukne.k, 
Mikszáth Kálmánnak az egykori uralkodó osztályt és a klerikális 
reakciót élesen leleplező regényét.« 

Kép : Buttler Jánost (Benkő Gyula) esküvőre kényezeritik Dőry 
báró ha"dúi. 

Február 20. Demeter Imre filmkritikáje. a Világoaaágbe.n (43. ez. 
4. 1.): 
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tA Különös kdzaaaág az ir6 egyik legjobb, legmerészebb regénye. 
Nem véletlen, hogy éppen ebből nem készített filmet vagy szín-
művet e. burz.soázia, sőt titkolni igyekezett évtizedeken keresztül. 
A múlt rendszernek ezt e. magatartá.sé.t már a könyv bevezetője is 
indokolja.: „Ige.z minden sora". Terjesztése nem lett volna. előnyös 
e.zok szé.mé.ra, e.kiket az iró leleplezett: e. feudalista Me.gyarorszé.g 
ure.it, elsősorban a kleri.ké.lis reakciót ... 

A Buttler Jánosra erőszakolt házasság vilé.gosan mutatja. egy-
részt a népelnyomó földbirtokos nagyúr zsarnoki kegyetlenségét, 
másrészt a klérus szenúényvesztő aknamunkáját. A hé.7,asság mé.r 
nem Jé.nos és Piroska ügye; olyan üggyé dagad, e.melyben a feudaliz-
mus képviselői e. kiskirály Dőrytől a reakciós kléruson keresztül egé-
szen a Habsburg elnyomókig latbavetnek mindent nem csupé.n egy 
törvénytelen ügy törvényesitésére, hanem az egész törvénytelen_ -
és mé.r bomló - hatalmuk foltozésé.ra. A házasság kapcsán fény 
derül arra: kik küzdenek a hala.dás ellen és kik szé.lluak szembe e. 
hazugsággal. Mi.kszé.th Kálmé.n e. kritikai realizmus tükrében mind-
ezt nagyszerűen érzékelteti és megörökíti azt is: a nép rokonszenve, 
támogatása. a Medve doktorokat, Bernáth Zsigákat és Buttler Jáno-
sokat övezi - a kiskirályok, e. reakciók ellen ... 

A Különös házasság filmművészetünk értékes, erényekben gaz-
dag alkotása. Szép és művészi film ez, e.mely hűen tolmácsolja. Mik-
száth Kálmán remekének bátor és harcos, az emberi haladást szolgáló 
mondanivalóját. Arra te.nitja a mai nézőt, hogy az igazságért szivvel 
és lélekkel kell küzdeni a söMtség erői ollen. A régmúlt idők alakja.i-
nak e. jobb életért vivott becsületes harca a ma nézőjét is buzdltja, 
neveli. Ez e. film e.rtól is beszél népünknek: igy kell megbecsülnünk 
azokat a. nagy mestereket, a.kiknek JD.Űvei örök értékei a magyar 
irodalomnak. E műveket közkinocsé tenni nagyszerűen alkalmas a. 
legfontosabb művészet, a film.• 

A K~PMELL~KLETEKRŐL 

Az I. kötetben : 
1. A Különös házasság kézirottöredékének egyik lapja. (Az OSzK 

kézirotté.rá.ban; jelzet.e: Quart. Hung. 2973.) 
II. A regény első nyomtatott szövege (Pesti Hirlap, 1900). 

ID. Gróf Buttler Jé.nos. Barabás Miklós festménye a Ludovika-
a.ke.démie. részére. (Közölte l : Vasárnapi Ujság, 1901. febr. 
10. sz. 81. l. 2: Képrs Folyóirat, 1901., 29. köt.. 691. l.; 3: Döry 
Frren(': tGróf Buttlrr János házai::ságat ('. könyvében, 1931.) 

IV. Gróf Dőry Katalin. (Közölte 1 : Vasárnapi Ujsag, 1904. ápr. 
3. sz. 217. l.; 2: Képes Folyóirat, 1904., 36. köt. 66. l.; 3: Döry 
Ferenc id. könyvében.) 
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V. Az első kötetkiadás (1901) egyik korrektúra.lapja. (A korrok· 
túrapéldányt a M'l'AK kézirattára őrzi; jelzete: Ms 46/I-II.) 

VI. Gróf Buttler János levi;ile Fáy Bertalanhoz. Kelt Girincsen, 
1792. aug. 16. (Hiteles másolata az Egri J!:rseki Levéltárban; 
jEllzete: 4097. II. 1.) 

VII. A girincsi Döry kastély. (Közölte &Zemplén vármegye monográ-
fiája.• Szerk. Borovszky Samu. 1906., melléklet a 48-49. l. 
között.) 

VIII. Gróf Buttler János levele feleségéhez. P6.rdány, 1802. június 9. 
(~.eredet~ német nyelvfí: levél hiteles magyar fordítása, az 
Egri 11':rsek1 Levéltárban; Jelzete: 4097. II. 1.) · 

A II. kötetben : 
IX. A bodrogolaszi kastély. A ~különös há~• rogónybeli szin-

helye. (A sárospataki Nagykönyvtár levelezÖlap-gyüjteményé-
böl.) 

X. A bozosi Buttler kastély. (Közölte 1: Vasárnapi Ujság, 1901. 
febr. 24. sz. 115. l.; 2: Képts Folyóirat, 1901., 29. köt. 697. 1.) 

XI. Bernáth Zsigmond tarnóci kúriája. (Közölte 1: Vasárnapi 
Ujság, 1901. febr. 17. sz. 102. l.; 2: Képes Folyóirat, 1901., 
29. köt. 695. l.) 

XII. Grof Buttler János levele az egri érsekhez, 1821. január 19. 
(Eredetije az Egri Jl':rseki Levéltárban.) 

XIII. Gróf Buttler Jánosné levele az egri szentszékhez, 1821. decem-
ber 6. (Eredetije az Egri J!:rseki Levéltárban.) 

XIV. Rajzok a Buttler-Döry-pör iratainak egyik lapján. (Az Egri 
Jl':rseki Levéltárban.) 

XV. A dobóruszkai Buttler kastély. (Közölte 1: Vasárnapi Ujság, 
1901. febr. 24. sz. 115. l.; 2: Képes Folyóirat, 1901., 29. köt. 
695. l.) 

XVI. Jelenet a filmből. 

ZÁRÓS~Ó 

Mikszáth Kálmán Összes Művei kritikai kiadásának munkálatai 
között a. Különös házasság igényelte a legtöbb kuta.tómunké.t. Sajtó 
alá. rendezése és iegyzeta.nyagé.na.k Osszeállitása több mint két esz-
tendőbe teit (1958-1960). Ez a ma.gya.ré.za.ta. annak, hogy a jelen 
13. és 14. kötetre csak a 15-21. kötetek megjelenése utá.n kerül-
hetett sor. B. Gy. 
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